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  .."للمترجمقف "

یندى، والشھرستانى، وسو شو ع بین فاتسلاف ھافلِ، وایزابیل آمن الذى یمكن أن یجم

 ورامون أنكلان، یانغ، وبرتولت بریشت، ولورنس فینوتى، وھورتون فوت، وناصر إیرانى،

وآخرین فى مجلد واحد؟ فیضم بین أركانھ متفرقات سردیة ومعرفیة؟ شعریة ونثریة؟ ویجمع بین 

الغرب، بل والشمال والجنوب ویتحدى بعملھ صورة رَدیارد كِبلینج التشاؤمیة عندما الشرق و

" لتعارفوا"من الذى یجسد الوصیة الإلھیة ! أعلن بكل ثقة أن الشرق والغرب لن یتلقیا أبدا؟

 ویجمع بین الأضداد وألف بین الشتات؟

فَ ماثیو آرنولد فى محاضرتھ  نھا عمل یتطلب الترجمة بأ" عن ترجمة ھومیروس"عرَّ

وقتا وشجاعة للتنفیذ، وخلص آرنولد إلى أن المترجم لابد لھ من أن یحدد ھدفھ فى التعامل مع 

النص الأصلى، لا تتمثل القضیة فى رأى آرنولد فى نظریات الترجمة وإنما فى إسداء المترجم 

تى یجب أن المخضرم النصح العملى للمترجم الواعد، الذى یرى آرنولد أن من أھم الصفات ال

التقییم السلیم التى تتجسد فى القراءة /یتحلى بھا وبالتالى تنعكس على عملھ ھى أولا عملیة التلقى

إلى جانب الإخلاص والأمانة والصدق  ”correctness of appreciation“  الواعیة للنص

آرنولد إلا لا یستطیع المترجم أن ینتج ترجمة جیدة فى رأى ! والبعد عن التقعر والحذلقة والزیف

إذا انقشع ضباب الفكر والقول والمشاعر الذى یفصل بین المترجم والنص الأصلى لتنشأ علاقة 

  .بین المترجم والنص ھى تجسید لشفافیة نقیة وصافیة

الترجمة مھنة حقیقیة، ورسالة نبیلة، والمترجم ھو القیم على ذاكرة الثقافة وحارسھا، قد 

واثقة، لكنھ لن یزدھر عملھ إلا فى سیاق مشروع حضارى  تكون خطوات المترجم بطیئة لكنھا

  ."أن یكون رسولا‘ المترجم’كاد : "عندئذ یمكننا أن نقول.كبیر تتبناه أمتھ وتكرس لھ طاقاتھا

  المحـرر
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، نشر  "الكلمات ودرجات السیاق في الترجمة: الكلمات والنصّ "قبل خمس سنوات كتبت بحثاً بعنوان 

  :واقترح الآن إعادة النظر في نتائجھ (About Translation, Newmark, 1991)فیما بعد  في كتاب 

النصوص مثل  لمفردات المنفردة للغة المصدر فيعلى نقیض الحكمة السائدة فإن لكثیر من ا"

)(Haematology or even houses التداولي مع ما فئ ترجمي تام لمعناھا المدلولي وغالباً ما یكون لھا مكا

وبالنتیجة مبدأ  -السیاق إلا إن الترجمة التامّة لنصّ من النصوص للغة الھدف؛ مھما كانت درجتھا فيیطابقھا في ا

م ــ حقیقیة بید أنھا تحتاج الى أعتقد أن ھذه العبارة ھي ــ على العمو. "حالة غیر موجودة - التكافؤ التامّ للنصوص 

المناسبات كافة سوى مصطلحات فنیة معینّة  ذجي؛ فلیس ثمَّة تكافئ ترجمي تام یتلاءم فيوإلى حد نمو .تعدیل

 :مثل

)Gefluder (فى الألمانیة  

)flume (فى الفرنسیة  

)flume ( فى الإنجلیزیة تعنى)اعیة لجدول الماء لاستخدام صناعي معینالقناة الاصطن.(  

  .(UNESCO)والمصطلحات المؤسّساتیة العالمیة؛ مثل منظمة الیونسكو 

أما بقیة المفردات فلا یوجد لھا تكافئا ترجمیاً تامًا إلا بقدر تعلق الموضوع بالرسالة المراد نقلھا؛ ولیس 

 Send him :مقابل الجملة (Grube ihn von mir): بظلال المعاني التي تحملھا المفردة، وھكذا فإن الجملة

my love)( تنقل الرّسالة الجوھریةّ؛ إلا إن المعنى المنقول إنْ ھو إلا معنى تقریبي؛ وفضلا عن ذلك  فإن جملة :

)That 's a large house( مقابل الجملة الأولى تتضمَّن معیار احتمال، ولا تعد مكافئا تامًا لكون الجملة) :Das 

ist ein groBes ( مختلفة  في الحجم وتفترض صورة ثقافیة مختلفة لمنزل ما، ومن الممكن أیضًا أن تكون

وتتداخل في مجال تداعي  (House)وسع وأكثر شیوعًا من المفردة الإنكلیزیة أ (Haus)المفردة الألمانیة 

  ).Building, premises, home( المعاني مع مفردات أخرى مثل

كثف للمنظمة الدولیةّ للتقییس وعدد المنظمات الوطنیة للمعاییر فقد ازداد عدد وبسبب العمل الم

فالتقنیات المختلفة في البلدان ذات . المصطلحات ذات التكافؤ الترجمي التامّ في لغات البلدان المتطورة صناعیاً

ردات اللغات الإغریقیة اللغات الرّومانیة والجرمانیة والسلفانیة ولغات أخرى قد سحبت من خزین شائع من مف

د  واللاتینیة، واستحدثت بنیة تحتیة من المصطلحات الفنیة والعلمیة والأكادیمیة التي تعمل بمثابة مصدر موحَّ

لك أن ھذا ھو أحد الأسبا ب سواء كانت مظللة  أم لا؛ ذ(وقابل للترجمة على نحو متبادل للغات البلدان النامیة 

زیة اللغة الرسمیَّة قرارًا لجعل اللغة الإنكلی) SWAPOسوابو (یقیا الشعبیة اتخاذ منظمة جنوب غرب إفروراء 

فإنھا سوف تحد ) ھیریرو: ( ، وأبعد من ذلك فإذا كانت قد فضلت لغة إفریقیة ما مثل)نامبیا(جمھوریة الوحیدة في 

ایدة یحتمل أن یكون ولذلك فإن عددًا من مصطلحات اللغة المصدر المتز. من المنافسین ذوي العروق المتداخلة

في أذھاننا بأنھ ستبرزعلى الدوام ثغرات لغویة لھا تكافئ ترجمى تام مع ما یطابقھا في اللغة الھدف واضعین 

  .في المجالات الفنیةغریبة ومفردات زائفة  حتى 

وعندما نتمعّن في الأصناف الأربعة للمفردات المفتوحة ـــ الأسماء والأفعال والصفات والظروف ـــ 

ترجمیةّ تامّة في لغة أخرى تاركین  مكافآتنجد أن للأسماء التي تمثل الأشیاء العامَّة في أغلب الاحتمال 

عات الثقافیة جانباً، شریطة أن تكون الأشیاء لھا الوظائف والأ شكال والألوان التي تقترب بعضھا من بعض، التنوَّ

في الإنكلیزیة ) Window, fenster, fenetre, finestra(وھكذا نجد المفردات . وألا تستعمل استعمالا مجازیاً

وبما أن الأفعال غالباً ما تضمّ الحركة أو الازاحة بطریقة تنفیذ . والألمانیة والفرنسیة والإیطالیة على التوالي

  
  *تفحص مفردات اللغة الإنكلیزیة عند الترجمة 

  بیتر نیومارك

  صباح صلیبي الراوي. د: ترجمة

  جامعة بغداد –أستاذ اللسانیات والترجمة في كلیة اللغات 

  

  

جمة
ت متر

لا
ت ومقا

سا
درا
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مّة ھي الأخرى، فالاحتمال وجود مكافأت تا) اندرمان(الیب مختلفة وفي لغات مختلفة كما توضح مقالة العمل بأس

 -في معظم الأحیان  - صائص بشریة یجري تعدیلھا ثقافیاًأوالظروف فإنھا تمثل خللأسماء قلیل؛ أمَّا الصفات 

 .ولھا تطابقات أقلّ دقة )Patiently, patient, Patient(بفعل الاحكام الشخصیة؛ مثل كلمة المشتقتان من 

لفرنسیة وتكون وا الجیرمانیة(ثي للغة الإنكلیزیة ـ حیث الأساس الثلار من ذلك ففي خزین الكلمة الأساس وأكث

 Begin , commence and)نستحسن التقسیم الثلاثي للھجات المھنیة كما ھو الحال مع الكلمات  )ظاھرة للعیان

initiate). غة غیر اللغة الفنیة یصبح الأمر واضحًا على نحو متزاید مفاده أن من بین لغات وعندما نفحص ل

ة قدر تعلق الموضوع بالتكافؤ الترجمي؛ وھو عندما تسمي  رة تمتلك اللغة الإنكلیزیة مكانة خاصَّ البلدان المتطوِّ

 ,Nice )مثل كلمتي (باً الإنكلیزیة الخصائص البشریة والطبیعیَّة فإنھا یمكن أن تكون أكثر سعة وأكثر تقار

nasty  (وأكثر خصوصیة وتفصیلا مثل ) لھا في اللغة الأجنبیة مكافآتالتي من الصعوبة بمكان إیجاد(Fussy 

,finicky . ومن حیث المبدأ فمن المحتمل أن تفھم الأشیاء فھمًا أدق إلا إن الأمر في الواقع ھو خلاف ذلك؛ لأنھ

 Moulton or( یحتمل أن تكون ھذه الأشیاء مرتبطة بالثقافة مثلمستوى معین من العمومیة  أقلوتحت 

Brompton for bike, Anderman, this volume .( إن الحقیقة الجوھریة تكمن في أن اللغة الإنكلیزیة  ــ

مقارنة مع یل المثال على سب(وفي تقدیرات كثیرة ــ تمتلك من المفردات ما یزید عن ثلاثة أضعاف أیة لغة أخرى 

تفصیلا وأكثر  ؛ لذلك فمن المحتمل أن صورتھا العالمیة من الناحیة اللغویة تكون أكثر)1990رأي كالیبورن 

 615,000 (OED)[كلمة) 60.000-40.000(فمعاجم اللغة الإنكلیزیة الكبیرة الحجم تضم   خصوصیة

(Webster) 450,000 [ ة والفرنسیة بـ كلم) 150,000-(مقارنة بمعاجم اللغات الأخرى كالروسیة بـ

كلمة، قارن ذلك ) 3000.000إلى  250.000(كلمة، وحسب تقدیري فالألمانیة تحتوي على ) 130,000(

كلمة من الكلمات الشائعة الاستعمال في الإنكلیزیة مقارنة ) 200.000(فثمة ) 1990(بالأرقام التي ذكرھا بایرن 

  .یةفي الفرنس) 100.000(كلمة في الألمانیة و) 184.000(بـ 

 مكافآتإن انتشار اللغة الإنكلیزیة في التنوعات القومیة عالمیاً ھو أیضًا سیكون لھ وزن تجاه إیجاد 

علاوة على ذلك ففي مجال التركیزالثقافي حیث اللغات الأخرى تتوافر فیھا الكلمات  –ترجمیة في لغات أخرى 

الإنكلیزیة كمًا من الصور القیاسیة فإن للغة ) .Snow, camels, cheeses, sausages, wines etc(مثل 

؛ إذ ان الكریكیت تطرد الموسیقى عندما تذاع سباقات الاختبار على مذیاع رقم )موسیقة لعبة الكریكیت(السائدة 

ــ في العادة ـــ إما تقلیصھا إلى مفھوم أو نقلھا إلى صورة أخرى في الترجمة؛ فإن  وبما أن تلك الكلمات ینبغي .3

 Be on a sticky(وفي الألمانیة ) in der Klemme sein(ھو أمر جدیر بالاعتبار مثل  فقدان الترجمة

wicket(ونظرًا لصلاتھا العالمیة باللغات . أي أن احتفاظ بصورة الكریكیت سیكون غیر مفھوم في الترجمة ؛

ازیة المعیاریة الاصطلاحیة والمج الأخرى افترض أن اللغة الإنكلیزیة تضمّ أكبر خزین لغوي من التعابیر

  .ائعة الاستعمال؛ الأمر الذي یجعل الترجمة أكثر صعوبة مرّة أخرىأوالش

كان مخطئاً عندما أعلن أن اللغة الإنكلیزیة لیس لھا شأن في أن تلائم ) 1990(وفي الحقیقة فان بایرون 

شائعة، وأنھ بالإمكان كونھا الآن ثلاث كلمات إنكلیزیة ) Sang-froid , glasnost- or mancho(بین الكلمات 

  ).Cool, transparency and sexist(استبدالھا جدلا وبقناعة بكلمات ذات دلالة عامة مثل 

فمن الصعوبة بمكان أن نعبر عن الرأي عندما نختار مفردة ما، أو ننقلھا في اللغة الألمانیة  وفي الواقع

)eingeburger (إلى لغة أخرى، ویضع معجم المفردات )Collins English Dictionary( Crème 

,crème caramel crème de cacao crème de menthe crème fraiche  بحروف طبع رومانیة بید أن

توضع بحروف مائلة وتسجّل أنھا كلمات فرنسیة؛ )  Crème, brulee  and crème de la crème( المفردات

ھي أكثر شیوعًا في الاستعمال في الإنكلیزیة عمَّا علیھ ) Crème de la crème(لكنني أعتقد أن المفردات 

ذه الأمثلة على وجھ وعلى أیَّة حال لاحظ أن ھ). Crème fraiche or crème de cacao(المفردات 

تشیر إلیھ ربما ستعد وفقا  وفي وقت ما تأتي لتوضح زیادة في المفردات الإنكلیزیة؛ لأن ما الخصوص ربمّا

  .اللغة الإنكلیزیة لوصفات طبیة حدیثة ب

أن المترجم یترجم نصوصًا ولا یترجم لغاتٍ، وأن أيَّ فعل  -بدرجة عالیة نوعًا ما –وبینما یتضح 

التي ) بمفھومھا الواسع(إن نظریة الترجمة . ترجمي  یتضمَّن علم اللغة التقابلي بوصفھ أحد أطره في المرجعیة
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رتبة في نصّ ما سیعزز بعلم اللغة التقابلي الذي ھو علم حركي تضمُّ إجراءات الترجمة واختیاراتھا تحت أیَّة م

على نحو مستمرّ ینبغي أن یتناول تغییر اللغة والاستعمال المتغیّر لھا؛ حیث إن الأخیر وبوضوح یوثر تأثیرًا 

یر واضحًا في التعبیرات الدَّارجة والمصطلحات الفنیَّة والمفردات المنطوقة منفردة في وقت مبكر من أن تغ

ومع ذلك سوف أقترح أن الذي یجري اغنائھ لیس المعجم الإنكلیزي فحسب؛ بل النحو الإنكلیزي لأنھا قد . النحو

كان وما یزال عرضة للتأثیرات والمؤثرات اللغویة والثقافیة المختلفة، ومثل ھذه الفكرة قد تدھش الكثیر ممَنْ لا 

) مع قلة تصاریف الأفعال والأسماء(س معظم حالات الاشتقاق یزالون یعتقدون خطأ أن اللغة الإنكلیزیة التي تعك

  .لا تملك سوى قلیل من النحو

وفي الواقع تبدو اللغة الإنكلیزیة فریدة من نوعھا بین اللغات في احتوائھا على ثلاثة صیغ فعلیة؛ اثنان 

فاللغة . إلى اللغات التي تتفقدھا تترجَم أحیاناً بطریقة غیر ملائمة نوعًا ما) صیغة المستمر وصیغة التأكید (منھا 

تعدّد وظائفھا وفي درجة  وھي نادرة في) Ing(الإنكلیزیة ھي الأخرى تحتوي على فعل مضاف لھ صیغة 

 Gerund ,verb(تعقیدھا، ویبدو أن لیس ثمة تطابق في أيّ نحویین على المصطلحات المناسبة لتلك الصیغ 

noun, verbal noun participial clause, participial adjective, present participle , deverbal 

adjective, deverbal noun .( وفضلا عن ذلك فغالباً ما یحذف أحد استعمالاتھا أو أكثر، وسوف أوضح ھذا

الحالة والعملیة على ) Ing(تركیب الفعل المثالین الأولیین یمثل ، وفي )11(إلى ) 1(في الأمثلة  الفعل مع صیغھ

؛ إذ أن صیغة )10-9(أما حالات التقابل الأخرى فتتضمن ذلك التركیب الموجود بین المثالین ) Ing( ليالتوا

  ).Ing( لا یمثل ذلك 9یمثل العملیة؛ بینما التركیب في المثال ) 10(في المثال  الفعل

1- The charming fool. 
2- The winking fool. 
3- I like singing/to sing. 
4- Singing pleases me. 
5- I am surprised at him singing. 
6- I am surprised at his singing. 
7- Singing a song is agreeable. 
8- His singing the song was good. 
9- His rendering of the song was good. 

10- His  singing of the song  was good. 
11- The singing pleases me.  

ھي ) founding the school تأسیس المدرسة() Ingأو  gerund(ومن وجھة نطري فإن صیغة 

 To(أو المصدر ) foundation of the school(أكثر رسمیة وأكثر تكرارًا في الاستعمال من الاسم الفعلي 

found the school( ولھذا السبب فمن المفید غالباً عندما نترجم أن نحقق حالات قیاسیة من الإبدال الصرفي ،

(transpositions) ح في الأمثلة كما م فإن  (21a)وفي ترجمة جملة ). (12 a)(12 b ) (13a)( 13b)وضَّ

ینبغي أن یحتفظ بھ مع ) (The privatization of a public utility (C 12)الفعل الاسمي في المثال 

ون ینبغي أن یحتفظ بھ في مواقف یك) 13c(فإن المصدر في ) 13(وفي المثال . اللھجات المھنیة الأكثر رسمیة

  .فیھا الفعل الرئیس في صیغة  المستقبل في اللغة الفرنسیة

(12)(a) La Lprivatisation d'un service public. 

       (b) Privatising a public utility. 

(C) The privatization of a public utility.   

(14) (a) Je n'avais pas d'occasion de le faire. 

(13)(b) I had no opportunity of doing it. 

(14)(C) I had no opportunity to do it. 

الذي ھو في الأصل فعل في تلك الجملة ویعمل بوظیفة الاسم ) -Ing(نجد تركیب الـ  وفي سیاقات كثیرة

رات نحویاً ھو أكثر تعددًا في الاستعمال من مكافئیھ الذین یمثلون نموذجیاً بالمصادر وأسماء الأفعال أو العبا

  .الوصفیة



  تفحص مفردات اللغة الإنكلیزیة عند الترجمة بیتر نیومارك
 

 مجلة الألسن للترجمة

 
 
 

8 
 

  
 

8  

إن نحو اللغة الإنكلیزیة یسمح بتحویل الأصناف النحویةّ للكلمات، وبذا تغني مفردات اللغة بدرجة أكبر 

ل إلى اسم  ل إلى فعل مثل (فمثلا الفعل الذي یكون في العادة أحادي المقطع ربَّما یحُوَّ وفي الغالب الاسم یتحوَّ

Stone, fire) ( ل فربمّا تعود في الواقع ) Round(أما كلمة ). Parting(إلى اسم مثل أو صیغة اسم الفاعل تتحوَّ

  .إلى أي من أصناف الكلمات المفتوحة؛ علاوة على كونھا حرفاً

 Modal-type( كما أن اللغة الإنكلیزیة تضمّ عددًا كبیرًا من الأفعال المساعدة الدالةّ على الحال

verbs((Shall,may, might, can, could, must, have to, is due to , wish to, want to, dare, 

need to , used to)  

ة أخرى یمكن للغة الإنكلیزیة أن تضم معنى لغة أخرى أكثر دقة لأن تنوع أفعالھا یحعلھا  وھنا مرَّ

 تياللغة الإنكلیزیة ال ال استعمال أدوات أفعال الحال فيوعلى نحو متباین فإن مج. انتقائیة ویمنحھا قوّة أكبر

نوعًا ما القضایا بصیغة العامیة إلى متلقي اللغة یبدو أنھ أقل من ذلك الموجود في بعض اللغات الأخرى  تحمل

لذلك فالترجمة في ھذا السیاق . الفرنسیة) voila(أو   Ja , nun)(والألمانیة ، )Magari ,ecco(مثل الإیطالیة 

  .إلى اللغة الإنكلیزیة غالباً ما تفقد قوة التأثیر

نظام حروف الجر في اللغة الإنكلیزیة یختلف أیضًا على سبیل المثال عن اللغات الرومانیة في أنھ إن 

كما )  Au niveau de, at(أو عبارات الجر ) Situe sur , on(في كونھ  أقل حاجة للمیل إلى التراكیب الفعلیة 

 ,Go, grow, become) :المكافئة مثل أن في اللغة الإنكلیزیة ثمَّة مجموعة ممتعة من أفعال الربط أو أفعال

turn, wax)التي تؤول إلى الزوال ) get, turn out, turn to, change  to, come to be, to ( التي تتبع

جمیعھا بصفة ما والتي یمكن في بعض الأحیان تبریرًا ستعمالھا؛ لكن بتعبیر أقل في اللغات الأخرى باستعمال 

  .الظروفالأفعال الانعكاسیة أو 

وبصیغة المفارقة فعلى الرّغم من فقدان الإنكلیزیة معطم التص�اریف، فإنھ�ا تمتل�ك عل�م ص�رف اش�تقاقي 

أكثر غزارة من اللغات الأخرى من حیث العدد الكبیر لسوابقھا ولواحقھا الموروثة م�ن لغ�ة أس�لافھا ولك�ن مقارن�ة 

في اللواحق الدالة عل�ى البع�د والانخف�اض ف�ي القیم�ة  أقل وفرة باللغات الأوربیة الأخرى وبالأخص الإیطالیة فھي

  .وبذا فھي ذات قوّة أقل على المستوى المعجمي في تلك الجوانب (.accio, - issimo etc-)مثل 

وھو المصطلح الذي أدخلھ  –الجانب الواسع بین النحو والمعجم (إن الجانب الرّئیس للنحو المعجمي 

في الإنكلیزیة ھي الفصیلة الضخمة لما یسمى بالتراكیب ) اللغوي ھالیديوبعدھا تخلى عنھ ظاھریاً العالم 

صیغ التصریف الثالث للفعل التي قد أصبحت صیغة تدل على (العباراتیة؛ أي الأفعال والأسماء والصفات 

اللغة بدایة التي طغت على  He's down it's off)(والأدوات مثل ) Run down , worn out(السكون مثل 

. اللغة اللاتینیة خزینھا الصارم بین صانعي الأسلوب أطلقت المنصرم ثم استھلكت تدریجیاً عندما القرن

ن ھذه التراكیب من أفعال أحادیة المقطع  مع ) وھي بالأحرى جیرمانیة أكثر من كونھا رومانیة(وبالأساس تتكوَّ

للارسمیة وغیر ا ــ ترجمة سماتھا مثل اأدوات كثیرًا ما تحمل أكثر من معنى واحد، وأنھ لیس بالإمكان ــ غالبً 

فھي كما أعتقد تشكل أكبرعائق لغوي ولیس عائقا ثقافیاً في كثیر من الترجمات  –إلى لغة أخرى الرنانة وحیویتھا 

  .عن اللغة الإنكلیزیة

ن إما من أداة أو أداتینإن الأفعال المركب ی�ة بوظائف الظرف أو حرف جر، وقد تكون أفعالا متعد ة تتكوَّ

وتستمر بالتضاعف، وتمیل إجمالا ) the gaswork blew up)(he blew up the gaswork ( أو لازمة مثل

بی�د أنھ�ا ق�د تك�ون عل�ى الحی�اد ف�ي حال�ة اس�تخدام النب�ر مث�ل ، (Chip in)إلى أن تنشا كتعابیر لغوی�ة دارج�ة مث�ل 

)Move out, come in   (دقتھ�ا، وم�ن الممك�ن دائم�ا ترجمتھ�ا فھ�ي تتس�م ع�ادة ببس�اطتھا وحیویتھ�ا وقوتھ�ا و

ترجمة تامّة على شكل رسالة إلا أنھ من حیث المعنى ستعتمد ترجمتھا عل�ى خاص�یتھا الإش�اریة الت�ي تك�ون عالی�ة 

ع�لاوة عل�ى جودتھ�ا ف�ي اللغ�ة الھ�دف ) He popped in(ولك�ن لا تك�ون ھك�ذا ف�ي جمل�ة ، )He came in(ف�ي 

(Newmark ,1982).  
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وف��ي معظ��م الح��الات ل��ن یك��ون بالإمك��ان س��وى أن نؤش��ر بض��عف عل��ى الإحس��اس ال��دقیق للتركی��ب  

 )ف�ي الفرنس�یة و (cop out : echappatoire  and excuse facile)العب�اراتي ف�ي لغ�ة أجنبی�ة م�ا مث�ل 

Ruckzieher)  س�ما مركبً�ا یمك�ن أن یص�بح ا) م�ع أداة واح�دة( ومب�دئیاً ف�إن أي فع�ل مرك�ب لازم  ف�ي الألمانی�ة

أم�ا الأفع�ال المركب�ة س�واء كان�ت متعدی�ة أم لازم�ة؛ فإنھ�ا ؛ )(a sleep-in,a sit-in,a lie-down: عامیً�ا مث�ل

ومرة أخرى فإن الذي ینُق�ل ف�ي الترجم�ات ، )run-down, built-in, built-up( تصبح أحیانا صفات ثابتة مثل

ولأسباب ث�لاث فأن�ا أقت�رح  .التي لا تكون بسیطة أو حیویة ھي عادة  المعاني المركزیة ولیست المعاني الإیحائیة 

أن اللغة الإنكلیزیة في الغالب أقل سھولة للانقیاد إلى الترجمة م�ن اللغ�ات الأخ�رى؛ ف�ي ح�ین أنھ�ا تمتل�ك ف�ي ذات 

دف تمتل�ك ق�وة عالی�ة م�ن الت�را: أولا. الوقت أیضًا المصادر التي تضمّ معنى اللغات الأخرى وبشكل أكثر ش�مولیة

تمتل�ك تراكی��ب عبارتی��ة تغط��ي العامی�ة منھ��ا والحیادی��ة وب��الأخص : ثانی��اف�ي المف��ردات وم��دى واس�عًا م��ن النح��و، 

اللھجات المھنیة غیر الرسمیةّ التي یسُتفاد منھا فائدة ضئیلة في كثیر من اللغات الأخ�رى، ویمكنھ�ا بس�ھولة توجی�ھ 

إل�ى النب�رة ) Go down(الأس�لوب غی�ر الرّس�مي مث�ل  إلى) descent-( من الأسلوب الرّسمي مثل كلمةنصّ ما 

وفي النھایة یمكننا أن نضیف حقیقة مفادھ�ا أن اللغ�ة ل�م تحك�م . ثم العودة مرة أخرى) Flop down(الدارجة مثل 

معجمیاً ونحویاً من جانب أكادیمة وطنیة ما ولھذا السبب فإنھا قد فس�حت المج�ال لمف�ردات م�ن أج�زاء أخ�رى ف�ي 

لوب أكثر حریة عما علیھ الحال مع كثیر من اللغات الأخرى، وقد تركت حرة في أن تضم لغ�ات أخ�رى العالم بأس

  .أكثر من تلك التي تمتلك تاریخًا من العزلة أو الانصیاع للأحكام والقوانین الرّسمیة

أي  ومع ذلك فلأن اللغات جمیعھ�ا یج�ب أن ـ�ـ أو یمك�ن ـ�ـ أن تت�رجم بدق�ة بدرج�ة كبی�رة أو ض�ئیلة  ف�إن

وذك�ر لوب�اردي الش�اعر الإیط�الي . تقییم لدرجة انقیادھا إلى الترجمة أو قابلیتھ�ا عل�ى الترجم�ة یج�ب یعام�ل بح�ذر

 العظیم الذي برز بدایة القرن التاسع عشر من القرن الماضي

.(Leopardi ,1816 in Gillespie,1992) 

إن اللغ��ة الإیطالی��ة ولكونھ��ا خلیط��ا م��ن لغ��ات، لھ��ا السّ��عة الأكب��ر لتتكی��ف م��ع الص��یغ الأجنبی��ة أم��ا اللغ��ة 

الفرنسیة التي أصبحت بعیدة كلّ البعد عن أصولھا اللاتینی�ة م�ن حی�ث التركی�ب والل�تلفظ كان�ت مقاوم�ة ومتجانس�ة 

ى، ول��م ی��ش لیب��اردي إل��ى ت��اثیر الأكادیمی��ة الأن، ولھ��ا س��عة أق��ل ف��ي الترجم��ة عمّ��ا علی��ھ الح��ال م��ع أی��ة لغ��ة أخ��ر

الفرنسیة؛ أمّا اللغة الألمانیة فكانت غنیة ومتنوعة، بید أنھا كانت تتفتق�ر إل�ى ھوی�ة بح�د ذاتھ�ا، وإن ترجم�ات اللغ�ة 

الألمانی��ة كان��ت تح��اكي المف��ردات، ولا تح��اكي الأش��یاء ل��ذا فإنھ��ا فق��دت التعبی��ر ع��ن ال��روح الممی��زة للغ��ة الأجنبی��ة 

  (Leopardi, 1816).ھا وقوة المؤلف الأصلي وقوّت

إن ھكذا تعمیمات تفتقر إلى حقیقة معینة بید أنھا ــ لسوء الحظ ــ تفتقر إلى الأمثلة، وأكثر من ذلك فلا 

  .ییم درجة انصیاع اللغة للترجمةیشیر لوباردي إلى الثقافات الوطنیة التي ھي العامل الأكثر أھمیة في تق

ب�المعنى  یتعلق الأمرت یمكن أن تكون تامة؛ أمّاعندما بین أيّ من اللغا فالترجمة" لةبالرسا"وفیما یتعلق 

  .(Newmark, 1982)"من نوع معین فثمة عجز على الدوام " 

لقد حاولت أن أبین أن السّمات الخاصّة باللغة الإنكلیزیة ھي مسئولة عن اللاتوازن في تبادلاتھا 

للغة الإنكلیزیة في الوقت الحاضر ستصبح وعلى نحو متزاید لغة الاتصال لأن ا(التواصلیة مع اللغات الأخرى 

إلا أن ھذه الحالات لا تصبح واضحة للعیان إلا عندما تتوسّع اللغة للتعیبرعن الفكرة باسمى دقتھا وبالغ ) في العالم

وعندما یتعلق الأمر  وأخیرًا فأنا أصر على أن ھذه لیست سوى اعتبارات عامة ومرجعیة ترتبط باللغة،. صعوبتھا

وما یكافئھا حسمًا ھي المھارات . بمھمة ترجمیة معینة تصبح معظم العوامل الثقافیة المباشرة أكثر أھمیة

الشخصیة وحساسیة المترجم التي تستطیع أن تفوق في وزنھا وزن جمیع النقاشات الإیجابیة أو السلبیة في ھذا 

  .فضلا عن كونھ بحثا نظریاً موقتا تأمليفي مواضع كثیرة بأنھ بحث  یتسمالبحث الذي 
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  بسم الله الرحمن الرحیم

 )�����������������������������(  

  العالمین والصلاة والسلام على أشرف المرسلینوالحمد � رب 

لا یستطیع المتخصص في علم اللغة ألا یلحظ تلك التطورات السریعة والمتلاحقة في مجالھ، فقد بزغت 

ومن بین ھذه الفروع علم اللغة . أنوار فروع لغویة حدیثة لم تكن معروفة من قبل بشكل واسع ومستقل وعمیق

كما یسمیھ إخواننا اللسانیات العرفانیة، ولا یتسع المقام ھنا لمناقشة ھذا المصطلح الإدراكي أو المعرفي أو 

على أیة حال یسھم ھذا الكتاب بإیضاح اتجاه لغوي ما تزال المكتبة العربیة، برغم بعض الأعمال القلیلة . الأخیر

لاتجاھات اللغویة الحدیثة للقارئ وقد حرصت منذ سنوات على تقدیم ھذه ا. التي قدُِّمت فیھ، في حاجة إلى المزیج 

  .العربي الكریم التي رسخت في الغرب من خلال أعمال مرجعیة أساسیة فیھا

وبرغم ما تضیفھ الأعمال المترجمة من معلومات موثقة، ومعرفة واسعة بالموضوعات التي تعالجھا 

ات ومناقشتھا وتحلیلھا في ھذه الفروع الحدیثة، فإني أوافق زملائي وطلابي على ضرورة عرض ھذه الموضوع

بحوث مؤلَّفة تجمع بین التنظیر والتطبیق لإزالة كثیر من الصعوبة والعُسر والغموض الذي یلف لغة ھذه الأعمال 

ولیس أمامي الآن إلا أن أفصح عن عملین سأنتھي منھا قریباً إن شاء الله لم یمنع من ظھورھما . المترجمة ومادتھا

والتعدیلات المھمة التي یستوجبھا تزاحم المعرفة وتوسع الاطلاع على مستجدات  إلا تردي وكثرة الإضافات

  .كثیرة بالغة الأھمیة في الفترة الأخیرة

ومن المعلوم كما توضح المؤلفة في تعریفھا بھذا الفرع أن تقارب بحث الذكاء الاصطناعي ، وعلم 

ھذا العلم المتداخل . اللغة الإدراكي  النفس في منتصف السبعینیات كان حافزًا لتطور علم جدید، علم

الاختصاصات یدمج معارف من علم النفس، وعلم الحاسوب وعلم اللغة، والفلسفة، وعلم الأعصاب بھدف بحث 

ظواھر إدراكیة بحثاً شاملاً ، وفي ھذا تصریح بتشعب المعلومات التي یتناولھا ھذا العلم، ووجود صلة وثیقة بین 

  .ار إلیھاھذا العلم والعلوم المش

ویتطلب ھذا دون شك معرفة طیبة بموضوعات ھذه الفروع ونظریاتھا ومقولاتھا واصطلاحاتھا حتى 

  .یمكن فھم صور التداخل وتفسیر أشكال التماس بین علم اللغة الإدراكي وھذه الفروع المختلفة 

فت بمضمونھا. وقد حاولت المؤلفة من خلال فصول الكتاب الستة إیضاح ذلك بدقة في المقدمة  وقد عرَّ

وأحاول ھنا بدلاً من ذلك إلى إلقاء الضوء على . ومن ثم لا أرى حاجة لتكریر ما قامت بھ. وفي تمھید كل فصل

. وتذھب في البدایة إلى تمییز ھذا الفرع عن غیره. ھذا الفرع من خلال مقولاتھا ومقولات المتخصصین فیھ

راكي ھذا علم لغة الأداء ولا مجالاً فرعیاً معیناً لعلم اللغة أو لیس علم اللغة الإد") : من الأصل 37ص (فنقول 

  ".علم اللغة النفسي، بل نھجًا بحثیاً شاملاً ذا مقدمات نظریة معینة، وفرضیات منھجیة

وھي تقر أیضًا بأنھ على أیة حال لا یوجد في الوقت الحالي تعریف ملزم وموحدًا أو حد المجال علم 

كثرة التعریفات التي قدمتھا ھي نفسھا، وكذل تعریفات أخرى لعلماء علم اللغة الإدراكي اللغة، ویتجلى ھذا في 

ولیس المجال مجال تفصیل لكل ھذه التعریفات، ولذا سأحاول أن أتطرق إلى بعضھا بادئاً بإسھام المؤلفة الواضح 

دراك من جھة ومفھوم اللغة في ھذا وتبرز المؤلفة الصلة بین الصلة بین علم اللغة الإدراكي والإ. في ھذه المسألة 

وعلم اللغة الإدراكي اتجاه بحثي مؤسس على مقدمات ): " من الأصل 37ص (الفرع من جھة أخرى إذا تقول 

وھكذا . عقلیة، ویُفھم على أنھ ذلك الفرع داخل علم الإدراك ، الذي یعُنى باللغة بوصفھا جزءًا معیناً من الإدراك 

  "مونیكا شفارتس"مراجعة لكتاب مدخل إلى علم اللغة الإدراكي لـ 
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. أنھا إنجاز ممیز للعقل الإنساني، ونظام معرفي عقلي مدمج في نظام الإدراك الكلي تُفھم اللغة في ذلك على

  ".وبذلك نحصل عبر تحلیل ھذا النظام المعرفي على مدخل إلى بحث العقل الإنساني

وتتجلى ھذه العلاقة الوثیقة بین دراسة اللغة ودراسة العقل في تأكیدھا أن اللغة تُوصف بأنھا نظام 

، ولكن على مستوى مجرد بارز أمام الأساس الفسیولوجي للمخ، ھي ظاھرة عقلیة ذات قوانین ) فيمعر(إدراكي 

مستقلة، إننا نحاول أن نتتبع ما الذي یجعل علم اللغة الإدراكي فرعًا بحثیاً جدیدًا، وما تلك التفسیرات لمفھوم اللغة 

  .رئ لتقییم إمكاناتھ وتطبیقاتھفي ھذا الفرع، وما طرائقھ وإجراءاتھ وأھدافھ، وكیف یوجھ القا

ھ فیزیائیاً ولا وظیفیاً بشكل صارم، بل ینشد دمج  وتنتھي إلى نتیجة مؤداھا أن علم اللغة الإدراكي لا یوُجَّ

وفي ھذه العبارة إشارة إلى إسھام واضح . جوانب كلا المنظورین البحثیین لیناسب الواقع النفسي العصبي للغة

وخلاصة الوصف المحدد . للغة العصبي في تفسیر بعض مشكلات علم اللغة الإدراكي لعلم اللغة النفسي وعلم ا

إن علم اللغة الإدراكي نھج عقلاني، إذ ) من الأصل 38ص (للمسار الذي یتمیز بھ ھذا الفرع یتمثل في قولھا 

ل تلك الأبنیة والعملیات وھكذا یدور الأمر حو. تُؤكَّد فیھ الخاصیة العقلیة، وتُوصف اللغة بأنھا جزء من الإدراك 

  .الإدراكیة، التي تتجلى لغویاً

وتبین كذلك اھتمام علم اللغة الإدراكي بتلك العلاقة الوثیقة بین النظام اللغوي المعرفي والأنظمة 

ویحاول علم اللغة الإدراكي كذلك أن یستوعب جوانب الكفاءة ) : "من الأصل 39ص (الإدراكیة الأخرى إذ تقول 

ھنا تحُلَّل بوجھ خاص نقاط التقاطع بین النظام اللغوي والأنظمة التحتیة الإدراكیة الأخرى عند الإجرائیة 

لم یعد یوُصف بالكفاءة النظام : وفي ذلك یعد أساسًا تعلم اللغة الإدراكي مفھومٌ موسع للكفاءة. الاستیعاب اللغوي

ف القدرة اللغویة للإنسان تركیبًا .  المعرفي فقط، بل الآلیات أیضًا، التي تحقق ھذا النظام المعرفي وبذلك تعُرَّ

  ).بوصفھا معالج استیعاب(، وإجرائیاً أیضًا ) بوصفھا نظامًا معرفیاً عقلیاً(

أما على وصف علم اللغة الإدراكي بأنھ عقلاني ودینامي ومدمج ومتداخل الاختصاصات فقد ضمتھا 

اللغة عقلاني ، إذ أنھ یعَُد اللغة نظامًا تحتیاً لإدراكیاً، فعلم ) : من الأصل 52ص (فقرة جامعة في غایة الوضوح 

وفي قلب درسھ یقع بحث تمثیل النظام المعرفي اللغوي مدخل إلى عقل الإنسان، وھو دینامي ، أي أنھ ینظر أیضًا 

مدمج، إذ  وھو, إلى آلیات التحقیق على أنھا محددات للكفاءة اللغویة، ویعد ضروریاً ضمُّ ھذه في بناء النظریة  

أنھ یراعى جوانب تمثیلیة وإجرائیة لكل مكونات النظام اللغوي، وھو آخر الأمر متداخل الاختصاصات أیضًا، إذ 

أنھ في بناء نظریتھ یرجع إلى مواد من فروع أخرى لعلم الإدراك، أما معیار التقویم الحاسم لعلم اللغة الإدراكي 

  .فھو معیار الواقع النفسي

فة برغم اقتناعھا التام بأن جوھر علم اللغة الإدراكي ومجال موضوعھ لم یعُرف في وقد حاولت المؤل

د ، وھو ما سوف تبرزه بعض المقولات الإدراكي التي سأذكرھا بعد قلیل، فإن إیضاحھا  كل مكان بشكل موحَّ

ل مھام علم للمجال الذي یختص بھ علم اللغة الإدراكي في أكثر من موضع یزیل بعض اللبس، فقد اقتصر مجا

التركیبیة للنظام المعرفي للغة، ومن ثم وجب توسیع ھذا الإطار المقید ) القوانین(اللغة على استیعاب الاطرادات 

ومن صور ذلك التوسیع علم اللغة الإدراكي الذي . لعلم اللغة، ولا یكون ذلك إلا بالاستعانة بمواد من علوم أخرى 

ح من جھة الخواص ینبغي أن یبحث النظام المعرفي كما قل نا بوصفھ نظامًا تحتیاً للإدراك، وفي ذلك توُضَّ

الملازمة للنظام المعرفي العقلي، ومن جھة أخرى طرائقة التفاعلیة مع أنظمة فرعیة إدراكیة أخرى، ومجال 

  .الموضوع عندئذ الظاھرة العقلیة الكلیة للغة، أي كل مكونات القدرة اللغویة الإنسانیة

وبخاصة (سیع في وصفھ بأنھ نھج مدمج بمعنى أنھ یؤلف بین مسائل علم اللغة النظري ویتجلى ذلك التو

. ، وعلم اللغة النفسي، وعلم النفس اللغوي، وعلم اللغة العصبي وعلم اللغة الحاسوبي) في مستوى النحو والدلالة

یعُنى بكل عملیات تلقى  وإذا كان علم النفس الإدراكي. ویصل جوانب التمثیل اللغوي والاستیعاب بعضھا ببعض

المعلومات وتخزینھا واستعمالھا، وعلم الإدراك بكل أبنیة المعرفة الإنسانیة وعملیاتھا، فإن علم اللغة الإدراكي 

ھ إلى وصف الأبنیة والعملیات اللغویة العقلیة وتفسیرھا ویقع في قلبھ بحث التفاعل بین تمثیل . ھو العلم الذي یوُجَّ

وفي علم اللغة الإدراكي یرید المرء أن یفُسِّر ما القواعد والمبادئ اللغویة التي تعد . ستیعابھا المعرفة اللغویة وا

ذات طبیعة شمولیة، وعلى أي نحو ینُتھى إلى بناء النظام المعرفي اللغوي والمعالج اللغوي، وفي ذلك لا ینبغي 

وتشغل نظریة . ة الجینیة لكل مكونات اللغةأن یبحث اكتساب النحو فقط، بل ینبغي أن ترُاعَى الجوانب التطوری
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رًا  تشومسكي بكل مراحلھا مكاناً بارزًا في ھذا الفرع الذي یراعى أن علم اللغة قد صار لدى تشومسكي علمًا مفسِّ

  .، یحُلِّل ویصف التمثیلات القارة في العقل الإنساني بوصفھا مكونات القدرة اللغویة للإنسان

وفي نظریات النھج الاول . بین النھج القالبي والنھج الشمولي لعلم اللغة الإدراكي وتعُنى المؤلفة بالتمییز

مستقل عن المستوى الداخلي للإدراك، عن أنظمة معرفیة أخرى، وینظر إلى ) وحدة نمطیة(تجُد اللغة بأنھا قالب 

اك مستقل إلى حد بعید، على أنھ نظام تحتي للإدر) وھنا بوجھ خاص المكونات النحوي(النظام المعرفي اللغوي 

یُظھر خواص ممیزة في حین أنھ یؤكد في النھج الشمولي التضافر غیر المنفصم بین مبادئ وقواعد إدراكیة 

  .ولغویة عامة

یتمیز بالالتزام أو التقید بثلاث وظائف محوریة ) المعرفي(وتجدر الإشارة ھنا إلى علم اللغة الإدراكي 

لغویة مستقلة في العقل، والثانیة أن یفُھم النحو من خلال المفاھیمیة ) ملكة(الأولى أنھ ینفي أن ھناك قدرة : ھي

وكما قلت یناقض . رفة اللغة تنشأ عن استخدام اللغة، والثالثة أن یزُعم أن مع) تشكیل المفاھیم أو التصورات(

  موقف 

لاكتساب اللغة، ) قوالب(علماء علم اللغة الإدراكي الذین ینكرون أن العقل یمتلك أیة وحدات نمطیة 

ولا یعني ذلك ضرورة إنكار أن جزءًامن قدرة الإنسان . تكون فریدة ومستقلة ، موقف علماء النحو التولیدي 

ولكنھم ینكرون أنھ منفصل عن بقیة الأدراك ویسعون إلى التدلیل على أن معرفة الظواھر اللغویة  اللغوي فطري،

ھي في الأساس تصوریة في طبیعتھا ومع ذلك یؤكدون أن تخزین ) الفونیمات، والمورفیمات، والنحو، والدلالة(

أخرى واسترجاعھا، وأن استخدام المعرفیة واسترجاعھا لا تختلف كثیرًا عن تخزین معرفة ) المواد(البیانات 

  .اللغة في الفھم یوظف قدرات معرفیة مماثلة لتلك المستخدمة في مھام غیر لغویة أخرى

مخالفین بذلك ) المفاھیمیة(ویعرض علماء علم اللغة الإدراكي المعنى من خلال التشكیل التصوري 

ن خلال نماذج العالم، فإنھم ینظرون إلیھ من وبدلاً من النظر إلى المعنى م. إرث علم الدلالة المشروط بالصدق

ومن الملاحظ أیضًا أن علم اللغة الإدراكي یحاول أن یبرھن أن اللغة مجسَّدة ، وموجھة . خلال فضاءات عقلیة

موقفیاً في محیط خاص، ویمكن اعتبار ھذا الفرع فرعًا مُحدَّثاً لفرضیة سابیر وورف، فیھ تؤثر اللغة والإدراك 

وتتمثل العلاقة الوثیقة بینھما في تأكید . وكلاھما متضمن في تجارب المستعملین ومحیطاتھم . عضبعضھما في ب

أما  -مباحث اللسانیات الإدراكیة أن اللغة تعد ملكة ذھنیة إدراكیة، وھي أداة التنظیم المعلومة ومعالجتھا ونقلھا

المھم ھنا النظر إلى اللغة لیس . البنى النحویةمجموعة من القواعد الشكلیة و: النحو التولیدي فیعد اللغة شكلاً 

بل ھو , ولیس المعنى اللغوي انعكاسًا للعالم الخارجي. بوصفھا معرفة بھا، بل إنھا بذاتھا شكل من أشكال المعرفة

. وھذا یمكن تفسیره بالاعتماد على المنظورات المكانیة التي تظھر في التعبیرات اللغویة. طریقة لتشكیل العالم

ومن الأسس النظریة للسانیات الإدراكیة أن المعنى دینامي . موقف نفسھ یمكن أن أن یفُسَّر لغویاً بأشكال متعددةوال

وبذا لا یمكن أن ینظر إلى اللغة على أنھا بنیة ثابتة، وینظر . ومرن؛ وذلك لأنھ یتغیر لارتباطھ، بل لتشكیلھ عالمنا

ولذا تنطوي مناھج علم اللغة الإدراكي على , أو الخبرة الأخرى إلى المعنى على أنھ یتكامل مع جوانب التجربة

نظرة مختلفة إلى اللغة والمعنى، وتشتمل خارجیاً على مبادئ وإدراكیة عامة، وداخلیاً ینبغي أن یتعدي التفسیر 

  .الحواجز بین مستویات التحلیل اللساني، وأن یتم ذلك في آن واحد

التمییز بین مستویات : لغة بالقدرات المعرفة الأخرى، منھاوتقع ھنا صور تمییز، توضح علاقة ال

التحلیل اللساني، والتمییز بین المعرفة اللغویة والمعرفة الموسوعیة، والتمییز بین اللغة المجازیة واللغة غیر 

ل في خصوصیات نظرة علم اللغة الإدراكي إلى المعنى، وذلك لأن سأتناول ذلك , .اللغویة وأفضل ألا أفصِّ

إسھاب في ترجمتي لكتاب علم الدلالة الإدراكي للمؤلفة ذاتھا التي ألفت ھذا الكتاب، ولكن مع زمیلة لھا ، الذي ب

المھم ھنا تأكید عنایة ھذا الفرع بدراسة العلاقات والتفاعلات بین اللغة والعقل أو . ما یزال في مرحلة الطبع

لمعرفیة، حیث یشیر مصطلح معرفي أو إدراكي إلى الدور المعرفة أو الإدراك، ودراسة اللغة في ضوء وظیفتھا ا

الحاسم الذي تقوم بھ البني المعلوماتیة الاتصالیة المتوسطة في إطار مواجھتھا مع العالم، ویتم تفاعلنا مع العالم 

للغة ویسلك علم اللغة الإدراكي أو المعرفي مسلكًا منفردًا بتركیزه على ا. عن طریق البنى التواصلیة في العقل

وعلیھ ینظر إلى اللغة باعتباره مستودعًا للمعرفة . الطبیعیة بصفتھا وسیلة لتنظیم تلك المعلومات ومعالجتھا ونقلھا

من الإنساق ذات المعاني التي تعیننا على التعامل مع الخبرات الجدیدة، وكذلك ) مقتنة(الكونیة تضم مجموعة 

  .تخزین المعلومات ذات الصلة بالخبرات الماضیة
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وأھمھا تلك الصیاغة السھلة البسیطة . وتجدر الإشارة أخیرًا إلى بعض ملحوظات حول لغة الكتاب

الواضحة المباشرة التي استعملتھا المؤلفة، فلا لیس في لغتھا ولا غموض ولا تحویر، كذلك اعتماد المؤلفة على 

كما أني أعتذر للقارئ . سوبیةنصوص إنجلیزیة في مواضع عدة، وكثرة المصطلحات النفسیة والعصبیة والحا

الكریم عن كثرة ھذه المصطلحات في فصول معینة، مما یشكل صعوبة في متابعة الموضوع، ولكن لا حیلة لھ 

في تجنب ذلك، فھذا نھج أغلب المؤلفات الأوربیة في التخصصات الحدیثة، وقد استلزم الأمر إضافة بعض 

وفي الواقع تتمیز ھذه المؤلفة في كل (*) ذلك بعد نجمة مشعة الھوامش لتفسیر ھذه المصطلحات دون إفراط، و

 - أعمالھا باستخدام لغة بالغة الوضوح، وتخالف لغة التألیف المألوف في الألمانیة بكثرة الجمل المتداخلة

وقد رأیت ھنا أیضًا .والاعتراضیة التي تصعب من فھم الجمل الأساسیة ، فھي تستخدم في الغالب جملاً قصیرة

  .م 2013ل الترجمة بنبُذ عن المؤلفة تضم سیرتھا الذاتیة مختصرة، وأھم مؤلفاتھا حتى سنة أذی

وحرصتُ كعادتي في كل ترجمة على إثبات الصفحات المقابلة للترجمة في النص الأصلي بوضع 

أي شيء  أرقامھا في الھوامش جھة الیسار حتى یسھلُ على القارئ الكریم الرجوع إلى الأصل متى شاء لتأكد من

وآمل أن أكون قد وفقت قدر جھدي في تقدیم نص سھل بلغة عربیة سلیمة، . لم یتسنَّ لھ فھمھ في النص المترجم

  .وأن تلقى ھذه المحاولة أیضًا قبولاً حسناً لدى القارئ الكریم 

ویة ولعل ھذه الترجمة قد أسھمت في إثراء اللغة العربیة وإثبات قدرتھا على نقل ھذه التخصصات اللغ

  .الحدیثة إلى القارئ العربي واستیعابھا المعلومات والمعارف الجدیدة لغةً ومضموناً

  ...والحمد الله أولاً وأخیرًا، فھو الموفق والھادي إلى سواء السبیل

 سعید بحیري
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  بسم الله الرحمن الرحیم

)�����������������������������( 

  ...أشرف المرسلین والحمد � رب العالمین والصلاة والسلام على 

لم أكن لأقدم على ترجمة كتاب لیفنسون عن البراجماتیة، وھو من أھم الكتب التي ألُّفت في ھذا المجال، 

لولا أن المترجمة أورسولافریز قد قدمت ترجمة ألمانیة دقیقة إلى حد كبیر للأصل، وكانت تقرن المصطلحات 

نھا رأت أن تترك أغلب الأمثلة بلغتھا وعلَّقت في بعض المواضع ، غیر أ, الألمانیة بالمصطلحات الإنجلیزیة

الإنجلیزیة، إما لأن في ترجمتھا صعوبة ما، أو أن ترجمتھا قد لا تعبر عن النصّ الأصلي بدقة؛ ولكني حاولت أن 

أترجم الجزء الأكبر من الأمثلة، ولم أترك إلا ما یصعب تمامًا أن تظھره الترجمة العربیة لاشتمالھ على إشارات 

غیر أني حاولت تقدیم . لیس من السھل أن یعُبَّر عنھا في العربیة بشكل صحیح كما أراد المؤلف ورموز مضایفین

  .أو تحتھترجمة مقترحة ، ووضعتھا بین قوسین ، عقب النص الأصلي 

" علم اللغة البراجماتي"وتعُدَ ھذه الترجمة العمل الثالث لي في مجال البراجماتیة اللغویة بعد 

إلى البراجماتیة اللغویة، لیورج مایباور، ولكن مازلت أرى صعوبة في تناول موضوعات ومدخل , لبیترإرنست

ویتمیز ھذا الكتاّب كما . ھذا المجال، وبخاصة بالنسبة للقارئ العربي الذي عرف في ظني أشتاتاً متفرقة عنھا

أمریكي  -رث الإنجلوذكر المؤلف في مقدمتھ بأنھ یركز على بعض مجالات البراجماتیة ومناھجھا في إطار الإ

الأساسي للفلسفة وعلم اللغة، بالإضافة إلى علم اللغة الاجتماعي وبدون خلفیة أساسیة فیھا لا یستطیع المرء أن 

یشتغل بھا، ویشیر مثل التطریز والتنغیم وبخاصة البتر والعلاقة بین البراجماتیة والنحو واكتساب الأطفال 

وتسھم البراجماتیة في توسیع إطار النظر في موضوعات لغویة كثیرة . اتیةللجوانب البراجماتیة وتسھم البراجم

  .وبخاصة تلك المتعلقة بالاستعمال اللغوي

على أیة حال لقد قسَّم المؤلَّف كتابھ إلى سبعة فصول، أحاول ھنا أن أعرض أھم الأفكار التي تضمنتھا 

تاریخي حول البراجماتیة، ثم یُقدَّم بعض تعریفاتھا، یبدأ بمدخل ) مجال البراجماتیة(بإیجاز، ففي الفصل الأوّل 

ویحُللھا بدقة، ویبرز أسباب الاھتمام بالبراجماتیة في الوقت الحاضر، ویختمھ بمثال حول مُراعاة السّیاق فیھا 

بشكل أساسي، وكان المؤلف موفقاً إلى حد كبیر في طرحھ بعض تعریفات البراجماتیة ومناقشتھا بشكل نقدي 

وھو . ید أنھ ترك الباب مفتوحًا حیث أكد أنھ لا یستطیع في ھذا المدخل أن یتوسَّع في رصد التعریفاتعمیق، ب

محق؛ إذ لیس من السھل تناول الموضوع من كافة جوانبھ، وقد استطعت أن أحصر بعض التعریفات التي لم 

ر القارئ الكریم ومدى صعوبة الاتفاق حول  یتناولھا المؤلَّف، ویمكن أن أقدم بعضھا بإیجاز بشدید حتى یتصوَّ

تعریف بعینھ، فعلى سبیل المثال تحُدُّ البراجماتیة بأنھا دراسة جوانب المعنى والاستعمال اللغوي التي تعتمد على 

وتحُدُّ أیضًا بأنھا دراسة قدرة متكلمي لغة طبیعیة على . المتكلم والمخاطب وملامح أخرى لسیاق المنطوق

ر بوضوح، ویرى اتجاه أن البراجماتیة تدرس العوامل التي تحكم اختیارنا للغة في  التواصل أكثر ممَّا ھو مُقرَّ

ویذھب غیره إلى أنھا دراسة اللغة كما تسُتعمل في سیاق اجتماعي بما في ذلك . تفاعل اجتماعي وآثار اختیارنا

والطرق , للغة في سیاقات اجتماعیةوأخیرًا البراجماتیة فرع من علم اللغة یتعلق باستعمال ا. أثرھا في المحاورین

إذن العناصر الأساسیة التي تتشكل منھا البراجماتیة، . التي ینتج ویدرك بھا الناس المعاني من خلال اللغة

  . الاستعمال اللغوي والسیاق الاجتماعي، وأطراف الحوار، والمعنى غیر المباشر 

اتیة؛ وھو محور الإشارة، ویتصدَّره مدخل إلى ویتناول في الفصل الثاني محورًا من أھم محاور البراجم

الموضوع، ثم یعرض بعض الطرائق الفلسفیة وبعض الطرائق الوصفیة في معالجة الإشارة إلى الأشخاص، 

  لیفنسون. مراجعة لكتاب البراجماتیة لـ ك

  سعید بحیرى.د
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والإشارة إلى الزمان والإشارة إلى المكان، ویختمھ بنوعین مھمین ھما الإشارة الخطابیة والاجتماعیة، ویضمّ كلّ 

  .ث أخیر كعادتھ الاستنتاجات في مبح

، مدخل إلى الموضوع یعقبھ عرض موجز "الاستلزام الحواري"ویتصدّر الفصل الثالث أیضًا وھو 

لنظریة الاستلزام لجرایس، ویتوقف عند بعض المشكلات والمراجعات والتطبیقات، ویقدم بعد ذلك بعض 

ثمّ یستعرض أنماط الاستلزام وبعض أوجھ  اختبارات الاستلزام، ویبینّ العلاقة بین الاستلزام والصیغة المنطقیة،

وتكون الاستعارات نموذجًا لإظھار مدى تحقَّق المبادئ ویختمھ ببیان العلاقة بین الاستلزام والبنیة . معمَّمة

  .اللغویة

ویتصدَّر الفصل الرابع أیضًا ھو الفرض السابق، مدخل إلى القضیة، تعقبھا خلفیة تاریخیة، وملحوظات 

حاور المھمة مثل الخواص الإشكالیة وقابلیة الإلغاء للفرض السابق ومشكلة الإسقاط، وإیضاحات أولى وبعض الم

عامة، ویتناول كذلك مفھوم الفرض السابق الدلالي ونظریات الفرض السابق البراجماتیة ویخلص منھ بملحوظات 

  .ختامیة

الموضوع لدى بعض فلاسفة اللغة،  یقُدِّم بعد المدخل خلفیة فلسفیة) أفعال الكلام(وفي الفصل الخامس 

ثم یناقش فرضیة وصف المنطوق بصادق أو كاذب، یعقبھا بفرضیة إرجاع القوة الإنجازیة إلى النحو والدلالة، 

ویبرز تھافتھا، ویتناول كذلك بعض المشكلات الدلالیةّ والنحویة، ویُفرد مبحثاً للأفعال الكلامیةّ غیر المباشرة، 

  .ي أفعال الكلام ویختمھ بعرض نقدي لبعض جوانب نظریات الفعل الكلاميویبین موقع السّیاق ف

ویخرج عن المـألوف في الدرس البراجماتي بإدراج الحوار في فصل مستقل، أي الفصل السادس بنیة 

الحوار، ویتصدّر الفصل بمدخل كالعادة، یعقبھ بمقابلة بین تحلیل الخطاب وتحلیل الحوار، ویسھب في تحلیل 

، ومُشكلاتھ وأنماطھ، ومن أھم محاوره تبادل المتكلمین والأزواج المتلحمة وكیفیة تنظیم الأولویة، كذلك الحوار

ویبین مواقع . المتوالیات المفضلة والمتوالیات السابقة، یقدم بعض تطبیقات مھمة وبخاصة لصور ما قبل الرجاء

  .موز المستخدمة في النصوص وتحلیلھاتحلیل الحوار من علم اللغة، وأخیرًا یقُدَّم قائمة بأھم الر

ویمثل الفصل السّابع استنتاجات، وھو یتناول قضایا عامة حول علاقة البراجماتیة بعلم اللغة وعلم اللغة 

الاجتماعي وعلم اللغة النفسي، ویبرز مجالات أخرى للبراجماتیة وبخاصة ما یطلق علیھ البراجماتیة التطبیقیة، 

  .اھتمامًا كافیاًفھو فرع بكر لم یلق بعد 

وقد حرص المؤلف على أن یذُیِّل كتابة بقائمة مھمة للمراجع، وقائمة بالمصلطحات، وھي ھنا بالألمانیة 

  .إلى جانب الإنجلیزیة

وتجدر الإشارة ھنا إلى كثرة الھوامش لدى المؤلف إذ أنھا تقدم معلومات إضافیة، وتعریفات، وإشارات 

ویلاُحظ أن قائمة المراجع والمقالات . د من التعمق في الموضوعات المطروحةإلى مراجع تعُین القارئ على مزی

ویُلاحظ أیضًا . وقد ظھرت بعد ذلك أعمال مھمة أخرى. المھمّة في البراجماتیة تتوقف عند زمن تألیف الكتاب

 .لعبارةك بإزالة الغموض وإیضاح اغموض بعض المواضع في الكتاب، وقد حاولت قدر الإمكان التغلب على ذل

بما في ) الإنترنت(وقد ذیَّلت الترجمة بنبذة حول السّیرة الذاتیة للمؤلف من مواقع مختلفة على الشبكة العنكبوتیة 

لف نفسًھ، وأثبتُّ أیضًا أھم مؤلفاتھ المفردة أو المشتركة حتى سنة    .م2008ذلك السیرة الذاتیة التي كتبھا المؤِّ

العنوان كلمة اللغویة، فصار البراجماتیة اللغویة؛ حتى یفترق  ویجب أن أنوه ھنا إلى أني أضفت إلى

وقد حرصت كعادتي على إثبات الصفحات المقابلة للترجمة في  .عن المؤلفات في البراجماتیة من منظور فلسفي

النصّ الأصلي بوضع أرقامھا في الھوامش جھة الیسار مع الإشارة بخط مائل إلى بدایة الصّفحة، حتى یسھل 

القارئ الكریم الرجوع إلى الأصل إذا أراد أن یتأكد من شيء وآمل أن أكون قد وُفَّقت في تقدیم النصّ بلغة على 

عربیة سلیمة برغم الصعوبات التي واجھتھا في ھذه المحاولة، ولكنھا لن تثنیني عن مواصلة تقدیم أعمال مھمّة 

  .لیھا المكتبة اللغویة العربیةللقارئ العربي في علم اللغة والفروع الحدیثة التي تفتقر إ

  .وفي ذلك إثراء لھذا المجال في مكتبتنا اللغویة وللغتنا العربیة لمواكبة متطلبات العصر الحدیث
  ,...والله الموفق والھادي إلى سواء السبیل

  سعید بحیري
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  :مقدمة

كلیة الآداب الحرّة، جامعة تمبل، ینوتي ھو أستاذ اللغة الانجلیزیة، بقسم اللغة الإنجلیزیة، ڤلورانس 

فیلادلفیا، الولایات المتحدة الأمیركیة، لھ مؤلفات كثیرة في الترجمة والأدب الانجلیزي، وھو عضو بالعدید من 

  .كما أنھ یعمل مترجما عن الإیطالیة والفرنسیة والكتالانیة. ھیئات التحریر لمجلات ودوریات عالمیة بارزة

لمنظور المحدود الذي ترُى من خلالھ الترجمة، باعتبارھا عملا یقتصر على ینوتي اڤكثیرًا ما شغل 

وطالما ركزت مقالاتھ . تحقیق التواصل بین لغتین دونما أدنى اعتبار لفكرة الاختلاف التي ھي لبُّ الترجمة

افیة واللغویة بین الأكادیمیة ومؤلفاتھ عن الترجمة على تبني رؤیة جدیدة للممارسة تعُْنىَ بإبرازالاختلافات الثق

  .النصّ الأصلي والنصّ المُستھدف

وفي ھذا التمھید الذي كتبھ للعدد الخاصّ عن الشعر والترجمة، في المجلد الرّابع من دوریة 

Translation Studiesینوتي من النظریة السیمیوطیقیةّ ڤ، یستفید ٢٠١١، عام چ، الصّادرة عن دار راتلید

  .ة في الأدب والثقافة لیحقق ھدفھ المنشود في تغییر المنظور التقلیدي عن الترجمةوتطبیقاتھا المختلفة والواسع

ینوتي ـــ كما ھي عادتھ ـــ یستھلّ مقالتھ بمقدمة إحصائیة لیحدد إطارًا واقعیاً ملموسًا لمشكلة ڤوإن كان 

یلتھ في التمھید لإقناع الشعر والترجمة، فغایتھ لیست مناقشة الممارسة من منظور السوق والربح، وإنما ھي وس

و یدُْرِك القارئ لاحقا أن الشعر ما ھو إلا مدخل إلى . القارئ الغربي الذي یُقدِر حجم المشكلة من خلال الأرقام

  .معالجة جدیدة للترجمة ككلّ باعتبارھا ممارسة متداخلة مع العدید من المباحث

لنشر تجعلھ حقلا مُثریا لعملیات تحدیث إن فكرة بعُد الشعر عن معادلات الرّبح والخسارة في سوق ا

إذ یوُجِھ طاقات وقدرات المھتمین بالمجال والمترجمین إلى التفكیر في . وتطویر وصقل مجال دراسات الترجمة

استراتیجیات تجُید التعامل مع الاختلافات الثقافیة واللغویة وتحتفي بھا وترُّحِب بھا في الثقافات المُستقبلة دون 

  .محوھا أو طمسھا أومُصادرَتھا أو ممارسة لون من ألوان الامبریالیة علیھااللجوء إلى 

التفسیري، الذي یعتمده، لیؤُكد / وھو یتوسّل بالمنھج السیمیوطیقي كإطارعام للنموذج الھِرمانیوطیقي

دة تنتقل دون أي تأثر بین  أھمیة أن یعي متلقي الأعمال المترجمة أن الترجمة لا تتعامل مع ثوابت متجمِّ

النصوص؛ فالأحرى أنھا، في عملھا، تمُثل الطبقة الوسیطة التي تمُھِد التحول من نصّ أصلي إلى نصّ مُسْتھدَف، 

وفیھا تبرز كل التفاعلات التي تُشّكِل وتحكُم قرارات المُترجِم واختیاراتھ، كما أنھا تعُبِر عن تفسیر ما، یستنبطھ 

  .المُترجِم بتفاعُلھ مع النصّ الأصلي

ینوتي في ثنایا مقالتھ ھو تبني السّعي نحو تفعیل ونشر الرؤیة الجدیدة للترجمة ڤما یدعو إلیھ  إن

ینوتي ڤإذ یري . باعتبارھا عملا مستقلا بذاتھ یمكنھ أن یدُمَج في الثقافة المُستقبلِة، بوصفھ نوعًا مُثریاً لغویاً وثقافیاً

وكلما كان التحول . لتحفیز البحث في اللغة والأدب والثقافةالترجمة، كممارسة، من منظور یعتبرھا مجالا خصباً 

إلى تلك الرؤیة سریعا، عزز ذلك من فرص إبراز إمكانات المجال ومن كفاءة الاستراتیجیات المتبناة لرأب 

  .الفجوات بین الثقافات

   

  الشعر والترجمة: تمھید

  ٢٠١١أبریل  ١١ینوتي، ڤلورانس 
  زینب سالم: ترجمة وتقدیم

 كلیة الألسن –قسم اللغة الإنجلیزیة 



  الشعر والترجمة ینوتيڤلورانس 
 

 مجلة الألسن للترجمة

 

 
 
 

18 

  
 

18  

  

  :الترجمة

 عن النظر بغض ترجمة، الأقل الأدبي النوع ھو الیوم، الشعر لعل

 الرمزي، المال لرأس العالمیة المراتبیة في المترجم الأدب یتبوأھا التي المرتبة

 انظر( الوطنیة الأدبیة) الموروثات( التقالید بین الإجحاف بمنتھى الموزع

 على دأبت قد المھیمنة الأنجلوفونیة الثقافات كانت ولمّا). ٢٠٠٤ اڤكازانو

 ینوتيڤ( دھشة أي تثیر لا الشعر لترجمة بالنسبة إحصاءاتھا فإن قلیلا، الترجمة

 ربیع فصل كل نیویورك، بمدینة ،)1(الشعراء دار وتعرض). ١٢ -  ٢٠٠٨،١١

 الماضي، العام خلال الأمیركیة المتحدة بالولایات المنشورة الشعر كتب أغلب

    ةـالرؤیة الشامل ھـمع قـتتحق الذي الإلكتروني، المراجع ثبت تعُزّز ثم فھى ومن

 ففي %. ٨–٥ بین تتأرجح إذ السنوي، الإنتاج إجمالي من الیسیر النذُر إلا الترجمة تمثل ولا. المعاصر للمشھد

 تقریبا ١١٥ منھم شعر، كتاب ٢٢٠٠ حوالي للنور الأمیركیة المتحدة الولایات ناشرو أخرج ،٢٠٠٩ عام

 في العالمیة، الثقافیة المراتبیة في كثیرًا أدنى مراتب إلى تطرقنا وإذا%).  ٢,٥ عن یزید ما فقط أي( ترجمات

 الأصغر الحجم كثیرا الأقل الإحصاءات عكست وإن حتى بالأفضل، لیس فالموقف المثال، سبیل على ینیا؛ڤسلو

%) ١١( ترجمات ٣٣ منھا شعر، كتاب ٣٠٠ حوالي ینیونڤالسلو الناشرون أنتج ،٢٠٠٩ عام في. النشر لصناعة

% ٢٦ – ٢٠ الماضي، القرن ثمانینیات منذ الترجمات، شكلت حیث إیطالیا، مثل ثقافة وفي). ٢٠١٠كوستیلیك(

 ،٢٠٠٩ عام في: المحلي بالإنتاج مقارنة ضئیلة النسبة لكن الشعر من الكثیر یتُرجم عام، كل الجدیدة الكتب من

 ؛٢٠٠٩ وموسینیللي بیریسون%) (٧٧,١٣( ترجمات ٥٢٠ منھا شعر، كتاب ٣٧٦٩ الإیطالیون الناشرون أنتج

 تبدو الكم، حیث من الشعر، ترجمة كانت وإذا). ٢٠٠٩ عام بیانات  )2(موندادوري نشر بدار الدعایة قسم قدم

 خاص عدد بتكریس نعبأ فلمَِ  ،)أیضا أخرى أماكن في كذلك أنھا شك ولا( الغرب في ھامشیا أدبیا نوعا وكأنھا

  لدراستھا؟

في الواقع، تمثل المنزلة الھامشیة أول الأسباب في تقریب الشعر أكثر إلى المركز من دراسات 

التحویل إلى (الترجمة؛ إذ تجذب ترجمة الشعر جمھورًا محدودًا، ومن ثمَّ تحتل مكانة واھیة في عملیة الاستبضاع 

استثمارات مُربحِة في سوق حقوق النشر ، التي تسمح للأنواع الأدبیة الأخرى، لاسیما الروایة، بأن تصبح )سلعة

ففي الولایات المتحدة، تصدر معظم ترجمات الشعر عن دور نشر صغیرة أو جامعیة، ممّا یحُدُّ من عدد . الأجنبیة

ییر بوردیو عن الشعر عموما پوھذه العوامل ــ كما یلحظ . طبعات وتوزیعھا، ویجعل الكثیر منھا طبعات مؤقتةال

إضفاء "، مقررًا أنھا لن تستّحِث فحسب "النشاط غیر المتحیز الأفضل على الإطلاق"متھ إلى ــ ھي ما تحول ترج

أیضًا؛ حیث یسعى المترجمون إلى حشد " سلسلة من ثورات ناجحة أو فاشلة"بل و" المشروعیة الكاریزمیة

ثمَّة احتمالیة كبیرة فبتحررھا من قیود تحقیق ربح، ). ٥١، ١٩٩٣بوردیو (بتمییز أعمالھم " الشرعیة الشعریة"

أن تُشجع ترجمة الشعر الاستراتیجیات التجریبیة التي یمكن أن تكشف عما تتفرد بھ الترجمة بوصفھا ممارسة 

  .لغویة وثقافیة

إن تفرُد الشعر بوصفھ شكلا من أشكال استخدام اللغة ھو ما یتسببّ من حین لآخر في مثل ھذه 

 أولاھما؛ لأنھا تؤدّي عملیتین، "لا تعتمد على التواصل"، كما یرى ألاین بادیو، "القصیدة"فـ. الاكتشافات

ظ كینونتھا، أو الفكرة، تحدیدًا عند تلَْفُ "و" عالمھا الخاص"القصیدة " تعُلنِ"، وبھ "الواقع المادي"من " الطرح"

یھدف إلى حل المادة من خلال توزیع استعاري لا "الذي " النشر" وثانیھما، "النقطة؛ حیث تتلاشى المادة

تعادُل مُفْرِط مع مواد "من  خلال " ما إن تذُْكَر، حتى تھاجرالمادة إلى مكان آخر ضمن المعنى"؛ بحیث "محدود

ومن ثمّ غالبا ما عَنتَ ترجمة القصیدة، بغض النظر عن اللغة أو ). ٧ – ٢٣٦ ،٢٣٣، ٢٠٠٤بادیو " (أخرى

الثقافة أو اللحظة التاریخیة، نَظْمُ قصیدة في الموقف المُستَقْبِل، لإنماء آثار شعریة قد تسعى إلى تحقیق تعادُل مع 

وحتمًا تختفي القصیدة محلّ . تلفةالنصّ الأصلي لكنھا تعجز وتتخطاه، لأن الترجمة مكتوبة بلغة مختلفة لثقافة مخ

تناصیة، وخطابیة،  –) الدلالات(الترجمة في أثناء عملیة الترجمة، ویسُتعاض عنھا بشبكة من المغازي 

وبالتالي تمیل ترجمة الشعر إلى إطلاق اللغة من . متأصلة أساسًا في الموقف المُسْتقبِل –وسیمیوطیقیة بینیة 

ف، التي یفُترَض أن معظم الترجمات تؤدّیھا، سواء كان نوع نصوصھا الأصلیة الوظیفة التواصلیة ضیقة التعری
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وھي تعني تحدیدًا، التعبیر عنھ بقصد الإیصال، ثابت شكلي أو دلالي یحویھ النصّ  –تقني أو برجماتي أو إنساني 

  .الأصلي

فھم تفسیري  وتفُندِ المقالات التي جمعتھا ھنا ھذا النموذج الإجرائي، بالإنطلاق، عوضًا، من

، فالترجمة لا تعني إعادة إنتاج جوھر نصّي غیر متغیرّ؛ وإنما ھي فعل تفسیر نصّ ما، متغیّر في )ھِرمانیوطیقي(

في كل حالة، حتى عندما یحكُم الترجمة قید الدراسة مفھوم ما عن التعادُل، فإن الاختیارات . الشكل والمضمون

فسیریة تغُیرّ النصّ الأصلي وفقا لمجموعة معقدة من العوامل تشمل اللفظیة للمترجم تعُامَل بوصفھا تحركات ت

المعرفة باللغة والثقافة الأصلیتین، إلى جانب المعرفة بالقیم والمعتقدات والتمثیلات التي تُتدَاول في اللغة والثقافة 

، قدمت مجلة ١٩٩٠و ١٩٦٧یھ أوُینز كیف، ما بین عامي چویوُثقِ رِت . المترجم إلیھما في أثناء فترة بعینھا

، الموزعة على نطاق واسع، فرصًا لتجنبّ الرقابة في جمھوریة ألمانیا الدیموقراطیة من خلال )3(ویزیألبومپ

. اختیار دواوین شعر أجنبیة معینة للترجمة إلى الألمانیة ومن خلال ترجمتھا بحیث تنتقد مجتمع ألمانیا الشرقیة

لاقیات المثلیة الجنسیة، التي تنطوي على اعتراف بالھویات الجنسیة الأقلیة، بینما یحُلِل إریك كینَھان كیف أن أخ

التي ترعى مجتمعًا ما وتحافظ علیھ، كیف أنھا تصُادَر أو تمَُثل في العدید من الترجمات الانجلیزیة لأعمال 

راتشَك المواد وزّیف ھوچویوضح . ١٩٦٣الشاعر الأسباني لویس ثیرنودا، وجمیعھا نشُِرت بعد وفاتھ في عام 

یروم روتنبرج، من الآداب الشفھیة للأمیركیین چالطلیعیة الحداثیة التي تؤثر على نسُخ الشاعر الأمیركي، 

الأصلیین، في أثناء سبعینیات القرن الماضي، وھي تفسیرات تثیر الشكوك بشأن النزعة التعمیمیة التي تسَِمُ تعلیق 

تدُْرُس زُوي سكولدینج كیف یعاد تفسیر العلاقات بین المكان واللغة من و. روتنببرج نفسھ، من خلال إبراز الأداء

، الصادرة عام )4(یرالدین مونك، مُعلقات إسكافیلدچخلال الترجمة في مجموعة عالمة التجریبیات البریطانیة، 

عَرى ، حیث یضُطر القارئ إلى الترجمة بین لھجات ولحظات مختلفة في تاریخ مدینة شَفیلد، وحیث تُ ٢٠٠٥

تؤكد معالجة الشعر والترجمة انعدام . حدود القومیة الأنجلوفونیة إلى جانب الھیمنة العالمیة للغّة الإنجلیزیة

الفعالیة المنھجیة التي یعاني منھا التفكیر الإجرائي من خلال توضیح أن الترجمة لا تعُبِر عن النصّ الأصلي 

یمكن أن تواصل النھوض بوظائف متعددة، أدبیة وثقافیة،  وإنما عن تفسیر لھ، واحدا ضمن إمكانیات مختلفة،

  .اجتماعیة وسیاسیة

من الواضح أنني أصیغ نموذجًا ھِرمانیوطیقیا للترجمة یتباین تمامًا عن المفاھیم السائدة لما یُوصف 

أو " بیةالتركی"و " التفسیریة"یروم ماجان بین ألوان القراءة چفمن وجھة نظري، یعتبر تمییز ". التفسیري"بـ

فعل "إذ یطلق على الأولى ). ١٠٤، ١٩٩١ماجان (تمییزا مشكوكا فیھ، وبالنھایة یتداعى في عرضھ " المحیطیة"

القراءة المحیطیة بأنھا تتضمن فك شفرات واحد أو أكثر "، في حین یعُّرِف "فعل بناء"؛ بینما الثانیة "فك شفرات

ویرید ماجان قصر معنى ). ١١٩نفس المصدر، " (ماديمن السیاقات التي تتداخل في النصّ المكتوب أو ال

فكرة عن النص بوصفھ وعاء للمعنى " لغوي"، حیث تفترض كلمة "حل شفرة النص اللغوي"على " التفسیري"

لكنھ یوضح أن كل القراءة تفسیریة لأنھا لا تتمیز عن الفعل التفسیري لفك ). ١٠٤نفس المصدر، (المستقر 

ومن ثمَ فھو یرى أن . ا ھو أنھ یوَُسِّع نطاق التفسیر بحیث یشمل النصّ بوصفھ شیئا مادیاًإن ما یفعلھ حق. الشفرات

مُشَّفرة بصریاً ومادیاً لجماھیر مختلفة ولأغراض "؛ وأنھا "مكانیة) أو شفرات(أسالیب "النصوص تمتلك 

رء بتخیل العدید من الأحوال السماح للم"من حیث " میزة تفسیریة خاصة"تتمتع بـ" النسخة النقدیة"؛ وأن "مختلفة

التي " الشفرات الببلیوغرافیة"، ولذا یتعین على القراءة أن تأخذ في الاعتبار التحریر النصي، "الممكنة للنص

وتؤكد كارین إیمیریك أھمیة ). ١٢٣، ١٢٢، ١٢١، ١١٥نفس المصدر، (تشُكِل المعنى مثلھا مثل الملامح اللغویة 

 –ت الترجمة، من خلال عرض كیف تنقشُ نسخة خاصة ما من النصّ الأصلي استحداث ھذه الرؤیة في دراسا

تفسیرا ما، وھو ما یقید التحركات التفسیریة  –افیس ڤكا. ـيپ. ومثالھا العمل غیر المكتمل للشاعر الیوناني، سي

  .للمترجم

ماني لمذھب وأرُجِح أن فكرة ماجان المشكوك فیھا عن القراءة التفسیریة تستند إلى الاصطلاح الأل

وماجان على صواب في . جیرج جادامِر - التفسیریة، لا سیما كما یتمثل في نظریة التفسیر التي طورھا ھانز

لا یعني إعادة الإنتاج "یقُدم جادامِر وصفاً واعدًا للترجمة باعتبارھا فعلا تفسیریاً . معارضتھ لھذا الاصطلاح

، واعترافھ أن "الفجوة الكبیرة بین اللغتین"من ذكره لـ لكنھ، وعلى الرغم). ٣٨٦، ١٩٩٢جادامِر، " (وحسب

  .، فإن وصفھ ینتھج النموذج الإجرائي"دائما في موقف لا یستطیع فیھ حقا التعبیر عن جمیع أبعاد نصھ"المترجم 
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وھذا لا یعني، . یتعینّ على المترجم أن یترجم المعنى لیفُھَم في السیاق الذي یعیش فیھ المتكلم الآخر

لكن، ولما كان . ع، أنھ یحق لھ تزییف معنى ما یقولھ الشخص الآخر؛ بالأحرى، یتعین الحفاظ على المعنىبالطب

  .)٣٨٤نفس المصدر، . (یتعینّ فھمھ ضمن عالم لغة جدید، یتعین أن یحقق صحتھ ضمنھ بطریقة جدیدة

ولا . عن طریق الترجمة بالنسبة لجادامِر، یتضمن النصّ الأصلي ثابتا دلالیاً یتعین على المترجم نقلھ

إلا من خلال إشارة " بطریقة جدیدة" "صحتھ"أو كیف تتثبت " المعنى" "الحفاظ على"یوضح أبدًا كیف یمكن 

" الآفاق"یفھم جادامِر عن طریق ). ٣٨٨نفس المصدر، " (اندماج الآفاق"خاطفة إلى فكرتھ المتعلقة بـ

في الماضي، والتي یجلبھا " النص التقلیدي"التي أوجدت الافتراضات المسبقة المختلفة، وإن كانت متداخلة، 

، یسائل من خلالھ الاختلاف "علاقة سؤال وجواب"المُفسر لمھمّة التفسیر في الحاضر، بحیث یكون التفسیر 

ھ، بدوره، إلى الإفصاح عن  السؤال الذي یُفھَم معنى نصّ ما  لھ بوصفھ "الثقافي للنص المُفسرَ، الذي یُوجَّ

یتحرك المعنى في اتجاه واحد وإن كان غیر مباشر، من التقلید إلى ). ٥ – ٣٧٤نفس المصدر، (" الجواب

نفس المصدر، " (العملیة المتغیرة للفھم"على الرّغم من " كمالھ"المُفسِر، محتفظا، على نحو یتعسّر فھمھ، بـ

لصّلة ینبغي أن یجعل من یقوم یتجنب التقلید أي تشكیك لكن اعتماده الشدید على تفسیر لاحق لتستمر ا). ٣٧٣

تبُنى تفسیریة جادامِر على مذھب جوھري یقمع عدم . بتفسیر النص یقظا من حیث یقینھ عن الماضي أو قیمتھ

انظر كابوتو (التحدید الذي یمیز اللغة، والطبیعة التحولیة للتفسیر، وعملیات الإقصاء المؤثرة في أي بناء للتقلید 

١٩٨٩(.  

رجمة، لا یتعین أن نتخلى عن ممارسة التفسیر، بل الأحرى أن نعید صیاغة مفھوم للنھوض بدراسة الت

تعتبر الترجمة فعلا تفسیریاً ینطوي على ما یطُلقِ . النموذج التفسیري بحیث نأخذ في الاعتبار مثل تلك النقاط

دریدا " (م یعد یحكمھمتتبّعَ وبالتالي منقوش في نظام، في شكل ل: الأصل المكتوب": "النقش"اك دریدا چعلیھ 

ا بالفعل، سواء قرُِئ باللغة الأصلیة أو ترُجِم إلى اللغة المُسْتقبِلة، والنص الأصلي مُتَوَسَطٌ  دائمً ). ١١٥، ١٩٧٨

وتتكون ھذه الوساطة من تفسیر یتحدّد ھو نفسھ من خلال شبكة من المغازي لا یتحكم فیھا المؤلف، سواء في 

ا، لأن النقش الذي ا بحتً ومن ثَم، لا یمكن أبدا النظر إلى النص الأصلي باعتباره أصلیً . لةالثقافة الأصلیة أو المُستقبِ 

  .)١٦١، ١٩٨٦جاشیھ، " (یربط الأصل أوالمبادئ البدیھیة بما یتخطاھما"لا یمكن تفادیھ 

رة ویمكن جعل النقش أكثر دقة، وتحویلھ إلى أداة طیِّعة لإنتاج وتحلیل الترجمات بالاستفادة من فك

" العلامة"بین " تمثیلا وسیطا"یرس أن العامل المُفسِر یعدّ پویوضح ". العامل المُفسَِر"یرس المتعلقة بـپتشارلز 

وفي النظریة  ).٤ – ٥٣، ١٩٨٤یرس پ(؛ حیث الشئ نفسھ تمثیل، مضمون أو مدلول "شیئھ"أو الدّال و

ترمز العلامة إلى شئ آخر بالنسبة لشخص ما فقط؛ یمكن أن "یرس، كما یلاحظ أومبرتو ایْكو، پالسیمیوطیقیة لـ

وتتضمّن أمثلة ایْكو تعریفا من ). ١٥أ،  ١٩٧٦ایْكو " (یتوسّطھا العامل المُفسِر" الرمزیة"لأن ھذه العلاقة 

قاموس، أو بنداً في موسوعة، أو صورة بصریة، أو ترجمة إلى لغة أخرى، تظُھِر أن العامل المُفسِر ییُسر 

یكُسِب العلامة وضوحا محددا بتحویلھا إلى سلسلة أخرى من الدوال ) موضوع(ھو شفرة أو تیمة : ليالتحلیل الدلا

ویمكن أن یكون إدماج ایْكو لترجمة ضمن أمثلتھ مُضلِلا ). ١ – ٧٠أ ،  ١٩٧٦؛ ایْكو ١٤٦٩ب،  ١٩٧٦ایْكو (

تمُّكِن العوامل المُفسِرة  :من حیث أن كل ترجمة تتطلب تطبیق عامل مُفسِر بوصفھ شرطا ضروریا لوجودھا

وبھذه السَمة، یمكن الاعتقاد أن العوامل المُفسِرة مُحثثِة لسلسلة لا . المترجم من تحویل النص الأصلي إلى ترجمة

منتھیة من العوامل المُفسِرة، شفرات تستخدم في إنتاج ترجمة وفي تحلیل العوامل المُفسِرة في ممارسات مماثلة 

  .للترجمة

ففي تنظیر القراءة . سكوتڤ لتفسیري الذي تناولتھ سریعا یقُدِم فھما مختلفا لجدلیة كلایـوالنموذج ا

وھو لم یتخلْ . بوصفھا ترجمة، یكشف سكوت العملیة التي ینُقشَ من خلالھا التفسیر في نص مقروء أو مترجم

لمُفسرة، وبذا یمكن أن تعني بأن تصبح مصدرا للعوامل ا" سیرة ذاتیة للقراءة والربط" عن التفسیر لكنھ سمح لـ

ذكرى ما "من خلال مشھد من الروایة الشعریة، " روستپقارئ "الكثیر لـ )5("أدِلستروب"قصیدة إدوارد توماس 

غیر أن . ، وتدفع سونیتة ریلكا، سكوت نفسھ إلى صیغ قیاس بصري مناظرللبعُد الصوتي للنص)6("مضى

ع نطاق العوامل المُفسِرة لتشمل الترجمة الذاتیة والأداء، إصراره على شخصنة الفعل التفسیري، وعلى توسی

إذا اتفقنا أن الترجمة تحُّوِل النص الأصلي، . والإجابة عن ھذا السؤال ھي مشروع مساھمتي. یؤجل سؤال القیمة

 -فإن التقییم لا یمكن أن یتوقف عند التفكیر في علاقتھا بذلك النص، بل یتعین أن یستكشف الظروف العدیدة 
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تحدث ھذه الظروف بین الأفراد، . التي تشُّكِل نقشھ التفسیري  -اللغویة والخطابیة، الثقافیة والاجتماعیة 

وتستوطن المجتمعات والمؤسسات، وتؤدي إلى تشكیل أخلاقیات ترجمة، یكون المحمود فیھا كل ما ھو إبداعي 

، فلا ینبغي أبدًا أن تحافظ على الوضع الراھن ولما كانت الترجمة تتعامل مع اختلافات لغویة وثقافیة. وابتكاري

الثقافي والاجتماعي بل أن تتحدّاه دائمًا، وإن كانت الظروف مواتیة، أن تلُھِم تنمیة مجتمعات ومؤسسات جدیدة في 

  .الموقف المُستقبِل

زیز معرفتنا إن ھدفي أن أجعل الترجمة حقل الأفكار الأكثر تنقیباً في اللغة والأدب والثقافة إلى جانب تع

وكان اختیار نوع مثل الشعر لإطلاق ھذه الدراسة، وھو نوع یحتفظ بحظوة ما، على الرغم . بممارسات الترجمة

قد تحُّفزِ بحث الخطوة ولعل ھذه . من ھامشیتھ في عالم النشر وفي دراسات الترجمة، كان اختیارًا استراتیجیاً

. أنواع النصوص الأكثر أھمیة للتبادل بین الثقافات، من الشعر جدید في الترجمة على نفس النھج، لا سیما ترجمة

فنحن نعرف عن ترجمة النصوص التقنیة والبراجماتیة، حیث تتسم العوامل المُفسِرة بأنھا مقتصرة نسبیاً على 

الاستخدام الاصطلاحي، والمصطلحات القیاسیة والوظائف المحدّدة تحدیدًا دقیقا، أكثر مما نعرف عن تاریخ 

لترجمة الإنسانیة ووضعھا الحالي، وترجمة جمیع أطیاف الآداب والعلوم الإنسانیة في مجالات مثل علم الإنسان ا

وتاریخ الفن، والسینما والفلسفة، والتاریخ السیاسي والدین، حیث ــ مثلما ھو الحال في الشعر ــ تتطوّر العوامل 

وفي النھایة، فإن السؤال الذي یطرحھ ھذا . عیة المتغیرةالمُفسِرة باستمرار لتعكس الظروف الثقافیة والاجتما

ما الذي یمكن أن : والأحرى أن أصیغ الأمر ھكذا. العدد الخاصّ أوسع بكثیر مما قد یوحي بھ التركیز على الشعر

عن ترجمة الأشكال والممارسات التي قد یوُاجِھ من خلالھا معظمنا ) الھِرمانیوطیقي(یكشفھ النموذج التفسیري 

  الثقافات الأخرى؟
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 الحضارة نقل في بذلك فساعدوا وترجمتھ، العربي التراث تحقیق في محمودة جھودًا المستشرقون بذل

 الحضارة مثل الغرب، إلى القدیمة الحضارات نقل في مساھمة ذلك في وكان أوربا، إلى والإسلامیة العربیة

 الكتب بعض ومنھا القدیمة، الأزمنة في دُونت التي الكتب من كثیرًا إن إذ الشرقیة؛ والحضارات الیونانیة،

 أفاد ذلك عن وفضلاً . فقُدت الیونانیة أصولھا إن حیث لھا، عربیة ترجمات في إلا أوربا إلى تصل لم الیونانیة

 القدیمة، الحضارات ینقلون" برید سعاة" مجرد یكونوا لم والمسلمین العرب لأن العربیة؛ الحضارة من الأوربیون

 التي التطبیقیة العلوم مجالات في وبخاصة غیرھم، عن ینقلونھ لما وإضافات واختراعات، علومًا إلیھا أضافوا بل

  .سبقھم من بھا یعن لم

 ب�ذل ف�ي بفض�لھم معت�رفین امتنانً�ا، نب�دي أن الأول المق�ام في یھمنا إنما للمستشرقین، ھذا نقرر إذ ونحن

 بل�دان م�ن العربی�ة المخطوط�ات بجم�ع عن�وا فقد. وترجمتھ القدیم العربي التراث تحقیق في وبخاصة الجھود، ھذه

 حرص�وا كم�ا منھ�ا، الكثی�ر وحقق�وا والأق�الیم، والمدن المختلفة الأوربیة الجامعات مكتبات في حفظوھا ثم الشرق،

 تك�وین ف�ي الأث�ر أكب�ر ل�ھ ك�ان جھ�ود م�ن ب�ذلوا ما وكل .الآداب أو العامة، المعارف أو العلم، یفید ما ترجمة على

 البل�دان بع�ض اس�تعمار م�ن ال�تمكن یَسَّ�ر م�ا -للأس�ف -الجھ�ود ھذه لبعض كان كما المختلفة، الأوربیة الحضارات

  .بھ الاھتمام نرید ما عن بعیدة أخرى دراسات التوجھ لھذا ولكن الاستعمار، ھذا وتوطید الشرقیة،

 حقق�وا، م�ا ح�ول قامت التي الدراسات ومن المستشرقون، حققھ مما الكثیر من العرب الدارسون یفد ولم

 دراستھا من لیتمكنوا الدینیة؛ أو العلمیة الأوربیة بالأفكار أحیاناً المتأثرة نظرھم وجھات من كثیر على یطلعوا ولم

  .ومناقشتھا

 كت��ب أمھ��ات وبخاص��ة ترجمتھ��ا، أو بتحقیقھ��ا ق��اموا الت��ي الأعم��ال ھ��ذه دراس��ة عل��ى نح��رص كل��ھ لھ��ذا

  :كثیرة لأسباب العربي للقارئ لنقدمھا التراث؛

  .یحققون ما على والتعلیق المخطوطات، تحقیق طرق من الإفادة: أولا

  .بالتحقیق قیامھم عند لھم متیسرة تكن لم بمخطوطات علیھا نعثر قراءات أو معلومات من نفیده ما إضافة: ثانیاً

 المتحی��ز؛ أو المنص�ف، الأورب�ي الفك��ر عل�ى الاطِّ�لاع م�ن لی��تمكن العرب�ي؛ للق�ارئ وآرائھ��م تعلیق�اتھم تق�دیم: ثالثً�ا

  عندھم یراه فیما الرأي وإبداء ودراستھ، لتفھمھ

  .الأوربیة الحضارة على وأثرھا العربیة الحضارة فضل تبیُّن: رابعًا

 العرب�ي بالمش�رق أخ�رى طبع�ات إع�داد عن�د منھ�ا الكامل�ة الإف�ادة عدم أو أحیاناً، التحقیقات ھذه نسخ ندرة: خامسًا

ح س�واء عن�ھ، المنق�ول الاستش�راقي التحقی�ق ب�ین مقارن�ة عق�د وك�ذلك. تش�ویھھا تتعمد أو عنھا تنقل  صُ�رِّ

 المحقق؛ المستشرق لغة یتقنون لا الطبعات ھذه قدَّموا من بعض أن وبخاصة بھ، التصریح أھُمل أو بذلك

  .وتعلیقاتھ تحقیقھ من لیفیدوا

 كنَّ�ا وإن م�رة، لأول المستش�رقون حققھ�ا الت�ي الكت�ب م�ن ع�ددًا المحققة الأعمال ھذه من قدَّمنا أن وسبق

 المستش�رق؛ إلیھ�ا یرج�ع ل�م مخطوط�ات عل�ى اعتمدت طبعات أو أخرى، مخطوطات في نجده ما ھذا إلى نضیف

 وم�ا ومقدمات�ھ، تعلیقات�ھ ترجم�ة بع�د المستش�رق لدى ورد كما التحقیق بتقدیم نكتفي أو جدیدًا، تحقیقاً الأمر فیصبح

  .قیِّمة علمیة دراسات من حولھ دار
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  ذخائر التراث العربي

  من تحقیق المستشرقین وترجمتھم

  رحلة الملل والنحل

  كتاب صنفھ الشھرستاني وحققھ المستشرقون وترجموه
  عوني عبد الرءوف. د: ترجمة

  كلیة الألسن –رئیس قسم اللغات الإفریقیة 
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 حَـقـق�ـھ، مَ�ن وع�ن عن�ھ، دراس�ة ونقدِّم صنفھ، بمن فیھا نعُرّف" والنحل الملل" كتاب عن الدراسة وھذه

  .ترجمھ ومَن

  

  :الشھرستاني

 نسبة" الشھرستاني" بھا المعروف وشھرتھ أحمد، بن الكریم عبد بن محمد" والنحل الملل" كتاب صنف

  .وفاتھ ومثوى رأسھ، مسقط" شھرستان" بلده إلى

).  م1153/ ھ�ـ 548( س�نة وت�وفي ،)ھ�ـ469( س�نة ب�ل وقی�ل ،)م1084/ ھ�ـ467( س�نة الشھرس�تاني ولد

 متكلمً�ا وك�ان ،"الأنص�اري القاسم أبي" على الأصول وقرأ طوس، قاضي" الخوافي أحمد" شیخھ على الفقھ تلقى

 ی�تعلم الإس�لامیة ب�البلاد الشھرستاني طوّف ".المدائني الحسن أبي" على الحدیث وسمع وأصولیاً، متصوفاً وشیخًا

  .النظامیة بالمدرسة بالتدریس وقام سنوات، ثلاث أقام حیث ببغداد، الأمر آخر واستقر ویعُلم،

زًا، إمامً��ا ك��ان: "عن��ھ الس��بكي یق��ول  والأص��ول الفق��ھ ف��ي ب��رع. وغیرھ��ا الك��لام، عل��م ف��ي مق��دَّمًا مب��رِّ

 أق�ام الشھرستاني أن واطمئنان یقین في نقرر أن لنا آن قد لعلھ: "بدران الله فتح بن محمد دكتور وقال .)1("والكلام

 منھ�ا إلین�ا یصل ولم كتاباً، عشر ثمانیة كتبھ بلغت وقد .)2("الأدیان تاریخ أو والنحل للملل) فلسفیة( مدرسة بمفرده

  :ھي كتب أربعة إلا

 ,Guillaume) م1962 -1888( جی��وم ألفری��د الإنجلی��زي حقق��ھ وق��د: الك��لام عل��م ف��ي الإق��دام نھای��ة -1

Alfred، م1934 سنة بأكسفورد ونشُر. 

 كیرت��ون ول��یم الإنجلی��زي م��رة لأول حقق��ھ وق��د رحلت��ھ، ع��ن نتح��دث ال��ذي الكت��اب وھ��و: والنح��ل المل��ل -2

 ).م1846 -1842( بلندن جزأین في ونشره ،.Cureton, W) م1864 – 1808(

 .نائیني نشره بالفارسیة، مكتوب: المجلس كتاب -3

  ).م1976/ ھـ1396( القاھرة مختار، محمد سھیر السیدة أصدرتھ: الفلاسفة مصارعة -4

  :والنحل الملل كتاب

 كم�ا المصنِّف، عصر حتى عُرفت التي والفرق والمذاھب الأدیان عن عرف ما جمیع على یشتمل كتاب

 ف�ي بالاستقص�اء الكت�اب ویتمی�ز. عص�ره ف�ي عرف�ت الت�ي الطبیعة وراء بما المتعلقة الفلسفیة الآراء أیضًا بھ ورد

خ وق�د. الدراس�ة بموض�وع التام�ة والإحاط�ة موض�وعات، من لھ یتعرض فیما والدقة البحث،  ف�ي الشھرس�تاني أرَّ

خ فنجده وقتھ، إلى والفلسفیة الدینیة العالم أھل لمقالات الكتاب ھذا  وم�ذاھبھم، ف�رقھم وك�ل المس�لمین لمق�الات ی�ؤرِّ

  .والھنود الإسلام قبل وللعرب والفلاسفة، وللصابئة، كتاب، شبھة لھا فرقة ولكل الكتاب، لأھل یؤرخ كما

 الدارس�ین م�ن الكت�اب عل�ى اطلع�وا مم�ن بع�ض آراء للكت�اب تحقیق�ھ مقدم�ة ف�ي الله ف�تح ب�ن محمد وینقل

 عن�ھ، نق�ل ق�د المض�مار ھ�ذا ف�ي أل�ف م�ن كل إن: "التركي مصطفى بن نوح قول فینقل والمستشرقین، الشرقیین،

 خی��ر عن�دي وھ�و): "م1369-1357/ ھ�ـ771 – 727( المص�ري الس�بكي الت�اج ق�ول ینق�ل كم�ا". مرجعً�ا واتخ�ذه

 المراج�ع أح�د ھ�و: "Carra de Vaux) م1953 -1867( ف�و دي ك�ارا ق�ول وینقل". الباب ھذا في صُنف كتاب

 .Th) م1880 –1815( ھ��اربریكر الألم��اني وق��ول". الع��رب عن��د والفلس��فة الأدب ف��ي الش��ھیرة والمس��تندات

Haarbrücker" :أنح�اء جمی�ع ف�ي دائرت�ھ اتس�عت ب�ل فق�ط، الش�رقیین على مقصورًا الكتاب بھذا الاھتمام ولیس 

 لا: "جی�وم ألفرید ویقول". أساسیاًّ مرجعًا باعتباره إلیھ یشار الذي الكتاب وھو …المثقفین جمیع بھ اھتم إذ العالم؛

  .)3("زمان أي في عنھ الاستغناء یمكن

 وجبری��ة، معتزل��ة، م��ن وف��رقھم المس��لمین ع��ن تح��دث ث��م خم��س، بمق��دمات لكتاب��ھ الشھرس��تاني ق��دَّم وق��د

 ع�ن ث�م والع�رب، الیون�انیین، الفلاس�فة وع�ن كت�اب، ش�بھة لھ وعمن الكتاب، أھل عن تكلم ثم وغیرھم، وصفاتیة،

  .والفرنسیة والألمانیة، والتركیة، الفارسیة، اللغة إلى الكتاب وترُجِم .وحكمائھا الھند وآراء الإسلام، قبل العرب
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  :والنحل الملل مخطوطات

  :منھا وفیر عدد الكتاب مخطوطات من إلینا وصل

  :للكتاب تحقیقھ في كیرتون علیھا اعتمد التي المخطوطات ) أ

  ).830( بوكوك مخطوطة .1

  ).711( رقم لیدن جامعة مخطوطة .2

  .Dr. John Lee لي جون دكتور مخطوطة .3

  .رديء بخط دونت مخطوطة .4

  .عتیقة حریري ورق على مخطوطة .5

  .ھـ613 عام قبل ما إلى وترجع ،)447( لیدن جامعة مخطوطة .6

  :القومیة والوثائق الكتب دار مخطوطات) ب

  ).بالآستانة أفندي عاشر بمكتبة الأصل). (20589( ب رقم مخطوطة .7

  ).20590( ب رقم مخطوطة .8

  ).539( عربي/ طلعت الكلام علم مخطوطة .9

  ). 575( عربي/ طلعت الكلام علم مخطوطة. 10

  ).بدران الله فتح إلیھا رجع). (1977( الكلام علم مخطوطة. 11

  ).بدران الله فتح إلیھا رجع). (1390( الكلام علم مخطوطة. 12

  ).256( تیمور/ عقائد مخطوطة. 13

  :الأزھر مخطوطات) جـ

 إل�ى ترج�ع مخطوط�ة ع�ن منس�وخة. (ھـ1086 عام إلى وترجع الأزھر، بمكتبة توحید)/ 431( رقم مخطوطة 14

  ).ھـ598 عام

  .بدران مخطوطة وتسمى ھـ،753 عام قبل وھي ،)كاملة غیر( السبع محمد إلى ترجع مخطوطة. 15

  .الھجریین والتاسع السابع القرنین بین ما إلى ترجع ،)كاملة غیر( توحید)/ 474( رقم بالأزھر مخطوطة. 16

  ).ھـ953 عام دون. (بدران تخص شخصیة مخطوطة. 17

  .ھـ973 تاریخھا السبع، محمد تخص مخطوطة. 18

  ).ھـ1072 سنة( الكلام، علم)/ 695( رقم مخطوطة. 19

  .ھـ1282 عام دونت مخطوطة. 20

  :بالقاھرة محفوظة مخطوطات عشر وھي بدران، الله فتح محمد الشیخ إلیھا رجع التي المخطوطات وصف

 ترج�ع مخطوط�ة ع�ن منس�وخة وھي. ھـ1086 عام إلى وترجع الأزھر، بمكتبة توحید) 431( رقم مخطوطة -1

 .ھـ598 عام إلى

 ف�الجزء كامل�ة، غی�ر مخطوط�ة وھ�ي. بالق�اھرة قاضیاً وكان السبع، محمد یدعى شخص إلى ترجع مخطوطة -2

 .بدران مخطوطة وتسمى ھـ،753 عام قبل وھي.  المقدمة عدا ما موجود غیر الثاني

 .ھـ603 عام قبل مدونة وھي الكلام، علم/ الكتب بدار) 1977( رقم مخطوطة -3

 أن ب�دران وی�رجح ،)موج�ود غی�ر الث�اني الج�زء( كامل�ة غی�ر وھ�ي. توحی�د)/ 474( رق�م: بالأزھر مخطوطة -4

 .الھجریین والتاسع السابع القرنین بین ما إلى یرجع كتابتھا تاریخ

 .ھــ953 عام دونت بدران، تخص شخصیة مخطوطة -5

 .ھـ973 تاریخھا  السبع محمد تخص مخطوطة -6

 .ھـ1250 الكلام علم)/ 1390( رقم الكتب بدار مخطوطة -7

 موج�ودة إح�داھما مخط�وطتین، یخ�ص الرم�ز ھ�ذا أن ب�دران ویؤك�د. ھ�ـ1282 عام دونت بالأزھر مخطوطة -8

 أن -للكت�اب الفرنس�یین المت�رجمین أح�د -Gimaret جیماری�ھ ویذكر.  السبع محمد تخص والأخرى بالأزھر،

 المخطوطات؛ تصنیف عند منھج أي یتبع لم وأنھ فقط، بمصر موجودة مخطوطات إلى بالرجوع اكتفى بدران

 الت�ي المخطوطات سلالة بأصل للتعریف محاولة بأي یقم ولم منھجي، لسبب أخرى على مخطوطة یفضل فلم

 ذلك من الرغم وعلى. وفصول وأقسام أجزاء إلى والنحل الملل تقسیم في بالغ فقد ذلك عن وفضلاً  عنھا، ینقل

  . )4(والنحل الملل طبعات أفضل تعدّ  بدران طبعة فإن
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  :والنحل الملل شروح

 ھ�ـ،840 المرتض�ى ب�ن یحی�ى ب�ن أحم�د: المؤل�ف للشھرس�تاني، والنح�ل الملل كتاب شرح في والأمل المنیة -1

 .عربي ھـ)/1179( الحفظ رقم الكتب بدار مخطوط

 رق�م الكت�ب ب�دار مخط�وط الش�عرواني، القلش�ي مب�ارك ب�ن عل�ي: المؤل�ف فرق�ة، وس�بعین ث�لاث ونح�ل ملل -2

 .ھـ1034 سنة: النسخ تاریخ عربي،/ الكلام علم) 48( الحفظ

 رق�م الكت�ب ب�دار مخط�وط الشھرس�تاني،: المؤل�ف والنح�ل، المل�ل ف�ي بم�ا البش�ر مس�الك ف�ي البص�ر مسالك -3

  .عربي/ توحید) 42( الحفظ

  :والنحل الملل طبعات

 طباعت�ھ وأعید م،1846 عام والثاني م،1842 عام لندن في الأول المجلد مجلدین؛ في صدرت: كیرتون طبعة -1

 .م1923 عام Leipzig لیبزج في

 ).العنانیة مطبعة( حجر طباعة وھي): م1847/ ھـ1263( عام القاھرة في صدرت طبعة -2

 ).م1851 -1850( جزأین في صدرت ھاربریكر، طبعة -3

 ).م1871/ ھـ1288( عام صدرت حجر، طباعة وھي: أیضًا القاھرة في صدرت ثانیة طبعة -4

 ).م1871/ ھـ1288( نفسھ العام في صدرت: طھران طبعة -5

 كت�اب ھ�امش عل�ى" والنح�ل للمل�ل" ثالث�ة طبع�ة وھ�ي): الخ�انجي طبع�ة( جدی�د من القاھرة في صدرت طبعة -6

 ن�اجي نفق�ة عل�ى طبع�ت. ش�یوعًا الطبع�ات أكث�ر م�ن وتع�د. ح�زم لاب�ن" والنح�ل والأھ�واء المل�ل ف�ي الفِصَ�ل"

 .الخانجي طبعة وسمیت وأخیھ، الخانجي أمین ومحمد الجمالي،

/ ھ�ـ1348 –1347( عامً�ا ثلاث�ین بع�د ص�درت): ص�بیح طبع�ة( أیضً�ا الفِصَ�ل كت�اب ھ�امش عل�ى ثانی�ة طبعة -7

  ).م1930 –1929

 تتض�من لا لأنھ�ا كیرت�ون؛ طبعة من نسخ الواقع في ھي مصر، في صدرت التي الطبعات جمیع أن نائیني ویزعم

 الص�ادرة الحجر طبعة في ھذا من العكس على والموجودة جیھاني، من المقتبسة بزرادشت الخاصة الإشارة مثلھا

  .بینھا اختلافات لوجود ذلك یعتقد لا جیماریھ كان وإن ،)5(طھران في

 الص�ادرة الوحی�دة النسخة وھي  ،)م1955/ ھـ1375(و) م1947/ ھـ1366( عامي بین صدرت: بدران طبعة -8

  ).الفرنسیون" والنحل الملل" مترجمو إلیھا استند وقد( وتعلیقات، بشروح

*   *   *  
  : CuretonWilliam) م1864 -1808( كیرتون تحقیق

 بمجل��ة كیرت��ون طبع��ة ع��ن إعلان��ھ ف��ي Fleischer)  م1888-1801( فلایش��ر ق��ال التحقی��ق ھ��ذا وع��ن

Leipzig Reporter 1840، للم�رة المستش�رقین ك�ل رغبات حقق كاملاً  الكتاب نشر إن ؛48ص ،41 بالكراسة 

  .الأولى

 )م1971 -1892( ریت�ر ھلم�وت ذك�ره م�ا إل�ى یرج�ع ك�ان ل�ھ وت�رقبھم ب�ھ المستش�رقین عنایة أن ویبدو

Helmut Ritter ، والث�امن الس�ابع ب�الجزأین" الفلس�فة ت�اریخ" كتاب�ھ ف�ي وذل�ك العربی�ة، الفلس�فة ع�ن كتابت�ھ ف�ي 

Ritter, Geschichte der Philo. Bd. 7 und 8، العربیة الفلسفة عن معلوماتنا عن" مقالتھ في ذلك وكرر".      

Über unsere Kenntniss der arabischen Philosophie etc. Göttingen, 1944.  

 وت�وفر الجامع�ة، تل�ك ف�ي للس�ریانیة أس�تاذًا وعُین فیھا، تخرج التي أكسفورد في والسریانیة العربیة كیرتون درس

  :آثاره ومن. تحقیقات تراثھا في ولھ العربیة، باللغة أیضًا اھتم أنھ إلا كثیرة، سریانیة دراسات على

 ).م1834( لندن مكاریوس، البطریرك رحلة نشر -

 ).م1843( لندن النسفي، للحافظ والجماعة السنة أھل عقیدة عمدة حقق -

 ).م1843( لندن النسفي، للحافظ الدقائق كنز حقق -

 ).م1843( لندن الأورشلیمي، یوسف بن لتنحوم النبي إرمیا مراثي حقق -

 ).م1846-1842( لندن جزأین، في للشھرستاني، والنحل الملل حقق -

 الج�زء( البریط�اني المتح�ف ف�ي الش�رقیة المخطوط�ات فھ�رس Charles Rieu ری�و تش�ارلز بمعاون�ة وضع -

 ).م1871-1846( لندن صفحة، 822 في ،)الثاني

 ).م1864( لندن ،.Wright, W رایت للمستشرق بمقدمة التكریتي، المصباح من جزءًا حقق -

  .الأسیویة الملكیة الجمعیة بمجلة وغیرھا، الأطباء، طبقات من منتخبات حقق -
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  :مخطوطات على" والنحل الملل" لكتاب تحقیقھ في كیرتون اعتمد وقد

 ب�ن زكریا قرأھا: "نھایتھا في جاء المیلادي، عشر الثالث القرن إلى ترجع ،)447( رقم لیدن جامعة مخطوطة -1

 ).الشھرستاني وفاة بعد عامًا 65 من أقل أي( ؛)"م1216/ھـ613( عام منھا وانتھى بركات،

 .العظیم ھرمس حِكَم إلى البدایة من" والنحل الملل" من جزء وبھا ،)711( رقم لیدن بجامعة مخطوطة -2

 .ورقة 200 على وتشتمل ،Dr. John Lee لي جون دكتور ملك مخطوطة -3

 وبآخرھ�ا ردیئ�ة، مخطوط�ة وھي ،)م1767/ھـ1181( عام بلاھور صادق محمد فارسي بخط كتبھا مخطوطة -4

 ش�ركة لمكتب�ة مل�ك وھ�ي. الت�واریخ كت�اب م�ن عش�ر الراب�ع الأص�ل وھ�و البغ�دادي، القادر عبد كتاب من جزء

 .الشرقیة الھند

 بھ�ا بعنای�ة، كتب�ت مخطوط�ة أفض�ل وھ�ي ،)م1448/ ھ�ـ863( ف�ي كتب�ت ورق�ة، 200 عل�ى تش�تمل مخطوطة -5

 بغ��داد، اس��توطن يال��ذMr. C.J. Rich  ری��تش الس��ید إلی��ھ أھ��داھا البریط��اني ب��المتحف وھ��ي( تص��ویبات،

 ).7250( برقم ومحفوظة

  ).7251( برقم مجموعة ضمن مؤرخة غیر ورقة 245 عددھا أوراق مجموعة -6

 ب��رودو الب��ارون إل��ى تحقیق��ھ أھ��دى وق��د. 363 ص��فحاتھ ومجم��وع ج��زأین، ف��ي كیرت��ون تحقی��ق ویق��ع

 بمقدم�ة التحقیق وصدر. الشرقیة النصوص نشر جمعیة رئیس نائب  Algernon, Baron Prudhoe الجیرنون

 ولكن�ھ( الإنجلیزی�ة إل�ى الكت�اب بترجم�ة ووعد ووصفھا، إلیھا، رجع التي النسخ وبینّ الشھرستاني، سیرة فیھا قدَّم

 بالملل الأول یختص كبیران؛ قسمان بعدھا یأتي خمس، مقدمات على یشتمل الكتاب أن ذكر ثم). ذلك من یتمكن لم

  .علیھا والحكم المخطوطات عن الحدیث إلى وانتقل. الفلسفیة بالنحل والثاني الدینیة،

  :ومنھم علیھ، علقوا أو" والنحل الملل" من أجزاء بعض آخرون مستشرقون حقق وقد

 للشھرس�تاني والنح�ل المل�ل: الإنجلی�زي المستش�رق. Tritton, A. S) م1973 -1881( تریت�ون س�تانلي آرث�ر -
 ).م1935(

 كت�اب ع�ن بالألمانی�ة الش�رقیة المجل�ة ف�ي نش�ر: المجري المستشرق Goldziher) م1921-1850( جولدتسیھر -
 .والنحل الملل

 بمجل�ة ونش�ره المزدكیة عن فصلاً  حقق: الإیطالي المستشرق Bausani, Alessandro) م1921 ولد( بوزاني -
  .م1947 الشرقیة الدراسات

  

  :الكتاب ترجمات
  :والفرنسیة والألمانیة، والفارسیة، التركیة،: اللغات إلى الكتاب ترُجم

  :التركیة الترجمة

 .تركي طلعت/ كلام علم) 3( الحفظ رقم الكتب، بدار مخطوطة الحنفي، الرومي مصطفى بن نوح ترجمة  -

 .تركي/ توحید) 48( الحفظ رقم الكتب، بدار مخطوطة الغزنوي، ترجمة  -

) 5( الحفظ رقم الكتب، بدار محفوظة ،)عشر الثاني القرن( ھـ1138 سنة النسخ تاریخ أفندي، نوح ترجمة  -

 الت��ي الس��نة وھ��ي) م1847/ ھ��ـ1263( ع��ام بالق��اھرة الأول��ى للم��رة نش��رت وق��د ترك��ي، طلع��ت/ ك��لام عل��م

  .العربي للنص الأولى المصریة الطبعة خلالھا صدرت

  :الفارسیة الترجمة

 أنجزھ�ا الت�ي أص�فھاني ترك�اي ترجم�ة الفارس�یة؛ باللغ�ة الص�ادرتین الت�رجمتین بنشر نائیني قام: ترجمتان  -

 .لاحقاً الأخرى الترجمة أنجزت وقد. شاھروخ التیموري السلطان إلى وأھداھا ،)م1440/ ھـ843( عام

 وف��اة بع��د إی��ران ف��ي عُ��رف كم��ا" المل��ل" ن��ص ع��ن فك��رة تعطین��ا أنھ��ا إل��ى ترك��اي ترجم��ة أھمی��ة وتكم��ن

 بزرادش��ت الخاص��ة الفق��رة تض��منت أنھ��ا -خ��اص بش��كل -بھ��ا یتب��ین أن ویمك��ن ق��رون، بثلاث��ة الشھرس��تاني

  .كاملةً 

  :الألمانیة الترجمة

  : Haarbrücker,Theodor) م1880-1815( ھ��������������������������اربریكر تی��������������������������ودور ترجم��������������������������ة  -

 ترجمت��ھ ص��دَّر وق��د ،)م1851-1850( ج��زأین ف��ي" والنح��ل المل��ل" كت��اب الألمانی��ة إل��ى ھ��اربریكر ت��رجم

 التركی�ة، ومنھ�ا مختلف�ة، لغ�ات إل�ى تُ�رجم وأن�ھ والغ�رب، الشرق في والنحل الملل كتاب انتشار عن بمقدمة
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 ق�د الإس�لامیة الفلس�فة أو الإس�لامیة الم�ذاھب ع�ن بالكتاب�ة عنوا الذین المستشرقین من كثیرًا وأن. والفارسیة

 .عشر السابع القرن منذ إلیھ رجعوا

 ف�ي Pocock, Eduard) م1691-1604( الأب بوك�وك إدوارد ھ�و أورب�ا في بھ عرّف من أول أن وبینّ  -

 م،1650 أكس�فورد ف�ي ص�در ال�ذي  Specimen Historiae Arabum"الع�رب أخب�ار م�ن لم�ع" كتاب�ھ

  .الإسلامیة المذاھب عن منھ نصوص بإیراد

 ف�ي نصوصً�ا ل�ھ وأورد الشھرس�تاني، ع�ن Abraham Ecchellesis إكلیزی�ز أبراھام كتب م1661 وفي -

 .الإسلامیة المذاھب لتاریخ مختصرًا أورد حین ،Seldenus سیلدینوس فیھا یھاجم التي رسالتھ

 Prodromus ad الإس����لام ع����ن دراس����تھ ف����ي  Marracci) م1700-1612( ماراتش����ي وك����ذلك -

refutationen Alcorani (1691حرفی�ة، إیطالی�ة وترجم�ة متناً القرآن معاني لنشره مقدمة جعلھا ثم ،)م 

 ).م1698 باروي( الآن حتى معظمھا ینشر لم عربیة مصادر من شواھد مع

 ,Hist. cel. Vet. Pers كتاب��ھ ف��ي Theodor Hyde) م1703-1636( ھای��د تی��ودور ذك��ره ك��ذلك -

Oxonii 1700 histor. Relig vel. Pers . 

 الإنجلیزی��ة إل��ى الك��ریم الق��رآن مع��اني لترجم��ة مقدمت��ھ ف��ي. Sale, G) م1736-1697( س��یل فع��ل وك��ذلك -

 ).م1734(

  :العربیة مختاراتھ في. de Sacy, S) م1838-1758( ساسي دي منھ وأفاد -

 Chrestomathie arabe, tom I. p. 360 ff. 

 Essai العرب عند الفلسفة مدارس عن كتـابھ في Aug. Schmölders) م1880-1809( شمیلدرز وكان -

sur les écoles philosophiques chez les Arabes, Paris 1842 الفلس�فة بدراس�ة عن�ي م�ن أول 

 عن�دما ذل�ك قب�ل إلی�ھ رج�ع كم�ا الدراسة ھذه في والنحل الملل إلى فرجع. علمیة دراسة ألمانیا في الإسلامیة

  .م1836 بون في الفارابي عند الفلسفة مبادئ عن كتاباً نشر

 للمل�ل تركی�ة ترجم�ة von Hammer- Purgstall) م1856-1774( بروجش�تل -ھم�ر ف�ون واس�تخدم

  ":الإسلام مذاھب ذكر" كتابھ في والنحل

Aufzählung der Sekten des Islam (Wiener Jahrbuch. 1843, H.1. 

 أن لی�ذكر وع�اد والامتن�ان، الش�كر ب�ذلك اس�تحق أنھ وبینّ للكتاب، تحقیقھ في كیرتون ھاربریكر وامتدح

  Die Drusen und ihre Vorläufer, Leipzig 1846     :الدروز عن كتابھ في عنھ نقل Wolf فولف

  Exposé de la religion des Druzes                                   :ساسي دي كتاب من فیھ أفاد الذي

 الإس�لامیة الفلسفة عن كتب عندما. Ritter, H) م1971 -1892( ریتر ھلموت نفسھ الكتاب إلى ورجع

Geschichte der Phil, Bd.7 und 8، ج�وتنجن ف�ي المنش�ورة" العربی�ة الفلس�فة ع�ن معلوم�ات" مقالت�ھ وفي 

  Über unsere Kenntniss der arabischen Philosophie etc., Göttingen 1944 :م1944

 ما وذكر للكتاب، كیرتون تحقیق وعن الشھرستاني عن وكتب یحتویھ، وما للكتاب ھاربریكر تعرض ثم

 فلایش�ر الأس�تاذ وم�نھم ترجمت�ھ، وتص�ویب الكت�اب، ترجم�ة ف�ي س�اعدوه لم�ن الشكر وجّھ ثم. أخطاء من فیھ وقع

 بتعلیق�ات ترجمت�ھ زود وق�د. Rödiger) م1874-1801( ری�دیجر إمیل والأستاذ ،Fleischer) م1801-1888(

  .وریدیجر فلایشر، الأستاذین إلى منھا كثیر في ورجع وتحقیقھ، الكتاب على

 للمص��طلحات ترجمت��ھ ص��حة عل��ى الحك��م للخب��راء یت��رك أن م��ن یخج��ل لا أن��ھ أیضً��ا ھ��اربریكر وذك��ر

 مراجعت�ھ عن�د عن�ھ غف�ل ما تصویب یحاول أن وقرر. مناسبة ألمانیة بمصطلحات Scholastik المتنوعة العربیة

 الترجم��ة، أمان��ة عل��ى أمك��ن م��ا ح��رص وأن��ھ. الطباع��ة أخط��اء تص��ویب عل��ى الح��رص وعن��د لل��نص، المتك��ررة

 یخ�ل أن دون ب�ذلك، الألمانی�ة باللغ�ة التعبی�ر ل�ھ س�مح طالم�ا نقص�ان أو تزی�د دون العربي النص بترجمة والالتزام

 إن�ھ إذ الألمانی�ة؛ اللغ�ة في فھمھ یمكن لا ما أو التركیب، ألمانیة غیر عبارة یقدم لم وأنھ. الألماني اللغوي بالتركیب

  .دراساتھ في یستخدمھ أن یمكنھ نصًا العربي بالأصل الترجمة مقارنة یستطیع لا الذي للقارئ یقدم أن التزم

 أبی�ات لترجمت�ھ ؛Dr. Schwetschkeشفتش�كي. د لصدیقـھ بالشـكر یدین أنـھ یقرر المقدمـة نھـایة وفي

 اللغ�ة إل�ى العرب�ي الش�عر ترجم�ة في موھبتھ إن إذ للأصل، والقافیة الأوزان في الألمانیة، اللغة إلى العربي الشعر

  .غیره وفي ،Öst-westlicher Divan" العربیة الشرقیة الأشعار دیوان" كتابھ في اتضحت الألمانیة
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 ولك�ن ناقص�ة، ترجم�ة والنحل الملل لكتاب ھاربریكر ترجمة أن عارض بشكل ذكر فیك یوھان أن على

  .)6(بدیلة ترجمة وجود لعدم عنھا الاستغناء یمكن لا

  :الفرنسیة الترجمة

 Daniel جیماری�ھ دانی�ل: ثلاث�ة مستشرقون بھا وقام UNESCO  الیونسكو عن م1986 عام صدرت

Gimaret، جولیفی�ھ وج�ان Jean Jolivet، مون�و وج�ي Guy Monnot، ف )7(س�بعًا مق�دمات كتب�وا كم�ا  تعُ�رِّ

 بالق�اھرة اللغ�وي المجم�ع رئ�یس م�دكور إب�راھیم دكت�ور الیونس�كو م�ن بطل�ب الترجمة وراجع. وبالكتاب بالمؤلف

  .باریس بجامعة الأستاذ زفراني ودكتور ھارفارد، بجامعة الأستاذ مھدي محسن ودكتور آنذاك،

 المل�ل وأس�تاذ والفلس�فة، التوحید أستاذ -بدران الله فتح بن محمد الأستاذ طبعة على الترجمة اعتمدت وقد

 وجعل�وا ،)م1955 ،1951( ع�امي بالق�اھرة ج�زأین في صدرت التي -الدین أصول بكلیة التخصص بقسم والنحل

  Livre des religions et des sects                                                 :الترجمة عنوان

 بخاص�ة المس�تخدمة الص�وتیة الكتاب�ة طریق�ة لاتینیة بأحرف العربیة الكلمات لكتابة المترجمون واستخدم

 الله ف�تح طبع�ة صفحات أرقام كتابة على المترجمون حرص وقد .والقاھرة بدمشق الفرنسیة المعاھد منشورات في

 بالجان�ب كیرت�ون طبع�ة ص�فحات أرق�ام ج�اعلین نجم�ة، بج�وار الترجم�ة ص�فحات م�ن الأیسر الجانب على بدران

  .العربي النص لقراءة الطبعتین من أيٍّ  إلى الرجوع من القارئ یتمكن حتى ،)C( حرف بعد الأیمن

 وأعمال�ھ، حیات�ھ،( الشھرس�تاني ع�ن دراس�ة فق�دَّم الأول، ب�الجزء مون�و ج�ي الأول�ى المقدمة بكتابة انفرد

 فضلاً  والمخطوطة، منھا المطبوعة بأعمالھ قائمة ویقدم الشھرستاني، حیاة یستعرض المقدمة ھذه وفي). وأسراره

 تحدی��دًا؛ إس��ماعیلیاًّ أو ش��یعیاًّ ك��ان إذا م��ا تب��ینّ مح��اولاً  عقیدت��ھ، ع��ن الح��دیث إل��ى ینتق��ل ث��م. المفق��ودة الأعم��ال ع��ن

  .لھ ترجمة كتبوا الذین والمؤرخون عاصروه، الذین القدماء قالھ ما باستعراض

  :درس ،"والنحل الملل" لكتاب تقدیم جیماریھ. د كتبھا التي الثانیة المقدمة وفي

 بع�ض مخالفاً أم بالنص العنوان أجاء سواء قبلھ،" والنحل الملل" عن مؤلفات أسماء وقدّم العنوان، دلالة -1

 ح�زم، لاب�ن" والنح�ل والأھ�واء المل�ل ف�ي الفص�ل" وكتاب الأكبر، للناشئ" النحل أصول" فقدّم الشيء؛

" العل�وم مف�اتیح" وكت�اب أیضً�ا،" الفِ�رَق" كتاب صاحب وھو البغدادي، منصور لأبي" والنحل الملل"و

 ".المختلفة والنحل الملل أرباب أسامي" بعنوان فصل وبھ الخوارزمي، الله عبد لأبي

 .وأقسامھ وأجزائھ للكتاب عامًا تقویمًا ذكر -2

  .والترجمات والطبعات المخطوطات عن الحدیث -3

  :خمسًا نقاطاً یتناول" فرقة والسبعین الثلاث ذو الإسلام" بعنوان أیضًا جیماریھ كتبھا التي الثالثة المقدمة وفي

 الس�ابقة الأعم�ال إل�ى قیاسً�ا وبس�اطتھ، تكوینھ بدقة ویعجب الشھرستاني، لتقسیم فیھ یتعرض جدید تنظیم -1

 .وغیره للبغدادي،" الفرق" كتاب مثل

 أن فب��ینّ النق��ل؛ مقاب��ل عمل��ھ ف��ي الأص��الة وجان��ب كتاب��ھ، ف��ي إلیھ��ا رج��ع الت��ي الشھرس��تاني مص��ادر -2

 ف��ي تنحص��ر عن��ده الم��ذكورة المص��ادر ھ��ذه وأن قلیل��ة، مواض��ع ف��ي إلا مص��ادره ی��ذكر لا الشھرس��تاني

 ویع��دد والخ��وارج، المعتزل��ة ع��ن حدیث��ھ مع��رض ف��ي م��رة عش��رة أرب��ع ی��ذكره ال��ذي والكعب��ي البلخ��ي،

 .الكتاب من الأخرى الأجزاء في الآخرین إلى الإحالات

 .بالكتاب الواردة المعلومات قیمة یبینّ -3

 .إسماعیلیاًّ أم شیعیاًّ كان ھل متسائلاً  أیضًا، الشھرستاني عقیدة عن الحدیث یتناول -4

 اس�تعانوا أنھ�م فیب�ین الترجم�ة؛ ف�ي م�نھجھم وع�ن ل�ھ، ت�رجمتھم قب�ل" والنحل الملل" ترجمة عن یتحدث -5

 وج�ود عن�د الله ف�تح ن�ص إل�ى یرجع�ون ك�انوا م�ا كثی�رًا وأنھ�م الله، وف�تح كیرت�ون بطبعت�ي الترجمة عند

  .كیرتون إلیھا یرجع لم التي الكتب ودار الأزھر، مخطوطات إلى لرجوعھ النص؛ في خلاف

 أدن�ى ح�دّ  مراع�اة م�ع العرب�ي، النص على الترجمة عند المحافظة على الإمكان قدر حرصوا أنھم ویبین

 باس�تخدام لنفس�ھ یس�مح أن مت�رجم أي یمل�ك ولا العقائ�د، تن�اول عن�د أھمیتھ�ا كلم�ة لك�ل إن إذ الأس�لوب؛ جم�ال من

 ترجمت�ھ عل�ى یُ�دخل وألاّ  دقیق�ة، بمقابل�ة مص�طلح ك�ل نق�ل یقتض�ي الأول وواجب�ھ. المعن�ى م�ن فقط تقترب كلمات

 بصورة  -المعقوفة الأقواس استخدام إلى وزملاؤه ھو لجأ ثم ومن الأصلي، بالنص موجودة غیر صورًا أو أفكارًا
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 حَ�دٍّ  عل�ى لوضوحھ أو الأسلوب لجمال مفیدًا لاعتباره إضافتھ؛ وجوب یتصورون وما النص بین للفصل -منتظمة

  .ذلك على أمثلة ویضرب سواء،

 ھ�ذا دام م�ا الأع�لام، أس�ماء كتاب�ة ف�ي الشھرس�تاني أخط�اء بعض تصحیح عن امتنعوا أنھم أیضًا ویقرر

 تع�الى، الله لأس�ماء ع�ادة المص�احبة التب�رك ألف�اظ جمی�ع یترجم�وا ول�م .المخطوط�ات مجم�وع ف�ي موج�ودًا الخطأ

  .المعروفة أو المقدسة، والشخصیات وسلم، علیھ الله صلى والرسول

 ف��ي ج��اء وم��ا الشھرس��تاني، ل��دى ج��اء م��ا ب��ین مقارن��ة بعق��د خاص��ة عنای��ة عُن��وا الش��روح إل��ى وبالنس��بة

 الت�اریخین تسجیل على یحرصون وھم .الشھرستاني یقدمھ لما المماثلة الطبیعة ذات –زمنھ على –السابقة الأعمال

 بك�ل ش�اكرًا ین�وه وأخی�رًا .الھجری�ة الس�نة مقاب�ل واح�دة میلادی�ة س�نة فیعط�ون تقریب�ي، بش�كل والمیلادي الھجري

  . العمل ھذا إنجاز سبیل في لھم قدُِّمت مساعدة

  :ست نقاط ،"الشبیھة أو الكتابیة الدیانات" وعنوانھا مونو، جي كتبھا التي الرابعة المقدمة وفي

 الزوزن��ي، مث��ل الشھرس��تاني مص��ادر ی��ذكر وفیھ��ا:  الأدی��ان لت��اریخ الإس��لامیة المحص��لة المل��ل، كت��اب -1

 الت�ألیف ف�ي ودقت�ھ الشھرس�تاني، عم�ل بدق�ة ویش�ید ش�بیب، ب�ن ومحم�د الوراق، عیسى وأبو والجیھاني،

  .الأخرى المقالات كتب بعض مقابل في الشدید بالذكاء ووصفھ بالإعجاب، الجدیرة

 عل�ى ق�ادرین یكون�وا ل�م أنھم كما متعددة، أوردھا التي الأدیان إن إذ الكتاب؛ ھذا مترجم یلقاھا التي الصعوبة وبینّ

 وھ�م إلیھ�ا، ینتمون التي العلیا للدراسات التطبیقیة بالمدرسة لھم زملاء إلى رجعوا ثم ومن وتقدیمھا، عنھا الحدیث

  .كثیرة وشروحًا جمة ملحوظات لھم فقدّموا الأدیان، ھذه دراسة في تعمقوا الذین

  .الفرنسیة إلى مترجمة تورائیة لفقرات عام بشكل فیھ رجعوا أنھم مونو وبیََّن: بالیھود الخاص الفصل -2

 الن�دیم اب�ن ذكرھم كما قبلھ، المعتزلة من الكثیرون سبقھ إذ الیھود؛ عن كتب من أول یكن لم الشھرستاني أن وذكر

 ب�القرآن ع�نھم ج�اء عم�ا فض�لاً  والب�اقلاني، والمقدس�ي ح�زم اب�ن وذكرھم الذھب، بمروج والمسعودي بالفھرست،

 عن���د المرجعی��ة المعلوم��ات ث��راء أن ی��ذكر الیھودی��ة، ع��ن الشھرس��تاني ل��دى ج��اء لم��ا التع��رض وبع��د. الك��ریم

  .الكتاب على خاص تماسك إضفاء في السبب كان العمل بنیة وتوازن الجدلي، الطابع وبروز الشھرستاني،

 الھ�ادئ التنق�یح فأس�لوب س�لیمًا، یك�ون یك�اد بط�ابع یتس�م الب�اب ھذا أن ھنا مونو یبین: المسیحیة عن باب -3

 ف�ي یجتھ�د إن�ھ بل احتجاجًا، أو نقدًا الشھرستاني یسجل ما وقلیلاً  مصادمات، بلا یمضي المسیحیة لآراء

 ع��ن الشھرس�تاني یقدم�ھ م��ا ی�ذكر ث�م. إلی��ھ بالنس�بة مقبول�ة غی��ر لغ�ة إزاء الأم�ور وتفھ��م الأع�ذار، تلم�س

 ویقتبس الأربعة، الأناجیل أسماء یعرف إنھ إذ معلوماتھ؛ سعة من ویدھش ذلك، في ومراجعھ المسیحیة،

 الفعلی�ة الدینی�ة الحی�اة طبیع�ة یجھ�ل ك�ان وإن العبریین، إلى الرسالة ومن یوحنا، وإنجیل متى، إنجیل من

 .للمسیحیین

 دوش�ین أعم�ال إل�ى الم�ذھب معرف�ة ف�ي للإف�ادة رجع�وا وزمیلی�ھ أن�ھ وی�ذكر: بالمزدكی�ة الخ�اص الفصل -4

 ث�م وغیرھ�ا، ،Mary Boyce ب�ویس م�اري السیدة كتابات مثل المھمة الأعمال من ومجموعة جیمیان،

 الشھرس�تاني أن وب�ینّ. الإس�لام قب�ل الع�رب عن�د المجوس�یة انتش�ار وع�ن المزدكیة، عن بالحدیث ینطلق

 ب�أن زرادش�ت عن مقولة ینقل فھو القدیمة، الفارسیة الدیانة من لدیھ وردت التي المعلومات ثراء اكتسب

 .اكتمالھ نحو تقوده إلھیة بقوة مسكون العالم وأن �، خاضع الزمن

 مستقلة دینیة حقائق عدة تجمع تتیح كلمة ولكنھا دیانة؛ لیست الثنویة أن مونو فیھ یبین: الثنویة عن فصل -5

 ویخ�تم. یش�ابھھا وم�ا والكنتویة، والمرقیونیة، والدیصانیة، والمزدكیة، المانویة،: خمسًا منھا یعدد تمامًا،

 الأول، ب�الجزء الخ�اص الأكب�ر الإس�لامي المحور على ترتكز: الأولى المجوسیة؛ بمدحھ تشیان بجملتین

 الج�زء عل�ى المس�یطر الفلس�في المن�اخ ع�ن تعب�ر: والثانی�ة ،"إب�راھیم الله خلی�ل تح�رق ل�م" النار أن وھو

 ".ورفیع نبیل عنصر النار إن" ومحوره الثاني،

 اعتمادھا مثل بدران، الشیخ طبعة إلى استندت یقدمونھا التي الترجمة أن على مونو ینص: المتبع المنھج -6

 كثی�رًا متع�ددة ب�دائل عل�ى تحتوي النقدیة بدران شروح إن إذ ؛)عندھم الأصل وھي( كیرتون طبعة على

  .الاختیار في السبب یوضحون بذلك الأخذ عند وأنھم آرائھ، على فضلوھا ما
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 ترجم�وا وأنھ�م العربی�ة، غی�ر الأص�لیة لص�ورتھا وأعادوھ�ا الأع�لام أس�ماء بعض صوبوا أنھم ویوضح

 مغ�ایرة مع�انٍ  لھ�ا أجنبی�ة كلم�ات ترجم�ة كان�ت ول�و الشھرس�تاني، عند الطبیعي لمعناھا طبقاً العربیة المصطلحات

  .عندھم

 ع�ن وھ�ي مون�و، ج�ي الأول�ى المقدم�ة كت�ب ؛)8(ث�لاث مقدم�ـات الترجم�ـة من الثــاني الجزء بدایــة وفي

 م�ن الأھـ�ـواء أھ�ل عن بالحدیث كتابھ من الثاني بالقسم الشھرستاني قدمھ ما فیھا ویشرح والصابئة، الشھرستاني،

  : عن تحدث ثم. الضلال لدرجة طبقـًا فئـات ثلاث إلى وتقسیمھم الصـابئة،

  .  الكریــم بالقرآن الصـابئة )1

  .  الصـابئة صفـة علیھم یطلق من )2

 الشھرس�تاني إلی�ھ انتھ�ى ال�ذي العص�ر وإلى الإسلامیة، الدولة بدایة منذ الصابئة عن المسلمین وكتب )3

  .  والنحل الملل كتابھ في

  .  والصابئة الشھرستاني )4

  .والحنفیة الصابئة بین الخلافیة الآراء )5

 أن المت�رجم وب�ینّ: والفلاس�فة الشھرس�تاني ع�ن وھ�ي جولیفیھ، جون الثاني بالجزء الثانیة المقدمة وكتب

  :مجموعات أربع إلى التاریخي للتسلسل وفقاً الفلاسفة قسم الشھرستاني

  .الحكمة أساطین ھم الذین السبعة الحكماء -أ 

  .القدماء من ھم الذین الأصول الحكماء -ب 

  .الیونان حكماء من المتأخرون -ج 

  .الإسلام فلاسفة من المتأخرون -د 

 ت�الیس: وھ�م الإس�لامیة، الإلھی�ات بعل�م تتعل�ق آراء ولھ�م الیون�ان، قبل ما لعصر السبعة الحكماء وینتمي

 وخیل�ون –الش�یني میس�ون –الھندوس�ي كلیوب�ول –الأثین�ي ص�ولون –البری�اني بیاس –المیتلیني بیتاكوس –الملطي

  .عنده الأول الباب ھو وھذا اللاسیدیموني،

 أم عش�ر س�بعة ھم ھل عددھم في واختلف. القدماء من ھم الذین الأصول الحكماء الثاني الباب في وذكر

  .وأورفیوس وأبیمندس، فیثاغورس، بینھم ومن عشر، أربعة

 الراب�ع الب�اب ف�ي وذك�ر .أفلاط�ون بع�د ما عصر إلى وینتمون الروم، حكماء آخر أورد الثالث الباب في

 المجتم�ع ف�ي فق�ط عاش�وا وإنم�ا المس�لمین، من كلھم یكونوا ولم ثمانیة، بأسماء بدأه. الإسلام فلاسفة من المتأخرین

  .أیضًا وصابئة نصارى منھم إن إذ الإسلامي؛

 ع�رضٌ  الأول الشق في شقین؛ إلى وینقسم: الفلسفة وتاریخ الشھرستاني عن الحدیث إلى جولیفیھ وینتقل

 الشھرستاني ترتیب على وعلق .وعرقیاًّ جغرافیاًّ الفلاسفة فیھ قسم تاریخي، عرض الثاني الشق وفي للفلسفة، عام

  .معارفھ منھا استقى التي والمصادر المراجع تبینّ في واجتھد أسمائھم، وعلى للفلاسفة

  :الشھرستاني مصادر بعض •

 إلا منھ�ا ی�ذكر فل�م مص�ادره، إل�ى الإش�ارة قلی�ل الشھرس�تاني أن من الرغم على عنھا الحدیث وفصل  ) أ

 أسماء ذكر ولكنھ وفرفوریوس، وناسیطوس، وأفلاطون، سینا، وابن ،"الطبیعة وراء ما" في أرسطو

". الطبیعیین آراء" كتابھ في واتیشیوس السجزي، سلیمان وأبو فلوطرخیس،: ومنھا إلیھا رجع أخرى

 حاتم لأبي" النبوة أعلام"و لأمونیوس،" الفلاسفة آراء"و للسجستاني،" الحكم صوان" كتاب ذكر كما

 .الرازي

 الخل�ق ع�ن وزین�ون وأكس�نوفانس، لفل�وطرخیس، آراء ثلاث�ة فی�ھ ذكر: الثاني الباب تحلیل استكمال  ) ب

 كم�ا ،"والنح�ل المل�ل" لكت�اب فھمھ�ا عل�ى ذل�ك وم�ردود المصادر، ھذه اختلاف ملاحظاً والطبیعة،

 یس�میان رج�لان وھم�ا دیمق�ریطس، باسم شخصیتین عن الحدیث عند المصادر تعدد إلى ذلك یرجع

  .واحدًا رجلاً  جُعلا الاسم بھذا
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  :الشھرستاني منھج •

 یتب��ع لا لأن��ھ الزمن��ي؛ الترتی��ب اخ��تلاف مبینً��ا كتاب��ھ ف��ي الشھرس��تاني لم��نھج فی��ھ جولیفی��ھ تع��رض: أولا

 ع��ن نب�ذة یق�دم فھ�و واح��دًا، منھجً�ا الفلاس�فة آراء ع�رض ف�ي یتب��ع أن�ھ وذك�ر الت�اریخي، التسلس�ل

 وراء وم�ا الك�وني، العل�م ف�ي ث�م والطبیعة، الإلھیات، عن آراءه یعرض ثم لھ، وترجمة الفیلسوف

  .الطبیعة

 التنس�یق؛ أو بینھ�ا، التوفی�ق یس�تطع ل�م متفرق�ة مصادر وھي المعلومات، منھا استقى التي المصادر: ثانیاً

  .واحدًا شخصًا منھما فجعل نفسھ، الاسم یحملان شخصین ثمة أن مثلاً  یلاحظ فلم

 وأحیانً�ا. مص�ادره بأح�د ورد ال�ذي التسلس�ل اتب�اع أج�ل م�ن أحیاناً للنص الفكري التسلسل یقطع قد: ثالثاً

 كب�ار آراء عن�ده یوج�د إذ الآراء؛ بین التمییز حس یمتلك أنھ إلا الفلاسفة، بعض آراء ختام یتعجل

  .ومنظمة سلیمة بطریقة محلھا في عرضھا یتم التي الحكماء

  :والفلاسفة الشھرستاني •

 عل�ى م�نھم فئ�ة ك�ل إل�ى الشھرس�تاني ونظ�ر ،"والنح�ل الملل" في الأكبر النصیب على الفلاسفة استحوذ

 وكتاب�ھ. خاص�ة بص�فة والنب�وة عام�ة، بص�فة بالدیانات النسبیة علاقتھا ویتبینّ آرائھا، إلى وینظر یقدمھا فھو حدة،

 زی��ف ویب��ینّ الفلاس��فة، بع��ض آراء ی��دحض إن��ھ إذ للغزال��ي؛" الفلاس��فة تھاف��ت" كت��اب مث��ل" الفلاس��فة مص��ارعة"

  .الغیبیة الأمور من بھا یتعلق وما الإلھیات في نظریاتھم

  :والھوامش الترجمة مشكلات •

 وم�ا الترجم�ة، عند بدران الله فتح الشیخ طبعة إلى ترجمتھم في استندوا وزملاءه أنھ المترجم یذكر: أولا

 إل��ى بالإس��كوریال،) 1525( رق��م المخطوط��ة إل��ى أیضً��ا واس��تندوا وح��واشٍ، تعلیق��ات م��ن تحتوی��ھ

 الص�ور بع�ض اس�تخدام م�ع العربی�ة، الجمل�ة ببنیة ملتزمین وأمونیوس، ،"الحكمة صوان" جانب

 ك�ذلك وراع�وا. للجم�ل التركیبی�ة البنی�ة لض�بط الكلم�ات، بع�ض تقدیم أو وتأخیر للمقابلة، البلاغیة

 وی�نص. المت�رجم یواجھھ�ا الت�ي الكب�رى المشكلات من إنھا إذ والمقولات؛ الحكم ترجمة في الدقة

  .النص في كثیرًا تتكرر التي العبارات بترجمة یلتزموا لم المترجمین أن على أیضًا

 بھ�ا، للم�دون مناس�بة ترجم�ة إیج�اد أحیاناً المستحیل من كان إنھ إذ كبیرة؛ صعوبة الھوامش شكلت: ثانیا

 ب�دوي، الرحمن عبد. د تحقیق ،"الحكمة صوان منتخب: "مثل مختلفة بمراجع ذلك في واستعانوا

  .والقفطي الندیم، وابن جلجل، ابن كتب وإلى دنلوب، تحقیق ،"الحكمة صوان مختصر"و

  .مونو جي وكتبھا الجاھلیة، في والھند العرب معتقدات عن: الثاني للجزء الثالثة المقدمة

 المل��ل" كت��اب أن مون��و ج��ي المستش��رق ویق��رر الث��اني، للج��زء الأخی��رة المقدم��ة ھ��ي الثالث��ة والمقدم��ة

 قس�مین إل�ى تقس�یمھ یمك�ن ثالثً�ا ج�زءًا الفلاس�فة، ع�ن للح�دیث الشھرستاني خصصھ الذي الجزء بعد یقدم" والنحل

 والأوث�ان، الأص�نام، عب�ادة ع�ن أولھم�ا في ویتحدث. المسلمین الكُتاب وعن القدیمة العرب معتقدات عن منفصلین

 أیضً�ا وتح�دث. الحیوان�ات بع�ض وتق�دیس والنبات�ات، الأشجار، عبادة وعن الإسلام، قبل وجدت التي والأنصاب،

 الن�ور وع�ن المش�رفة، الكعب�ة ت�اریخ ع�ن نب�ذة ق�دم ث�م. الشھرس�تاني مص�ادر مبینً�ا الإس�لام؛ قب�ل الع�رب حیاة عن

 الھندی��ة، بالثقاف��ة الع��رب الكت��اب اھتم��ام وع��ن الھن��د، ودیان��ات آراء ع��ن الح��دیث إل��ى ذل��ك بع��د وانتق��ل .المحم��دي

 م�ا تحقی�ق" كتاب�ھ ف�ي لھ�ا دراس�تھ وتتجل�ى السنسكریتیة، درس الذي البیروني ومنھم عنھا، الترجمة من وإكثارھم

  ".مرذولة أو العقل في مقبولة مقولة من للھند

 الحق�ائق ف�ي خل�ط من الشھرستاني فیھ وقع ما مبیناً الھنود؛ عند الأرواح تناسخ عن الحدیث إلى انتقل ثم

 ف�ي البیرون�ي كت�اب أھمھ�ا م�ن مص�ادر وقدم. والمصطلحات المفردات استخدام في الدقة التزامھ وعدم التاریخیة،

 ف�ي الغزن�وي الع�الم والجردی�زي ،"الفھرس�ت" ف�ي الن�دیم واب�ن ،"والتاریخ البدء" كتاب في والمقدسي ،"المقولة"

 لكت�اب تحلیل من لورانس بھ قام لما تلخیصًا قدَّم ثم ".الحیوان طبائع" كتاب في والمروزي ،"الأخبار زین" كتابھ

  .للكتاب العامة الخاتمة عن بالحدیث المقدمة وأنھى ،"والنحل الملل"

 الفرنس�ي المستش�رق وأن بالأش�عار، مل�يء" والنح�ل المل�ل" كت�اب أن مون�و ج�ي إلی�ھ أش�ار ما أھم ومن
 إل�ى ترجمتھ�ا ف�ي س�اعده الس�وربون بجامع�ة الإس�لامیات أس�تاذ Charles Pellat) م1992 -1914( ب�یلا شارل

  . الفرنسیة
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  :والنحل الملل لكتاب حدیثة جزئیة ترجمات •
  :أشھرھا

 .J فلاین.ج.وج ،A. K. Kazi كازاي. ك. أ الإنجلیز المستشرقین من اثنان بھا قام الإنجلیزیة إلى ترجمة -
G. Flynn، م1975و 1969( ع�امي بین ما ،"نھرین عبر" مجلة في متتابعة أجزاء على وصدرت(، 

  :كتاب في مراجعتھا بعد نشُرت ثم
Muslim Sects and Divisions, London, Kegan Paul Int 1984. 

  :بعنوان ونشرت ،J. Q. Vadet فادیھ. ك. ج بھا قام الفرنسیة إلى ترجمة -
Les dissidences de l'Islam, Paris, Geuthner 1984. 

 بع�ض ورغ�م: "م1986 ع�ام الفرنس�یة للترجم�ة الثانیة المقدمة في Daniel Gimaret جیماریھ ویقول
 ش�بھ خلوھ�ا ھ�و علیھ�ا یؤخ�ذ ال�ذي ال�رئیس والمأخذ الثانیة، الترجمة من كثیرًا أفضل الأولى الترجمة تعد العیوب،

  ".ھذا مثل نص إلى بالنسبة كبیر عیب وھذا الھوامش، من التام
*   *   *  

  :والنحل الملل في الشھرستاني بھا استشھد التي الشعریة الأبیات ترجمة •
 إل�ى. Schwetscke, G) م1881-1804( شفتش�كي جوس�تاف الأس�تاذ ش�عرًا الأبی�ات ھ�ذه بترجم�ة قام

 بمؤسس�ة وعم�ل ،)واللاتینی�ة الیونانیة( الكلاسیكیة واللغات الفلسفة وھاللي ھایدلبرج بجامعتي درس وقد الألمانیة،

 الدینی��ة الحرك��ة ف��ي ش��ارك كم��ا الطباع��ة، ت��اریخ ودرس ھ��اللي، جری��دة عل��ى وأش��رف والنش��ر، للطباع��ة وال��ده

 ح�زب إل�ى انض�م حی�ث الوطني؛ فرانكفورت بمجلس ھاللي مدینة عن نائباً وأصبح بالسیاسة اشتغل ثم. الأربعینیة

  .ھولشتاین شلیزنج دوق جانب إلى) م1851-1848( ھولشتاین -شلیزنج حرب في وشارك القیصر،

 Varzinias: قص�یدتین عن�ھ ونظ�م بنجاح�ھ، وأشاد شعره، في Bismark بسمارك ومدح شاعرًا، كان

1870, Bismarkias 1867، ترجمھ ومما مترجمًا، كان كما واللاتینیة، بالألمانیة شعره ینظم وكان:  

Schneidermüller- Lied 1845 

Gedichte eines protestantischen Freundes 1847 

Spenser's Feenkönigin 1854 

Scarvon's Typhon 1856 

Trissiono's Canzone an Clemens vii, 1856 

 ، Charles Pellat)م1992-1914( ب�یلا ش�ـارل الفرنسیـة إلى والنحل الملل كتاب أشعار ترجـم كذلك

 الش��رقیة اللغ��ات بمدرس��ة ث��م ،)م1951-1947( الأكب��ر ل��ویس بكلی��ة والإس��لامیة العربی��ة الدراس��ات أس��تاذ وك��ان

 المع���ارف دائ���رة م���داخلات تحری���ر ف���ي أس���ھم كم���ا). م1978-1956( الس���وربون وجامع���ة ،)م1951-1956(

 كت��ـاب: ومنھ��ـا الفرنسی��ـة، إل��ى) م869/ھ��ـ256 -م777/ھ�ـ161( الج��ـاحظ أعم��ـال م��ن كثی��ـرًا وترج��ـم. الإس�لامیة

  .إنجلیزي/ فرنسي/ عربي ومعجـم العربي، الأدب عن الدراسـات من كثیر ولھ البخلاء،

*   *   *  

 المل�ل أش�عار م�ن وب�یلا شفتش�كي م�ن ك�ل ترجمھ�ا الت�ي الش�عریة الأبی�ات م�ن بعضً�ا نع�رض یل�ي وفیما

 ل�م المت�رجمین أن على... الفرنسیة ثم الألمانیة الترجمة تلیھ العربي، الأصل: التالي النحو على ونعرضھا. والنحل

 ألمانی�ة ترجم�ة لھ�ا الأش�عار بع�ض أن نلاح�ظ أنن�ا كم�ا... أش�عار م�ن والنح�ل بالمل�ل ورد م�ا جمی�ع بترجم�ة یقوما

  .فقط الترجمتین بإحدى حظیت أخرى أشعارًا وأن فرنسیة، وأخرى

)1(  
  :)9(عزة كثیر قال

  :أربعةٌ ســـــواءُ : وُلاةَ الحـقِّ   ألا إنّ الأئمــةَ مــن قریـــــــشٍ 
، والثلاثــةُ مــن بنیـــــــھ   ھـم الأسباط، لیس بھم خــفاءُ   عليٌّ

  كـرَْبَــــــــلاءُ غیَّبَتْـھُ : وسِبـطٌ   سبـطُ إیمــانٍ وبــــــــرٍ : فسِبطٌ 
  یقـودُ الخیـلَ یقدمُھ اللـــــواءُ   لا یذوق المـوتَ حـتـى: وسِبطٌ 
  بِرَضْوَى، عنده عَسَلٌ ومــاءُ   -ـــاًـلا یـُرَى فیھم زمانـ -تغََیَّبَ 
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  )الألمانیة الترجمة(
Ja, vier der Imame sind’s, vier Herrn des Rechtes, 
Die Gott in dem Stamm Kuraish huldvoll erweckt hat; 
‘Ali und desselben Stamm’s drei wackre Sohne, 
Die keins Gebrechens Mal, kein Fehl befleckt hat. 
Der Eine, im Glauben rein, voll hehrer Wahrheit; 
Der Andre, den Karbalâ uns nun verdeckt hat; 
Und Er, der des Todes Trunk nicht eher kostet, 
Bis seiner Beritt’nen Fahn’ hoch er gereckt hat, 
Ja Er, in der Einsamkeit Ridhwa’s verborgen, 
Wo laug’ er des Honigseims und Quells geschmeckt hat. 

  

)2(  
  :)10(الكوفة صاحب عمر بن یحیى في العلویة بعض قال

  الكلامِ  في أستلینكُ وجئتكُ        المطایا رَكِبَ  مَن أعزَّ  قتََلتَ 
  الحُسَــــامِ  حَـدُّ  بیننا وفیمـا    إلا ألقـــــاك أن علـيّ  وَعـزَّ 

  )الألمانیة الترجمة( 
Ach, dass ich zu dir in Fried' nun kommen nicht darf 
Ich hatte gelausht der rede, dem Worte von dir, 
Doch zwischen uns liegt dein Schwert, so bluting und scharf 

  
)3(  

  )11(جمیــــــلُ  یرتدیـھ رداءٍ  فكـلُّ            عِرضُـھُ  اللؤمِ  مـن یُدنَّسْ  لم المرءُ  إذا
  سبیــلُ  الثنــاءِ  حُسنِ  إلى فلیس           ضیمَـھا النفسِ  على یحملْ  لم ھو وإن

  )الألمانیة الترجمة(
Beflecktes Gewand ist schon, es Schmucket verschlissnes kleid, 
Wenn rein das Gemuth des Mann’s von schmutzigem Fehle, 
So führet ihn nie derweg zur Schonheit des Ruhm’s hinauf, 

  )الفرنسیة الترجمة(
Quand l’honneur d’un homme n'est pas souille par le blame, 
tout vetement qu'il revet semble beau: 
Il ne porte pas prejudice a sa personne, 
mais n'attire pas non plus sur lui la louange. 

  

)4(  
  )12(عمرٍو أمَّ  یا خرافةٍ  حدیثُ                                       نشرٌ؟ ثم موتٌ  ثم حیاةٌ 

  )الألمانیة الترجمة( 
Gelebt, dann Todt, und wieder zum Leben gekommen! 
Umm ’Amr ! du hast Churâfa's Geschwatz vernommen 

  )الفرنسیة الترجمة( 
Vivre, et puis mourir, et puis ressusciter? 
C'est conte de fées, pauvrehyéne 

  

)5(  
  )13(بالسنــــامِ  تكلل" الشِّیزى" مِن                            -بــــدرٍ  قلیب - بالقلَیب فماذا

  وھــــامِ  أصـداءٍ، حیـاةُ  وكیف                            سنـحیا بأن: الرسولُ  یخَُبِّرنا

  )الألمانیة الترجمة( 
Furwahr, was schaut der Blick bei dem Brunnen von Badr, 
Gekront mit Gewolb des Holzes, so Schwarz und eben? 
Du sagst: wir sind zum Leben erwahlt; Gesandter! 
Wie ? konnen die vogel Szada und Hama leben? 
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  )الفرنسیة الترجمة( 
Qu'est–ce là. Près du puits de Badr. qu'est–ce là 
cet bénè couronné d'une bosse ? 
L'Envoyé de Dieu nous dit que nous vivrons: 
mais qu'est–ce, une vie de hiboux hululant ? 

  

)6(  
  )14(ســـــعدِ  من نحن فلا سعـدٌ، فشتتنا                  شملَنـا لیجمع سعـدٍ  إلى أتینا

  رشدِ  ولا لغيٍّ  یدعو لا الأرضِ  من                  بتنوفةٍ  صخرةٌ  إلا سعدُ  وھل

  )الألمانیة الترجمة(
  .المصورة بالنسخة قراءتھا یمكن لا واضحة، غیر

  )الفرنسیة الترجمة(
Nous sommes venus à Saʽd pour qu’il nous rassemble le troupeau, 
et Saʽd nous l'a dispersé: nous rompons dès lors avec  Saʽd. 
Qu'est–il d'autre  qu'un rocher dans le désert, 
qui ne peut égarer ni peut diriger. 

  

)7(  
  )15(لكْ  شریـكَ  لا لبیـكَ                       لبیـــك الَّلھـمَّ  لبیكَ 

  مَلـــكْ  ومـا تمَْلكُُــھُ                        لك ھـو شریكٌ  إلا

  )الألمانیة الترجمة( 
labbaika Allahumma labbaika labbaika, du hast keinen Genossen ---- einem solchen, 
den du beherrschest und dessen konig du bist. 

  )الفرنسیة الترجمة(
Me voici devant Toi, ô Dieu! me voici devant Toi, 
me voici devant Toi qui n'a pas d'associé, 
Si ce n'est un  associé qui T'Appartienne: 
Tu le possèdes avec ce qu'il possède. 

  

)8(  
  )16(حِــلالكْ  فامنـــعْ  حِلَّھ یمنــــــــــــعُ  المرءَ  إن لاھمَُّ 

  مِحالكْ  عدوًا ومِحالھم          صلیبــَـــھُم یغلبنَّ  لا
  لـَـــــــكْ  بدا ما فأمرٌ  وكعبتنـــــــا تاركَھم كنتَ  إنْ 

   

  )الألمانیة الترجمة(
  .المصورة بالنسخة قراءتھا یمكن لا واضحة، غیر

  )الفرنسیة الترجمة( 
Ȏ Dieu! Le vaillant defend  
sa demeure. défends donc Ta résidence! 
Que leur croix et leurs manoeuvres 
ne l'emportent jamais sur Ta force: 
Si tu les laisses agir a leur guise 
en notre Kaʽba, cela Te regarde! 
 

 )9(  
  )17(والمعیدُ  المبدئُ  ربي وأنت         المحمودُ  الملكُ  أنتَ  یاربُّ 

  والتلیدُ  الطارفُ  عندك من
  )الألمانیة الترجمة( 

bei Gott! es giebt ausser diesem Aufenthaltsorte einem Aufenthaltsort, wo der, 
welcher Gutes thut, fur seine guten Thaten belohnt wird und der Böse fur seine bösen 
Thaten bestraft wird. 
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  )الفرنسیة الترجمة(
Ȏ mon Seigneur, tu es le roi digne d'éloges, 
Et c'est toi, mon Seigneur. I'auteur du commencement et du retour: 
De toi provient ce qu'on acquiert soudain tout comme I'héritage. 

  

)10(  
  )18(للأراملِ  عصمةٌ  الیتامَـى ثمالُ        بوجْھِھِ  الغمـامُ  یسُتسقى وأبیضُ 

ك بھ یطیفُ    وفواضــلِ  نعمة فى عنـده فھَمُ       ھاشـمٍ  آل مـن الھلاَُّ
  ونناضـــلُ  دونـَھ نُطاعُن ولمـا       محمدًا نبُزى البیتِ  وربِّ  كذبتم

عَ  حتى نسَُلِّمُھُ  ولا   والحلائــــلِ  أبنائنا عن ونذھـلَ        حـــولَھُ  نصُرَّ
  )الألمانیة الترجمة( 

Ein Edeler hub ihn hoch und bat um des Regens Fluth 
Den Herrn der betrubten Schaar der Wittwen und Waisen, 
Den Herrn, der umgeben steht von Betern aus Hâschims Stamm, 
Die froh sich der Huld des Herrn berühmen und preisen. 

  )الفرنسیة الترجمة( 
Par un homme intègre dont la face implore des nuées la pluie, 
soutien des orphelins, protecteur des veuves! 
Les indigents du clan hāšémite  l'entourent, 
car ils trouvent près de lui l'abondance et les bienfaits. 
Par la Maison de Dieu! vous mentez en disant que Muḥammad sera terrassé: 
nous n'avons pas encore pour le défendre combattu par la lance et par la flèche. 
Nous ]ne[ le livrerons ]pas[ avant dʼavoir été jetés à terre autour de lui, 
et dʼavoir mȇme négligé ]pour lui[ nos fils et nos épouses. 

  

 )11(  
  وفـي الظلالِ  في طبت قبلھِا من
  بشــــــــــرٌ  لا: البـلاد ھبطت ثم

  وقـــــدْ  السفینَ  تركبُ  نطفةٌ  بـل
  رَحـــــــمٍ  إلـى صُلبٍ  مـن تنقلَّ 
  في المھیمنُ  بینك احتـوى حتى
  الأ أشرقـَــتِ  ظھرْتَ  لما وأنتَ 
  وفــــــي الضیاءِ  ذلكَ  في فنحنُ 

  )19(الورقُ  یخصفُ  حین مستودعٍ 

  علــــــقُ  ولا مضغةٌ  ولا أنـت
  الغــــــرقُ  وأمھلھ نسرًا ألجـمَ 

  طبــــــقُ  بـدا عالم مَضـى إذا
  النطـــقُ  تحتَھـا علیـاء خنـدقٍ 
  الأفقُ  بنـورِكَ  وضاءت رضُ 
  نختـرقُ : الرشـادِ  وسبلِ  النورِ 

  )الألمانیة الترجمة( 
Du lebtest einst in der Gartenlust, als im Paradies man Blatter genäht, in 
Frohsinnsmuth, 
Dann stiegest du in die Welt herab und du warest nicht ein Stuck von dem Fleisch, 
nicht Fleisch noch Blut; 
Als Tropfen dann von dem Samen stieg auf das Schiff dein fuss, da Wasser ertränkt 
des Bergaars Brut; 
Als alt die Welt und die neue kam, in den Mutterlieb, der Lende entrückt, du bargst 
dich gut, 
Der hohe Gott er verlieh dem Haus in der Chindif Heil, er schützete dich mit 
Allmachtshut ; 
Als du erschienst, auf die Erde sank ein geweihtes Licht, der Himmel erglomm von 
Glanz und Gluth, 
in solchem Glanz, in dem Licht sind wir und die Pfade gluhn und flammen ihm hell, 
wer Recht stets thut. 

  )الفرنسیة الترجمة( 
Auparavant tu as mȗri sous les ombrages [du Paradis [,  
en gestation tandis qu’étaient cousues les feuilles. 
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Puis tu es descendu sur la terre. Sans être ni homme 
encore, ni caillot, ni embryon. 
Mais goutte de sperme embarquée dan l’Arche. 
Pendant que l’eau qui noie gagnait la gorge de Nasr et des siens. 
Tu passais de rein en matrice, 
au fil des générations révolues ou nouvelles. 
Jusqu’au jour où les hauteurs de Hindif, dominant ses contreforts, 
appartinrent à ton illustre maison. 
Lorsque enfin tu t’es manifesté, la terre s’est illuminée. 
ta Lumiere a fait resplendir les horizons. 
Et nous. dans cet éclat, cette Lumière et les chemins  
de la droiture, nous percons au jour. 

   

)12(  
  :)20(الصلت أبي بن أمیة قال

  زورُ ": الحنیـفة دیـــــــــنُ " إلا             اللهِ  عند القیامةِ  یومَ  دینٍ  كلُ 
  :)21(نفیل بن عمرو بن زید وقال

  البشرُ  یجُمعُ  ما إذا الحسابِ  یومَ     واقیة منك لنفسٍ  تكونَ  فلن
   

  )الألمانیة الترجمة(
Luge ist jeder Glaube einst bei der Gottheit. 
Am Gerichtstag, der wahre Glaube nur nicht. 

  )الفرنسیة الترجمة( 
Auprès de Dieu, le jour de la Résurrection, toute religion 
]se révèlera] fausse, à l’exception du hanȋfisme, 
Nul ne protègera de Toi personne 
au jour du Jugement, quand seront rassemblés les homes. 

  
)13(  

  )22(والد ولا بمولودٍ  لیس                   واحدٌ  إلھٌ  الله ھو بل كلا

  غدا المــــــآبُ  وإلیـھ                     وأبــــــــــدى أعـــــــادَ 
  )الألمانیة الترجمة(

Nicht wird es Schutz meiner Seele sein am Tag des Gerichts, 
Wenn dann zum Spruch alle Menschen stehn versammelt vor dir. 

  )الفرنسیة الترجمة( 
Certes Il est un Dieu unique, 
ni engendré. ni engendrant. 
Il fait revenir, Il fait paraȋtre, 
auprès de Lui lʼon retourne demain. 

)14(  

  )23(خــــــــرقُ  بزھم بقایا مـن علیھم          جدث في والأموات الموتِ  باكيَ  یا

  الصــــــعقُ  نومـاتھ مـن ینبَّھ كما           بـــھـم یصاحُ  یومًـا لھم فإن دعْھم؛

  خُلــقوا ذا بعد ھذا ثم مضى خلقٌ            حالِـــــھِـمُ  غیـرِ  بحالٍ  یجیئوا حـتى

  الخلقُ  الأزرقُ  ومنھا الجدیدُ  منھا           ثیابـِــــــھِمُ  فـى ومنھـم عراةٌ  منھـم

  )الألمانیة الترجمة(

Der du beklagst, die im Grab umhüllt vom Todtengewand, 

Lass ab! es schallt eine Stimme einst die Gräber hinein, 

Zum Leben wird, zu dem neuen Stand, Jedweder erweckt, 

Er liege nackt oder sei das kleid geschwärtz oder rein. 
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  )الفرنسیة الترجمة( 

Ȏ! toi qui pleures sur la mort. sur les morts au tombeau, 

et leurs linceuls de lin ne sont plus que lambeaux, 

Laisse-les. car ils verront un jour où l’on criera sur eux 

comme le fracas qui éveille un dormeur, 

pour les faire venir en un état changé: 

une création a passé, les voici de nouveau créés. 

Tout nus les uns, et les autres vètus 

tantôt de neuf, et tantôt de verdâtres haillons  . 
  

)15(  
  )24(قـــــــــالِ  مـاقتٌ  فإني أدْعھا وإنْ                 للَِذتھِا أشربْھا الخمرَ  أشربِ  إنْ 

  عالــــــي مدىً  مـن إلا رأتني ولا      أرَھـــا لم والقیناتُ  اللذاذُة لولا
َّلةٌَ    والمــــــــــالِ  القـومِ  بعقـولِ  ذھَّابةٌ       یـدِه في لـــــیسَ  ما للفتى سأ

ث   الحالـــي النجدة ذي بالفتى مزریَّةٌ        إحَــنٍ  بلا أضغاناً القومَ  تُورِّ
ق حتى      وأشربــھا أسقیھا: با� أقسمتُ    أوصالي الأرضِ  تربُ  یفُرِّ

  )الألمانیة الترجمة( 
Und trink’ ich Wein, so geschieht’s nur drum, weil lieblich er schmeckt, 
Und meid’ ich ihn, so geschieht es nur aus Hass und Scheu. 
Ich hätte nie ihn erblickt, wär’ nicht die Lust und der Schenk ‘,  
Er hätte mich sonst erfunden nie als hold und true. 
Er heischt vom Mann, was derselbe nicht vervilligen kann, 
Er nimmt hinweg den Verstand und streut das Gold wie Spreu, 
Er lässt zurück bei den Leuten Streit ohn' erblichen Hass , 
Dem Mann von Muth er gebiert ihm Schmach und war’s ein Leu , 
Ich schwör’s bei Gott, dass ich fürder nicht ihn schenke noch trink ‘,  
Nicht treffe nicht bis zum Tode mein noch Schmach und Reu. 

  )الفرنسیة الترجمة( 
Le vin, si je le bois, c’est pour sa douceur; 
si je m’en abstiens, c’est par haine et par horreur. 
S’il n’y eȗt le plaisir et les filles. je n’aurais pas bu le vin, 
et lui-mème ne m’aurait vu que de bien loin. 
II réclame au jeune homme ce qui n’est en son pouvoir, 
il chasse la raison, il disperse l’avoir. 
Il laisse en héritage des querelles sans haine véritable. 
bafoue le jeune homme de coeur. 
J’en jure par Dieu! Je ne le veux ni verser, ni prendre, 
tant que la poussière du sol n’aura disjoint mes members. 

  
)16(  

لمُ                  مضاضةٍ  طولِ  بعدَ  قومي سالمتُ    )25(وأعرفُ  الأمور في أبقى والسِّ

احِ  شُربَ  وتركتُ    أشرفُ  ذلـك وتركُ  والمومساتِ،           أثیرةٌ  وھـي الرَّ
  المتعففُ  الحجى ذو یفعلُ  وكذاكَ            تكرمًــــا أمَیمُ  یـــــا عنـھُ  وعففتُ 

  )الألمانیة الترجمة( 
  .واضحة غیر

  )الفرنسیة الترجمة( 
J’ai fait la paix avec mon peuple après de longues affictions, 
car il n’est de chose plus durable ou mieux venue que la paix. 
J’ai renoncé à boire le vin, qui prend trop d’empire sur l’homme. 
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et à payer les belles au crops lisse, car c’est plus digne ainsi. 
Un souci de noblesse m’en a fait abstenir, Umaym: 
l’homme avisé fait ainsi, qui sait se maȋtriser. 

  

 )17(  
  )26(بالعُصُــــــمِ  تشبَّث قـد غـریقٍ  دعاءَ             أھــلھُُ  أنـتَ  بما یاربي وأدعوكُ 

  تلَمُِ  ولم بسخطٍ  تعجلْ  لم الطَّول وذو    كلِّـــھ والخـیرِ  الحمدِ  أھلُ  لأنك
  وجــــمِ  صالحٍ  في منكَ  عبـدٌ  یرَ  ولم    ثانیـًا الدھرُ  یحُْیھِِ  لم الذي وأنتَ 
  العــــدمِ  أكثمِ  فى النـاسِ  خلقَ  تبدَّأتَ     الذي الماجدُ  الأولُ  القدیمُ  وأنتَ 
  ظلُـــمِ  فـى آدمَ  صلبِ  من ظلمةٍ  إلى    ظلمةٍ  غیبَ  أحللتني الذي وأنتَ 

  )الألمانیة الترجمة( 
Ich rufe dich an o Herr, wie deiner es würdig ist, 
So stark, wie der Mann in Noth ertrinkend die Scheiter fasst, 
Gewiss, des Gebetes Preis er ziemet dir ganz und gar, 
Dem guten, dem milden Herrn, dess Zürnen nicht fährt in Hast. 
Nicht ruft dich zum zweiten Mal ins Leben hinein die Zeit; 
Wer fromm dich im Herzen trägt, empfindet nicht Neides Last. 
Du Ewiger, Erster du, umstrahlt von des Lichtes Glanz, 
Du, der aus dem öden Nichts den Adam erschaffen hast, 
Du, der mir von Dunkeibeit bereitet zu Dunkeibeit 
Aus Lenden von Adam her geheime und dunke Rast. 

  )الفرنسیة الترجمة( 
Je T'implore. Seigneur, par les mots qui Te conviennent, 
comme celui qui se noie s'agrippe aux courroies; 
Car Tu es digne de louange, Tu es le bien entier, 
généreux, lent à la colère et sans blâmer. 
Jamais le Temps ne devra T'appeler à revivre 
nul ne T'a vu rechigner à faire une bonne action. 
Éternel primordial et glorieux qui commencas 
de créer les gens au temps du non-être, 
Tu m'as fait passer dans le mystère, 
des reins d'Adam, de ténèbre en ténèbres. 

  

)18(  

  :)27(مطلعھا التي قصیدتھ في سلمى أبي بن زھیر وقال

  تكََلَّمِ  لم دمنـةً  أوفـى أمِّ  أمَِـنْ 

لْ، أو حسابٍ، لیومِ     فیدُخر كتابٍ، فى فیوضع یؤخر،   فیَُنْقمَِ  یعَُجِّ

  )الألمانیة الترجمة( 

wenn mich die ’Araber nicht verhohnen würden, so würde ich glauben, dass der, 

welcher dir Leben gegeben hat, nachdem du trocken gewesen, auch die Knochen. 

  )الفرنسیة الترجمة( 

Dieu parfois diffère son chàtiment, l’inscrit dans un livre et le reserve. 

au jour du Jugement: à moins qu’Il ne hàte sa vengeance. 

  

)19(  

  :)28(التمیمي شھاب بن علاف وقال

  المقتـــــالِ  خطةَ  منـھ فأخذتُ     رفاعـةٍ  یوم الخصمَ  شھدتُ  ولقد

  الأعمالِ  بأحسنِ  الحسابِ  یومَ             عبــــــــدَهُ  جـازٍ  الله أن وعلمتُ 
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  )الألمانیة الترجمة(

Fürwahr, ich treffe den Feind am Tag des gewaltgen Rufs 

Und geben wird er mir dann nach Gottes Ermessen. 

Ich weiss, der Herr er vergilt gewiss dem, der ihn ehrt; 

Ja, keine That des Gerechten wird je vergessen. 

  )الفرنسیة الترجمة( 

À la bataille de Rifāʽa, j’ai fait face à l’ennemi 

et me suis comporté en vaillant guerrier. 

Sachant que Dieu rétribuera ses serviteurs 

de leurs belles actions au jour du Jugement. 
  

)20(  
  :)29(الأسدي الأشیم بن جریبة قال

  الأقـربُ  الوصاةِ  أخا إنَّ  أوُصیكَ     فإننــــــي أھُْلـَــكَنَّ  إما سعـدُ  یـا
  وینكبُ  للیدین یصُرعُ  الحشرِ  في    راجــــــلاً  یعَثرُ  أبـاكَ  تترُكَنَّ  لا

  أصـــوبُ  ھـو إنِّـھُ  المطیةَ؛ وابْغِ     صالـحٍ  بعیرٍ  على أباك واحمل

  اركبوا قیلَ  إذا أركبھُا الحشرِ  في    مطیــــــةً  تركتُ  مما لي ولعلَّ 

  )الألمانیة الترجمة( 

Ol Sa’d ! vernimm beim Sterben mein dies letzte Wort, 

Ich lass’ es dir als Testament, o merke drauf; 

Lass nicht geschehn, dass einst zu Fuss beim Auferstehn 

Dein Vater wankt und straucheln darf und fällt im Lauf; 

Drum setze du mich auf ein Thier zum Reiten gut , 

viel andres Gut, was Tugend giebt, nimm dann in kauf, 

Von all dem Gut, was ich besass, gieb mir das Thier  

Mit in die Gruft zum Ritt, wenn’s heisst: Nun sitzet auf   !  

  )الفرنسیة الترجمة( 

Lorsque je périrai, Saʽd, c'est à toi que je le recommande, 

car c'est au plus proche qu'on fait ses recommandations, 

Ne va pas laisser ton père trébucher au Rassemblement, 

tomber sur ses mains, se blesser aux pierres. 

Charge-le sur un bon chameau 

par crainte du péché: c'est le plus sȗr. 

Peut-ȇtre y aura-t-il pour moi, de ce que j'ai laissé, une monture  

à enfourcher au Rassemblement, quand on dira: "En selle."! 
  

)21(  
دَني! أبـنُىَّ    )30(فـاتـرِ  برحلٍ  راحلةً  القبر في             فارقْتـَنــــي إذا زوَّ

  الحاشرِ  لحشرِ  معًا متساوقین              اظـعنوا قیلَ  إذا أركبھُا للبعثِ 
  عاثـــــرِ  أو مُدفَّعٍ  بین فالخلقُ                عَشْرائِـــھِ  على یوافیھ لا من

  )الألمانیة الترجمة( 
Zur Reise einst, mein lieber Sohn ! gieb mir ins Grab  
Zum Ritt ein Thier und lege ihm den Sattel auf, 
Dass wenn es heisst: Nun auf zum Marsch ! ich reiten kann, 
Beim Auferstehn, wenn Glied an Glied sich drängt zu Hauf, 
Wenn Alle die, so nicht der Herr ganz niederstreckt, 
Fortziehn gedrängt, auch strauchelnd ziehn mühsamen Lauf. 



  رحــلة المِـلل والنحَِــل: ذخائر التراث العربي الشھرستاني
 

 مجلة الألسن للترجمة

 
 
 

40 
 

  
 

40  

  )الفرنسیة الترجمة( 

Ȏ mon fils! Une fois séparé de moi, donne à ton père 

dans la tombe une monture et sa selle légère. 

Je la monterai à la Résurrection. quand sera proféré "En avant! 

suivez-vous au Rassemblement de Celui qui rassemble." 

L'homme qui n'y parvient pas sur sa chamelle, 

ou sera repoussé, ou fera un faux pas. 
  

 )22(  
  :)31(حجر بن أوس وقال

  سلـــــفُ  ضیزنٌ  لأبیـــــھِ  وكُلكم    منــــكرةٍ  غیـرَ  فیكُـم والفارسیةُ 
  الحَجَفُ  آباطھا في الزرافة مشْيَ     قبَُّتھِا حولَ  وامشوا فكیھة نیكوا

  )الألمانیة الترجمة( 

Umschleicht das Zelt der Fukaiha frech und wohnet ihr bei, 

so habt ihr alle zusammen dann den Vater beschimpft. 

  )الفرنسیة الترجمة( 

Le mariage perse n’est point chez vous réprouvé  :][  

chacun est beau-frère pour l’autre et ḍayzan de son père. 

Couchez avec Fukayha, marchez autour de sa tente, 

comme la girafe aux aisselles arrogantes  ![  

  
)23(  

  :)32(الأعشى قال
  وطارقـة  غادٍ : الناسِ  أمورُ  كذاك    طالـــــــقة فإنك بیـني جارتي أیـا

  :قال: ثنھ قالوا
  بارقة رأسِكِ  فَوقَ  لي تُرى لا وأن    العصا من خیرٌ  البیَْنَ  فإن وبیِني؛

  :فقال: ثلَِّثْ  قالوا
  ووامـــــقة فینـا، كنتِ  قد وموموقةٍ      ذمیــمةٍ  غیر الفرجِ  حَصان وبیني

  )الألمانیة الترجمة( 

o zeihe hinweg, geliebte Frau, du Geschiedne mein  !  

Der Pfad des Geschicks, er führt die Menschen bald aus bald ein. 

O ziehe hinweg, geliebte Frau, in der Trennung Stand  !  

Und ziehest du nicht, den Stab ich schwing’ ihn wie Wetterschein. 

O ziehe hinweg, geliebte Frau, in der Trennung Stand  !  

Die Liebende und Geliebte warest du fromm und rein. 

  )الفرنسیة الترجمة( 

Retire-toi, mon épouse, car te voici répudiée: 

tantôt la vie nous apporte le jour, et tantôt y obscurité. 

Ils lui dirent: "Une deuxième fois!". Il ajouta: 

Retire-toi, car mieux vaut séparation que bâton 

et mienne foudre tombant sur ta tȇte. 

Ils lui dirent: "Une troisième fois!". Il ajouta: 

Retire-toi, irréprochable et vertueuse moitié, 

qui as chez nous recu l'amour et le donnas . 
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)24(  

  :)33(زھیر قال

  ومُحـرمِ  مُحِـلٍ، مـن بالقیـانِ  وَكـمْ 

  )الألمانیة الترجمة( 

Wie viel der Gelosten hegt.Gebundene auch Kanân! 

  )الفرنسیة الترجمة( 

Combien d’ennemis avons-nouns, combien d’amis en ihram, dans le Qanan. 
  

)25(  

  )34(وتخایلِ  صورةٍ  من فیھما وما     الصفا إلى المروتین بین وأشواطُ 

  )الألمانیة الترجمة( 

Ein Rennen gewahrt ihr dort, ein Rennen am Hugelpaar 

Von Marwa nach Szafa hin und wo die Gebilde stehn .  

  )الفرنسیة الترجمة(

Et des courses entre al-Marwa et al-Safa 

avec ce que l’une et l’autre portent d’images et statues. 
  

)27(  

ـــت بالذي فأقُْسِـــــمُ    )35(اللآّلي على الحجیج ذي وموقفِ                قریشٌ  حجَّ

  )الألمانیة الترجمة(

Ich schwöre den Eid bei dir, o Tampel der Pilgerfahrt 

Des edelen Stammes Kuraisch, des herrlichen Wallfahrtsort! 

  )الفرنسیة الترجمة( 

J'en ai jure par la Maison que visite Qurayš 

et la station des pelerins sur la colline d'llal 
  

 )28(  

  )36(الكــبیرَ  ولا الصغیـرَ  لا بمــــــــــــكةَ  تظلمْ  لا!  أبُنيَّ 

  الشــــرورِ  أطرافَ  یلقَ  بمـــــــــكةَ  یظلمْ  مـن! أبَُنيََّ 

بْتھَُـــا قد! أبَُنيََّ    یبـــــورُ  ظالمَـــھا فوجدتُ          جَرَّ

  ثَبیـِـــــرِ  في تأمنْ  والوحشَ          طیرَھـا أمِّن! أبَُنيََّ 

  )الألمانیة الترجمة(

In Mekka, Sohn, am heil’gen Ort, gross oder klein üb’ nicht Gewalt! 

Wer solches thut in Mekka, der geht den Pfad als Sünder bald. 

)الفرنسیة الترجمة(  

O mon fils. a La Mekka, ne fais violence ni au petit ni au grand. 

O mon fils. celui qui y fait violence recontrera les pires malheurs. 
  

 )29(  

  )37(الأمــــورُ  تقسَّمَتِ  إذا أدیـنُ           ربّ  ألـــــــــفَ  أم واحـدًا أرََباًّ

ى اللاّت تركتُ    البصـیـرُ  الرجلُ  یفعلُ  كذلك                  جمیعًـا والعُزَّ

  أزورُ  غُنْــمٍ  بـني صَنمََي ولا                    أبنتیــــھا ولا أدینُ  العزى فلا

  )الألمانیة الترجمة( 

Ob schulden ich soll nur Einem der Herrn, ob Tausend, 

Wenn einst an dem Tag des Gerichts man tbeilt die Dinge  ?  
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Ich lasse Allât und gebe hinweg al-Uzza; 

Der Mann von Verstand er achtet sie stets geringe. 

  )الفرنسیة الترجمة(

Ma religion sera-t-elle pour un Seigneur unique ou bien 

pour mille quand tout sera disloqué? 

J’abandonne al-Lāt et alʽUzzā tout ensemble, 

ainsi que le fait tout homme avisé. 
 

 )30(  

  )38(الحَـــذَرْ  ولا الشقاقُ  ینُجیني قلتُ  فما        غررُ  أنـني واعلمـا عللاني ألا

  البَصَرْ  شَخَصَ  وقد أوصالي مفاصلُ         بَدَتْ  إذا ثیابي یجدیني قلتُ  وما

  غُبَـــــــرْ  سیتبعُــــھُ  غُسْلٍ  مـن لك فیا        یغسلونـــني باردٍ  بمـاءٍ  وجاءوا

  )الألمانیة الترجمة( 

So letzet mich denn, ihr wisst es ja, dass ich halte Stand; 

Nicht hab’ ich gesagt, dass Rede hilft und bewahrt Verstand, 

Nicht hab’ ich gesagt, dass Frucht mir kommt von dem Lohne her, 

Wenn starr die Gelenke sind und stier mir der Blick gewandt, 

Wenn kalt man das Wasser bringt zu waschen den starren Leib. 

O Waschen! wie fruchtlos doch, in neuer Befleckung Stand   !  

  )الفرنسیة الترجمة( 

Or cà! Divertissez-moi. sachez que [le monde m’a] trompé: 

je n’imagine point que puisse me sauver litige ni prudence, 

Et ne dis pas que doive me servir ce vȇtement quand paraȋtront 

les segments de mes jointures au regard scrutateur: 

On apportera pour me laver de l’eau fraȋche: 

ô! l’abution sur qui va devenir poussière! 
  

)31(  
  )39(صلاتــي في لك مُكثرٌ  فإني       حیــًّا وكنتُ  ھِلكتَ  إن أعمرٌو

  مماتي وفي حییتُ  إن حیاتي                   سامٍ  لابنِ مالي نصفَ  وأجعلُ               
  )الألمانیة الترجمة( 

O ’Amr ! ich bin bereit für dich zu beten, 
Wenn einst du stirbst und ich bin noch am Leben; 

Zu halb mein Gut gelob’ ich auch dem Sohne 
Von Vollblut jetzt, beim Tod auch will ich’s geben 

  )الفرنسیة الترجمة(
Ȏ ʽAmr, si tu péris et que je reste en vie, 
ton nom sera souvent dans ma prière. 
Je donne la moitié de mes biens au fils de Sām 

de mon vivant si je dois vivre [encore]; en tout cas à ma mort. 
  

)32(  
  :)40(الطائي حاتم قال

  أتَعََــــذَّرُ  ولا أرسـو لا فأقسمتُ              إلھھُُمْ  وربــــي ربـي، إلھھُـُمُ 
  :أیضًا وقال

  حُمُر ولا بعَیرٍ  جَحْشٌ  یسَُقَ  لم كأنَّ          أسوة الناسُ  البرایا في كانَ  لقد      
  بكرُ  عابــــــدٌ : فیــــھم مكانٍ  بكـلِّ     بربــــھم موقنین أناسًـا وكانوا                         
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  )الألمانیة الترجمة( 

Sie haben erwählt den Henn, den göttlichen Herrscher mein, 

So schwöre ich denn, dass nie mein Herz eine Falschheit liebt; 

Dem menschlichen Sinn ist klar und wahr ja das Bild gestellt, 

Dass nimmer ein junges Thier ein alterndes vorwärts schiebt; 

Und Jene sie hangen fest an Gott, dem erwählten Herrn, 

Und immer bei ihnen fromm ein Beter den Frühruf übt. 

  )الفرنسیة الترجمة( 

Leur dieu est mon Seigneur, mon Seigneur est leur dieu, 

j’en fais serment, je n’imiterai pas les Maʽadd et leurs susurrations. 

Parmi les créatures, les hommes sont égaux comme si 

ni ânon ni chameaux n’avaient été conduits sur [le mont] ʽAyr. 

C’étaient des hommes fermement sȗrs de leur Seigneur: 

en tout lieu, l’un d’entre eux [Lui] était un dévot matinal. 

*   *   *  
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السائد في تشیكوسلوفاكیا في ذلك الوقت، ونتیجة برز فاتسلاف ھافیل بوصفھ معارضًا قویاً للنظام الشیوعي 

وبعد انھیار النظام الشیوعي بعد الثورة المخملیة التي . لموقفھ ھذا فقد قضي عدة سنوات من عمره قید الاعتقال

أصبح  1993انتخب فاتسلاف ھافیل رئیسًا لتشیكوسلوفاكیا، وبعد تفكك تشیكوسلوفاكیا عام  1989قادھا عام 

غیر أن شھرة فاتسلافھافیل ترتبط بكونھ كاتبًا . وریة التشیكیة لفترتین متتالیتین لمدة عشر سنواترئیساً للجمھ

كما برز أیضًا بوصفھ مدافعًا صلباً عن حقوق الإنسان . مسرحیاً فذًّا ترجمت أعمالھ للكثیر من لغات العالم

من المنظمات الدولیة، من بینھا جائزة  حصل فاتسلافھافیل على جوائز عدد. والدیمقراطیة في شتى أرجاء العالم

وتقدیرًا لنشاطھ السیاسي منحتھ الولایات المتحدة وسام الحریة . في مجال حقوق الإنسان 1990الیونسكو عام 

وكان عضوًا في أكادیمیة العلوم الاجتماعیة والسیاسیة . الرئاسي، كما قلُِّد أوسمة ومیدالیات كثیرة من دول أخرى

  .الفرنسیة

******  

  .21/12/2012ھافیل بتاریخ  مقتطفات من كلمة الرئیس التشیكي فاتسلاف كلاوس في حفل تأبین فاتسلاف

، وقد ألقاھا "فلادسلافسكي"ألقیت ھذه الكلمة في القاعة الرئیسة بقلعة براغ مقر رئاسة الجمھوریة، وتسمى بقاعة (

  ).فھافلوھو یقف على المسرح وبجواره التابوت الذي یحوي جثمان فاتسلا
  

السیدة المبجلة دجمرھافلوفا، السادة أعضاء المجالس النیابیة، السادة أعضاء الھیئات الدبلوماسیة، السیدات 

  :والسادة

الیوم نلتقي في ھذه القاعة التاریخیة في قلعة براغ لكي ننعي فاتسلافھافیل الذي فارقنا فجأة بعد صراع طویل مع 

وعشرین عامًا تقریباً تم تتویجھ أولَ رئیسٍ تشیكي منتخب، فلا یوجد في بلدنا في ھذه القاعة منذ اثنین . المرض

  .مكان أفضل من ھذا لكي نودعھ فیھ

جئنا ھنا لنودع أول رئیس تشیكوسلوفاكي منتخب، وكذلك أول رئیس تشیكي منتخب بعد أربعین عامًا من الحكم 

  .استعادة الحریة والدیمقراطیة مرتبطة باسمھ إلى لأبدالشخص الذي ستظل ثورتنا المخملیة ومرحلة . الشیوعي

جئنا ھنا لكي نتذكر حیاة رجل الدولة الذي كان شخصیة تحظى باھتمام العالم، حتى إنھ صار رمزًا للكفاح من 

أجل الدیمقراطیة وحقوق الإنسان، ویعود لھ الفضل، لا لغیره، في المكانة الدولیة التي تحظى بھا الجمھوریة 

  .یةالتشیك

جئنا ھنا لنتذكر فاتسلافھافیل الإنسان، الإنسان الشجاع، صاحب المواقف الصلبة والآراء المصیریة التي كان 

  . یتبناھا، ولم یجبن یومًا في التعبیر عنھا ودفع ثمنھا من حیاتھ الشخصیة

الثانیة، وفترة ما بعد  إن حیاتھ تعكس وتعبر عن القرن العشرین بكل مشاكلھ وتعقیداتھ، فقد عایش الحرب العالمیة

الحرب، ثم دخول الشیوعیة إلي بلادنا، وفترة التخفف من ھذا في الستینیات، وتطبیع العلاقات مع دول العالم، ثم 

كل . انھیار الشیوعیة وبناء الدیمقراطیة الجدیدة، ثم انقسام تشیكوسلوفاكیا والانخراط في المؤسسات الأوروبیة

  .ھذا عایشھ في حیاتھ

سلافھافیل كان شخصیة ممیزة ومعقدة في الوقت نفسھ فھي تستعصي على كل من یحاول أن یتناولھا إن فات

. إن النظام الشیوعي اتخذه بشكل تلقائي منذ البدایة عدوًا لھ بسبب أسرتھ. بالتحلیل البسیط أو بالتقییم السطحي

فتحول في الستینیات إلي كاتب مسرحي  منعھ من الدراسة فمنحھ خبرة الحیاة التي أضیفت إلیھا موھبتھ الأدبیة

أدت إلي قیامھ " ربیع براغ"إن الملاحقات التي تمت بعد القضاء علي . یكشف عبث النظام الشیوعي وتفاھتھ

إن ملاحقتھ وسجنھ . وحركة التمرد 77بقیادة حركة احتجاجیة مدنیة شجاعة أدت إلى تأسیس ما یعرف بمیثاق 

مزًا لمقاومة النظام الشمولي، وأعدتھ لیلعب الدور المحوري بوصفھ قائدًا لثورة من قبل النظام الشیوعي جعلتھ ر

  . نوفمبر، مما مھد لھ الطریق لشغل منصب رئیس الجمھوریة بعد سقوط النظام الشیوعي

  

  ھافیل فاتسلاف

 عمرو أحمد شطوري. د: وإعدادترجمة    

 كلیة الألسن - )تشیكى(قسم اللغات االسلافیة 
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 :لعب فاتسلافھافیل دورًا عظیمًا في استعادة المكانة الدولیة لبلادنا، وفي انضمامھا لمؤسسات العالم الحر مثل 

وكان قبل كل ھذا مناصرًا ومدافعًا عن القیم الإنسانیة والدیمقراطیة . حلف شمال الأطلنطي والاتحاد الأوربي

  .وحقوق الإنسان، وكان لا یتحمل أن یرى بعض النظم الدیكتاتوریة في ھذا العالم وھي تنتھك ھذه الحقوق

أن تغیر العالم، ولم یتردد لحظة في التعبیر عن  وبوصفھ أدیباً ومؤلفاً مسرحیاً كان یؤمن أن قوة الكلمة تستطیع

من الطبیعي أنھ لم ینجح في إیصال كل أفكاره ومبادراتھ، وأحیاناً لم . رأیھ بصراحة وحدة إذا كان ھذا ضروریاً

ربما أخطأ في شيء ما مثلھ مثل كل واحد منا؛ ولكن ھذا . تتطور بلادنا أو یتطور العالم وفقاً لمعتقداتھ ورغباتھ

  . ء طبیعي حتى في حیاة العظماء من الناسشي

. أتمني ألا یحدث ھذا. في الأیام الأخیرة كانت تتردد بعض الآراء في أنھ بوفاتھ سینتھي فصل من تاریخ بلادنا

فإن الكفاح من أجل الحریة والدیمقراطیة والحوار حول قیم مجتمعنا وتوجھاتھ التي كان لھ أبرز الأثر فیھا، لن 

  .تنتھي

من جمیع المھتمین بمستقبل ھذا البلد أن تكون لدیھم القدرة على التمسك بآرائھم وبقناعتھم بشجاعة  أتمني

  .فاتسلاف ھافیل وعزیمتھ نفسھا

من الضروري أن نكمل ما بدأه لكي یكون للكلمات معنى، ولكي لا تكون كلمة المسئولیة مجرد تعبیر أجوف، 

لكل ھذه الأسباب . رة أخرى ھو القضیة السیاسیة الأساسیة في بلدناولكي لا یصبح الدفاع عن حریة المواطنین م

أعتقد أن فاتسلافھافیل لم یكن یومًا یرغب . المرتبطة باسم فاتسلافھافیل 1989أتمنى ألا تنتھي فترة ما بعد نوفمبر 

  .في ذلك

ولكن إبداعھ وأفكاره . انالرئیس والسیاسي والمثقف والفنان والإنس –السیدات والسادة لقد رحل فاتسلاف ھافیل 

وعلینا جمیعًا أن نبحث فیھا عن الموعظة والإلھام ونتعامل معھا بما فیھ النفع لنا . وإرثھ وقدوتھ ستظل معنا

  .ولبلدنا ومستقبلھ

***  
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ھافیل بالتأكید لم یفقد على الرغم من أنھ یعاني مرضًا شدیدًا منذ فترة طویلة فإن الرئیس التشیكي السابق فاتسلاف 

اھتمامھ بما یجري من حولھ، ففي ھذا الحدیث حدثنا عن مرضھ، وعن السیاسة التشیكیة الداخلیة، وعن النقد الذي 

  .، وأشیاء أخرى"الرحیل"وجھ إلي فیلمھ الأخیر 

أخبار غیر  ترددت في الفترة الأخیرة: سیدي الرئیس، أسمح لي في مقدمة حدیثي أن أوجھ لك سؤالاً شخصیاً -

  سارة عن حالتك الصحیة، ما سبب ھذا؟ وھل أنت الآن في وضع صحي أفضل؟

عدم القدرة علي : منذ فترة طویلة وأنا أعاني من التھاب رئوي شدید التعقید تصاحبھ أعراض مختلفة سیئة مثل

تتحسن ولكن ببطء أما الآن فإن حالتي . الاتزان، وضعف الذاكرة، وفقدان الوزن وأشیاء أخرى من ھذا القبیل

  .شدید، وھذا رأیي أنا ولیس رأي طبیبي المعالج

كیف تتقبل ھذا الاھتمام الشدید بصحتك؟ ھل أعتدت خلال ھذه السنوات على المقالات التي تكُتبُ عن رئتیك  -

  وعن شعبك الھوائیة؟ ھل تعد ھذا فضولاً في غیر موضعھ أم تعده اھتمامًا طبیعیاً برئیس الدولة السابق؟

  .نھ مزیج من ھذا وذاك، فتارة یكون السبب الأول ھو الغالب، وتارة یغلب السبب الثانيإ

قد تغیرت عدة مرات خلال السنوات الماضیة، ھل ھي معك دائمًا؟ ھل تجد منھا الرعایة " دجمر"إن زوجتك  -

  لتغییر نظام حیاتھا؟ المناسبة؟ ھل أصبحت تشعر بالتعب؟ ھل تقیم معك أم إن التزاماتھا الوظیفیة قد اضطرتھا

إنھا تكون معي عندما تسمح ظروفھا بذلك، ولكن للأسف ظروفھا الآن تمنعھا؛ فھي تلعب بطولة عملین 

وھي تمثل أیضًا في مسلسل تلیفزیوني، وتكرس . ، بالإضافة إلي أدوار أخرى"فینوھردي"مسرحیین في مسرح 

كما أنھا تخصص جزءًا من . ا رئیس مجلس إدارتھا؛ حیث إنھ)97رؤیة (الكثیر من الوقت لجمعیتنا الخیریة 

  .علاوة على رعایتھا للأحفاد والشئون المنزلیة. وقتھا لمكتبة فاتسلافھافیل التي ھي واحدة من مؤسسیھا

كنت ترغب في أن یعزفوا لك أغنیة  6في الجمعة الماضیة عندما منحوك المواطنة الشرفیة لحي براج  -

  ، لماذا ھذه الأغنیة؟ وھل أغضبك أنھم لم یعزفوھا لك؟"بلاستیك"لفرقة " اللیالي الساحرة"

  .لأنھا تتحدث عن براج، ولكن عدم تمكنھم منذ ذلك لأسباب فنیة لم یغضبني

  أصبحت في الفترة الأخیرة أكثر تعارضًا؟" فاتسلاف كلاوس"ھل أنت السبب في أن آراءك وآراء الرئیس  -

أحیاناً أتفق مع الرئیس في بعض آرائھ، . ي الصراع بین كلاوس وھافیللا أطیق أن تختصر السیاسة التشیكیة ف

  .وأحیاناً لا، ولكن في الفترة الأخیرة لا أتفق معھ في غالبیة آرائھ

ھل فترة ما بعد الرئاسة أسھل من فترة الرئاسة؟ بالتأكید أنت لم تعد ملزمًا بحضور المناسبات الرسمیة،  -

  .؛ فقد أصبح ھذا شأناً خاصًا بكوأنت الآن أكثر حریة في آرائك

أنا غیر مقتنع بھذا فعندما كنت رئیسًا كنت أعلم ما الذي یجب أن أفعلھ، وما الذي یجب ألا أفعلھ، أما فترة ما بعد 

؛ فالجمیع یعتقد أن لدي  الرئاسة فھي فترة لیست محددة بأي قواعد في بلدنا، لقد زادت الدعوات التي توجھ إليَّ

منك أن تعبر عن رأیك في كل المسائل، بالإضافة إلي عامل السن كما أنھ مطلوب . الآن الكثیر من الوقت لتلبیتھا

  .  والصحة، فأنا الآن لا أستطیع أن أفعل عُشر ما كنت أفعلھ من قبل

  

  

  ا وأنا منعزل عن الناسمنذ خمسة أشھر تقریبً 

  لھافی خر حدیث صحفي للرئیس التشیكي السابق فاتسلافآمقتطفات من 

 14/09/2011الیوم  بتاریخ  –الطبق الشابة "لجریدة 

  الصحفي یرجي كوبیك: الحدیث ىأجر

 عمرو أحمد شطوري.د: وإعدادترجمة     

  كلیة الألسن - )تشیكى(قسم اللغات االسلافیة 
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  ھل مازلت تفضل الحزب نفسھ؟ حزب الخضر؟ -

یوجد  أعتقد أن تفكیري كان أخضرًا حتى قبل أن. أنا لا أختار أشخاصًا محددین، ولكني أختار الفكرة الخضراء

أما فیما یتعلق بالانتخابات فأنا أوقن أني لن أستطیع أن أنتخب حزباً یختار . حزب الخضر أو ممثلوه الحالیون

  .وزیرًا للثقافة" یانداك"شخصًا مثل السید 

رَ في العام الماضي فیلم سینمائي عن روایتك  - ، وفي شھر مارس كان العرض الأول لفیلمك "الرحیل"لقد صُوِّ

  یف تقبلت النقد الذي وجھ لھذا الفیلم؟ك. الأول

أثناء التصویر لم أكن أعرف إن كنا نسیر في الاتجاه الصحیح أم أن ھناك فخًا في انتظارنا، وعندما كان یسألني 

أحد ھل أنت راضٍ عن ھذا الفیلم؟ كنت أجیبھ بأنني لا أعرف، ولكن كان تصوري أن ھذا العمل یعجبني، ولكني 

ولكن قبل العرض الأول ظھرت ثلاثة انتقادات مفجعة أحزنتني كثیرًا؛ . جب الآخرین أم لالم أكن أعرف ھل سیع

عندھا أدركتُ لماذا . لیس لأن النقد كان سلبیاً فأنا قد قابلت في حیاتي ما ھو أسوأ، ولكنھ كان نقدًا ینم عن جھل بیَِّن

بالدھشة والأسى أن صناعة السینما في بلدنا  تملكني شعور. كان أصدقائي السینمائیون یخافون أن أقرأ ھذا النقد

في أیدي أناس غیر مؤھلین لھذا العمل؛ فكتاباتھم تؤثر على الجمھور، وتجعلھ یعُرض عن الذھاب إلي السینما، 

  .وبالتالي تحرم صناعة السینما من مصدر تمویلھا الرئیس

  ھي خططك للمستقبل؟ ما. لقد حققت بھذا الفیلم حلمك في أن یكون لك فیلمًا سینمائیاً -

. لديَّ إحساس بأن الوقت قد حان لأن أزید من قراءاتي، وأن أذھب إلى السینما والمسرح، وأن أستریح وأتأمل

أرید أن ألحق ما فاتنى ولكني لا أعرف كم أرید من الوقت لذلك، فقد قضیت عامین في الجیش في الخمسینات، 

والثمانینیات، ولابد وأن أضیف إلیھم ثلاثة عشر عامًا في وإجمالي خمس سنوات في السجن في السبعینیات 

  .أحیاناً ینتابني شعور باستحالة تعویض ذلك. منصب رئیس الجمھوریة

  .عن نفسك؟ ففي الفترة الأخیرة كان لدیك وقت كافٍ لتقرأ ما كُتبَِ عنك –ھل تفضل الكتابة أم القراءة  -

ي أن یكُتب عني وعن زوجتي الكثیر من الكتب ـ ربما لا أعرف إن كان ھذا من حسن حظي أم من سوء حظ

العشرات ـ التي یختلف مستوى كل منھا عن الآخر، ولكن من أفضل الكتب التي كُتبت عني مؤخرًا كتاب 

لم أستطع بالطبع قراءة غالبیة ھذه ". صورة الروح"و" خطابات من أولجا"و" مراسلات مع فرانتیشكیانوخ"

ي تصدر؛ فأنت تعرف أنني طوال السنوات الماضیة وأنا أجیب عن أسئلة الصحفیین الكتب والكتب الأخرى الت

  .ولیس لديّ وقت للقراءة

في بدایة أكتوبر ستحتفل بعید میلادك الخامس والسبعین، ھل تخطط لاحتفال كبیر أم أنھ سیكون مجرد حفل  -

  عشاء خاص بعیدًا عن الأضواء؟

  . أصدقائي یخططون لشيء ما، سأدعھم یفاجئونني ھذه المرة لم أخطط لشيء ولكني أعرف أن

          ***  
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  "مذكرة"سیدي الرئیس الغالي، 

  "الفندق الجبلي"ماذا أرسلت لنا یوم الأحد من 

  ویمُنع التصویر" الجمھور"حیث ینتظرك 

  الشعب ولم یتغیر في الأمر شيء" احتجاج"أثار ھذا 

  "الصفقة التشیكیة"السید الرئیس الغالي إن كلاً منا یعرف 

  .ینتھي أبدًا الدولة ربما لن" حفل في حدیقة"إن 

  "كلمة عن الكلمة"كانت ھذه  –إلا بإرادة ھافیل 

  وبعد ذلك تكُسر القلوب الشریرة" ضد التشفیر"في " قوة الضعفاء"إنھا 

  وقبلھا إليّ " رسائلك إلي أولجا"السید الرئیس الغالي كل 

  . لجوستاف ھوساك

  .في نفوسنا البائسة" الحزن الكبیر"تشفي 

  .أن یسأل من أنا؟ ومن أنتإن الإنسان یستطیع معك 

  بإقناعنا،" الإغواء"أغلي الناس فاتسلاف ھافیل، 

  لیس ھذا من أفضل النكات ... أنك لم تعد موجودًا 

  .رحیلك" الرحیل"أتعرف ماذا؟ دعھم یحلمون فقط بـ

  !إلى النجوم؟... ھل ستأخذنا معك ". التأمل الصیفي"انتھى 

***  

   

  :ھوامش

  1963مسرحیة ": حفلة في حدیقة"

   1964مجموعة مقالات عن الكتب المسرحي والرسام یوسف تشابك ": ضد التشفیر"

  1965مسرحیة ": مذكرة"

  .1969مجموعة مقالات یرد فیھا على مقالات مشابھھ للأدیب التشیكي میلان كوندیرا ": الصفقة التشیكیة"

  1975مسرحیة ": الجمھور"

  1976مسرحیة ": الفندق الجبلي"

  1978حیة مسر": احتجاج"

  1983. من داخل السجن" أولجا"كتاب یتضمن رسائلھ التي أرسلھا إلي زوجتھ ": خطابات إلي أولجا"

  1984مسرحیة ": الحزن الكبیر"

  1985مسرحیة ": الإغواء"

  1989مجموعة مقالات ": كلمة عن الكلمة"

  1990مجموعة مقالات ": قوة الضعفاء"

  1991مجموعة مقالات ": التأمل الصیفي"

  .2007مسرحیة ": الرحیل" 

***  

  

  ھافیل قصیدة شعریة مر كبة من أعمال فاتسلاف

  )19/12/2012ھافیل بیوم واحد بتاریخ  كتبھا أحد المواطنین التشیك بعد وفاة فاتسلاف(

  یرج شفرانك: شعر

 عمرو أحمد شطوري.د: ترجمة

  الألسن كلیة - )تشیكى(قسم اللغات االسلافیة 
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تمامًا مثل الدراما . ونفكر، في قلب اللیل، والكل نائم تمامًا عندما نطأطئ رؤوسنا. في قلب اللیل...،،

على خشبة المسرح، خداع ساذج للنفس بأننا ننام في بیوتنا، وفي أسِرّتنا الراسخة، وتحت سقف صلب، باسطین 

تجمعوا كما فعلوا سابقاً، أو لا حقاً في العراء، . أجسامنا أو منكمشین على الحشیة فوق الكساء وتحت غطاء دافئ

عسكر فوق أرض فضاء، عدد لا یحصى من البشر، جیش وشعب تحت سماء باردة، یستریحون في أرض م

وأنت لا تنام، أنت أیھا الحارس، تعثر على أقربھم وأنت تلوح بخشبة مشتعلة من بین حزمة تطقطق . باردة

  .فرانس كافكا -ا،،  یجب أن یبقى أحد ھن. لماذا لا تنام؟ یقولون أن أحدھم یجب أن یبقى مستیقظاً . بجوارك

*   *   *  

في أشد عصور الشیوعیة قسوة، یصف فیھ ظھور النظام " قوة الضعفاء"ھافِل كتاب  كتب فاتسلاف

، والصراع بین "ذاتیة الحركة"، ویشرح طریقة عمل ھیاكلھ "ما بعد الشمولیة"الشیوعي الذي یطلق علیة نظام 

إنھ كتاب عن الھویة البشریة في صراعھا من أجل تحقیق . یةمتطلبات النظام الحاكم وحاجات المواطنین الیوم

. ذاتھا مع نظم، تارة دیكتاتوریة تقلیدیة، وتارة أخرى دیكتاتوریة، تدّعي أنھا تحكم باسم الشعب وتعمل لصالحھ

یاة یقدم لنا ھافلِ ھذا الصراع من منظور قادتھ المستقلین خارج السلطة، أو كما یصفھم بالضعفاء الذین رفضوا ح

الخداع والوھم الذي یطعم بھ الدیكتاتور مواطنیھ ویدفعھم إلى أن یتنازلوا عن حاجاتھم الشخصیة والیومیة لصالح 

یقدم ھافلِ تفسیراً لكیفیة عمل الحركات المدنیة الثائرة، أو ما تسمى في شرق ووسط أوربا . تحقیق أغراضھ

    .بـحركات المنشقین وعلاقتھا بالمواطن والنظام والحیاة

)1(  

ھذه الفزاعة لم تسقط من ". جماعات المنشقین"تواجھ أوربا الشرقیة فزاعة یطلقون علیھا في الغرب 

ولدت ھذه الفزاعة . إنھا ظاھرة طبیعیة ونتیجة حتمیة لمرحلة تاریخیة معاصرة من نظام تواجھھ أوربا. السماء

لاف الأسباب أن یتأسس على تعسف وحشي من من رحم حالة اختفى فیھا ھذا النظام منذ زمن بعید، ولا یمكن لآ

قبل نظام حاكم، یقُصي كل خطاب یخالفھ، نظام متحجر سیاسیاً، إلى درجة تحَُول دون أن یصیر ھذا الخطاب 

  .فاعلاً في أجواء ھیاكلھا الرسمیة

؟ ما الذي یدفع إلى ظھورھم؟ وما ھو الغرض من وجودھم؟ فیما تكمن أھمیة "المنشقون"من ھم ھؤلاء 

التي تجمع المنشقین؟ وما ھي الفرص الحقیقیة لمثل تلك المبادرات؟ ھل من المناسب " المبادرات المستقلة"تلك 

المعارضة في "؟ إن كانت الإجابة بنعم، فما ھى إذن ھذه "معارضة"أن نستخدم انطلاقاً من أنشطتھم مصطلح 

ع؟ ما ھي آمالھا ومقاصدھا؟ ھل في مقدور إطار ھذا النظام؟ كیف تعمل؟ ما ھو الدور الذي تلعبھ في المجتم

أن یؤثروا  –كونھم أناس خارج ھیاكل السلطة، ویحتلون مركز متأخر من المواطنة  –وإمكان ھؤلاء المنشقین 

  في المجتمع والنظام الاجتماعي؟

لتدبر ، لا یمكن أن ینطلق إلا من ا"الضعفاء"أعتقد أن التفكیر في مثل التساؤلات، كالتفكیر في إمكانات 

  ".الضعفاء"في طبیعة القوة، في ظل أوضاع یتحرك فیھا ھؤلاء 

)2(  

. دیكتاتوریة البیروقراطیة السیاسیة في مجتمع سَوِي. یعُرّف نظامنا غالباً على أنھ نظام دكتاتوري

كونھ أخشى من أن یزید ھذا التعریف ــ أیاً كان مفھومھ ــ من غموض الطبیعة الحقیقیة لھذا النظام أكثر من 

  .تعریف یلقي علیھا الضوء

   

  )مقتطف(قوة الضعفاء 
  

  البلتاجي أبوالیزید خالد.د :ترجمة وتقدیم

  كلیة الألسن  -) تشیكى(قسم اللغات السلافیة 
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  ما ھو المعنى الكامن في ھذا المصطلح؟

أعتقد أنھ مرتبط في أنفسنا تقلیدیاً بمجموعة صغیرة نسبیاً من الأفراد یستولون بالقوة في بلد ما على 

ماعیاً ھذه المجموعة تؤسس سلطتھا بشكل مباشر على وسائل القوة التي تمتلكھا، ویمكن فصلھا اجت. حكم الأغلبیة

یضاف إلى ھذا التصور التقلیدي أو الكلاسیكي للدیكتاتوریة بالبدیھة افتراض أنھا . بسھولة عن الغالبیة المحكومة

كما أن وجودھا، كما یبدو لنا، مرتبط ارتباطاً . مؤقتة وسریعة الزوال من الناحیة التاریخیة، وغیر متفق علیھا

حتى وإن كانت ھذه . خذ مداھا وأھمیتھا حسب المكان الذي تنشأ فیھوتت. لصیقاً بحیاة الأشخاص الذین أسسوا لھا

الدیكتاتوریة تتخذ شرعیتھا من أیدیولوجیات مختلفة، فإن قوتھا تنبع في الأساس من عدد وتسلیح جنودھا وأفراد 

یقوم الخطر الأساسي الذي تمثلھ ھو ظھور أحد ما، یكون مجھزًا من ھذه الناحیة بشكل أفضل، و. الشرطة فیھا

  .بتنحیة المجموعة الحاكمة

أعتقد أن المشھد الخارجي للنظام الذي نعیش فیھ یشیر بالضرورة إلى أنھ یشترك إلى حدّ كبیر مع ھذا 

المفھوم التقلیدي للدیكتاتوریة، حیث إنھ لا یقتصر على مكان بعینھ، بل على العكس یسود في معسكر تسلط كبیر، 

ورغم أنھا تتمیز بخصائص مكانیة وزمانیة متعددة، فإن مداھا . المعاصرتین تحكمھ واحدة من القوتین العظمتین

لیس مبنیاً فقط على تلك القواعد، ویسیر : محدد أساسًا في إطار منظومة، تربط بینھ في كل أرجاء معسكر القوة

ات المناورة ، لكنھ فضلاً عن ذلك یحظى بشبكة من أدو)أي أسلوب تطور القوة العظمى الحاكمة(بنفس الأسلوب 

ھذه الملابسات، في عالم توازن القوى النوویة . في مركز القوة، ویخضع ھذا النظام بالكامل لتحقیق مآربھ

فالأزمات المحلیة : تمنحھ بالطبع استقرار خارجي غیر مسبوق، مقارنة بالنظم الدیكتاتوریة التقلیدیة" المأزوم"

  .تغییر النظام یتم حلھا ھنا بتدخل القوى من الجزء الآخر للمعسكرالعدیدة التي قد تؤدي في الدولة المعزولة إلى 

إذا اعتبرنا انتفاء المرجعیة التاریخیة جزءًا من الدیكتاتوریات الكلاسیكیة، فغالبیتھا تظھر كمفارقات 

في تاریخیة، ونتائج عرضیة لعملیات اجتماعیة عشوائیة أو انحرافات من البشر والجمھور، فلن یمكننا أن نزعم 

فرغم أنھ صار غریباً في تطوره عن جمیع الحركات الاجتماعیة الأصلیة التي ولدت من : نظامنا شیئاً من ھذا

أعني حركات العمال والحركات الاجتماعیة في (رحم خلفیتھا الفكریة والاجتماعیة، فإن أصالة ھذه الحركات 

أرضیة صلبة یمكنھ الاعتماد علیھا، أكثر من أن تعطیھ مرجعیة تاریخیة لا شك فیھا؛ إن ھذه ) القرن التاسع عشر

یكون تطوره المتدرج قد تأسس في واقع سیاسي واجتماعي جدید تماماً وموجود الیوم، أو أن یكون قد زُرِع في 

یحسب على ھذه المرجعیة التاریخیة الفھم الجید للتناقضات الاجتماعیة الحالیة، ھذا . نسیج العالم والواقع المعاصر

لیس مھمًا وجود التوجھ الجیني إلى الاغتراب الشائن في مركز . الذي خرجت من صلبھ الحركة الأصلیةالفھم 

من ناحیة أخرى نما ھذا العنصر على نحو عضوي . ھذا الاغتراب الذي حملھ تطور آخر. نفسھ" الفھم الجید"ھذا 

 .لھ" عیةمرج"وحتى ھو الآخر یحتوى على شيء یعد بمثابة . نابع من طبیعة المرحلة

، وھى السمة التي تمیز نظامنا عن "للفھم الجید"السمة الأخرى تكمن في توارث الفكرة الأصلیة 

فھو یمتلك أیدلوجیة أكثر اقتضاباً وتنظیمًا منطقیاً، أیدلوجیة أكثر وضوحًا : مختلف الدیكتاتوریات الحدیثة الأخرى

: كتسب رغم تعقیدھا وانغلاقھا طبیعة الدیانة العلمانیةتلك الأیدلوجیة التي ت. ومرونة كبیرة ناجمة عن طبیعتھا

فھى تقدم للإنسان إجابة شافیة على أیة سؤال، ولا یمكننا تقبل ھذه الإجابة بصورة جزئیة، لكن قبولھا یصل إلى 

مثل ھذه الأیدلوجیة تمتلك بالضرورة جاذبیة فائقة في عصر أزمات المسلمات الوجودیة . أعماق الوجود الإنساني

سھل " مسكناً"فھى تقدم للإنسان القادم : والمیتافیزیقیة، في عصر الاجتثاث البشري والغربة وفقدان قیمة العالم

فیكفي تقبل الإجابة، وفجأة یصبح كل شيء واضحاً مرة أخرى، یصیر للحیاة معنى، وتختفي الأسرار : المنال

یتنازل عن عقلھ وضمیره : الإنسان الغالي والنفیسالرخیص یدفع " المسكن"مقابل ھذا . والأسئلة والوحدة والقلق

طالما كان تسلیم العقل والضمیر لأیادي من ھم یحكمون جزءًا لا یتجزأ من ھذه الأیدلوجیة، أي : ومسئولیتھ

یتعلق الأمر في حالتنا بتبني الحالة القیصریة البابویة في (تطبیق قاعدة كما ھي مركز القوة مع مركز الحقیقة 

صحیح أن مثل ھذه ). لبیزنطي، حیث كانت أعلى سلطة دنیویة ھى نفسھا أعلى سلطة روحیةالنموذج ا

خاصة خارج روسیا التي (الأیدیولوجیة فقدَت، على الأقل  في معسكرنا، جزءًا كبیرًا من تأثیرھا على الإنسان 

ائي مع كل ما تقولھ، كل ھذا مازال یسیطر علیھا القھر الفكري المرتبط بالتسلیم الأعمى للسلطة، والتماھي التلق

غیر أن ھذا ). مصحوباً بوطنیة القوى العظمي، التي تكون فیھا مصالح الإمبراطوریة أعلى من مصالح الفرد

تقوم بھ في ) وسوف نتحدث عنھ لاحقاً (الأمر لیس مھمًا، حیث أن ھذا الدور الذي تلعبھ الأیدیولوجیة في نظامنا 
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یضاف بالضرورة إلى التصور  جیدة للغایة ـ  ذلك لأنھا قادرة على ذلك بالفعل ـ الواقع ھذه الأیدیولوجیة بطریقة

التقلیدي للدكتاتوریة، فیما یتعلق بتقنیة القوة، عنصر الارتجال؛ فآلیات القوة لیست ثابتة على الدوام؛ فھى تمتلك 

اعیة وعقلیة وحتى واقعیة لوجود الكثیر من إمكانات الاستبداد العشوائي وغیر المقنن؛ تظھر ھنا أیضًا بیئة اجتم

یظھر ھنا ببساطة المزید من مواطن الضعف التي یمكن أن تنفجر قبل أن . بعض أشكال من المقاومة لدى السلطة

لقد شكل التطور الذي صاحب نظامنا على مدى ستین عامًا في كنف الاتحاد السوفیتي، . یستقر ھیكل القوة

معتمدًا على بعض النماذج الھیكلیة الجاھزة من روسیا (دول شرق أوروبا  ووجوده لما یقرب من ثلاثین عامًا في

آلیات قویة ومتقنة للمناورة المباشرة  -للقوة " المادي"فیما یتعلق بالجانب  -شكل على العكس من ذلك ) القیصریة

لا یجب أن . یة جدیدةغیر المباشرة مع المجتمع بأكملھ، بحیث صار الأساس المادي للقوة یمثل الیوم قیمة رادیكال

ننسى أن عزیمتھم تقوى في نفس الوقت بشكل كبیر من خلال سیطرتھم على مقدرات الدولة وإدارة التوجیھ 

المركزي لجمیع وسائل الإنتاج، الأمر الذي یمنح ھیكل القوة إمكانات غیر مسبوقة وخارج نطاق السیطرة على 

ویمُكنھا، كونھا صاحبة العمل الوحید، ) لبیروقراطیة والشرطةعلى سبیل المثال في مجال ا(أن تستثمر في نفسھا 

  .من اللعب بمقدرات جمیع المواطنین
 

إذا اعتبرنا أن السمة الممیزة للدیكتاتوریة الكلاسیكیة ھى الجأش الثوري والبسالة والتضحیة والعنف 

فلم تعد . ن الحیاة في الكتلة السوفیتیةالمتأجج على جمیع الأصعدة، فإن البقایا الأخیرة لمثل ھذه السمة قد تلاشت م

بل . ھذه الكتلة تشكل جزیرة منعزلة عن باقي أرجاء العالم المتحضر، ومحصنة أمام كل ما یعتریھا من أحداث

ھذا الأمر یعني . ھى على العكس جزء لا یتجزأ من ھذا العالم، وتشارك في صنع مصیره على المستوى العام

كما أن التعایش المشترك على مدى (القیم الحیاتیة تنطبق بالضرورة على مجتمعنا  على وجھ التحدید أن منظومة

فالأمر یتعلق إذن . مثل باقي دول العالم الغربي المتحضر) قرون مع العالم الغربي یسرع من وتیرة ھذا التطور

. حملھا معھبشكل مختلف من مجتمع صناعي واستھلاكي بكل ما یترتب علیھ من تبعات اجتماعیة وروحیة ی

 .بغض النظر عن ھذا البعد فلا یمكن فھم حتى طبیعة القوة في نظامنا

عن مفھومنا التقلیدي لمصطلح  -فیما یتعلق بطبیعة القوة  –إن اختلاف نظامنا السیاسي الواضح 

ھذا الاختلاف دفعني لأن أختار لھ تسمیة . الدیكتاتوریة یعد اختلاف كبیر، حتى من منظور المقارنة الخارجیة

التأكید لیس مصطلحًا دقیقاً، لكني لا فلو اعتبرتھ نظام ما بعد الشمولیة فھو ب. مختلفة بغرض تدقیق ھذا الأفكار

بل على العكس أرید أن أقول أنھ شمولیًا . فكلمة ما بعد ھذه لا تعني أنھ لیس شمولیاً. أعرف مصطلح أفضل منھ

  . التي یرتبط بھا في مخیلتنا مفھوم النظم الشمولیة" التقلیدیة"بطریقة مغایرة تمامًا للدیكتاتوریات 

)3(  

یا كادحین : "الخضروات على نافذة متجره بین البصل والجزر عبارة تقولوضع صاحب متجر لبیع 

  !".العالم اتحدوا

ما الذي دفعھ لھذا؟ ما ھى الرسالة التي أرد أن یوصلھا للعالم؟ ھل ھو فعلاً مھموم بقضیة اتحاد طبقة 

ة في توصیل رسالتھ الكادحین في بلاد العالم؟ ھل ھو مشغول بھذه القضیة إلى درجة تجعلھ یشعر برغبة عارم

للرأي العام؟ ھل فكر في وقت ما فعلاً ولو للحظة كیف یمكن تحقیق ھذا الاتحاد وما ھو الھدف منھ؟ أعتقد أن 

الغالبیة العظمي من تجار الخضار عندنا لا یفكرون في مغزي ھذا النص الذي یضعونھ في نوافذ متاجرھم، ولا 

  . یوجھون من خلالھ رسالة ما للعالم

ووضعھ في نافذة العرض . ى تاجر الخضار بھذا الشعار من الشركة الموردة مع البصل والجزرلقد أت

ولو أنھ لم یفعلھ لتعرض . لأنھ اعتاد على ھذا منذ سنوات، فالجمیع یفعلون نفس الشيء، وأنھ صار أمرًا بدیھیاً

فعل ھذا لأنھ من . ر موال للنظاموقد ینھره أحدھم ویتھمھ بأنھ غی". الزینة"لمتاعب، فقد یوبخوه لأنھ لا یضع 

التي تُؤمّن لھ " الأشیاء الصغیرة"طبیعة الأشیاء، طالما أراد الإنسان أن یمارس عملھ، وأن ھذا واحد من آلاف 

  ".ومتناغمة مع المجتمع"نسبیاً حیاة ھادئة 

 وعندما یضعھ في نافذة عرض. كما نرى، فإن محتوى الشعار لا أھمیة لھ عند بائع الخضروات

ھذا بالطبع لا یعني أن ھذا العمل الذي أقدم . بضاعتھ لا یضعھ لأنھ شخصیاً على قناعة بتوصیل فكرتھ للناس

إن لھذا الشعار وظیفة . علیھ لا یخلو من دافع وغرض، وأنھ بھذا الشعار لا یرید أن یبلغ رسالة ما لشخص ما

أنا بائع الخضار المدعو كذا : ن نقرأه ھكذاربما یمكن أ. الذي ینطوي على مغزى دفین ومحدد أیضًا" الرمز"
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موجود ھنا وأعرف ما على أن أفعلھ، أتصرف كما ینبغي، وأنھ یمكن الاعتماد علىّ، ولا یمكن لأحد أن یتھمني 

موجھة لمن ھو : بالتأكید ھذه الرسالة موجھة لشخص ما. بشيء، أنا مواطن مطیع، لذلك یحق لي العیش بھدوء

  .إنھا بمثابة درع یتحصّن بھ بائع الخضار من المخبرین المحتملین. الخضار، لرؤساء بائع "أعلى"

لكن ما ھي ھذه . یعكس قضیتھ الحیاتیة: إن المغزى الحقیقي للشعار یكمن في كینونة بائع الخضار كإنسان

  القضیة؟

لك أعلن أنا خائف، لذ: "لو أنھم أمروا بائع الخضار أن یضع لافتة تقول: دعونا نلاحظ الأمر التالي

لما تعامل مع مضمون اللافتة بھذه اللامبالاة، رغم أنھ في مثل ھذه الحالة قد یخفي ھذا " طاعتي العمیاء

وربما تردد بائع الخضار في وضع مثل ھذا الإعلان الواضع عن . المضمون والمعنى غیر المباشر للشعار

ا أمر واضح، فھو في نھایة المطاف إنسان، وھذ. قد یتأذي من ھذا الأمر ویخجل منھ. مھانتھ في نافذة العرض

  .وفي داخلھ شعور بكرامتھ الإنسانیة

ولكي یتخلص من ھذا الوضع المعقد فإن اعترافھ بالولاء یجب أن یأخذ شكل الرمز الذي یشیر على 

د ولما لا تتح: یجب أن یفسح لھ المجال لیقول. الأقل من خلال شكل النص إلى مراتب أعلى من عقیدة الإیثار

  الطبقة الكادحة في كل بلاد العالم؟

یخفیھا خلف جدار . للقوة" الدنیا"من ولاءه، وبالتالي الأسس " الدنیا"إن الرمز یساعد في إخفاء الأسس 

  .ھذا الشيء الأعلى ھو الأیدلوجیة". أعلى"شيء 

شخصًا كریمًا صالحًا إن الأیدلوجیة ھى الأسلوب المتبع للارتباط بالعالم، والذي یقدم للإنسان وھماً بأنھ 

تمكنھ من التحایل على ضمیره والاختباء . لا طائل منھ" غیر بشري"وطبیعیاً، تسھل لھ ألا یكون مسخًا لشيء 

تتحرك إلى  -وفخمة في نفس الوقت  –إنھا شرعیة فعالة . عن العالم وعن نفسھ من حقیقة وضعھ وحیاتھ المزریة

وشكلھ " سقوط وجوده"إنھا ستار یلف بھ الرجل . البشر ونحو اللهأعلى والى أسفل وفي الجوانب، تتحرك نحو 

إنھا دلیل البراءة، یستخدمھ الجمیع، بدءًا من بائع الخضروات الذي یمكنھ أن یغلف . وتأقلمھ مع الوضع القائم

خوفھ على وظیفتھ برداء اھتمامھ المزعوم باتحاد الكادحین من كل أنحاء العالم، وحتى من ھم في أعلى 

  .وظائف، الذین یترجمون حرصھم على البقاء في السلطة في كلمات حول خدمة الطبقة العاملةال

إن وظیفة سد الذرائع الأیدلوجیة ھى أنھا تقدِّم للإنسان كونھ ضحیة وفي نفس الوقت دعامة لنظام ما بعد 

  . الشمولیة وھماً بأنھ متناغم مع النسق الإنساني والنظام الكوني

حة تأثیر أي نظام دیكتاتوري، یتقلص تجاوب المجتمع معھ حضاریاً، وبالتالي یفرض كلما تضاءلت مسا

أو " اعتبار للعالم"خالیة من أي " مفضوحة"النظام الدیكتاتوري إرادتھ بطریقة مباشرة، أي بواسطة طرق 

ا على المجتمع من ناحیة أخرى، عندما تصبح آلیات القوة أكثر تعقیدًا فإنھا تحكم قبضتھ. لما یفعلھ" تبریر"

مع بعضھم، وتتعاظم أھمیة ) خارجیًا(بطریقة كبیرة وراسخة ویمتد تأثیرھا تاریخیاً ویتضامن المزید من الأفراد 

بین القوة والإنسان؛ جسر تعبره القوة " جسر"التبریر الأیدیولوجي في نطاق تواجد ھؤلاء الأفراد، یصبح بمثابة 

  .تجاه الفرد والفرد تجاه القوة

السبب تلعب الأیدلوجیة في أنظمة ما بعد الشمولیة دورًا ھامًا یتمثل في تكتل للوحدات والدرجات لھذا 

وعصى نقل السرعات ووسائل التحكم المراوِغة التي لا تترك شیئاً للصدفة لكي تضمن وحدة القوة، التي بدونھا 

  .تصبح عدیم النفع باعتبارھا دفع عام بالغیْبةَ وذریعة لكل خطواتھ

)4(  

ففي حین تتجھ الحیاة من جوھرھا صوب . توجد فجوة بین نوایا نظم ما بعد الشمولیة ومقاصد الحیاة

التعددیة والتنوع، وصوب تحید المصیر والتنظیم الذاتي، ببساطة تسیر نحو تحقیق حریتھا، نجد أن نظم ما بعد 

لنظام ما بعد الشمولیة تكشف النقاب  ھذه المقاصد". حالات أكثر احتمالاً "الشمولیة من جانب آخر تفرض علیھا 

. بلا منازع" انكبابھا على ذاتھا"عن أن جوھرھا یكمن في توجھھا نحو ذاتھا، وفي أن تصبح أكثر حرصًا في 

تخدم ھذه النظم الإنسان بقدر ما تتوقع منھ أن . وأن تكون كذلك حتى تعمل على توسعة منطقة نفوذھا على الدوام

وھو محقفي . ي كل تجاوز من الإنسان للدور المنوط بھ یعتبره النظام ھجوم علیھ شخصیاًوما عدا ذلك، أ. یخدمھا
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یمكننا القول إذن أن الھدف الداخلي لنظم ما . رفضًا لھ -من ناحیة المبدأ –فكل تجاوز كھذا یعد في الواقع :  ذلك

إن مثل . في أیدي المجموعة الحاكمةبعد الشمولیة لیس كما یبدو لنا من الوھلة الأولى مجرد الحفاظ على السلطة 

  .، لحركة ذاتیة عمیاء من النظام"أعلى"ھذه المحاولة للحفاظ على النفس كظاھرة اجتماعیة تخضع لشيء 

، ما یھم ھو من یحمل تلك "بحد ذاتھ"أھمیة   –أیا كانت مكانتھ في سلم السلطة  –لا یشكل الإنسان 

لسلطة لا یمكن أن یتحقق إلا عندما یصیر ھذا السعي متطابقاً مع لذلك فسعیھ ل. الحركة الذاتیة ومن یخدمھا

  ".الحركة الذاتیة"

الفجوة بین نوایا النظام ومقاصد الحیاة،  –كونھا جسرًا مبررًا بین النظام والإنسان  –تخُفي الأیدلوجیة  

  .ف الحقیقةالذي یمثل خل" الخیالات"إنھ عالم . تزعم أن حقوق النظام تنطلق من احتیاجات الحیاة

یلاحقھ بالطبع مرتدیاً . إن نظام ما بعد الشمولیة یلاحق الإنسان بمبرراتھ في كل خطوة یخطوھا تقریباً

إن حكومة البیروقراطیة تسمى . فالحیاة فیھ متشابكة كنسیج طحلباني من الكذب والإدعاء. قفازات الأیدلوجیة

قة العاملة، الإذلال المستشري للإنسان یُفسر على أنھ تحریر حكومة الشعب، وباسم الطبقة العاملة یتم استعباد الطب

والتلاعب بالقوة التحكم العام في القوة والتعسف . كامل للإنسان، ویطلق على حجب المعلومات تداول المعلومات

انھ دعم  كما یفسر نشر التأثیر الامبریالي على. في استعمال القوة حفظ النظام العام، وقمع الثقافة تنمیة الثقافة

المضطھدین، والحَجْر على حریة الرأي على انھ أعلى درجات الحریة، وتزویر الانتخابات على أنھ قمة 

إن . الدیمقراطیة، ومنع حریة التفكیر على أنھ أفضل الآراء العلمیة العالمیة، والاحتلال على انھ مساعدة الأشقاء

. ا الماضي والحاضر والمستقبل كما یزورن الإحصائیاتیزورو. السلطة حبیسة الكاذبین، لذلك علیھم أن یزورا

رَطیة الجبارة والمھ   .یدعون أنھم لا یدعون شيء. یمنةیدعون أنھم لا یملكون الآلة الشُّ

لكنھ یجب أن یتصرف على أنھ یصدقھا أو یقبلھا . لیس مطلوباً من الإنسان أن یصدق ھذه التعمیة

إنھ غیر مضطر إلى أن . لھذا ھو مجبر أن یعیش في الكذب. تبعھاصاغرًا، أو یتعامل بصورة مقبولة مع من ی

  .وبھذا یدعم النظام ویؤیده ویجمل من نفسھ جزءًا منھ. یكفي أن یتقبل الحیاة بكذبھا ویتعایش معھ. یصدق الكذب

)5(  

رأینا أن المغزي الحقیق من الشعار الذي یضعھ بائع الخضروات لا یتصل من بعید ولا من قریب بنص 

بائع الخضار : ورغم ذلك فإن المعنى الحقیق واضح ومفھوم تمامًا نتیجة للمعرفة العامة للرمز المذكور. الشعار

 –بالأسلوب الوحید الذي تفھمھ القوة المجتمعیة  –یعلن عن ولاءه، ولیس أمامھ خیار آخر طالما اعتبر إعلانھ ھذا 

وبما أنھ . المنصوص علیھا" قواعد اللعبة"أنھ حقیقة، وأنھ تقبلّ على " الوھم"بأنھ تقبلّ الطقس المحُدد، وأنھ تقبلّ 

  .دخل اللعبة وأقبل علیھا بمحض إرادتھ فقد أصبح أحد لاعبیھا، وساعد على أن تستمر اللعبة وتبقى

بین النظام والإنسان بصفة عامة، فإنھ بمجرد أن یطأ ھذا الإنسان " جسر"إذا كانت الأیدیولوجیة بمثابة 

 –ولو ساعدت الأیدیولوجیة . میھ یصبح أیضًا بدوره جسرًا بین النظام والإنسان الذي ھو فرد من أفرادهالجسر بقد

تشریع القوة بوصفھا مبررًا نفسیاً لھا، فبمجرد قبولھا تشرع لھا تجاه الداخل  –بتأثیرھا المتجھ إلى الخارج 

  .سة للتواصل الطقسي داخل السلطةبوصفھا جزءًا مباشرًا منھا، وتشرَع في العمل بوصفھا أداةً رئی

فیما سبق، لا یمكن لھا أن تكون بدون نظام " الفیزیائي"إن تركیبة السلطة، التي تحدثنا عن تقسیمھا  

، یمنحھا "احتواء الذات"میتافیزیقي محدد، یقوم بربط جمیع حلقات ھذه السلطة معًا، ویخضع لأسلوب موحد من 

ھذا النظام المیتافیزیقي یعد أساسًا، وتشترك فیھ تركیبة القوة بكاملھا، . قوانین، أي تنظیم وحدود و"قواعد اللعبة"

نھا من التواصل داخلیاً، ومن نقل المعلومات والتعلیمات إنھ ملف . ونظام التواصل الذي یجعلھا متكاملة، ویمُكِّ

النظام المیتافیزیقي ضماناً  یعد ھذا. الذي یصنع لھا شكلاً وإطارًا" اللوحات الاسترشادیة"و" تعلیمات النقل"

، وقاعدة وصل، وأداة النظام، بدون ھذه المادة "مادة لاصقة"إنھ . للتماسك الداخلي لتركیبة القوة الشمولیة

سیتفتت إلى أشلاء، وستتبعثر ذراتھ التي ترعى كل منھا : سیفنى ھذا الھیكل –التي ھي تركیبة النظام  –اللاصقة 

التي  –وبالضرورة سینھار ھرم السلطة الشمولیة . اجاتھم التي لا حدود لھاالأخرى من خلال مصالحھم وح

  .من داخلھ، ویصیر في حالة من الانھیار المادي –سقطت عنھا المادة اللاصقة 

  إن أیدلوجیة السلطة، من حیث كونھا تفسیرًا للواقع، ھى في النھایة ودائمًا تابعة لمصالح سلطویة؛ لذلك 
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وحیثما یوجد . ، وتحُولھ إلى طقوس"الأوھام"ا إلى الابتعاد عن الحقیقة، وتشكیل عالم من فإنھا تمیل بطبیعتھ

صراع عام على السلطة، بمعنى السیطرة العامة على السلطة، توجد بالطبع سیطرة عامة على ما یجعل السلطة 

یة تحول دون أن تنفصل في مثل ھذه الحالات دائمًا ما تظھر إجراءات تصحیح. مشروعة من الناحیة الأیدلوجیة

وفي حالات الحكم الشمولي تختفي بالطبع تلك الإجراءات التصحیحیة، ولا تسمح . الأیدیولوجیة عن الحقیقة تمامًا

بوجود عائق یحول دون زیادة الفجوة بین الحقیقة والأیدیولوجیة، حتى تتحول بالتدریج في النظم ما بعد الشمولیة 

تتحول إلى نظام . طقس ولغة مصطنعة خالیة من محتوى دلالي یربطھا بالواقع ، إلى مجرد"الأوھام"إلى عالم 

  .من الرموز الطقسیة التي تستبدل الحقیقة بحقیقة أخرى مزیفة

تصبح الأیدلوجیة بالطبع في الوقت نفسھ كما رأینا عنصرًا مھمًا، ودعامة من دعامات السلطة، وھى 

مع ھذا المفھوم ومع الانفصام المتصاعد عن الواقع . ترابطھا ، ومبدأ داخلي یضمن"تبریریة"بمثابة شرعیة 

تكتسب قوة طبیعیة خاصة، وتصبح ھى نفسھا الحقیقة، نوع مختلف من الحقیقة التي لھا قیمة أكبر من الحقیقة 

، وتھتم بتألق الطقوس أكثر من الحقائق الكامنة )السلطة" داخل"وخاصة (نفسھا، وذلك على مستویات مختلفة 

وبالتالي فإن الحقیقة لا . لا ینبع معنى الأشیاء من الأشیاء نفسھا ولكن من مدلولھا في السیاق الأیدیولوجي. اخلفھ

وتصبح السلطة بالتدریج مرتبطة بالأیدیولوجیة أكثر من . تؤثر في النظریة، بل النظریة ھى التي تشكل الحقیقة

  .تعتمد علیھا كلیةارتباطھا بالواقع، فھى تستخلص قوتھا من النظریة التي 

للمفارقة ـ عن  –ھذا الأمر یقود بالضرورة إلى أن النظریة، أو بالأحرى الأیدیولوجیة في النھایة تتوقف 

، "امتلكت سُلطة"وتصیر الأیدیولوجیة وكأنھا سُلطة . كونھا خادمةً للسلطة، لكن تصبح السلطة في خدمة النظریة

ریة نفسھا، الطقس نفسھ، الأیدیولوجیة نفسھا، تقرر في أمر الشعوب یبدو أن النظ. فتصبح ھى نفسھا دیكتاتورًا

  .ولیس العكس

إذا كانت الأیدیولوجیة الضمانة الرئیسة لتماسك السلطة داخلیاً، فھى تصبح مع الوقت ضمانة أكثر 

فالمرشحون  – تكون دائمًا أمرًا معقدًا" الكلاسیكیة"فالخلافة في النظم الدیكتاتوریة :  أھمیة لاستمرار السلطة

  . المحتملون لا یملكون ما یثبتون بھ شرعیتھم بشكل واضح، ویكونوا عُرضة لصراع دائم ومتجدد مع السلطة

في نظم ما بعد الشمولیة تنتقل السلطة من شخص إلى شخص، ومن مجموعة إلى مجموعة، ومن جیل 

الشرعیة الشعائریة، والقدرة : وھو king-makerیشارك في اختیار الخلفاء ما یسمى بـ : إلى جیل بطریقة سلسلة

بالطبع یوجد في ". تحملھم إلى أعلى"على الارتكان إلى الشعائر وتطبیقھا والاستفادة منھا، والاستسلام لھا لكي 

نظم ما بعد الشمولیة صراع على السلطة، وھو صراع غالباً ما یكون أكثر عنفاً مما یحدث في المجتمعات 

راعًا معلناً مبنیاً على قواعد دیمقراطیة، خاضعًا لرقابة الرأي العام، لكنھ صراع خفي لیس بالطبع ص(المفتوحة 

من الصعب إیجاد حالة واحدة غُیِّرَ فیھا الأمین العام لأحد الأحزاب الشیوعیة الحاكمة دون إعلان . خلف الكوالیس

لا  –دیكتاتوریات الكلاسیكیة على عكس الأوضاع في ال –لكن ھذا الصراع ). حالة استنفار بین قوات الأمن

فھو على أكثر تقدیر یحدث ھزة في بنیة النظام التي سرعان ما تنتبھ .  یمكنھ أن یھدد جوھر النظام واستمراریتھ

وأیاً كان من سیأتي . والسبب یعود إلى أن جوھرھا الأساس، وھو الأیدیولوجیة، یظل محتفظاً بتماسكھ. إلى ذلك

  . ة الشعائر المشتركة وفي إطارھا، ولا یمكن رفضھ مھما حدثفھو دائمًا یكون على خلفی

یؤدي ھذا الإملاء الشعائري بالطبع إلى أن تصبح السلطة غیر معلومة، حیث یذوب الإنسان في 

وأحیاناً یبدو الأمر وكأنھ ھو الشعیرة نفسھا التي تحمل الناس من الظلمات إلى . الشعائر، ویسلم مقالید أموره لھا

ألا تتمیز نظم ما بعد الشمولیة أنھا على جمیع مستویات ھرم السلطة، وأن الفردیة تنُحت على الدوام . السلطةنور 

  من قبل أناس مجھولین، من قبل عرائس، عبید الشعائر المتنكرین والسلوك المبتذل لأھل السلطة؟

وكأن إملاء . حركة الذاتیة للنظامإن الحركة الذاتیة لمثل ھذه السلطة الخفیة لأفراد مجھولین أحد أبعاد ال

یختار في تركیبة السلطة أناسًا معدومي الإرادة، وكأن جملة ھذا الإملاء الأجوف نفسھا " الحركة الذاتیة"ھذه 

  .على أنھم أفضل الضامنین للحركة الذاتیة لنظم ما بعد  الشمولیة" أناس جوفاء"قامت بدعوة 

اد السوفیتي من دور الفرد في نظم ما بعد الشمولیة، یفوتھم أن غالباً ما یعُظِّم خبراء في شئون الاتح

لیست سوى  –على الرغم من السلطة الھائلة التي تمنحھا لھم السلطة المركزیة  –وظیفة الشخصیات القیادیة 

إن الخبرات . تلك الشرعیة التي لا یقومون ببلورتھا، ولا یوجد ما یؤھلھم لذلك. إعمال أعمى لشرعیة النظام
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لمكتسبة تخبرنا بشكل واضح أن الظھور بوصفھ حركةً ذاتیةً للنظام أقوى دائمًا من إرادة الفرد، وإذا كان لدى ا

. أحدھم إرادة فردیة فعلیھ أن یخبئھا خلف قناع شعائري غیر محدد المعالم حتى یجد لھ مكاناً في ھیكل السلطة

آجلاً أو عاجلاً ستقھره الحركة الذاتیة بقوتھا الھائلة وعندما یفرض إرادتھ في ھذا الھیكل ویسعى إلى تحقیقھا، ف

وسیكون علیھ إما أن یلُفظ من ھیكل القوة بوصفھ جسمًا غریباً، أو أنھ سیجبر بالتدریج على التنازل عن . الغالبة

من ویصبح خادمًا لھا، لا یمكن تفرقتھ عمن سبقوه أو عمن سیأتون " القوة الذاتیة"فردیتھ، ویتحد من جدید مع 

  ). فلنتذكر على سبیل المثال حالة ھوساك وجومولك. (بعده

وتتسبب ضرورة الاختباء المستمر خلف الشعائر والارتباط بھا في أن یتحول أكثر الموالین لتركیبة 

، ویقومون "العاریة"؛ فلا یمكنھم مطلقاً النظر إلى قاع الحقیقة "ساقطي الأیدلوجیة"السلطة إلى ما یسمى بـ

أحد الأسباب التي لم تمكن قیادة . (بحقیقة أیدلوجیة مزیفة –حتى ولو في اللحظة الخیرة  –لى الدوام بتغییرھا ع

القضایا "من الصعود تكمن ـ من وجھة نظري ـ في أنھا لم تتمكن في الحالات الھامشیة و 1968دوبتشك في عام 

  ").الأوھام"من أن تتخلص تمامًا من عالم " الأخیرة

كونھا وسیلة للتواصل داخل السلطة، وتؤمن التماسك الداخلي لھیكلھا  –أن الأیدلوجیة إذن یمكن القول ب

للسلطة، وتخضعھا لھا إلى حد كبیر، وبالتالي " المادي"ھى في نظم ما بعد الشمولیة شيء یتخطى الجانب  –

یقف على قاعدة مزعزعة ھذا العمود . إنھا واحد من أعمدة الاستقرار الخارجي لھذا النظام. تضمن لھا الاستمرار

  .، قد تثبت جدواھا فقط إن تقبل الإنسان الكذب)وھي الكذب(

)6(  

  لماذا اضطر بائع الخضروات أن یظھر اعترافھ بالولاء حتى في نافذة العرض؟ 

ألم یثبت طاعتھ بشكل كافٍ من خلال العدید من الوسائل الداخلیة أو شبة العامة؟ إنھ دائمًا ما یصوت في 

الحزبیة كما ھو مطلوب منھ، یشارك في جمیع المسابقات، ویشارك في الانتخابات بشكل منتظم،  المؤتمرات

لماذا إذن علیھ أن یعلن عن ولائھ مرة أخرى؟ فمن المؤكد أن الناس الذین . ویوقع على وثیقة رفض التغییر

إنھم . ع الخضار، أن یتحدوایمرون بمتجره لن یتوقفوا عنده لكي یقرؤوا أن كادحي العالم علیھم، كما یرى بائ

فإذا سألت سیدة توقفت أمام واجھة العرض عما . ببساطة لا یقرؤون ھذا الشعار، ویمكن القول بأنھم لا یرونھ

وغالباً لم تلاحظ أن ھناك شعار على الإطلاق، وبالتالي لن . رأتھ ھناك، ستقول لك بالتأكید إنھا رأت الطماطم

  . تعرف ما یحملھ ھذا الشعار

السبب الذي دفع بائع الخضار إلى أن یعبر عن ذلك جھارًا سبب لا معنى لھ، لا معنى لھ، وذو معنى  إن

على الرغم من أن الناس لا ینتبھون إلى شعاره، فھم لا ینتبھون إلیھ لأن مثل ھذه الشعارات موجودة في . أیضًا

ة الإضاءة، في كل مكان،إنھا تشكل باقي واجھات العرض في المتاجر الأخرى، وعلى النوافذ والأسطح وأعمد

إذن فیما یختلف شعار بائع . یدركونھا جیدًا  –بالمجمل  -ھذه البانوراما . جزءًا من بانوراما حیاتھم الیومیة

  الخضروات عن كونھ جزءًا صغیرًا من تلك البانوراما الكبیرة؟

رض لیس أنھ یأمل في أن السبب الذي اضطر بائع الخضروات إلى أن یضع ھذا الشعار في واجھة الع

أحد سیقرؤه أو أنھ سیقنع بھ أحد، لكنھ شيء آخر، ھو أنھ یشكل مع آلاف الشعارات الأخرى البانوراما نفسھا التي 

تخبره بما یفعلھ الآخرون، . بانوراما لھا معنى خفي یذكر الإنسان أین یعیش وماذا یجب أن یفعلھ.  یعرفھا الجمیع

، ولا یلتزم بقواعد "ویصیر منبوذًا من المجتمع"یرغب في الخروج والسقوط في عزلة  یذكره بما علیھ فعلھ ما لم

  ".السكینة"و" الھدوء"اللعبة، ویجازف بفقدان 

إن السیدة التي تصرفت بلامبالاة مع شعار بائع الخضروات ربما قامت قبل ساعة بتعلیق شعار مماثل 

تلقائیة إلى حد ما، تمامًا مثل بائع الخضروات الذي نتحدث فعلت ھذا بصورة .  في دھلیز المكتب الذي تعمل بھ

وقد فعلت ما فعلتھ لأنھا قامت بھ على خلفیة البانوراما الكلیة وفي سیاقھا، أي على خلفیة ھذه البانوراما التي . عنھ

  .تعد واجھة المتجر جزءًا منھا
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شعار الذي وضعتھ، تمامًا كما وعندما یدخل بائع الخضروات إلى المكتب الذي تعمل بھ یتعامل مع ال

كلاھما عُلِّق في إطار المشھد العام . على الرغم من ذلك فكل من شعاریھما متداخلان. فعلت ھى مع شعاره

  . كلاھما یكون ھذه البانوراما ویحقق توجیھاتھا. وبضغط من إملاءاتھ

. لھذه الأوضاع بفعلتھم ھذه إن كلاً من بائع الخضروات والموظفة، تأقلمًا مع الأوضاع، كلاھما یشُرّع

إنھما یؤدیان واجباً محددًا . بفعلتھم ھذه یؤكدان أن ما یفعلانھ واجب وفرض. یفعلان ما یجب فعلھ ولابد من فعلھ

. بدون شعار البائع قد لا نجد شعار الموظفة والعكس صحیح: یمكن القول بصورة مجازیة. ویبلغانھ للآخرین

إن حالة اللامبالاة المتبادلة تجاه . كرر تجربتھ، أحدھما یأخذ عن الآخر تجربتھفأحدھما یقترح على الآخر أن ی

شعاریھما مجرد وھم؛ فكل منھما في الحقیقة یجبر الآخر بشعاره أن یتقبل اللعبة، ویؤكد بذلك على السلطة 

إنھما ضحایا . في آن واحد كلاھما مُسیْطَر علیھ ومُسیْطِر. القائمة، كلاھما یساعد الآخر على البقاء في حالة إذعان

  .النظام وأداتھ

ولو أن المدینة بكاملھا صارت غارقة بشعارات لا یقرؤھا أحد، فھذا إما أنھ بلاغ شخصي معین من 

الشمولیة الاجتماعیة "مثال صغیر على . أمین المدینة موجھ إلى أمین المحافظة، أو أنھ شيء أكثر من ذلك

بالطبع لیس بغرض أن . د الشمولیة ھو أنھ ینسل إلى ھیكل السلطة لكل إنسانجزء من جوھر نظام ما بع": الذاتیة

بمعنى أن یصبح حاملاً شریكًا في الحركة . یحقق فیھ ھویتھ البشریة، لكن لكي یتنازل عنھا لصالح ھویة النظام

، تمامًا مثل الذاتیة الكلیة، عبدًا بلا ھدف، أن یشارك في المسئولیة عنھا، وتصیر لھ رداءً وھو لھا غطاء

. لیس ھذا وحسب، بل لكي یشكل باتحاده ھذا معھا قاعدة عامة، ویمارس ضغطاً على أقرانھ. فاوستمافیستوفیل

لیس ھذا وحسب، بل لیستقر في اتحاده ھذا معھا، وتكون جزءًا منھ كأنھا شيء بدیھي لا غنى عنھ، وحتى 

ھذا الاتحاد المنتظر ھو أمر غیر طبیعي، ووقاحة أن یؤكد أن عكس  –ومن تلقاء نفسھ  –یستطیع بمرور الوقت 

. وھو في انخراطھ ھذا یكون في ھیكل السلطة الخاص بھ". خروج على المجتمع"وھجوم على النفس، وعلى انھ 

  .إن نظم ما بعد الشمولیة تجعل منھم أدوات للشمولیة المتبادلة، شمولیة ذاتیة للمجتمع

إن . لیس فقط بائعو الخضروات، بل رؤساء الحكومات أیضًا. فعللقد صار الجمیع متحدًا ومستعبدًا بال

بائع لخضروات متورط بقدر قلیل، لكن لا یمكنھ . تنوع الوظیفة في ھرم السلطة یؤسس لھذا التنوع في الاتحاد

كلاھما غیر حر على . لكنھ أكثر تورطاً. رئیس الحكومة یمكنھ أن یتورط بالطبع بدرجة أكبر. أكثر من ذلك

الشریك الأساسي لھذا التورط من قبل الإنسان لیس إنساناً آخر، لكنھ النظام بوصفھ نسیجًا یھدف . ت متفاوتةدرجا

إن الصراع بین . ینقسم الناس في ھرم السلطة حسب درجة المسئولیة، ولیس بینھا المسئولیة عن الكذب. ذاتھ

بشكل  –النظرة العامة . عیتین منفصلتینمرام الحیاة وأغراض النظام لا ینعكس في صراع بین طبقتین اجتما

ھنا یكمن واحد من أھم الفروق بین نظام ما بعد الشمولیة . تسمح بتقسیم المجتمع إلى حكام ومحكومین –تقریبي 

في نظم ما بعد الشمولیة . والدیكتاتوریة التقلیدیة، التي فیھا یمكن رصد حدود ھذا الصراع من الناحیة الاجتماعیة

  . صنعھا في الواقع كل إنسان؛ حیث إن كل فرد ھو ضحیة ودعامةھذه الحدود ی

إن ما تعنیھ كلمة نظام لیس النظام الذي یفرضھ جماعة على الآخرین، لكنھ شيء یتغلغل في المجتمع 

إنھ شيء یبدو كأنھ لا یمكن الإمساك بھ، حیث إنھ مجرد مبدأ، لكن في الواقع . بأكملھ ویشارك المجتمع في تشكیلھ

  .بالمجتمع بأكملھ بوصھ عنصرًا مھمًا یضمن لھ حیاتھیمسك 

لقد شكل الإنسان ویشكل یومیاً نظامًا ذاتیاً یجرده من ھویتھ، وھذا لیس سوء فھم للتاریخ یصعب 

تفسیره، أو انحراف لاعقلاني أو نتیجة لإرادة شیطانیة علیا قررت لأسباب غیر معروفة أن یتعذب فصیل من 

دث، وھو جائز؛ لأن الإنسان الحدیث یمتلك سمات معینة تجعلھ یشكل ھذا النظام أو على یمكن لھذا أن یح. البشر

یبدو أنھ یحمل في طیاتھ شیئاً یعد مثل ھذا النظام امتداد لھ أو انعكاس لھ ویتفق معھ، یحمل شیئاً . الأقل یتحملھ

لكن مجبر على ذلك لأنھ قادر على  الإنسان مجبر على العیش في الكذب،". الأنا الجیدة"یبطل كل محاولة لتحفیز 

فلیس فقط النظام ھو الذي یحول بین الإنسان ونفسھ، بل الإنسان المنفصل عن نفسھ ھو الذي یدعم ھذا . حیاة كھذه

  .النظام وكأنھ مشروعھ البدیھي، وكأنھ صورة منحطة لانحطاطھ، وكأنھ دلیلاً على فشلھ

جودیة، في داخل كل منا جزء من رغبة في الكرامة توجد في داخل كل إنسان حیاة بكل معانیھا الو

لكن لدى كل منا في الوقت نفسھ . البشریة، والشرف الأخلاقي، والخبرات الوجودیة الحرة، وكمال العالم
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وبدرجات متفاوتة القدرة على التأقلم مع الحیاة المزیفة، كلنا بطریقة ما یسقط في المادیة الفاحشة والمصلحة 

. منا شيء من رغبة في الذوبان في جمع مجھول، ینساب معھ بسعادة عبر مجرى حیاة زائفةالشخصیة، في كل 

  .إنھا أزمة الھویة نفسھا: إنھ شيء أسوأ من ذلك. فالأمر إذن لیس صراع بین ھویتین

)7(  

لا لشيء . لنتخیل الآن أن شیئاً ما استیقظ في نفس بائع الخضروات یوم ما، وتوقف عن تعلیق الشعارات

سیقول حقیقة ما . سیتوقف عن الإدلاء بصوتھ في الانتخابات التي یعرف أنھا لیست انتخابات. لیرضي نفسھ إلا

  .سیجد في نفسھ القوة لیتضامن مع من اختارھم ضمیره لیتضامن معھم. في نفسھ أثناء الاجتماعات

اعد اللعبة، ، سیرفض الشعائر، ویكسر قو"عالم الزیف"بھذا العصیان سینھض بائع الخضروات من 

سیعثر مرة أخرى على ھویتھ المقھورة وكرامتھ المسلوبة، سیحقق لنفسھ الحریة، سیكون عصیانھ محاولة للحیاة 

سیفقد وظیفتھ المحترمة، ویدُرج بین عاملي المراسلة، سیتقلص راتبھ، وتتبخر : وسرعان ما یدفع الثمن. الحقیقیة

  .سیكدر رؤساؤه صفو حیاتھ وسیسخر منھ زملاؤه. ي دراستھمسیتھدد أولاده ف. آمالھ في رحلة إلى بلغاریا

، "الأوضاع"أغلب من سینفذ ھذا العقاب لن یفعلھ بناء على رغبة شخصیة صرفة، بل تحت ضغط 

سیقومون بتعقب بائع الخضروات، إما لأن ھذا ھو . الأوضاع التي جعلت بائع الخضروات یقوم بتعلیق شعاراتھ

ولاءھم، أو سیفعلون ذلك ببساطة على خلفیة البانوراما العامة التي تنتمي إلیھا فكرة أن  المتوقع منھم، أو لیثبتوا

ومن یفعل غیر . مثل ھذه المواقف تحُلّ ھكذا، ویجب أن تحل بھذه الطریقة، وھذه ھى العادة في مثل ھذه المواقف

ات متفاوتة، سیتصرفون بدرج –مرتكبو ھذا العقاب سیتصرفون كما یتصرف الآخرون .  ذلك سیصبح محل شك

ستكون . ، وكأدوات بسیطة للشمولیة الذاتیة الاجتماعیة"حركتھ الذاتیة"كأعضاء في نظام ما بعد الشمولیة، كحمَلةَ 

بوصفھم حلقات  –ھى نفسھا تركیبة السلطة التي ستلفظ بائع الخضروات من نفسھا بواسطة منفذي العقوبة 

  .ام الذي سیعاقبھ على عصیانھ من خلال وجوده في داخل الناسسیكون ھو نفسھ النظ. مجھولة في النظام

إن بائع الخضار لم یرتكب فقط زلة : والدفاع عن النفس" حركتھ الذاتیة"سیفعل ھذا انطلاقاً من منطق 

المتفق " قواعد اللعبة"فھو خالف : شخصیة یقتصر تأثیرھا على ذاتھ ھو نفسھ، بل ارتكب شیئاً أخطر من ذلك

، وأحدث شرخًا في تركیبة )الدعامة الرئیسة للنظام"(الأوھام"ھا على أنھا مجرد لعبة، حكم عالم علیھا، كشف

ھي بالفعل حیاة مزیفة، كسر كساء " الحیاة المزیفة"السلطة عندما مزق المادة التي تربطھا ببعضھا، أثبت أن 

ن الملك صار عاریاً، ولأن الملك ھو في أعلن أ. والحقیقیة للسلطة" الدنیئة"، وكشف النقاب عن القواعد "الكبیر"

الواقع عاریاً، فقد أتى بشيء في منتھى الخطورة، بفعلتھ ھذه خاطب العالم، مكن الجمیع من النظر إلى خلف 

الحیاة في الكذب یمكن أن توجد بوصفھا دعامة تشریعیة للسلطة . الستار، أثبت للجمیع أن العیش في الحقیقة ممكن

مومیة خاصة بھا، یجب أن تحتضن الجمیع وتخترق كل شيء، لا تتحمل أي تعایش مع فقط طالما امتلكت ع

  .، وكل خروج عنھا بمثابة رفض لھا بوصفھا مبدأً، ویھدد كیانھا"الحیاة الحقیقیة"

في مواجھة مع الحقیقة، فلا یظھر بوصفھ وھمًا، وطالما لم " الوھم"فطالما لم یوُضع . ھذا أمر واضح

وما أن یصبح . فلا یوجد احتمال أن ینكشف زیفھا" في الحقیقة"في مواجھة مع الحیاة " الكذب في"تُوضع الحیاة 

ھذا الاحتمال واردًا فإنھ وجودھا یصبح مھددًا بالكامل من جذوره، ولا یھم حجم المساحة التي تحتلھا ھذه 

ت النظام التي تنقض على الإمكانیة؛ فإن قوتھا لیست في جانبھا المادي، لكن في الضوء الذي تصدره دعاما

فبائع الخضروات لم یھدد تركیبة السلطة بشخصھ وبقوتھ الحقیقیة، لكنھ ھددھا بأبعاد ما فعلھ، : أساسھا الھش

، وبالطبع بالنتائج غیر المحسوبة التي ستسفر انتشار ھذه –وتجاوزه إیاه، بما أشعّھ على البیئة المحیطة بھ 

  .   الأشعة

، )عودة الإنسان إلى نفسھ(لیس لھا في نظم ما بعد الشمولیة فقط بعُد وجودي " ةفي الحقیق"إن الحیاة  

فلو أن الدعامة . ، لكن لھا فضلاً عن ذلك بعد سیاسي)لیصبح نموذجًا( ، وأخلاقي )كشف الحقیقة كما ھى(وفكري 

لذلك یجب . دیدًا كبیرًا لھتصبح تھ" في الحقیقة"، فلیس مستغرباً أن الحیاة "في الكذب"الرئیسة للنظام ھى الحیاة 

لھا في نظم ما بعد الشمولیة وفي سیاق آخر تأثیر  –بمعناھا الواسع  –إن الحقیقة . ملاحقتھ أكثر من أي شيء آخر

فھى تلعب بصورة كبیرة دور عنصر السلطة، أي القوى السیاسیة، كیف تعمل ھذه القوة؟ ما ھى : غیر معروف

  صفھا عنصرًا للسلطة على أرض الواقع؟ وكیف یمكن أن تتبلور قوتھا؟الطریقة التي تظھر بھا الحقیقة بو
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التاسع  ھو الكاتب والمؤلف المسرحي والسیاسي والمنشق السابق والرئیس" احتجاج"مؤلف مسرحیة 

 – 1993(، ورئیس جمھوریة التشیك )1992 –1989(والأخیر لجمھوریة تشیكوسلوفاكیا قبل الانفصال 

بدأ حیاتھ الأدبیة في الستینیات، وذاعت شھرتھ في العالم بوصفھ كاتباً لمسرح العبث وكاتباً ومحللاً ). 2003

مقالاتھ وخطاباتھ التي كتبھا داخل المعتقل سیاسیاً، تجلت فلسفتھ في موضوعات الحریة والسلطة والأخلاق في 

  .بشكل خاص

أما بالنسبة لعالم ھافیل المسرحي، فإنھ لا یتوافق بشكل وثیق فقط مع وصولھ بوصھ أدیباً إلى العالمیة، 

ولكن بصفة خاصة مع رؤیتھ لھذا العالم، تلك الرؤیة التي ظل یعكسھا في مسرحیاتھ من البدایة وحتى آخر 

افیل خلال حیاتھ الأدبیة مسرحیات أوصلتھ إلى العالمیة التي یشھد علیھا كم العروض المسرحیة قدم ھ. أعمالھ

على المسارح الأجنبیة، وكذلك الترجمات إلى مختلف اللغات العالمیة كالإنجلیزیة والفرنسیة الإیطالیة والروسیة 

  .    والبولندیة وغیرھا

ھافیل بھا مجموعة مسرحیاتھ ذات الفصل مسرحیة احتجاج ھي مسرحیة من فصل واحد، یكمل 

 –) 1975(المقابلة  ، وھى مسرحیات2012الواحد، التي صدرت باللغة العربیة في دار العربي للنشر بالقاھرة 

التي یقوم فیھا بدور البطولة فردیناند فانیك، الذي یعد صورة ذاتیة ) 1978(احتجاج  –) 1975(عرض خاص 

ففي منتصف السبعینیات صارت حیاة المنشقین والمعارضین . أي نزعة نرجسیةللكاتب لا تحوى على الإطلاق 

السیاسیین مصدر إلھام جدید لھافیل، وذلك من خلال شخصیة فانیك الذي یعمل بمصنع للبیرة تمامًا مثل ھافیل، 

تختلط كما أنھ یحمل بعض سمات ھافیل الشخصیة مثل الحیاء والأدب والتفكیر العقلاني، وھي الصفات التي 

  .  بآراء الكاتب فتفقد طبیعتھا الذاتیة وتكتسب طابعًا عامًا

یتحدث فانیك قلیلاً، كما أن أفعالھ قلیلة، ویعتمد الحدث على تقییم الآخرین لموقفھ من الحیاة، وھو التقییم 

استخدم الكاتب شخصیة فانیك كي یقارن بین موقف المنشقین ومكانتھم . الذي یعكس نفاقھم ووصولیتھم وتخاذلھم

والتكییف مع القواعد التي أرساھا النظام الحاكم تارة الاجتماعیة، وبین سلوك ومواقف ھؤلاء الذین قبلوا التعایش 

لذا یمكن القول . اتفاقاً وتارة خضوعًا للنظام الشیوعي الحاكم في روسیا ومن ولیھا من حكام وسط أوربا وشرقھا

  . إن المسرحیات الثلاث تحمل في طیاتھا صورًا من الحیاة في ظل الاشتراكیة

لمسرحي الذي ظھر اسمھ في مسرحیة المقابلة بوصفھ صدیقاً للبطل الكاتب ا(یقول الكاتب بافیلكوھوت 

عندما نجحت شخصیة فانیك من خلال مسرحیة عرض خاص، طلبت من مؤلفھا أن یسمح لي ): "فردیناند فانیك

شة لم یبدِ فقط تأییده للفكرة معنویاً ولكن أیضًا عملیاً، أثناء المناق. باستخدام بطلھ في صیاغة تجربتي أنا أیضًا

عرضت مسرحیة  1979في خریف عام . ولدت فكرة عرض مسرحي واحد لعملینا في اللیلة نفسھا

جاءت ھذه (Testyوأطلقنا علیھما معًا اسمًا مشتركًا ھو " التزكیة"Atestومسرحیتي " احتجاج" Protestھافیل

، )Testyحقة تفید الجمع التسمیة بسبب الاشتراك اللفظي للجزء الأخیر من عنوان كلا المسرحتین بعد إضافة لا

بعدھا كتبت تكریمًا لھ . وكان العرض الأول على مسرح أكادیمي سیتر بفیینا، وكان ھافیل وقتھا نزیل السجن

، وكان بطلھا كذلك فانیك، كما أني دفعت صدیقنا المشترك "المستنقع"مسرحیتي التالیة من فصل واحد 

أن یكتب ھو الآخر عملاً یضاف إلى ) فھ صدیقاً للبطل فانیكبوص" احتجاج"ذُكر في مسرحیة (بافیللاندوفسكي 

، وبعد خمس سنوات أضفت إلى المجموعة الحالیة عملاً ثالثاً بعنوان "اعتقال"مسرحیتي، فكتب مسرحیتھ 

  . 1998بافیلكوھوت عام  -" سفاري"

  

  احتجاج
  مسرحیة من فصل واحد

  فاتسلاف ھافیل
  سماعیلإإیمان .د :ترجمة وتقدیم

 كلیة الألسن -)تشیكى(قسم اللغات السلافیة 
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من المجتمع  وھكذا أضاف ھافیل إلى الأدب التشیكي شخصیة جدیدة تعد نموذجًا یحمل سمات شریحة

في فترة معینھ من تاریخھ، نموذجًا یمكن تعمیمھ في كل المجتمعات التي تمر بالظروف نفسھا، وھو ما یمكن أن 

  .       ینقل العمل من المحلیة إلى العالمیة

في ھذه المسرحیة یظھر فردیناند فانیك الكاتب المسرحي والمنشق الذي یتمسك بمبادئھ على الرغم من 

اسیة التي یحیاھا في المقابل، فھو أدیب لیس لدیھ فرصة في عرض إبداعھ؛ لأن أعمالھ محظور نشرھا الحیاة الق

من قبل السلطات الحاكمة، وھو ناشط سیاسي، ومعارض بارز، وسجین رأي سابق، ومرشح للعودة إلي السجن 

لمقیدة للفكر والرأي، ولكنھ في المقابل نتعرف على سانیك، الكاتب المتكیف مع النظام وشروطھ ا. في أیة لحظة

 –نحن ھنا ببساطة كي نمسك ألسنتنا، وفي المقابل نتمتع بأمان نسبي "في المقابل یتمتع بمكانة اجتماعیة مرموقة 

  ."وأنتم ھنا كي تتكلموا باسمنا، وفي المقابل تحصدون الركلات في الأرض والمجد في السماء

المریر الذي تتقلب فیھ، والمتمثل في الرغبة في إرضاء تجسد شخصیة ستانیك ھنا الصراع الداخلي 

الذات، واحترام النفس، والانصیاع لصوت الضمیر من ناحیة، وفقد الممیزات الاجتماعیة والمادیة وتحمل 

الظروف الصعبة التي یمكن أن یجد نفسھ فیھا، إذا قرر في النھایة أن یجعل من نفسھ عدوًا للنظام من ناحیة 

إفساح الطریق لمشاعري الداخلیة، وھو ما  –ماذا أفُضل : الظروف یجب أن یكون السؤال في ھذه"أخرى 

: ذا أثر سلبي موضوعي، والبدیل الثاني  - كما ھو واضح  –یدعوني إلیھ توقیعي على الاحتجاج، وسیكون ثمنھ 

ة المرة، بأنھ للمرة المردود الأفضل في حالة خلو الاحتجاج من اسمي، وعندھا سیكون الثمن ھو إدراك الحقیق

الثانیة وربما الأخیرة تضیع مني فرصة التحرر من أسر التنازلات المذلة الذي أكاد أختنق بھا منذ سنوات عدة؟ 

 –ترى أیھما بالضبط أتبع  –ربما الآن لیس لدیك شك أنني أرید  –إذا أردت أن أتصرف بشرف : بعبارة أخرى

  " ي الشخصي الداخلي؟التحلیل الموضوعي عدیم الرحمة، أم إحساس
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  :الشخوص

  ستانیك

  فانیك

  :المشھد 

  .حجرة المكتب الخاصة بستانیك

على الجانب الأیسر مكتب ضخم، تعلوه آلة كاتبة، وھاتف، ونظارة، . تظھر على خشبة المسرح حجرة المكتب

على الیسار مقعدان مریحان بینھما طاولة . وعدد من الكتب والأوراق، وخلفھ نافذة كبیرة تطل على الحدیقة

رًا، وعلى أحد أرففھا مشغل أما الجدار الخلفي للحجرة فتغطیھ مكتبة ضخمة تحوى بداخلھا با. صغیرة

عندمایفتح . أسطوانات، أما الباب فیوجد في الزاویة الخلفیة الیمنى، وعلى الجدار الأیمن تتدلى لوحة سریالیة

یقف ستانیك مضطرباً خلف مكتبھ یرقب فانیك الذي یقف لدى الباب مرتدیاً جوربھ : الستار یظھرستانیكوفانیك

  .   فترة صمت قصیرة مشوبة بالتوتر. نیك بارتباكوممسكًا بحقیبتھ، وینظر إلى ستا

  بعدھا یتحرك ستانیك فجأة صوب فانیك، یمسك ذراعیھ بكلتا یدیھ، ویھزه في محبة ویصي 

  . أیھا الرجل! فانیك: ستانیك

  )ویتركھ ستانیك ویتحكم في انفعالھ. یتبسم فانیك في حرج(

  ھل بحثت عنھ طویلاً؟

  . لا أبدًا: فانیك

  ألیست جمیلة؟. ت أن أقول لك، إنك ستعرفھ عن طریق زھور المغنولیة الیانعةنسی: ستانیك

  . نعم: فانیك

لقد استطعت خلال اقل من ثلاث سنوات أن أصل إلى ضعف ما كان یقتنیھ المالك السابق من تلك : ستانیك

  ھل لدیك أیضًا أزھار المغنولیة في بیتك الریفي؟. الأزھار

  . لا: فانیك

  !سأبحث لك عن شتلتین متوسطتي الجودة، وسآتي إلیك كي أغرسھا بنفسي! أن تقتنیھاینبغي : ستانیك

  )یقترب من البار ویفتحھ(

  كونیاك؟

  . أفضل ألا اشرب: فانیك

  ! على الأقل من باب المجاملة: ستانیك

  )یصب ستانیك الكونیاك في كأسین، یناول فانیك أحدھما ویحتفظ بالآخر ویرفعھ(

  !نخب لم الشمل إذن

  . في صحتك: فانیك

  )كلاھما یشرب، یرتجف فانیك قلیلاً (

  . كنت أخشى ألا تأتي: ستانیك

  لماذا؟: فانیك

  . حسناً، تعرف، لقد اختلطت الأمور بطریقة عجیبة: ستانیك

  )یشیر إلى الكرسي(

  . تفضل بالجلوس

  )یجلس فانیك على الكرسي واضعًا حقیبتھ على حجره(

  ر كل ھذه السنوات ؟أتعرف، إنك لم تتغیر كثیرًا عب

  . وكذلك أنت: فانیك

  
  احتجاج

  مسرحیة من فصل واحد
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لم یعد  –وبدأت الأمراض تدق الأبواب  –شاب شعري  –بلغت الخمسین من عمري  - أنا؟ على رسلك : ستانیك

  كم مضى من الوقت على آخر لقاء لنا؟ . كما أن زماننا ھذا لا یساعد المرء على الاحتفاظ بصحتھ! الأمر كما كان

  . لا أعرف: فانیك

  ألم یكن ذلك في العرض الأول لمسرحیتك الأخیرة؟: ستانیك

  . یجوز: فانیك

  ما حدث آنذاك كان غیر معقول، یومھا صاح كلانا في وجھ الآخر : ستانیك

  حقاً؟: فانیك

! كنت تلومني على أوھامي وإفراطي في التفاؤل، وكثیرًا ما سلمت منذ ذلك الحین بأنك كنت على حق: ستانیك

أزال مقتنعًا بأنھ یمكنني الاحتفاظ ببعض المثل التي آمنت بھا في شبابي، وكنت أراك شخصًا وقتھا كنت لا 

  .  متشائمًا یتعذر إصلاحھ

  ولكنني لست متشائمًا : فانیك

  !انظر كیف انقلب الحال: ستانیك

  )فترة صمت قصیرة(

  ھل أنت بمفردك؟

  ماذا تعني بقولك بمفردي؟: فانیك

  .حسناً، ھل ھم : ستانیك

  یراقبونني؟: فانیك

  . أنا لا أسأل عن ذلك لأن الأمر یعنیني، فقد اتصلت بك بنفسي: ستانك

  . أنا لم ألحظ أي شيء: فانیك

  على فكرة إذا أردت أن تتخلص منھم، أتعرف ما أفضل مكان لذلك؟: ستانیك

  أین؟: فانیك

ا الرقابة تتسلل إلى المرحاض، في سوق تجاري، حیث تتوه وسط الزحام، وفي اللحظة التي تغیب فیھ: ستانیك

. وھكذا سیعتقدون أنك خرجت من مدخل آخر دون أن یلحظوك، ومن ثمُ سیستسلمون. وھناك تنتظر لمدة ساعتین

  . فلتجرب ذلك یومًا ما

  . أظن أنك ھنا تنعم بالھدوء: فانیك

تلك، فاستبدلناه بھذا البیت قبل  لذلك انتقلنا إلى ھنا؛ لأني لم أكن أتمكن من الكتابة بجوار محطة القطار: ستانیك

  .سأذھب بك إلى ھناك وأتباھى بھا قلیلاً . ثلاث سنوات، وأكثر ما یشدني ھنا ھو تلك الحدیقة

  أتعتني بھا بنفسك؟: فانیك

الآن بالتحدید كنت أعید زراعة شجر المشمش، . أعمل بھا تقریباً یومیاً. لقد أصبحت حالیاً متعتي الكبرى: ستانیك

یر أسلوبي الذي یعتمد على المزج بین السماد الطبیعي والصناعي، وعلى تركیبتي الخاصة بطعُم وقمت بتطو

  .سوف أختار لك بعض الأشجار المطعمة . الأشجار الخالي من الشمع، ولن تصدق، كیف كانت النتائج

ھذا كلھ أمام  یتحرك ستانیك نحو المكتب، لیخرج من دُرجھ علبة سجائر مستوردة، وولاعَة، وطفایة، ویضع(

  )فانیك على الطاولة

  . شكرًا: فانیك

  ) یأخذ فانیك سیجارة ویشعلھا؛ یجلس ستانیك على الكرسي الآخر؛ كلاھما یشرب(

  ھلا حدثتني عن أحوالك؟: ستانیك

  .لیست سیئة –شكرًا : فانیك

  ألم یتركوك وشأنك قلیلاً بعد؟: ستانیك

  .على حسب الأحوال: فانیك

  )فترة صمت قصیرة(

  وماذا عن الأوضاع ھناك؟ : انیكست

  أین؟: فانیك

  وھل یستطیع شخص مثلنا أن یحتمل ذلك مطلقاً؟ : ستانیك
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  !أتقصد السجن؟ وماذا بوسع المرء أن یفعل ؟: فانیك

  .بحسب ما أذكر، كنت تعاني من داء البواسیر، لابد أنك عانیت بشدة في مثل تلك البیئة غیر الصحیة : ستانیك

  .عطونني لبوسًاكانوا ی: فانیك

لديَ صدیق یعُد أفضل أخصائي عندنا في جراحة البواسیر، بوسعھ أن . یجب علیك أن تخضع للجراحة: ستانیك

  .سوف أتحدث معھ بشأنك. یجري معجزات

  .شكرًا: فانیك

  )فترة صمت قصیرة(

حفلات  –تلك العروض الأولى المثیرة : أتعرف، أحیاناً یبدو لي الأمر كلھ كما لو كان حلمًا جمیلاً : ستانیك

الخطط  –الآمال  –تلك الطاقة ! المناقشات التي لا تنتھي حول الفن –اللقاءات المختلفة  –المحاضرات  –الافتتاح 

الضوضاء المزعجة في  –حفلات السمر الصاخبة  – تلك الحانات الممتلئة بالأصدقاء! الأفكار –الأحداث  -

كل ھذا لن ! وذلك العمل الذي استطعنا أن ننجزه أثناء ذلك كلھ! الفتیات المرحات الآتي كن یحمن حولنا - الصباح 

  ! یعود أبدًا

  )یلاحظ أن فانیك لا ینتعل حذائھ(          

  یا إلھي، لا تقل إنك خلعت حذائك؟

  .نعم: فانیك

  .م یكن علیك أن تفعلل: ستانیك

  )صمت، كلاھما یحتسي المشروب( –لا علیك : فانیك

  ھل كانوا یضربونك؟: ستانیك

  .لا: فانیك

  وھل یمارسون الضرب ھناك؟ : ستانیك

  .أحیاناً، ولكنھم لا یضربون السیاسیین: فانیك

  .كنت أفكر فیك كثیرًا: ستانیك

  .شكرًا لك: فانیك

  )فترة صمت قصیرة(

  –لم یكن وقتھا لیخطر ذلك ببالنا  –في كل الأحوال ولكن : ستانیك

  وما ذاك؟: فانیك

  –حتى أنت لم یدر بخلدك أن یحدث كل ھذا  –ذلك المدى الذي آلت إلیھ الأمور : ستانیك

  .نعم: فانیك

أما الشعب؟ أھذا ھو الشعب  –أن یتحكم بالوطن الحثالة ! إنھ أمر مثیر للاشمئزاز یا رجل، شيء مُقرف: ستانیك

ماذا ! فقط في كل مكان أنانیة، وفساد، وخوف! نفسھ الذي أبلى بلاءً رائعًا قبل عدة أعوام؟ وھذا الھبوط الفظیع

  فعلوا بنا یا رجل؟ أمازلنا نحن كما كنا بأي شكل من الأشكال؟

  .أنا لا أرى الأمر قاتمًا إلى ھذا الحد: فانیك

أنت تتعامل مع أناس یستطیعون التصدي لكل . طبیعیة معذرة  یا فردیناند، ولكنك لا تعیش في بیئة: ستانیك

فلتقر عیناً أنك بعید عن ! آه لو كنت تعرف الظروف التي أعیش فیھا أنا –یمد بعضكم بعضًا بالأمل  –الصعاب 

  .یشعر المرء حیال ھذا برغبة في التقیؤ! ھذا الأمر برمتھ

  أتقصد ما یعرض في التلفاز؟: فانیك

  .في كل مكان.. في السینما  ..في التلفاز : ستانیك

  .كانوا یعرضون أحد أعمالك في التلفاز قریباً: فانیك

لقد احتفظوا بھ لمدة عام، وأجروا علیھ عدة ! أنت لا تعرف مطلقاً مدى المعاناة التي مر بھا ھذا العمل: ستانیك

خواء فني ! قفون عندھا حالیاًتغیرات، وقاموا بتغییر البدایة والنھایة، غیر معقول أمر تلك السخافات التي یتو

وأختبئ في  -لذا كثیرًا ما كنت أفكر، فیما إذا كان من الأفضل أن أتوقف عن ذلك كلھ ! مكائد وخواء فني! ومكائد،

  .مكان ما، وأزرع المشمش

  .مفھوم: فانیك
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القلیل الذي یمكن  ماذا لو أن ذلك. غیر أن المرء دائمًا یعود لیسأل نفسھ، ما إذا كان من حقھ أن یھرب: ستانیك

  - على الأقل بقلیل من القوة والرقي  –عملھ في تلك الأیام، یمكن أن یمد أحدھم بشيء 

  )ینھض(          

  .سأحضر لك نعلاً 

  .لا تھتم بذلك: فانیك

  أحقاً لا تریده؟ : ستانیك

  .لا، لا أریده: فانیك

  وماذا عن المواد المخدرة؟ أكانوا یعطونكم منھا؟: ستانیك

  .لا: فانیك

  ألم تكن ھناك أي حقن مشبوھة؟ : ستانیك

  .فقط فیتامینات: فانیك

  .أما الطعام فلابد أنھ یحوي شیئاً ما: ستانیك

  .إن صح ذلك فلن یتعدى الأمر البرومید المضاد للجنس: فانیك

  .ولكنھم بالتأكید حاولوا أن یكسروك: ستانیك

  –حسنا إذن : فانیك

  .الحدیث عن ذلك، فلا تفعلإن كنت لا ترغب في : ستانیك

  .ھذا بالتأكید ھو ھدف الحبس على ذمة التحقیق، أن یكسروا رأس المرء: فانیك

  .وإجباره على أن یدلي بالشھادة: ستانیك

  .نعم: فانیك

  إذا استدعوني یومًا ما للتحقیق، وھو ما سیحدث عاجلاً أم آجلاً، أتعرف ما الذي أرید أن افعل؟: ستانیك

  ماذا؟: فانیك

تلك ھي الطریقة المثلى، على الأقل سیكون ! لن أتحدث معھم على الإطلاق! ببساطة لن أدلي بشيء: ستانیك

  .المرء على یقین من أنھ لن یقول شیئاً من شأنھ أن

  .نعم: فانیك

  .ولكن كي تقوم بذلك لابد أن تكون أعصابك قویة، أن تتحمل ھذا كلھ وفي الوقت نفسھ تستمر فیما تفعل: ستانیك

  ماذا تقصد؟: فانیك

أقصد كل ھذه الاحتجاجات والالتماسات والخطابات، والنضال من أجل حقوق الإنسان ببساطة كل ما : ستانیك

  .تقوم بھ أنت وأصدقاؤك 

  .ولكني لم أفعل كل ھذا: فانیك

قوم بھ، لما لو قام كل إنسان بما ت! لا تكن مفرطاً في التواضع یا فردیناند ھكذا، فانا أتابع كل شيء: ستانیك

مھم جدًا أن یكون ھناك بعض من أولئك الذین لا یخشون الجھر ! وصلت الأمور إلى ما ھي علیھ الآن بالمرة

ربما یبدو ھذا مؤثرًا قلیلاً، ولكن یبدو لي ! یسمون الأشیاء بمسمیاتھا الحقیقیة –یدافعون عن الآخرین  –بالحقیقة 

قد یكون ذلك ! بقایا الوعي الأخلاقي عبر المستنقع الحالي أنك وأصدقاءك تضطلعون بمھمة سامیة؛ تحملون

  .           الخیط الذي تنسجونھ رفیعًا، لكن ربما یتوقف علیھ بحق الأمل في سمو أخلاق الأمة

  .أنت تبالغ: فانیك

  .ھكذا أرى الأمر على الأقل: ستانیك

  .ھذا الأمل یوجد بداخل كل إنسان محترم: فانیك

  یبلغ عددھم؟ كم؟ولكن كم : ستانیك

  .ھم كثر: فانیك

  حتى وإن كنت أنت محط الأنظار في ھذا الشأن؟: ستانیك

  ألیس لھذا السبب بالتحدید تكون مھمتنا أسھل؟: فانیك

لأنھ كلما عرف عنك ھذا، كلما زادت مسئولیتك تجاه أولئك الذین یعرفونك، ! لا أستطیع أن أقول ذلك: ستانیك

  !یلتفون حولك، لكونك تصون كرامتھم بقدر ماویثقون بك، ویعولون علیك، و
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  )ینھض(

  .سأذھب كي أحضر لك النعل          

  .لا داعي لذلك على الإطلاق: فانیك

  .أشعر ببرودة شدیدة في قدمي كلما نظرت إلیك: ستانیك

تمكن من إیقافھ، أخذ یلبسھ یغادر ستانیك الحجرة، ویعود على الفور بالنعل، وینكب على فانیك، وقبل أن ی(         

  )إیاه في قدمیھ

  .شكرًا) في حرج: (فانیك

  !لا علیك یا فردیناند، علام الشكر: ستانیك

  )یتجھ ستانیك ناحیة البار، ویأخذ الكونیاك من ھناك، ویھم بأن یملأ كأس لفانیك(

  .لا أرید المزید من فضلك: فانیك

  ولم لا؟   : ستانیك

  .رامأشعر بأني لست ما ی: فانیك

  لعلك أقلعت عن الشرب عندما كنت ھناك، ألیس كذلك؟: ستانیك

  –بالصدفة  –ھذا أیضًا أحد الأسباب، لكن بالتحدید أمس : فانیك

  ؟"أوُبسا"اسمع، أتعرف تلك الحانة الجدیدة . مفھوم، أفرطت في الشراب: ستانیك

  .لا: فانیك

غالیًا، كما أنھا عادة لا تعج بالزبائن، والمكان ھناك  لدیھم نبیذ مباشرة من القبو، وھو مع من ذلك لیس: ستانیك

أنصحك مخلصًا أن . بالفعل خلاب، بفضل مجموعة الفنانین التشكیلیین البارعین، الذین قاموا بتصمیم الدیكورات

  أین كنت؟  ! تذھب إلى ھناك

  .خرجت قلیلاً مع صدیقي لاندفوسكي : فانیك

! إنھ ممثل بارع، لكنھ بمجرد أن یبدأ في الشراب، ینتھي الأمر! ما حدثأوه، فھمت إذن، لماذا حدث لك : ستانیك

  .ھل تحتمل كأسًا آخر

  )فترة صمت قصیرة. یسكب ستانیك لفانیك ولنفسھ، ویعید الزجاجة إلى البار ویجلس في كرسیھ(

  وماذا عن بقیة أمورك؟ ھل تكتب؟

  .أحاول: فانیك

  مسرحیة؟: ستانیك

  .مسرحیة من فصل واحد: فانیك

  سیرة ذاتیة مرة أخرى؟: ستانیك

  .إلى حد ما: فانیك

  قرأت أنا وزوجتي منذ فترة قصیرة مسرحیتك عن مصنع البیرة واستمتعنا بھا كثیرًا: ستانیك

  .یسعدني سماع ذلك: فانیك

  .لكن بكل أسف كانت تلك النسخة سیئة للغایة: ستانیك

  .أعتذر عن ھذا: فانیك

دت لي النھایة غیر واضحة قلیلاً، كان الأمر یتطلب التوصل إلى نھایة محددة، فقط ب! إنھ عمل رائع بحق: ستانیك

  !وأنت قادر على ذلك

  )صمت، كلاھما یشرب، یرتجف فانیك(

  وبخلاف ھذا؟ ماذا عن بافِل؟ ھل تلتقیان؟

  .نعم: فانیك

  وھل یكتب؟: ستانیك

  .في الوقت نفسھ مع مسرحیتي من المفترض أن تعرض -یكتب حالیاً أیضًا مسرحیة من فصل واحد : فانیك

  ألم تشتركا معًا بوصفكما كاتبین حتى الآن؟ : ستانیك

  .قلما: فانیك

  ألستم مضطرین إلى ھذا بعض الشيء؟ . بأمانة یا فردیناند أنا ما زلت لا أستطیع فھم ھذا الارتباط بینكما: ستانیك
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فسھ، مررنا جمیعًا بما یعرف بمنحنى التطور فنحن ننتمي للجیل ن! فقط تذكر، كیف بدأ –أنا أعلم  - لأن بافِل 

لكن على أیة حال ھذا شأنك ! نفسھ، ولكني أعترف لك، أن ذلك الذي فعل، كان من وجھة نظري مبالغًا فیھ قلیلاً 

  .في نھایة الأمر، وأنت ربما تعرف ما تفعل أكثر من شخص آخر

  .نعم: فانیك

  )صمت، كلاھما یشرب، یرتجف فانیك(

  زوجتك زھور الجلادیولاس؟ ھل تحب: ستانیك

  .بالتأكید –ربما  –لا أعرف : فانیك

عنديِ ھنا اثنتان وثلاثون درجة من ظلال . قلما تري مثل تلك المجموعة الموجودة لديَ في أي مكان آخر: ستانیك

سلتُ أتعتقد أن زوجتك سوف تسُر، إذا أر. الألوان، في حین أنك في محلات الزھور ستجد منھا ستاً على الأكثر

  لھا قلیل من نبات البصل؟  

  .بكل تأكید: فانیك

  .ھذا ھو موسم زراعتھ: ستانیك

  ) ینھض ستانیك، یذھب إلى النافذة، ینظر إلى الخارج، یدور بالحجرة وھو شارد الذھن، ثم یلتفت إلى فانیك(

  .فردیناند

  .نعم: فانیك

  ألم تفاجأ، لأني اتصلت بك ھكذا بدون مقدمات؟: ستانیك

  .قلیلاً : فانیك

فأنا في نھایة المطاف واحد من ھؤلاء المرضي عنھم من قبل النظام، وأتفھم أنك بناءً على . توقعت ھذا: ستانیك

  .  ذلك ربما تأخذ مني موقفاً

  .أنا؟ لا: فانیك

ربما أنت شخصیاً لا، ولكني أعلم أن بعض أصدقائك یعتقدون أن كل من تتوافر لدیھ الیوم بعض : ستانیك

  .، فإنھ إما أن یكون قد تنازل أخلاقیاً، أو أنھ یكذب على نفسھ بطریقة لا تغتفرالإمكانات

  .أنا لا أعتقد ذلك: فانیك

حتى لو كنت تعتقد ذلك، لم أكن لأغضب منك، لأني أعلم تمام العلم، ما الذي یؤدي إلى ظھور مثل تلك : ستانیك

  .الأحكام

  )لحظة توتر(

  .فردیناند

  .نعم: فانیك

ولكن لا تتصور أن الشخص سعید أو تعیس الحظ لكونھ . جیدًا، أنك تدفع ثمناً غالیاً لقاء ما تقوم بھ اعلم: ستانیك

مرضیاً عنھ من قبل المؤسسات الرسمیة، وھو یرغب في الوقت نفسھ أن یظل متناغمًا مع ضمیره، أنھ لیس لدیھ 

  .ما یعانیھ أیضًا

  .أنا واثق من ھذا: فانیك

  .أصعب بقدر ماربما یكون وضعھ : ستانیك

  .أفھم ذلك: فانیك

ولكن بالتحدید لأني  –لیس ھناك ما یدعوني إلى ھذا  –أنا بالطبع لم أستدعیك، كي أدافع عن نفسي : ستانیك

  .أحُبك، ویؤسفني أن تكون لدیك أنت أیضًا مثل تلك الأحكام، التي أفترض أن أصدقاءك یروجونھا

  .على حد علمي، لا یذكرك أحد بسوء: فانیك

  ولا حتى بافلِ؟: تانیكس

  .لا: فانیك

  )لحظة توتر(

  .فردیناند: ستانیك

  .نعم: فانیك

  .عذرًا: ستانیك

  )      یقترب ستانیك من مشغل الاسطوانات ویشغل موسیقى ھادئة(
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  فردیناند ھل یذُكرِك اسم یاروفكِ بشيء؟

  .مؤلف الأغاني؟ أعرفھ عِز المعرفة: فانیك

  .إذن تعرف ما حلَّ بھ: ستانیك

بالطبع، ألقوه في السجن، لأنھ في أحد البرامج ألقى مزحة عن الشرطي، الذي التقى طائر البطریق في : فانیك

  .الشارع

  .إنھ لشيء فظ، عبثي، شریر. كانت بالتأكید مجرد ذریعة، فقد كان یزعجھم بسبب طریقتھ في الغناء: ستانیك

  .وجبان: فانیك

من أجلھ من خلال معارفي في دار البلدیة ومكتب النائب العام، ولكن كما  نعم جبان، حاولت أن أفعل شیئاً: ستانیك

شيء مقزز أن ینتفض . تعرف الكل یعد بأنھ سیھتم بالأمر، وبعدھا یتناساه، لأنھم لا یریدون أن یتورطوا فیھ

  .الجمیع فقط من أجل مصلحتھم الشخصیة

  .على أي حال جمیل منك أن حاولت: فانیك

  !  الحقیقة، یا عزیزي فردیناند، لست كما تعتقدون في أوساطكمولكني في : ستانیك

  )لحظة توتر(

  .دعنا نعود إلى قضیة یافوریك

  .نعم: فانیك

 –عندما فشلت في التوصل إلى نتیجة من خلال مساعيَّ الخاصة، خطر لي أن أفعل شیئاً مختلفاً قلیلاً : ستانیك

لتحدید ما أردت التحدث إلیك بشأنھ، فلدیك في ھذا ببساطة احتجاج أو التماس، وھذا با  -تعرف قصدي 

فلو تضمن بعض الأسماء المعروفة مثلك على سبیل المثال، . الخصوص بطبیعة الحال خبرات أكثر مني بكثیر

وإن كانوا في الحقیقة لا  –وھو ما یمكن أن یؤدي إلى قدر من الضغط السیاسي  –بالتأكید سینشرونھ في الخارج 

وأنا ھنا لا أتكلم عن  –إلا أني لا أرى أي إمكانیة أخرى لمساعدة ذلك الشاب  –الأشیاء اھتمامًا  یعیرون مثل ھذه

  –أنَتشا 

  .أنَتشا: فانیك

  .ابنتي: ستانیك

  ابنتك؟: فانیك

  .نعم: ستانك

  .ھي: فانیك

  .كنت أتصور أنك تعلم: ستانیك

  أعلم ماذا؟: فانیك

  .أنھا ویاروفیك ینتظران مولودًا: ستانیك

  .ھكذا، ھذا ھو السبب: یكفان

  .انتظر، إن كنت تظن، أن اھتمامي بھذه القضیة یرجع لأسباب عائلیة فقط: ستانیك

  .أعلم أن الأمر لیس كذلك: فانیك

  .كنت تقول: ستانیك

لم أتصور أنك تتابع مؤلفي الأغاني الشبان  –فقط أردت القول إن ھذا یفسر لي معرفتك أساسًا بھذه القضیة : فانیك

  .ذرة إن كان في كلامي تلمیح بأني أعتقد أنكمع –

  .  من الممكن أن أتصدى لھذه المسألة، لو كان ھناك شخص آخر ینتظر معھ ھذا الطفل: ستانیك

  .أنا أعلم: فانیك

  )لحظة توتر(

  ما رأیك في فكرة الاحتجاج؟: ستانیك

  )  ویناولھا لستانیك یبدأ فانیك بالبحث في حقیبتھ عن شيء ما، حتى یعثر أخیرًا على ورقة ما(

  .ربما كنت تعني شیئاً من ھذا القبیل: فانیك
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یأخذ ستانیك الورقة من فانیك، ویتجھ مسرعًا نحو المكتب، لیجد نظارتھ فوقھ، فیضعھا على عینیھ ویبدأ في (

عندما یتم قراءة النص، یخلع . فترة طویلة من الصمت، یبدى ستانیك علامات تعجب واضحة. قراءة متأنیة

  ) نظارتھ، ویدور بالغرفة وھو في غایة الانفعال

كنت أنوي في النھایة  –أخشى ھنا السؤال عن كیفیة القیام بذلك ! ھذا ھو المطلوب! عظیمحسناً، ھذا : ستانیك

ألیس ھذا رائعًا؟ كنت أعلم أنني أتجھ ! وھا أنت قد فرغت منھ منذ زمن بعید –التشاور معك حول ھذا الموضوع 

  !نحو العنوان الصحیح

  )ومن جدید یقرأ النص یعود ستانیك إلى المكتب ثم یجلس، ویلبس نظارتھ مرة أخرى،(

من الوھلة الأولي ! لائق، وفي الوقت نفسھ قوي –معبر  - مختصر ! ھذا ھو بالضبط ما كان یدور في خلدي

لو ھممت أنا بمثل ھذا الأمر، لبقیت یومًا أكابد، ولم أكن لأنجح في كتابة شيء كھذا بأي حال ! تتجلى فیھ الحرفیة

  .من الأحوال

  ) یحمر فانیك خجلاً (

أترى أنھ من الجید أن تذكر ھنا في النھایة كلمة استبداد؟ قد یكون من الممكن : اسمع، ھناك شيء بسیط فقط

العثور على مرادف أكثر اعتدالا، یبدو لي أنھ لفظ غیر منضبط قلیلاً، فالنص بالكامل مكتوب بطریقة موضوعیة، 

ربما . لدیك ْ الانطباع نفسھ؟ بخلاف ذلك ھو دقیق تمامًاوتأتي ھذه الكلمة فجأة لتعطي تأثیرًا عاطفیاً شدیدًا، ألیس 

من ناحیة . فقط الفقرة الثانیة لا لزوم لھا بعض الشيء، فھي في الواقع مجرد استرسال في مضمون الفقرة الأولى

أخرى تحتوي على فكرة جمیلة جدًا، وھي الخاصة بتأثیر یاورفیك على الشباب غیر الموالي للنظام، ھذه الجملة 

لكنھا، . لصار ذلك كافیاً تمامًا –بدلاً من كلمة الاستبداد  –فإذا وضعتھا ھنا في النھایة . نبغي بكل تأكید أن تبقىی

. معذرة، مجرد انطباعات ذاتیة، لاتأخذھا أبدًا بعین الاعتبار، فھو ككل ممتاز، وسوف یؤدى الغرض منھ بلا شك

ي، مثل ھذه القدرة على الوصول بدقة إلى جوھر الأشیاء، مرة أخرى یا فردیناند لابد لي أن أعرب عن إعجاب

  !وفي الوقت نفسھ تجنب التھجم الذي لا طائل من ورائھ، تلك قدرة لا یمتلكھا في الواقع إلا أقل القلیل منا

  .أوه، لا: فانیك

  )یخلع ستانیك نظارتھ، ویتجھ صوب فانیك، یضع أمامھ الورقة، ثم یجلس مرة أخرى على كرسیھ ویشرب(

  )فترة صمت قصیرة(

إحساس جمیل على كل حال، عندما یعرف المرء، أن ھناك شخصًا ما یمكن أن یتوجھ إلیھ، ویعول علیھ : ستانیك

  !   دائمًا في شيء كھذا

  .إنھ أمر طبیعي: فانیك

ا على ولكن في الأوساط الذي یجب على أن أتعامل معھا، لیس ھذا أمرًا طبیعیً  –ربما بالنسبة لك أنت : ستانیك

فحینما یصاب أحدھم بأذى، یبتعد عنھ الجمیع بأقصى : ھناك العكس ـ على الأخص ـ ھو الطبیعي! الإطلاق

سرعة من باب الخوف على منافعھم الخاصة، یحاولون التأكید على أنھ لم تربطھم یومًا بذلك الشخص أیة صلھ، 

عندما كنت أنت في السجن،  - أكثر من غیرك  تعلم ذلك –ماذا أقول لك . وأنھم كانوا دائمًا یستھجنون أفعالھ

  –شيء مثیر للاشمئزاز  –اغتابك أصدقاء المسرح القدامى على شاشة التلفاز 

  .أنا لست غاضباً منھم: فانیك

أنت تعرف، شخص في مثل وضعي یكون بوسعھ فھم الكثیر ! وقلت لھم ذلك بصراحة! أما أنا فغاضب: ستانیك

وأدرك أنھ یحرجك أن تدین ھؤلاء الشباب، خاصة ! تؤاخذني، كل شيء لھ حدودمن الأمور، ولكن مع ذلك، لا 

فإذا بدأنا نتسامح حتى مع مثل ھذه الحماقات، ! عندما یتعلق الأمر بكَ، ولكن علیك أن تخلع ھذه الفكرة من رأسك

. مباشر في تعمیقھإذن فنحن في الواقع نتحمل المسئولیة الجماعیة عن كل ھذا الانحطاط الأخلاقي، ونسھم بشكل 

  حسناً، ألستُ على حق؟

  .نعم: فانیك

  )فترة صمت قصیرة(

  ھل أرسلتھ بالفعل؟: ستانیك

  .مازلنا بصدد جمع التوقیعات: فانیك

  كم عددھا حتى الآن؟: ستانیك

  .حوالي خمسین: فانیك

  .خمسون؟ جید: ستانیك
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  )فترة صمت قصیرة(

  –أنا باختصار جئت متأخرًا  - حسنا إذن 

  . لیس الأمر ھكذالا: فانیك

  .كل شيء یجري بالفعل: ستانیك

  .ما زالت الأمور تتبلور: فانیك

لیس ضروریاً أن تعطیھ لوكالات الأنباء، فھذه ستكتفي : بالمناسبة. حسناً،الآن واضح أنھ سیرُسلھ وینُشره: ستانیك

الصحف الأوروبیة الكبرى، بإصدار تقریر قصیر لا یلبث أن یختفي، لذا من الأفضل إرسالھ مباشرة إلي أي من 

  !كي ینُشر بالكامل وكذا التوقیعات

  .أعرف: فانیك

  )فترة صمت(

  ھل یعلمون بالأمر؟: ستانیك

  أتعني الشرطة؟: فانیك

  .نعم: ستانیك

  .لا أعرف، غالبا لا: فانیك

أقرب وقت اسمع، أنا لن أقوم بدور الناصح، لكني أشعر، أن علیكم أن تتموا ھذا الأمر وترسلوه في : ستانیك

التوقیعات الخمسون كافیة، كما أن الأمر لا یتعلق بكثرة . ممكن، وإلا فإنھم سیعلمون بأمركم وسیفسدونھ علیكم

  .الأسماء قدر تعلقھ بقیمتھا

  .كل توقیع لھ قیمتھ: فانیك

ھل  –نة بالتأكید، ولكن من حیث الدعایة في الخارج خاصة، مھم فقط أن یكون ھناك بعض الأسماء الرنا: ستانیك

  وقع علیھ بافلِ؟

  .نعم: فانیك

ممتاز، فاسمھ بغض النظر عن أن البعض یظن فیھ ما یظن، إلا أنھ الیوم أصبح في الخارج یعني شیئاً : ستانیك

  !بالفعل

  .بالتأكید: فانیك

  )فترة صمت قصیرة(

  .اسمع یا فردیناند: ستانیك

  .نعم: فانیك

  .أمر حساس بعض الشيء إنھ. أرید أن أتحدث معك في أمر آخر: ستانیك

  .نعم: فانیك

  .انظر، على الرغم من كوني لستُ صاحب ملایین، إلا أن أحوالي المالیة حتى الآن لیست سیئة: ستانیك

  .عظیم: فانیك

فھل لدیك استعداد أن  –أنھ یوجد في أوساطكم أناس كثیرون ممن فقدوا وظائفھم  –ببساطة  –لذا فكرت : ستانیك

  ؟ تأخذ مني مبلغًا ما

ھذا لطف منك، في الحقیقة بعض الأصدقاء حالتھم سیئة للغایة، وكما تعرف، دائمًا توجد مشكلة صغیرة، : فانیك

  .لأنھ عادة ما یكون الأكثر احتیاجًا ھو الأكثر إباء –وھي كیفیة القیام بذلك 

  .قیمتھلن یكون ذلك شیئاً ضخمًا، ولكن أعتقد أن ھناك حالات یكون لكل كرون فیھا : ستانیك

ینتقل ستانیك إلى المكتب، ویخرج من الدرج ورقتین نقدیتین، یتوقف للحظة ثم یخُرج الثالثة، یقترب من فانیك (

  )ویسلمھ المال

  .أشكرك من قلبي نیابة عن الجمیع –شكرًا لك : فانیك

إقامة نصب فأنا لا أرغب في  –لست مضطرًا أن تقول، أن ھذا مني ! لابد أن یساعد بعضنا بعضًا: ستانیك

  –أعتقد إنك على قناعة بذلك  –تذكاري لنفسي 

  .شكرًا لك مرة أخرى. نعم: فانیك

  ألا نذھب لتتفقد الحدیقة؟: ستانیك

  .سید ستانیك: فانیك
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  نعم؟: ستانیك

  .نرید أن نرسلھ غدًا، أعني الاحتجاج الخاص بیاروفیك: فانیك

  .خیر البر عاجلھ. ممتاز: ستانیك

  .مازاللذا فالیوم : فانیك

  .أھم شيء الیوم أن تذھب لتنام جیدًا، لا تنسى أنك خرجت بالأمس، وغدًا ینتظرك یوم طویل: ستانیك

  .أردت فقط أن أقول. أعرف: فانیك

الأفضل أن تذھب مباشرة إلى بیتك وتغلق ھاتفك، إلا أن یكون لاندوفسكي سیھاتفك مرة أخرى، ویعلم : ستانیك

  .الله وحده، إلام سینتھي الأمر

إذا كنت تعتقد أنھ من  –فقط أردت أن أقول  –لن أمكث طویلاً  –نعم، مازال عليَّ أن أمر على البعض : فانیك

  ".الانھیار"المفید،  بل سیكون رائعًا بالطبع، عملیاً الكل قرأ لك 

  !رجاءً یا فردیناند ، لقد مر على ذلك خمسة عشر عامًا: ستانیك

  .لكن الأمر لم یطوه النسیان: فانیك

  وما ھو مكمن الروعة في ذلك؟: ستانیك

  .لديَّ إحساس بأنك أیضًا ترحب: فانیك

  بماذا؟: ستانیك

  .بالانضمام: فانیك

  أتقصد الانضمام إلى؟: ستانیك

  )یشیر إلى الورقة(

  إلى ھذه؟

  .نعم: فانیك

  أنا؟ : ستانیك

  .آسف، ولكني تصورت أن: فانیك

بار، یحضر زجاجة ویسكب لنفسھ، ثم یعید الزجاجة إلى البار، یشرب ستانیك ما تبقي في كأسھ، یذھب إلى ال(

  )یشرب مجددًا ثم یذھب إلى النافذة شارد الذھن، ینظر قلیلاً إلى الخارج، بعدھا یلتفت الى فانیك فجأة وھو یبتسم

  !  عظیم: ستانیك

  ماذا تعني؟: فانیك

 –ن تكتب شیئاً عن قضیة یاروفیك نیابة عنھ ألا تشعر بعبثیة ھذا الأمر؟ فأنا أدعوك، كي أطلب منك أ: ستانیك

 –وأفرح بھ كطفل صغیر  –وانا لا أصدق عینيَ ولا أذنيَ  –وأنت تعرض عليَّ نصًا جاھزًا ومعھ خمسون توقیعًا 

وحتى الآن لم تخطر على بالي مسألة بدیھیة،  –ویؤرقني التساؤل بشأن كیفیة تنفیذ ذلك من دون أن یفسدوه علیكم 

أخبرني إذن، أي ! وھى أنني یجب أن أوقع بسرعة أیضًا –ن تكون ھي الشيء الوحید الذي یخطر لي كان ینبغي أ

  عبث ھذا؟    

  .نعم: فانیك

على : فقط أمعن النظر في ھذا! في الواقع یا فردیناند ھذا دلیل مرعب على الوضع الذي وصلنا إلیھ: ستانیك

وعن غیر قصد قد تعودت أن ھناك متخصصین لتوقیع مثل  الرغم من أنني أعرف أن ھذا ھراء، إلا أنني أیضًا

متخصصین في التضامن مع المنشقین، وعندما یحتاج الآخرون أمثالي إلى اتخاذ خطوة في ھذا  –ھذه الأشیاء 

نحن ھنا ببساطة كي نمسك ! المجال، فإننا نتجھ مباشرة إلیكم، نوعًا من الخدمة المدنیة في القضایا الأخلاقیة

وفي المقابل نتمتع بأمان نسبي، وأنتم ھنا كي تتكلموا باسمنا، وفي المقابل تحصدون الركلات في ألسنتنا، 

  أتفھم ذلك الاعوجاج؟. الأرض، والمجد في السماء

  .نعم: فانیك

كما ترى، لقد نجحوا في دفع الأمور بعیدًا، حتى أن الإنسان المحترم الفطن نسبیاً، وأنا من بعد إذنك أعد : ستانیك

قل لي ! شيء مقزز، مقزز، إلى أین وصلت الأمور! ي كذلك، یقبل ھذا الحال على أنھ شيء عادي وطبیعينفس

  إذن، ألا یبعث ذلك على التقیؤ؟

  .حسناً: فانیك

  أتعتقد أن الأمة ستتعافى من كل ھذا یومًا؟: ستانیك
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  .من الصعب القول: فانیك

ولكن ھل یحیا ھنا . وما العمل؟ ما العمل؟ من الناحیة النظریة الأمر واضح، على كل واحد أن یبدأ بنفسھ: ستانیك

  . فقط أمثال فانیك؟ ربما لا یستطیع كل إنسان بالفعل أن یتحول إلى مناضل من أجل حقوق الإنسان

  .بالطبع لا: فانیك

  )فانیكیأخذ ستانیك نظارتھ من فوق المكتب ویتقدم نحو (

  أین ھي؟: ستانیك

  ماذا؟: فانیك

  .قوائم التوقیعات تلك: ستانیك

  )لحظة توتر(

  .سید ستانیك: فانیك

  ماذا؟: ستانیك

  .معذرة، ولكن الآن فجأة ینتابني شعور سخیف: فانیك

  أي شعور؟  : ستانیك

  .ولكن یبدو لي أنني لم أكن منصفاً بالمرة –أنا في غایة الحرج  –لا أعرف : فانیك

  وما ھو وجھ عدم الإنصاف؟: ستانیك

  .في الواقع لقد ضغطت علیك قلیلاً : فانیك

  وكیف ذلك؟: ستانیك

تركتك في البدایة تتحدث، وبعدھا فقط عرضت علیك التوقیع، أي في اللحظة التي كنت فیھا متأثرًا بما : فانیك

  .كنت تقولھ من قبل

  تجمع توقیعات من أجل یافوریك، لما خضت في ذلك مطلقاً؟ترید أن تلمح إليَّ أنني لو كنت أعرف، أنك : ستانیك

  .لا، لا: فانیك

  !ھیا إذن: ستانیك

  .كیف لي أن أقول: فانیك

  لعلك منزعجًا، لأني شخصیاً أفكر في ذلك؟: ستانیك

  .لیس ھذا: فانیك

  ماذا إذن؟: ستانیك

  .مر، عندھا كان یمكنك الاختیارفقط یبدو لي، أنني لو جئت مباشرة من أجل التوقیع، إذن لاختلف الأ: فانیك

  ولما لم تأتِ بالفعل؟ ھل محوتني مسبقاً من القائمة؟ : ستانیك

  .اعتقدت، أنھ في مثل ظروفك: فانیك

أترى، الآن فقط یتضح رأیك الحقیقي في، أتظن أنھم عندما یعرضون لي ھنا وھناك شیئاً ما على شاشة : ستانیك

  !بأبسط عمل تضامني التلفاز، لن أكون قادرًا على القیام

  .لم تفھم قصدي، أردت فقط أن أقول: فانیك

  )یجلس ستانیك في كرسیھ، یتناول المشروب وبعدھا یلتفت إلى فانیك(

دعني أقول لك شیئاً فردیناند، إذا كنتُ عن غیر قصد قد ألفتُ الفكرة الشاذة القائلة بأن الأخلاق ھي دائرة : ستانیك

وھذا ھو السبب في أنك لم تفكر في أنھ حتى ! قد ألفتھا أیضًا –دون أن تدرك ذلك من  - نفوذ المنشقین، ثم إنك 

لكن ماذا لو كنت في نھایة المطاف أود أن . بالنسبة لي یمكن أن تكون بعض القیم أكثر أھمیة من مكانتي الحالیة

صخرة الإذلال ھذه؟ ھل  أصبح أیضًا رجلاً حرًا، ماذا لو كنت أرید استعادة تماسكي الداخلي، وألقي عن كاھلي

فكرت أنني ربما في الواقع أنتظر تلك اللحظة منذ سنوات؟ أنت ببساطة أدرجتني، وبشكل نھائي، ضمن الحالات 

المیئوس منھا التي لا معني حتى لمجرد المحاولة معھا، والآن  بما أنك اكتشفت أنني أیضًا مھتم بمصائر 

ھل تستشعر مدى . ركتھ أنت على الفور، ولذا أخذت تعتذر في الحالالآخرین، فقد یصدمك توقیعي، الأمر الذي أد

الإھانة التي وجھتھا إليّ؟ ماذا لو كنتُ قد انتظرت أیضًا طویلاً فرصة القیام بعمل یصنع مني مرة رجلاً، ویعید 

جار إليّ السلام الداخلي، والخیال، والمرح، ویحررني من الاضطرار إلى الھروب من جمیع الصدمات إلى أش

المشمش وأزھار المغنولیة؟ ماذا لوكنت أرید أیضًا أن أعطي الأفضلیة للعیش في الحقیقة والعودة مرة أخرى من 

  عالم الأدب المكتوب بحسب الطلب والثقافة التلیفزیونیة المزیفة إلى عالم الفن، الذي لا یجب علیھ خدمة أحد؟ 
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  .معذرة، أنا لم أقصد إزعاجك: فانیك

ینھض ستانیك . یبتھ ویبحث فیھا قلیلاً عن شیئاً ما، ثم یسحب منھا قوائم التوقیعات ویقدمھا لستانیكیفتح فانیك حق(

على مھل وینتقل بالقوائم إلى مكتبھ، حیث یجلس ویلبس نظارتھ مرة أخرى، یستعرض بعنایة القوائم ویومئ 

ا، وینھض متثاقلاً، وللحظات یجوب وبعد فترة طویلة یضع نظارتھ جانبً . برأسھ عند قراءتھ للأسماء المختلفة

  )الغرفة شارد الذھن، ثم یلتفت إلى فانیك

  ھل تسمح لي بالتفكیر بصوت مرتفع؟: ستانیك

  .بالطبع: فانیك

  )یتناول ستانیك المشروب ثم یبدأ بالتحرك في أنحاء الغرفة مرة أخرى، بینما یواصل حدیثھ(

بعد سنوات من : بدو أنني قد ذكرت بالفعل كل ما ھو جوھريأما ما یتعلق بالجانب الشخصي للقضیة، فی: ستانیك

سأسترد احترامي لنفسي مرة أخرى وحریتي وكرامتي المفقودة، وربما  –إذا وقعتُ على ھذا  –التقیؤ المستمر

سأتخلص من المعضلات غیر القابلة للحل، والتي دفعني إلیھا مرارًا الصراع بین . كذلك تقدیر بعض الأحبة

سأكون راضیاً عن نفسي، وقادرًا على النظر من دون تردد في وجھ ابنتي، ووجھ ھذا الشاب . یريمكانتي وضم

وسیكون فقدان وظیفتي ھو الثمن لقاء ذلك، وھذه بالفعل لم تعد ترَق لي، بل على العكس فھي تتسبب . عندما یعود

ربما لن یلتحق . للعمل حارسًا لیلیاً في إذلالي، ولكنھا بلا شك أیضًا توفر لى حیاة أفضل، أي أفضل من أن أذھب

ابني بالجامعة، ولكنھ سیقدر لي ذلك أكثر مما لو أنھ جاء على حساب رفضي التوقیع لصالح یافوریك الذي یقدسھ 

كیف ھو الحال من الناحیة الموضوعیة؟ ماذا سیحدث . ذلك إذن ھو الجانب الشخصي للقضیة. دون شرط أو قید

لى عكس كل التوقعات ووسط دھشة الجمیع، وذلك ضمن توقیعات العدید من عندما یظھر توقیعي فجأة ع

المنشقین المعروفین والشباب من أصدقاء یافوریك، توقیع الرجل الذي ظل لسنوات بعیدًا عن ممارسة الأنشطة 

یا یؤیدون المدنیة؟ بقیة الموقعین وكثیر من أولئك الذین على الرغم من كونھم لا یوقعون شیئاً، إلا أنھم  داخل

ھؤلاء اللذین وقعوا، بالطبع سیستقبلون توقیعي بالبشر والترحاب، ستنكسر الدائرة المغلقة للموقعین المعتادین 

الذین یفقدون ثقلھم، لأنھم عملیاً لیس لدیھم ما یخسرونھ، لأنھم منذ زمن بعید لم یعد لدیھم ما یخسرونھ، سیظھر 

وھذه تعد . قبل، وبالطبع أیضًا لأنھ بمشاركتھ ھذه سیدفع الثمن غالیاً اسم جدید استثنائي، لأنھ لم یكن یظھر من

أما بالنسبة للسلطة السیاسیة، فھذه ستفاجأ بتوقیعي، . إشارة ایجابیة موضوعیة متحصلة من وراء توقیعي المحتمل

. یھ حولكم سینھاروستثور وتتكدر بمقدار سعادة الموقعین الآخرین نفسھ، أي أن السیاج الذي بذلتْ الجھد كي تبن

أما بالنسبة لمصیر یاروفیك فربما لن یكون لمشاركتي تأثیر كبیر، أو بالأحرى سیكون تأثیرھا سلبیاً؛ فالسلطة 

أما التأثیر الأكبر لتوقیعي فسینصب بالطبع . ترید أن تثبت أنھ لم یحدث شيء جلل، وأن تلك المفاجأة لن تزعجھا

شأني، بلا شك سیعاقبونني بلا رحمة، ربما أكثر مما یتوقع أي أحد، لأنھم عليّ، عندما یشرعون في اتخاذ قرار ب

من خلال عقابي یریدون إرسال رسالة إلى كل من یمكن أن یسلك طریقي نفسھ في المستقبل، أي اختیار الحریة، 

إطار الغیتو فھم لا یخشون كثیرًا نشاط المنشقین في . وسیكون الثمن في المقابل باھظاً.وتوسیع صفوف المنشقین

المفروض علیھم دومًا، بل إنھم في النھایة بذلك یصبحون بین أصابعھم، ولكنھم بالتأكید یصابون بالذعر من كل 

یریدون أن تكون عقوبتي نموذجًا یواجھون بھ شبح وباء محتمل منذ . إشارة إلى إمكانیة اختراق حدود ذلك الغیتو

ھ توقیعي في تلك الأوساط التي تكیفت بشكل أو بآخر مع الواقع، ویبقى السؤال عن الصدى الذي سیحدث. البدایة

أي أولئك الذین ھم في النھایة المعنیون بالأمر أكثر من أي أحد سواھم، لأن كل أمل في المستقبل منعقد على ما 

وإن  إذا كان ذلك سینجح في إیقاظھم من السبات العمیق والوصول بھم إلي المشاركة الفعالة بوصفھم مواطنین،

كنت أخشى أن توقیعي سیؤدي لدى تلك الطبقة ـ وھي الأھم ـ إلى رد فعل سلبي مؤكد، ھؤلاء الناس یكرھون 

المنشقین في صمت، ویرون فیھم صورة لضمائرھم السیئة، فھم بمثابة إدانة حیة لھم، ویحسدونھم كذلك على 

لذلك فمن الطبیعي أن یتحینوا كل فرصة . إبائھم وحریتھم الداخلیة، وھي القیم التي حرموا منھا بحكم القدر

سیقولون إنكم لیس لدیكم بالفعل شیئًا : وسیجدون مثل تلك الفرصة بالتأكید في توقیعي. للتشھیر بالمنشقین

لتخسروه، إنكم سقطتم في قاع الحفرة منذ زمن بعید، واستطعتم في النھایة أن تتكیفوا تمامًا على الحیاة ھناك في 

ى ھناك تجتذبون كل تعیس ظل یتخبط حتى الآن، تشدونھ إلى ھناك انطلاقاً من اللامسئولیة التى تلك الفترة، وإل

تتمیزون بھا، فقط من أجل نزواتكم، فقط من أجل أن تزعجوا النظام وتختلقوا أوھامًا كاذبة مفادھا أن صفوفكم 

وده، طبعًا غیر عابئین بتدبیر أي تتزاید، غاضین الطرف أثناء ذلك تمامًا عن إنكم بذلك تجردون الرجل من وج

  .                     وجود لھ في الأسفل
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أنا آسف فردیناند، فأنا أعرف تمامًا طریقة تفكیر ھؤلاء الناس، لأني مضطر للتعامل معھم یومیاً؛ لذا أعرف 

تي الإنسانیة، وھو أنني ضحیة إساءة استغلال مخجلة مبعثھا تأثیرك الساخر على نزع: بالضبط ما سوف یقولون

ذلك التأثیر الذي یصل إلى حد إساءة استعمال علاقتي الشخصیة بیافوریك، الأمر الذي یشكك بقوة في حقیقة تلك 

ولستُ مضطرًا للتأكید الكامل على أن الحكومة والشرطة سوف تعملان على . الأھداف الإنسانیة التي تتشدق بھا

أما الآخرون، أي الأكثر ذكاءً، فربما یقولون، إن أمثال ھذا . الممكنةإثارة وتوسیع دائرة ھذه الأجواء بكل الطرق 

الخبر، من قبیل وجود اسمي بین أسمائكم، ھو مجرد محاولة یائسة للفت الانتباه تجاھھ، وسوف یعُرون الخبر من 

 حول ما مضمونھ، أي قضیة یافوریك وبالمحصلة سیعرقلون مسار ھذا الاحتجاج بالكامل بحجة، أنھ یثیر تساؤلاً 

وربما ظھر في ھذا السیاق . إذا كان الأمر ھنا یتعلق أساسًا بمساعدة یافوریك، أم بإعلان انشقاقي الحادث لتوه

صوت یقول، إن یافوریك أصبح في الواقع ضحیة لك، لأن مأساتھ قد أسيء استغلالھا لتحقیق أھداف بعیدة كل 

ن توقیعي یعني أنكم جردتموني من مساحة المناورة وراء ثم إ. البعد عن أي رغبة صادقة ترتبط بمصیر الضحیة

أنا لا : افھمني جیدًا فردیناند. الكوالیس المتوفرة لي حتى الآن، وھو ما یمكن أن أكون فیھ أكثر نفعًا لیافوریك

حیة أرغب في المبالغة في قیمة ردود الفعل ھذه، كما أنني أقل رغبة في أن أصبح عبدًا لھا، ولكن یبدو لي من نا

فالأمر ھنا في نھایة المطاف متعلق بقرار سیاسي، . أخرى، أنھ من مصلحة قضیتنا أن تؤخذ في الاعتبار

في ھذه . والسیاسي الماھر ینبغي أن یضع في حسبانھ جمیع الجوانب التي تتحكم في الأثر النھائي لأفعالھ

داخلیة، وھو ما یدعوني إلیھ توقیعي إفساح الطریق لمشاعري ال –ماذا أفُضل : الظروف یجب أن یكون السؤال

المردود الأفضل في : ذو أثر سلبي موضوعي، والبدیل الثاني  -كما ھو واضح  –على الاحتجاج وسیكون ثمنھ 

حالة خلو الاحتجاج من اسمي وعندھا سیكون الثمن ھو إدراك الحقیقة المرة، بأنھ مرة ثانیة وربما لآخر مرة 

إذا : التنازلات المذلة الذي أكاد اختنق فیھ منذ سنوات عدة؟ بعبارة أخرى تضیع مني فرصة التحرر من أسر

التحلیل الموضوعي  –ترى أیھما بالضبط أتبع  –ربما الآن لیس لدیك شك أنني أرید  –أردت أن أتصرف بشرف 

  عدیم الرحمة، أم إحساسي الشخصي الداخلي؟ 

  .بالنسبة لى یبدو الأمر واضحًا: فانیك

  .بالنسبة لي وكذلك: ستانیك

  .وإذن: فانیك

  .للأسف: ستانیك

  للأسف؟: فانیك

  .أنت تقصد: ستانیك

  .عذرًا، ربما لم أفھم جیدًا: فانیك

  .آسف إذا كنت: ستانیك

  .لا علیك: فانیك

  .أنا في الحقیقة أعتقد: ستانیك

  .وأنا أعلم: فانیك

یأخذ ستانیك قوائم التوقیع من فوق مكتبھ ویقدمھا مبتسمًا لفانیك الذي یضعھا بدوره مع نص الاحتجاج في (

كلاھما یشرب، . یتجھ ستانیك صوب مشغل الاسطوانات، یقفلھ ویعود لیجلس في كرسیھ على مھل. حقیبتھ

  )  فترة ارتباك طویلة. یرتجف فانیك

  ھل أنت غاضب؟: ستانیك

  .لا: فانیك

  .ولكنك غیر موافق: انیكست

  .أنا أحترم ذلك: فانیك

  وما رأیك؟: ستانیك

  وما عسى أن یكون؟: فانیك؛

  .رأیك واضح: ستانیك

  ماذا تقصد؟: فانیك

  .أنني فزعت، عندما رأیت كل ھذه التوقیعات: ستانیك

  .أنا لم أفكر في ھذا: فانیك
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  .أرى ذلك على وجھك: ستانیك

  .لا، حقاً: فانیك

لا تخبرني بالحقیقة على الأقل؟ ألا تدرك أأنك بھذا النفاق المغلف بالود في الواقع تؤذیني أكثر مما  لماذا: ستانیك

  لو كنت تكلمت مباشرة؟ أم تراني لا أستحق العناء بالمرة؟

  .ولكني قلت، إني أحترم استنتاجاتك: فانیك

  .أنا لست أحمقًا یا فانیك: ستانیك

  .وأنا أعلم: فانیك

  .رف تمامًا، ماذا یخفي احترامك ھذا وراءهلذلك أع: ستانیك

  ماذا؟: فانیك

  .الشعور بالتفوق الخلقي: ستانیك

  .ھذا لیس صحیحًا: فانیك

  –على حق في ھذا الغرور  –بالتحدید أنت  –ولكني في الحقیقة لا أعرف ما إذا كنتَ : ستانیك

  ماذا تقصد؟: فانیك

  .تعرف جیدًا: ستانیك

  .أنا لا أعرف: فانیك

  ھل یتعین عليّ إذن أن أخبرك؟: ستانیك

  .نعم: فانیك

  .على حد علمي كنتَ في السجن تتحدث أكثر مما یجب: ستانیك

فترة صمت قصیرة مشوبة . یثب فانیك وھو یحدق في دھشة فى ستانیك الذي أخذ یبتسم ابتسامة المنتصر(

في غایة الانزعاج، یتجھ ستانیك  یسقط فانیك مرة أخرى على كرسیھ وھو. وفي ھذه اللحظة یرن الھاتف. بالتوتر

  )نحو الھاتف، ویلتقط السماعة، ویبدأ التحدث عبر الھاتف

نعم، وأنا  -حسناً  - بالطبع  - نعم، بالتأكید  - وأین أنت؟  –أوه  -أوه  -انتظر  –ولكن ھذا  - ! لا -ماذا؟  -مرحباً 

  .إلى اللقاء! منتظر

عندھا فقط . ینھض فانیك في حرج. رة طویلة من الصمتفت. یضع ستانیك السماعة ویحملق أمامھ في دھشة(

  )یدرك ستانیك أن فانیك ما زال ھنا ویلتفت إلیھ في عبوس

  .یمكنك حرق ھذا في المرجل بالطابق الأسفل

  ماذا؟: فانیك

  .قبل قلیل جاء إلى كافیتیریا مدرسة انتشا: ستانیك

  من؟: فانیك

  !من سواه، یافوریك: ستانیك

حمدًا � أننا لم نكتب ھذا الالتماس قبل ! إذن فقد أفاد تدخلك! أفرجوا عنھ؟ حسناً، ھذا عظیمماذا؟ ھل : فانیك

  !بضعة أیام، إذن لتشبثوا بموقفھم ولم یسمحوا بخروجھ أبدًا

  )یتفحص ستانیك فانیك للحظة، ثم یبتسم فجأة ویقترب منھ في حماس ویمسك ذراعیة بكلتا یدیھ في ود(

المخاطرة التي تكمن في كونك یمكن أن تضر من حیث أردت أن تنفع، ! ك بھذا یا صدیقيلا تشغل بال: ستانیك 

ھیا ! ولكنكم لو وضعتم ذلك في اعتباركم، لما تمكنتم من عمل أي شيء على الإطلاق! ستظل قائمة على الدوام

  .سأنتقي لك الأشجار المطعمة

ي مشیتھ بطریقة كومیدیة، ذلك أن مقاس النعل الذي یتخبط فانیك ف. یتأبط ستانیك فانیك وھو یصحبھ نحو الباب(

  ) یسدل الستار. أعاره إیاه ستانیك أبىَ إلا أن یسیر على ھذا النحو

   

  نھایة المسرحیة

  1978مسرحیة كتبت في  –احتجاج 

   1979صدرت للمرة الأولى ضمن الأدب المحظور في دار ایكسبادیسھ عام 

  على مسرح برجسیتر في فیینا 1979/ 11/ 17عرضت للمرة الأولى في 
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 :الشاعر تاضروس أبو العافیةالتعریف ب

טדרוס בן יהודה הלוי אבו "  تاضروس بن یھودا اللاوي أبو العافیة" وُلِدَ الشاعر الأندلسى 

م، وعاش فیھا طیلة حیاتھ ، وكان من أسرة كریمة النسب وذائعة الصیت في ١٢٤٧في طلیطلة عام  "אלעאפיה

كما جرى العرف في تلك الأیام بین أوساط  - تلقى تعلیمًا دینیًا تقلیدیاً إلى جانب التعلیم الدنیوي  .1الشرق وأفریقیا

لیس فقط على المستوى المعرفي والتعمق في اللغة العبریة،  ،بثقافة على نطاق واسع يكما حظ - المفكرین 

  .بل أیضًا على مستوى إتقان اللغة العربیة واستیعاب الشعر العربي والثقافة العربیة ؛والشعر الأندلسى الكلاسیكي

وقد نشأ تاضروس وعاش بالقرب من طبقة النبلاء الیھودیة، واستمر في مخالطة النبلاء وحاشیة الملك 

حتى استھواه سحر المقام الرفیع، وجوار الشاعر الیھودى ذائع الصیت ) م 1252 - 1199( اندو الثالث فردن

في الأسفار كنھج الشاعر  3الذي كان دائم الاصطحاب لتاضروس"  יצחק בן צדוק - 2إسحق بن صادوق"

   :5وقد نظم العدید من القصائد منھا ما كان یمدح نفسھ بھ كقولھ .4التروبادى

 ر قلبي مَنْ یلیق بالمدحـــیفك

 فھـــو لا یــلیــق بأحــــــــد

 رد بالعـــــــــــــزةـحیث ینف

 فھـو للأعـداء بــــــــــــلاء

 مجدٌ نصبھ الزمان عریســاً

  ھـره بأجنحة فضائلـحلق ذك

  ـــــرــدب الأكبـــوالــــــــ  

  رًا حتى بداـوًا كبیـلا علـوع

  مــدحق ــفي الحقیقة لا یلی 

 واــھ ارتكبــــراء قبلـوالشع

  رون عشقھمـم یذكـحیث إنھ

  ـن ــل بــرعــــــــــــم مـكـ

  مـــــوة كـلامھـفیضعفــون ق

  رًاـتب شعـدمـا أكـذلك عنـول

 لــمــھایة العــر ھى نـكــة الفـوبدای  

 إلا للسید تاضـروس، فھو لدیـھ ملكة

 لأن الخصـال الحمیــدة تجتمع فیــھ

 واءدلأصــــدقـــــــــــــــــــــاء ــول

 ون كالعـــــروسـة الكـوأدوات زین

  حتى وصل إلى نجـم الجبــــــــــار

  ـاـازلـھــــــى منـــووقـــــــــف عل

  ارت علاهـوم استعـازل النجـأن من

  ة أشعــار الغـزلـي بدایـالسیـــــد ف

  ـدوا العـمـــــــــلـــجرمـــــاً وأفسـ

  مـدحھــة أشعــــار مــــدایـــي بـــف

  ةـــــــــلمــــــة وكــــــــفظـــــــــلـ

  ــاًـدح واھنــــــــــمــدو للـــــیـبــــف

  مــــد وأختـــــدح السیـــــدأ بمـــــأب

رسولاً سیاسیاً للمملكة، وھي من المھ�ام الرفیع�ة " 6ألفونس العاشر"وقد عمل تاضروس في بلاط الملك 

ال��ذي ت�ولى أم��ور  "إس��حق ب�ن ص�ادوق"وتوط�دت علاقت��ھ برج�ال ال��بلاط وعل�ى رأس�ھم . للغای�ة ف�ي ذل��ك الوق�ت 

 ،اب�ن ص�ادوق ال�ذین ك�ادوا ل�ھ كثی�رً االأم�ر ال�ذي زاد م�ن حُس�اد  ،م١٢٧٦الضرائب والخزانة بالبلاط الملكي ع�ام 

بتأیید م�ن أھ�ل الذم�ة م�ن الیھ�ود والمس�یحیین، وك�ان م�ن  يعلى قوة مركزه الرفیع، كما حظنجح في الحفاظ  لكنھ

ویب�دو ذل�ك ف�ي . بینھم تاضروس الذي كان من أكثر المقربین إلی�ھ، وذاق مع�ھ طی�ب الحی�اة المترف�ة لطبق�ة الن�بلاء

  7:أشعاره كقولھ

  ھو قسمتي ونصیبي وكأسي –وكأسي           نغمُ ،اشتھاه قلبي ومرامي       

  والنـغـــم یــزیـــد مــــن بـھجتـــــــــي        لأن كأسي یسلبنـى عذابى         

  شراب یكون رضاب الحسناء شرابي        وحین لا یكون في كأسي          

  ـــــوعــازفـــي القمـریــــة والسنــونـ        وحین لا یكون النغم یكون         
  

  

قــ
ــــــر

ت
اءا

 

   
  نماذج شعریة مترجمة من العصر الوسیط 

  للشاعر تاضروس أبي العافیة
  

  جمال أحمد الرفاعي.د :ریھام محمد كمال القاضي                      مراجعة. د :ترجمة   

 كلیة الألسن – رئیس قسم اللغات السامیة              كلیة الألسن –) عبري( قسم اللغات السامیة 
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  8:أو كقولھ

  بل ینثر الدر والزبرجـد الحبشـي       ھ              ـدیـض یـد لا یقبـالسی

  روةـون بثـخالي الوفاض فیخرج             یأتي السائلون إلى بیتھ       

م صدرت الأوام�ر الملكی�ة بتموی�ل الج�یش والأس�طول بمبل�غ كبی�ر م�ن الم�ال، ول�م تك�ن ١٢٧٨وفي عام 

 ،المملكة آنذاك كافیة، فأثار ذلك حفیظة الملك وسخطھ على جباة الضرائب الیھ�ود، وأم�ر بإع�دامھم جمیعً�اخزائن 

م ١٢٨١إسحق بن صادوق الذي اتھمھ بالمحسوبیة، ومع ذلك لم یھدأ غضب الملك حت�ى أم�ر ع�ام  من بینھمكان و

كانت مفروضة علیھم، وكان لتي م ابالقبض على جمیع الیھود واحتجازھم رھائن لحین دفع فدیة أضعاف ضرائبھ

وقی�دت ی�داه  ،وزجَّ بھ في السجن ،من بینھم تاضروس الذي تھدم بیتھ، وأصیبت والدتھ وأحد أبنائھ، وسُلبت أموالھ

وتش�بث بال�دین  ،وقدماه في زنزانة مظلم�ة، وك�ان یخش�ى م�ن تعرض�ھ للقت�ل كم�ن س�بقوه م�ن الیھ�ود فلج�أ إل�ى الله

ولیخرج�ھ  9فسھ، ونظمّ العدید من القصائد یتضرع بھ�ا إل�ى الله تع�الى لیغف�ر ل�ھ خطای�اهوالعقیدة كي یشد من أزر ن

  10:من سجنھ، ویحرره من قیوده؛ ومنھا ھذه القصیدة من بحر الوافر

    
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

ومع مـرور الوقت انتـعش الأمـل في قلب تاضروس، حیث كان أحد أقارب الشاعر ناظم ھذه الأبیات 

حافظ على ھو الیھودي الوحید الذي  - ، وكان من المقربین إلى الملك"تاضروس بن یوسف"، ویدعى )تاضروس(

نظم قصیدة طویلة یتوسل فیھا إلى تاضروس أن یطلب من الملك، ویلتمس منھ تحریره  -منصبھ في البلاط الملكي

اتخذت شكل الرسائل كان تاضروس قد بذل كل جھده لیتحرر ھو وباقى الیھود من لتي من سجنھ، وبھذه القصائد ا

إلى الأفضل مرة أخرى؛ ففي  یئتبدل حظھ الس سجنھم حتى تُوفي الملك، وخرج تاضروس من سجنھ، ومن ھنا

، وظل في منصبھ "سانشو الرابع"م عُین في منصب الإشراف على عائدات المملكة في عھد الملك ١٢٨٩عام 

  .11"سانشو الرابع"أكثر من عشر سنوات، واحتل مكانةً مرموقة في بلاط الملك 

  كن معى واملأنى أملاً            

 فلا ینقص قدري أبدًا 

  لأترنم لك صباحًا ومساءً                

  لك تسبیحًا يوتفیض شفتا  

  فیخر أمامى شانئى جمیعًا             

 أن الله ملاذى اسجدًا ویعرفو  

  ویقنطوا ویرجعوا إلى الجبار               

  .فیعلو اسمي طیلة حیاتي  

  قل لي، مالي الیوم ألوذ بالصمت    

  وھأنا أضع یدي على فمي؟

  ھل اعتراني الذعر من تقلبات الزمان؟ وقلبي  

  مان، كم ذُقت الذُّل والرفعةعَرِفَ الز

  ونفسي بالتقلبات تمرست

  فجلستُ وانكسرتُ فقمتُ   

  وصُبَ فیض غضبي فتنعمت

  وفرحت فتكدرت وتجھمت فصمتُ     

  ا ففطنت ا وأحمقً وصرت حكیمً 

  غفوت ونھضت ونمتُ   

  وانتھیتُ  وبعزة الله رفعتُ رأسي ولیخجل  كل من ظن أني مِتُ 

  أخرى أبدأ بالظھور والصعودبعث من جدید  ومرة وأوسأحیا 

  .ختفائي طویلاً اتجلى فكم كان أو 
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ال�ذي شُ�ھد ل�ھ فی�ھ بالری�ادة ) والأح�اجي روضة الأمثال(الشعریة مؤلفھ الشھیر " تاضروس "من أعمال 

ف��ي ش��كل ) שיר האזור( ھ��ذا بالإض��افة إل��ى نظم��ھ للعدی��د م��ن الموش��حات.  والإب��داع والتجدی��د ف��ي الموض��وعات

متطور ومتمیز؛ فمن خلال ھذه الموشحات یمكن رؤیة شاعر یھودى متمیز وبارع في ھذا المج�ال حی�ث اس�تخدم 

وكان�ت قص�ائده ت�دل عل�ى . 12للموش�حات يمع الحفاظ عل�ى الش�كل التقلی�دى الكلاس�یك ،ألفاظھ ببراعة ودقة شدیدة

  .حب الترحال والحریة في التعبیر عن جل عشقھ لمحبوبھ

  

  

                                                             
1

.21-25עמ׳ –ב "תשי –צירום לוחות ותיקונים  –הוצאת חדשה עם הוספות  –אנציקלופדיה אוצר ישראל    
2

مملكة قشطالة خلال عھد ألفونسو العاشر،  تولى مھمة جبایة ضرائب) 1280توُفي عام (  سحق بن سلیمان بن صادوقإ 
،كلفھ ألفونسو بإرسال إمدادات مالیة لجیش 1278وفي عام . الحكومیة على عدد من عقود الإمدادات 1276كما حصل عام 

كادت أن  تصل إلى قوات ألفونسو التي إحدى المدن، ولكن ھذه الإمدادات نھُبت وھي في طریقھا ولم المعسكر بالقرب من
ثلاثة منھم، وحكم على إسحق بالإعدام  تھَلك الأمر الذي دفع ألفونسو للانتقام من محصلي الضرائب فألقى القبض على

  arabsgate.com/showthread.php?t=213066&page=1http://edu. الموسوعة الیھودیة الصھیونیة .(شنقاً
3

.המבוא –א "הוצאת אונברסיטת ת –ספרת שירת תור הזהב  –טדרוס אבו אלעאפיה  –ישראל לוין    
الشاعر التروبادي ھو أحد الشعراء الذین اشتھروا بتجوالھم فى القرون الوسطى في جنوب فرنسا وإیطالیا حیث كان ینشد  4

 .الأغانى البطولیة والحب أثناء ترحالھ
5

33עמ׳ ,  מט מס״ , חלק א, עאפיה אל אבו טאדרוס דיואן   
6
، أص�غر أبن�اء فردینان�د الثال�ث )م ١٢٨٤ـ�١٢٥٢( لی�ونمل�ك قش�تالة و Alfonso X the Wiseألفونس�و العاش�ر الحك�یم  

ا نصیرًا وراعیً�  كان. Burgosوحفید الإمبراطور فیلیب السوابي، ولد في الثالث والعشرین من تشرین الثاني في بورغوس 
للعلم والأدب وعاملاً من أجلھما فلقُب بالحكیم، أما في المجال السیاسي فل�م یك�ن ك�ذلك، ل�ذا ح�از ش�ھرة كبی�رة عالمً�ا و محبً�ا 

أبرزھ�ا تص�نیف  ك�انأطلق ید العلماء في بلاطھ، فخلدوا ذك�ره لم�ا حقق�ھ م�ن منج�زات، . للعلم، لكنھ أخفق بصفتھ رجل دولة
 Las Siete Partidas» لاس س�یتھ بارتی�داس« م و عُرف�ت باس�م١٢٦٥و ١٢٥٦مجموعة الق�وانین الت�ي وض�عھا فیم�ا ب�ین 

بالمعالج�ة والبح�ث كثی�رًا م�ن أي الأجزاء السبعة، وھي تعد بمضمونھا وموض�وعاتھا أول مجموع�ة قانونی�ة حدیث�ة؛ تناول�ت 
جوانب الحیاة المدنیة والجزائیة والجنائیة وغیرھا، وقد دلتّ على بعد نظر كبیر لدى ألفونسو، یضاف إلى ھذا، أن�ھ ك�ان أول 

لغة للثقافة، فشجّع ترجمة الكتاب المقدس إلیھا، وشجع كذلك نقل كثیر م�ن الكت�ب والأبح�اث ) القشتالیة(من استخدم الإسبانیة 
المھمة من العربیة إلى القشتالیة، وأسھم في كتابة التاریخ الع�ام لإس�بانیا، ول�م تتوق�ف إس�ھاماتھ عل�ى جان�ب دون آخ�ر، وإنم�ا 
فتح المجال واسعًا لجمیع الدراسات في مختل�ف ف�روع العل�م والمعرف�ة، وعم�ل عل�ى دف�ع عجل�ة العل�م والبح�ث العلم�ي قُ�دمًا، 

موس�وعة العربی�ة المجل�د الثال�ث م�ادة ال( .لھا دور مھم و بارز في الدراسات العلمی�ة كان، )م1254( إشبیلیةفأنشأ جامعة في 
  ency.com-http://www.arab )ألفونس العاشر(

(12-12-2010). 
7

עאפיה אל אבו טאדרוס דיואן  , חלק א  57עמ׳ , קנד מס״ ,   
8

34עמ׳ ,   מס״ נא, חלק א, עאפיה אל אבו טאדרוס דיואן   
9

.1עמ׳، המבוא،שם ،  אבו אלעאפיהטדרוס ،ישראל לוין    
10

.108עמ׳،) תרסח( שיר ، 1כרך ،חלק ב ،ד "תרצ،ירושלים ،עאפיה אל אבו טדרוס דיואן،דוד ילין   
11

Moses Gaster, The garden  of Apologues and saws , don tadros abo Alafia , London , 
E.Goldstone ,1926  ,p p. 704.                                                                                                              

12
الموشحة منظومة غنائیة، لا تسیر في موسیقاھا على المنھج التقلیدي الملتزم بوحدة الوزن والقافیة؛ وإنما تعتمد على  

الموشحة تتألف من . وتتعدد القافیة ولكن مع التزام التقابل في الأجزاء المتماثلة منھج تجدیدي متحرر بحیث یتغیر الوزن
خمس فقرات، تسمى كل فقرة بیتا والبیت في الموشحة لیس كالبیت في القصیدة؛ لأن بیت الموشحة فقرة أو جزء من 

الجزء : مس ینقسم إلى جزأینوكل فقرة من فقرات الموشحة الخ. الموشحة یتألف من مجموعة أشطار، لا من شطرین فقط
أما . الأول مجموعة أشطار تنتھي بقافیة متحدة فیما بینھا مغایرة في الوقت نفسھ للمجموعة التي تقابلھا في الفقرة الأخرى

والجزء الأول الذي . تتحد فیھما القافیة في كل الموشحة -أو أكثر -الجزء الثانى من جزئي بیت الموشحة فھو شطران
أحمد . د. ( لقافیة من بیت إلى بیت یسمى غصنا، والجزء الآخر الذي تتحد قافیتھ في كل الموشحة یسمى قفلاتختلف فیھ ا

 )139، ص 2004ھیكل، الأدب الأندلسي من الفتح إلى سقوط الخلافة، الطبعة الرابعة عشر، دار المعارف،



  معــــــاجم معجم المصطلحات الدینیة
 

 مجلة الألسن للترجمة

 
 
 

78 
 

  
 

78  

  

 
Chi siamo ? 

  
          Siamo un gruppo di alsunisti che si accorge della  necessità del lavoro 

volontario e della diffusione della vera immagine dell'Islam  : il nostro viaggio  con il 

presente glossario comincia con il tentativo di tradurre dei video di  oratori religiosi 

moderni  che mirano a diffondere la vera figura dell'Islam , ma  abbiamo notato   le 

peculiarità di questo tipo di traduzione che tratta le parole sacre di Dio le quali  

richiedono maggiore attenzione nella scelta dei termini adatti al contesto religioso . 

Da qui  ho suggerito ai miei colleghi di comporre un glossario dei termini religiosi 

(italiano – arabo) con il tentativo di facilitare il lavoro di chi va su questa strada , 

considerando questo lavoro un passo avanti nel mondo dei dizionari dei termini 

religiosi. 

Rahma Sharawy   

Il Cairo , 24-6-2014 

 من  نحن؟

  

ونشر المفھوم الذین أدركوا أھمیة العمل التطوعي  نحن مجموعة من طلبة وخریجى كلیة الألسن

القاموس بمحاولتنا ترجمة بعض الفیدیوھات لبعض الدعاة للاٍسلام الذین بدأت رحلتنا مع ھذا  :الصحیح للاٍسلام

یتعلق  حیث إنھ ؛ھذا المجال من الترجمةلشدیدة الخصوصیة اللاحظنا قد و, لنشر المفھوم الصحیح لھیھدفون 

ومن ھنا , نتقاء الألفاظ المناسبة للنصامن الدقة في  االأمر الذي یتطلب مزیدً  ،بكلام الخالق سبحانھ وتعالى

, عملیة انتقاء الألفاظ في ھذا المجال منا لتسھیل محاولةً  ،نشاء قاموس یجمع المصطلحات الدینیةإظھرت فكرة 

  .معتبرین عملنا ھذا نواة صغیرة في مجال صناعة القوامیس الدینیة

 رحمة شعراوي

26/6/2014 القاھرة،   

   

  

ـم
ـــ

ـــ
ج

ــا
ـــ

عـ
م

 
  

  قاموس مصطلحات دینیة

Glossario dei termini religiosi 
  رحمة شعراوى: عدادإ

  فتحى منصور         
  منة الله عبد المعطى        
  نیبو العنیأدالیا جمال .د : ةمراجع

Presentato da: Rahma Sharawy  

                        Fathy Mansur 

                Mennat Allah Abdeloaty 

Revisionato da: Dr.Dalia Gamal Abou El Enein 
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Per la causa di Allah 
 

  فى سبیل الله
  

A Dio apparteniamo ed a Lui e` il nostro rotorno 
 

  نا الیھ راجعونإنا � و إ
 

A gruppi 
 

  افواجً أ
 

A Lui appartiene tutto quello che è nei cieli e sulla 
terra 

 

لھ ما في السموات وما في 
  الأرض

 
A metà dell’orazione 

 
  فى منتصف الصلاة

  
Abbandonare la  preghiera 

 
  یترك الصلاة

 
Abbandonare le passioni 

 
  ترك الشھوات

 
Abbassare gli sguardi 

 
  غض البصر

 
Abbigliamenti del Pellegrino 

 
  ملابس الحاج

 
Abbracciare la religione di Allah 

 
  یعتنق دین الله

 

Abbracciare l'Islam - diventare un musulmano 
 

یعتنق  - سلامتدین بالاٍ  - أسلم 
  الاٍسلام

 
Abissina 

 
  الحبشة

 
Abissino 

 
  نسبة الٍى الحبشة –حبشي 

 
Abisso 

 
  ھاویة
 

Abiura 
 

  كفر –ارتداد 
 

Abluzione 
 

  غسل –وضوء 
 

Abluzione a secco (tayammum) - Abluzione con la 
sabbia 

 

  تیمم
  

Abluzione rituale 
 

اغتسال على حسب الشریعة 
  سلامیةالإ

 
Abnegazione 

 
  اٍنكار الذات

  
Abominio 

 
  اشیئا فریً 

 
Abside – Santuario 

 
  المحراب

 
Abuso 

 
  ساءة استخدامإ –افٍراط  - تجاوز
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Accedere al paradiso 
 

  یدخل الجنة
 

Accettazione 
 

  تلبیة –استجابة  -تقبلّ
  

Accoglienza bella 
 

  قبول حسن
 

Accogliere  il pentimento del servo 
 

  یقبل توبة العبد
 

Accogliere a braccia aperte un consiglio 
 

أو یتقبل بكل ترحاب نصیحة 
  مشورة

 
Accogliere la proposta di Abu Bakr 

 
  بي بكرأیقبل اقتراح  - یرحب

 
Accogliersi 

 
  یخشع
 

Accorciare la preghiera 
 

  قصر الصلاة
 

Acqua di zamzam 
 

  میاه زمزم
 

Adamo 
 

  ابو البشر - ادّم 
 

Iddio Eccelso 
 

  الله العزیز
 

Adempiere –Ottemperare 
 

  یرضخ - یلتزم
  

Aderente 
 

  موالٍ  -مشایع - نصیر 
 

Aderenza 
 

  علق
 

Aderire all'Islam 
 

  یدخل في الاٍسلام
  

Adirato 
 

  غاضب
 

Adorabile 
 

جدیر بالعبادة  -رائع -فاتن 
  والتقدیس

 
Adorare 

 
  یعشق –یقدس  -یعبد 

  
Adorare con ignoranza 

 
  یعبد بجھل

 
Adorare con ostinazione 

 
  یعبد بعناد

 
Adorate Allah! 

 
  اعبدوا الله

 
Adoratore 

 
  ھائم -مغرم  - مولع   -عابد 

 
Adoratore del fuoco 

 
  عابد النار

  
Adorazione العبادة  

Adorazione di Allàh عبادة الله  
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Adorazione islamica 
 

سلامیةإعبادة   
 

Adorazione spetta ad Allah 
 

عبادة �ال  
 

Adultera 
 

 زانیة
 

Adulterino (s.m) 
Adulterino (agg.) 

 

يابن غیر شرع  
 یتعلق بالزنا

 
Adulterio dell'occhio 

 
العین زنا  

 
Adulterio di parti del corpo 

 
  الجوارح زنا

 
Adultero 

 
  زانٍ  -فاسق 

 
Adulterzione 

 
  فیتزی -غش

 
Affezionarsi a qualcuno 

 
  شخص مابا یتعلق  عاطفیً 

 
Affidare ad Allah 

 
  یستودع الله

 
Affidare il compito 

 
  یوكل مھمة -یكلف بمھمة 

 
Affidarsi ad Allah 

 
  یتوكل على الله

 
Affinché possiate prosperare 

 
  لعلكم تفلحون

 
Afflitto 

 
  حزین مغموم

 
Afflizione-Prova dura 

 
  ضراء  - محنة 

 
Affrancare 

 
  یطلق سراح - یعتق 

 
Affrancazione 

 
  طلاق سراحإ -تحریر  -عتق 

 
Affrancazione degli schiavi 

 
  تحریر العبید

 
Affrettatevi alla preghiera حي على الصلاة 

 
Aggraparsi all'impugnatura più salda 

 

  یستمسك بالعروة الوثقى
 

Agire con risolutezza 
 

  یتصرف بحزم
 

Agonia della morte 
 

  سكرة الموت
 

Ahimè 
 

  واحسرتاه
 

Aiuto – assistenza di Dio 
 

  توفیق من الله
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Il  Forte 
 

  يالقو
 

  
Al ricordo di Allah 

 
  بذكر الله

 
Al sentiero del tuo Signore 

 
  سبیل ربك

 
Ala della tenerezza 

 
  جناح الرحمة

 
Alba 

 
  الفجر
 

Albero benedetto 
 

  شجرة مباركة
 

Albero dell'Eternità 
 

  الخلدشجرة 
 

Albero Maledetto 
 

  الشجرة الملعونة
 

Alcool 
 

  الخمر -الكحول
 

Aldilà 
 

  خرةالحیاة الاّ 
  

Allah " gloria a Lui l’Altissimo " 
 

  ىالله سبحانھ وتعال
 

Allah basta chi confida in Lui 
 

  ومن یتوكل على الله فھو حسبھ
 

Allah cancelli le sue colpe 
 

  سیئاتھاللهَّ  كفرّ
 

Allah che Egli sia Esaltato 
 

  الله عز وجل
 

Allah conosce 
 

  الله یعلم
 

Allah dà a chi vuole senza contare 
 

إن الله یرزق من یشاء دون 
  حساب
 

Allah è Altissimo e Supremo 
 

  الله أكبر وأعظم
 

Allah è il mio Signore 
 

  الله ربي
 

Allah è il progettista dell' universo 
 

  الله صانع الكون
 

Allah è il saggio 
 

  الحكیم الله ھو
 

Allah è l'Assoluto 
 

  الله الصمد
 

Allah è l'Uno e l'Unico 
 

  الله الواحد الأحد
 

Allah è più grande 
 

  كبرأالله 
  

Allah è rapido nel conto 
 

  سریع الحساب
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Allah è Sufficiente per me 
 

  الله يحسب
 

Allah è Unico 
 

  الله واحد
 

Allah e` altissimo 
 

  الله تعالى
 

Allah e` ben formato di quello che fate 
 

  الله علیم بما تفعلون
 

Allah e` il patrono dei ceredenti 
 

  لمؤمنینالله ولي ا
  

Allah e` il Sommo e il Potente 
 

  الله العلي القدیر
 

Allah e` piu' grande 
 

  كبرأالله 
 

Allah gloria a Lui l'Altissimo 
 

  الله سبحانھ وتعالى
 

Allah Non c'è altro Dio tranne Lui 
 

  لا ھوإلھ إالله لا 
 

Allah non vi proibisce 
 

  الله لاینھاكم
 

Allah onnipotente 
 

  ء قدیريالله على كل ش
  

Allah possiede la grazia piu` grande 
 

  ذو الفضل العظیمالله 
 

Allah Potente e Glorioso 
 

  الله عز وجل
 

Allah sa e vede ogni cosa 
 

  الله سمیع علیم
 

Allàh si compiaccia di lui 
 

  رضي الله عنھ
 

Allah sia ringraziato 
 

  الحمد �
 

  
Allah sia soddisfatto di lui 

 
  الله عنھ يرض

 
Allah sia soddisfatto di tutti loro 

 
  رضي الله عنھم أجمعین

  
Allah! Non c'è altro dio che Lui,il Vivente, 

l'Assoluto 
 

  الله الذي لا إلھ إلا ھو الحي القیوم
 

Allah, Benedetto e Altissimo 
 

  تبارك وتعالى -الله 
 

Allaha e` il detentore di tutte le cose 
 

  يءالله مالك كل ش
 

Allargare l'orizzonte 
 

  یوسع الأفق
  

Allontanarsi dalla religion یبعد عن الدین 
Allontanarsi dai parenti 

 
  یقطع الرحم

 
All'unanimità بالاٍجماع  
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Alternanza di notte e giorno 
 

  اختلاف اللیل والنھار
 

Alternare la notte e il giorno 
 

  قلبّ اللیل والنھار
  

Altissimo 
 

  الأعلى
 

Alto rango 
 

  رتبة عالیة
  

Amministratore di una dotazione 
 

  قائم على الوقف
 

Ammonimento per evitare il male 
 

  عن المنكر يالنھ
  

Ammonire 
 

  ینذر
 

Ammonitore 
 

  منذر
 

Amore per Allah 
 

  الحب فى الله
 

Amore per le virtù 
 

  حب الفضائل
 

Amorevole 
 

  ودود
 

Andate siete liberi ! 
 

  اذھبوا فأنتم الطلقاء
 

Angeli del castigo 
 

  الزبانیة
 

Angeli guerrieri 
 

  "المحاربین"الملائكة المسوّمین 
 

Angeli nobili 
 

  الملائكة الكرام
 

Angelo 
 

  ملاك
 

Angelo della rivelazione 
 

  يملاك الوح
 

Arcangelo Gabriele 
 

  الملاك جبریل
 

Anima 
 

  روح
 

Animosità 
 

  كراھیة –عداء 
 

Annientare l'Anticristo 
 

  القضاء على المسیح الدجال
 

Anniversario dell' incursione di Badr 
 

  ذكرى  غزوة بدر
 

Anniversario della conquista della Mecca ذكرى فتح مكة  
Anno dall’Egira 

 
  عام ھجري

 
Annunciatori 

 
  مُبشّرون
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Annunziata عید بشارة السیدة مریم 
  

Annunzio 
 

  بشیرًا
 

Antica religione 
 

  دین قدیم
 

Anticristo 
 

معارض لتعالیم  -المسیح الدجال 
  .المسیح
 

Apostasia 
 

تحول عن عقیدة  - ارتداد  -ردة 
  أو دین
 

Apostato 
 

  ناكر –مرتد 
 

Apostolato 
 

  ةوءنب
 

Apostolo  - Discepolo 
 

  حواري
 

Apostolo-Discepolio 
 

  تابع لسیدنا عیسى -حواري 
 

Appagare 
 

  یشبع - یلبي
 

Appartenente ai fratelli musulmani 
 

  منتمي للاٍخوان المسلمین
 

Appartiene a Lui la sovranità 
 

  لھ الملك
 

Appello alla preghiera 
 

  النداء للصلاة
 

Appetire 
 

  یشتھي
 

Lussuria 
 

  شھوه الفرج
  

Applicabile – Adeguato 
 

  صالح
 

Applicazione della sharia 
 

  تطبیق الشریعة
 

Appoggiarsi a Dio 
 

  الاعتمادعلى �
 

Approffiare della loro debolezza 
 

  یستغل ضعفھم
 

Aprire il cuore all'Islam 
 

  شرح صدره للإسلام
 

Arafat 
 

  عرفات
 

Arocolo 
 

  نبوة
 

Ascendere al cielo 
 

  عرج الٍى السماء
 

Ascetismo 
 

  زھد
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Ascoltate e intendete! 
 

  اسمعوا واعوا
 

Aspirare al compiacimento di Allah 
 

  یرغب في رضا الله
 

Associare altro ad allah 
 

  الشرك با�
 

Assoluto 
 

  القیوم
 

Assolvere 
 

  یغفر - یعفو
 

Assolvere all'orazione 
 

  یقیم الصلاة
 

Assolvere 
 

  يیعُف
 

Assolvimento 
 

  تأدیة –وفاء 
 

Assolvimento della preghiera 
 

  ةداء الصلاأ
 

Astio 
 

  كاره - حاقد
 

Astiosità 
 

  كراھیة - حقد
 

Astuzia الخبث 
  

Ateismo- apostasia 
 

  زندقة –ھرطقة  -كفر -الٍحاد 
 

Ateo 
 

  مُلحد
 

Atmosfera spiritual 
 

  البیئة الروحانیة
 

Atteggiamenti sbagliati 
 

  طأتصرفات خ
  

Attestare la veridicità delle Parole del suo Signore 
 

  السیدة مریم صدقت بكلمات ربھا
  
 

Attestare la verità della cosa più bella 
 

  صدق بالحسنى
 

Atti  volontari 
 

  أعمال تطوعیة
 

Atti dei Messaggeri 
 

  أعمال الرسل
  

Atti di culto عبادات 
Atti permissibili – leciti 

 
  مباحات

 
Atto detestabile 

 
  فعل مقیت

 
AttribuirMi alcun socio 

 
  اشیئً  يیشرك ب

 
Attributi divini 

 
  الصفات الاٍلھیة
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Auto-ironia 
 

  السخریة من الذات
 

Aver intenzione di 
 

  للدیھ نیة 
 

Avere fiducia in Dio 
 

  وثق با�
 

Avere il privilegio di 
 

  یحظى بمیزة
 

Avere la passione di 
 

  بعنده شغف 
  

Avere la ferma intenzione di non ricaderci piu` 
 

  ابدً ألیھا إیعزم علي ألا یعود 
 

Avere l'orgoglio in se stesso 
 

  از بنفسھزلدیھ اعت
 

Avere pazienza- essere paziente 
 

  اعتصم بالصبر
 

Avere potere su tutte le cose 
 

  يءقادر على كل ش
 

Avere ragione 
 

  لدیھ حق
 

Avere una buona opinione 
 

  أحسن الرأي
 

Avere una vita eternal 
 

  بدیةأیمتلك حیاة 
 

Avidità del cuore 
 

  طمع القلب
 

Avveduto 
 

  حذر –مبصر 
 

Avvenimenti del Giorno della resurrezione 
 

  أحداث یوم القیامة
 

Avvento dell'Islam 
 

  ظھور الاٍسلام
 

Avversione 
 

  النفور
 

Avversità  (al plurale ) 
Avversità ( al singolare) 

 

  شدائد –محنة 
  عداوة

Avvertenza 
 

  تنبیھ –انٍذار 
 

Avvilimento 
 

  اذٍلال
 

Avvilire 
 

  أذّّل
 

Avvilito a causa dell` ingiustizia 
 

  منكسر بسبب الظلم
 

Avvisatore 
 

  منذر – غمُبَلِّ 
 

Awrah ( le parti  da coprire del corpo) 
 

  عورة
 

Azioni proibite أفعال محرمة  
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  :ملخص

" یران�ىإناص�ر "والمترجم الإیران�ى  يوالكاتب المسرح يحدى روایات الروائإقامت ھذه الدراسة على 

وھ�ى " م�ن  ءدھك�ده ن�ور آب�اد: "ف�اخترت روای�ة  -رحیة مس�والذى تحولت بعض مؤلفات�ھ إل�ى أعم�ال س�ینمائیة  -

  .طار اجتماعى تدعو إلى حب الوطن ومحاولة معالجة مشاكلھ المجتمعیة من أجل النھوض بھ إروایة سیاسیة فى 

فت فى المبحث الأول بالكاتب وأشھر أعمالھ المس�رحیة والروائی�ة، وقد قسمت الدراسة إلى مبحثین؛ عرّ 

علم یھتم بدراسة البنیة اللغوی�ة لل�نص الأدب�ى، ویص�ف من حیث النشأة والمفھوم  فھو الأسلوبیة ثم تبعتھ بنبذة عن 

الدراس�ة التطبیقی�ة للظ�واھر الأس�لوبیة ف�ى الروای�ة  يالمبحث الث�ان تناولتشكیلھ على مستوى الصیاغة والتعبیر، و

  : موضع الدراسة من خلال البنى اللغویة وھذا المبحث بدوره قسمتھ إلى

والتق�دیم والت�أخیر،  التك�رار،: ىبن�مث�ل للغ�ة،  يالنسق التقعی�دالتراكیب لأنھا أبرز مظاھر الانحراف عن  -1

 .من الشواھد التى جاءت فى الروایة افعرفت بكل منھا وأوردت بعضً . والاعتراض، والحذف

  

ف�ى مق�دمتھا أس�الیب الإنش�اء  ي، وی�أتيتش�كیل إبداعی�ة ال�نص الروائ� يالأسالیب لأنھا تسھم بدور فعال ف� -2

الأم�ر والاس�تفھام والن�داء وھ�ى م�ن  ىمن أكثر المظ�اھر اللغوی�ة الت�ى تع�رب ع�ن حیویتھ�ا؛ كبن� وصفھاب

 ."قریتى نور آباد" روایة  يف" یرانىإناصر " اً فى لغة الأسلوبیة ترددً  ىأوضح البن
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 مقدمة

عل�ى ا لم یتطرق إلیھ كثیر م�ن الب�احثین؛ بكرً  لا یزال مجال الدراسات الأسلوبیة للأعمال الفارسیة مجالاً 

عن المناھج الأدبیة  والبلاغی�ة ؛ وھ�ذا  لاً مستق االرغم من انتشار المنھج الأسلوبى مع بدایات القرن العشرین منھجً 

ا مس�تقلاً ا مع ظھور الدراسات اللغویة الحدیثة ف�ى اللغ�ات الأوربی�ة الت�ى ق�ررت أن تتخ�ذ م�ن الأس�لوب علمً�تزامنً 

فھن�اك م�ن  -أن دراس�ة الأس�لوب م�ن الدراس�ات القدیم�ة خاص�ة ف�ى لغتن�ا العربی�ة وعل�ى ال�رغم م�ن . اتھیدرس لذ

 -ا فى علم الأس�لوبعرفھا واتبع منھجھا حتى قبل الإمام عبد القاھر الجرجانى الذى یعتبره الدارسون العرب رائدً 

 .خرى ا عن باقى المناھج الأمنفردً  ھذا المنھج قد تبلور واتخذ شكلاً  فإن

 اتقوم الدراسات الأسلوبیة على تحلیل الأعمال الأدبیة واكتشاف ما تتضمنھ من قیم جمالی�ة وفنی�ة انطلاقً�

من شكلھا اللغوى؛ باعتبار أن الأدب فن قولى تكمن قیمتھ الأولى فى طریقة التعبی�ر ع�ن مض�مون م�ا وم�ن خ�لال 

 .الاختلاف فى طریقة التعبیر

یار أحد الأعم�ال الأدبی�ة ودراس�تھا دراس�ة أس�لوبیة ترتك�ز عل�ى دراس�ة وقد عمدت ھذه الدراسة إلى اخت

الذى " یرانىإناصر "المعاصر  يیرانلإحدى روایات الكاتب اإعلى  يووقع اختیار. الصیغ والأسالیب المستخدمة

عم�ال یران خاصة بعد أن تحول بعضھا إل�ى أإالرغم من شھرة أعمالھ فى على لم یعرفھ كثیر من الباحثین العرب 

 .مسرحیة وسینمائیة 

ف��ت ف�ى المبح��ث الأول بالكات��ب وأعمال�ھ ث��م تبعت��ھ بنب�ذة ع��ن عل��م وق�د قس��مت الدراس��ة إل�ى مبحث��ین؛ عرّ 

 .الظواھر الأسلوبیة فى الروایة موضع الدراسة يالمبحث الثانتناول الأسلوب من حیث المفھوم والنشأة، و

متابع�ة العم�ل ف�ى ذل�ك المج�ال، ف�إن عل�ى ذه الدراس�ة ینتھى إلیھا البحث ف�ى ھ� يآمل أن تحفز النتائج الت

إلیھ .. یكن لھا حظ من التوفیق فبفضل من الله وإن تكن الأخرى فحسبى أجر المحاولة و� الحمد من قبل ومن بعد 

   . وعلیھ اعتمادى يقصد
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  المبحث الأول
 :أولاً تعریف بالكاتب 

ل�بعض الأعم�ال الأدبی�ة والمس�رحیة  اا مترجمً�، عرف أیضً يیرانإ يوكاتب مسرح يیرانى روائإناصر 

منظم�ة   ، التحق فى الرابعة عشر من عمره بعضویة.ش. ھـ  1316ولد فى طھران عام . جتماعیةلاوالسیاسیة وا

تع��اریف، ابزارھ��ا : داس��تان: " م��ن أش��ھر مؤلفات��ھ كتاب��ا. ھ��و ف��ى الثامن��ة عش��روالش��باب بح��زب ت��وده وتركھ��ا 

یران�ى فیھم�ا عناص�ر إیش�رح ) ف�ن الروای�ة " ( ھنر رمان" ، و)تعریفات وأدوات وعناصر : القصة" ( وعناصر

 .صناعة القصة والروایة وضمنھما الكثیر من الشواھد

، "م�ا را م�س كنی�د" يلت�ى اش�تملت عل�ى مس�رحیتا" ما را مس كنید"مجموعة : أشھر أعمالھ المسرحیة

آن روز " ، و"ن�اه كبی�ره انس�ىگ:"التى اش�تملت عل�ى ث�لاث مس�رحیات" كسالت آور" ومجموعة ". ماه عسل" و

 يوتدور ح�ول ح�زب سیاس�" قتل: " ، من أبرز أعمالھ المسرحیة وأولھا"صحنھ تاریك مى شود" ، و"گرم دراز

ا یفعلھ ھ�و الاجتماع�ات والح�دیث ع�ن الت�آمر ض�د الحكوم�ة، وحینم�ا ج�اء معارض للحكومة لسنوات طویلة كل م

إل�ى أن  يواحد فقط كان قد مل من شعاراتھم، فقرر أن یك�افح بش�كل فعل� يا خارج البلد وبقوقت العمل فروا جمیعً 

  . قتل

ن زش�ت ت�ری"، و"م�رده ھ�ا را اگ�ر چ�ال نكنی�د" ، "حف�ره" ، "ای�انپدر : " امن أعمالھ المسرحیة أیضً�

إم�ا تم�رد الف�رد عل�ى المجتم�ع، أو انع�زال : تدور أعمالھ المسرحیة حول ثلاث أفكار رئیس�ة". نمایش روى زمین

  )1(.الفرد عن المجتمع أو أن تكون مسرحیات سیاسیة اجتماعیة

" گزنده باد مر"، وروایة -موضع ھذه الدراسة  -"من ءدھكده.. نور آباد " روایة : أھم أعمالھ الروائیة

ذوی   وتط��رق الکات��ب فیھ��ا إل��ی س��یرة ع��دد م��ن الكت��ابّ  .م 1990، .ش. ھ��ـ  1396نش��رت لأول م��رة ع��ام الت��ى 

یران�ي ف�ی کتاب�ة إوق�د اس�تمر ناص�ر ، في معمعة المكافح�ة الش�عبیة ض�د الحكوم�ة ف�ي عھ�د الش�اه   الأفکار الحدیثة

" و» الن�ار وال�دخان«" آت�ش ودود: " ف�ي مجل�دین آخ�رین تح�ت عن�وان» یحی�ا الم�وت«والثال�ث م�ن  يالمجلد الثان

    )2(.»سھ منظومھ«ووضعھم تحت عنوان » الرحیل والعودة«" تبعید وبازگشت

رضاءً � إیران حیث جعل أبطالھا یحاربون إالتى تعبر عن انتصار الثورة فى " عروج"اً روایة لھ أیضً 

وم�ن أعمال�ھ الت�ى .  )3(یرانى یعرض تأثیر الشھید على باقى الشخصیات إد مصیرھم ثم یبدأ ناصر فكان الاستشھا

  ".قصھ ى كوتاه مصور عبرت كودكان بیشتر وكمتر از بنجاه : " قدمھا للشباب

ط�ار إروای�ة سیاس�یة ف�ى  –أرى أنھ�ا  –فھ�ى روای�ة ) قریت�ى ن�ور آب�اد ( من  ءأما روایة نور آباد دھكده

ص�لاحھ بك�ل الس�بل الممكن�ة مھم�ا تكل�ف الم�رء م�ن عن�اء إتدعو إلى حب الوطن والتمسك بھ ومحاول�ة  اجتماعى،

الت�ى تع�یش ف�ى قری�ة ج�دباء أرض�ھا لا تص�لح للزراع�ة، م�ا ی�دعو أخی�ھ " مھ�دى"ومشقة؛ وذلك من خ�لال أس�رة 

زاء ذل�ك یس�عى إكنھ یفش�ل، وثناءه عن رغبتھ لإا عن حیاة أفضل؛ فیثور أبوه ویحاول الأكبر على ترك القریة بحثً 

لبن�اء س�د یمن�ع فیض�ان م�اء النھ�ر ال�ذى یف�یض بقس�وة م�ن فت�رة  –ا بمساعدة أھ�ل القری�ة وتع�اونھم جمیعً�  -يمھد

ف�ى بن�اء الس�د  ا ك�ل ش�ىء أمام�ھ، وف�ى النھای�ة ی�نجح أھ�ل القری�ة فع�لاً على الأخضر والی�ابس م�دمرً  يلأخرى فیأت

  .كثیر من العناء والجھد والآلام وتحمل الصعابھم بعد ئوتحسین أحوالھم وأحوال أبنا

 :اا ومنھجً ا الأسلوبیة تعریفً ثانیً 

 يیعد المنھج الأسلوبى من أبرز المناھج النقدیة المعاصرة، وأكثرھا قدرة عل�ى التعام�ل م�ع ال�نص الأدب�

ل�ى دراس�ة البنی�ة لا یبتع�د ع�ن الص�یاغة إلا بمق�دار م�ا یع�ود إلیھ�ا، لینص�ب اھتمام�ھ ع ي،وتحلیلھ من منظور لغ�و

ا للظروف التى اھتمامً  يولی، ووصف طریقة تشكیلھ على مستوى الصیاغة والتعبیر دون أن ياللغویة للنص الأدب

مم�ا یعن�ى أن الأس�لوبیة تعك�ف عل�ى . جتماعی�ة والثقافی�ةلاتواكب إبداع النص، ك�الظروف التاریخی�ة والسیاس�یة وا

ا یتخلق فى ظلالھ�ا ال�نص، وم�ن ث�م یخ�رج ع�ن مج�ال بحث�ھ ك�ل م�تحلیل النص الأدبى بمعزل عن المؤثرات التى 

  .یتصل بالنص من قضایا غیر أدبیة
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ف�ى س�بیل إرس�اء مع�اییر موض�وعیة یمك�ن عل�ى أساس�ھا  احمی�دً  على ھذا النحو تسعى الأس�لوبیة مس�عىً 

من الروح العلمی�ة والموض�وعیة  -بقدر كبیر  -ترشید الأحكام النقدیة الانطباعیة، وتحلیل الخطاب بطریقة تقترب 

بغیة رصد الق�یم الجمالی�ة ف�ى ال�نص، وربم�ا الكش�ف ع�ن الأبع�اد النفس�یة لمبدع�ھ، والول�وج إل�ى عالم�ھ الش�عورى 

یتمثل فى علم أسلوب التعبیر ویدرس العلاقة بین الص�یغ : ولذلك نشأ اتجاھان فى علم الأسلوب؛ الأول. ھالكامن فی

ال�ذى  يعل�م الأس�لوب الف�رد: والث�انى  ،-وھو ما سترتكز علیھ ھذه الدراس�ة  –نھ یعتد بالأبنیة اللغویة إوالفكر أى 

 . ھ وتحدد بواعثھدراسة علاقة التعبیر بالفرد أوالجماعة التى تبدع يیتمثل ف

أص�بح مص�طلح الأس�لوبیة  یطل�ق عل�ى الم�نھج التحلیل�ى للأعم�ال  يات م�ن الق�رن الماض�یفمنذ الخمس�ین

أو یمك�ن . قول�ھ ی�ة، وكیفيویعرف الأسلوب وفق الطریق�ة التقلیدی�ة ب�التمییز ب�ین م�ا یق�ال ف�ى ال�نص الأدب�. الأدبیة

المعلوم��ات، أو الرس��الة، أو : المحت��وى ع��ادة بمص��طلحاتویش��ار إل��ى . التمیی��ز ب��ین المحت��وى والش��كل: ن��ھإالق��ول 

ینظر إلى الأسلوب على أنھ تغیرات تط�رأ عل�ى الطریق�ة الت�ى تط�رح م�ن خلالھ�ا ھ�ذه  في حین. المعنى المطروح

  .أو على استجابة القارىء العاطفیة يالمعلومات مما یؤثر على طابعھا الجمال

إل�ى اللغ�ة، غی�ر  يك�لام ینتم� –ا وأخی�رً  أولاً  –یة بدراستھا ھى تعنى الأسلوب ين اللغة الأدبیة التألا شك 

ومھم�ا كان�ت اللغ�ة "إل�ى دائ�رة الف�ن والإب�داع،  يخصوصیة تجعلھ من التمیز والتفرد بحیث ینتم وأن ھذا الكلام ذ

الأدبیة منحرفة بالقصد عن التوظیف الإشارى للغة ومحملة بمحتوى ع�اطفى وحساس�یة ش�عوریة، فإنھ�ا تظ�ل ف�ى 

النھایة وقائع لغویة قابلة للدرس المنھجى، وخاضعة للقوانین العلمیة الت�ى حققھ�ا عل�م اللغ�ة الع�ام الح�دیث، ومعن�ى 

، فك�ل تفكی�ر أو ) 4(" يوالش�عور النفس� يھو أن یبین مدى الارتباط بین التعبی�ر اللغ�و يھذا أن عمل الناقد الأسلوب

 يفى شكل ابتكار لغوى، إذ إن ق�درة العق�ل عل�ى ابتك�ار المع�انن یظھر ألابد  –كما یقرر لیوسبتزر  –شعور قوى 

  )5(.یناظرھا قدرة على الابتكار اللغوى

وق�ائع لغوی�ة یمك�ن إخض�اعھا للق�وانین العلمی�ة الت�ى حققھ�ا عل�م اللغ�ة  –فى النھایة  -مادام النص الأدبى 

لال�ة، مم�ا یعن�ى أن عل�م الأس�لوب الصوت والتركیب والد: الحدیث، فمن الممكن دراسة النص الأدبى على مستوى

من أدناھا وأبسطھا إلى أبعدھا وأعقدھا، فیدرس دلال�ة الكلم�ات كافة یدرس النص على مستویاتھ التعبیریة   يالأدب

إل�ى دراس�ة خ�واص الأس�لوب العام�ة ل�دى  لل�نص، وق�د یرن�و يوالجمل وطریقة تركیبھا، كم�ا ی�درس المعن�ى الكل�

  :یتعامل مع ثلاثة عناصر يو مدرسة أدبیة، فالتحلیل الأسلوبالأدیب أو فى إطار نوع أدبى أ

  .قامت اللغة بوضع رموزھا اإذ یعالج نصوصً : العنصر اللغوى -1

  .والھدف من النص يإذ یھتم بعناصر غیر لغویة كالمؤلف والقارئ والموقف التاریخ: يالعنصر النفع -2

  )6(.للنص يوالتفسیر الأدب يالمتلقویكشف عن تأثیر النص على : يالأدب يالعنصر الجمال -3

بین اللغة والكلام أث�ر كبی�ر ف�ى نش�أة الأص�ول النظری�ة لعل�م الأس�لوب ف�ى " دى سوسیر"لقد كان لتمییز 

 يمجموع�ة القواع�د المج�ردة المختزن�ة ف� يتعن�" دى سوسیر" كنف الألسنیة الحدیثة، ذلك أنھ لما كانت اللغة عند 

لھذه القواعد المجردة، سواء أكان ھذا التوظی�ف  يحدة، فإن الكلام ھو التوظیف الحذھن أبناء الجماعة اللغویة الوا

  )8(.، فھى تتیح استعمالات مطلقة غیر محدودة عن طریق ما ھو محدود )7(اا أم مكتوبً منطوقً 

، وإلا اس�تحال التمیی�ز ب�ین التوظیف�ات الفردی�ة مً�اأن علاقة اللغة ب�الكلام لیس�ت علاق�ة تط�ابق دائ يوبدھ

ا متطابق�ة، ف�إذا ك�ان أبن�اء الجماع�ة اللغوی�ة الواح�دة یراع�ون للقواعد الذھنیة التى تطرحھا اللغة لأنھا ستكون حتمً�

ا، فإنھ یبقى لكل فرد طریقتھ الخاصة فى توظیف ھ�ذا النظ�ام بم�ا ی�تلاءم م�ع حاجت�ھ إل�ى التعبی�ر ا واحدً ا لغویً نظامً 

ریقتھ الخاصة مع طرائق غی�ره م�ن أبن�اء جماعت�ھ اللغوی�ة، إذ ن أفكاره وعواطفھ ومقاصده، بحیث لا تتداخل طع

المتمی�ز الناش�ئ ع�ن اس�تعمالھ ل�بعض الكلم�ات دون  يمن المسلم بھ أن لكل فرد من المتكلمین باللغة معجم�ھ اللغ�و

بعضھا الآخر، ولھ طریقتھ الخاصة فى بناء الجمل والتراكیب والربط بینھا، ول�ھ ك�ذلك می�ل خ�اص إل�ى اس�تعمال 

وإیث�ار أدوات بعینھ�ا دون أخ�رى، ومجم�وع ھ�ذه الخص�ائص والس�مات الت�ى  ض الص�یغ اللغوی�ة دون بعض�ھا،بع

 ) 9(.تشكل أسلوب ذلك الفرد يالت يتمیز لغة فرد ما ھ

یؤثرھ�ا دون  يفى نتاج مبدع ما فى مجموعة الظواھر التعبیریة الت� يوتتجلى خصوصیة  الأداء التعبیر

. نھا فى نظره أكثر قدرة على التعبیر عن أفكاره ومعانیھ، وتصویر مشاعره وانفعالات�ھلأوذلك  ؛بدائلھا المفترضة
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اختیار أو انتقاء یق�وم ب�ھ المنش�ىء لس�مات لغوی�ة معین�ة بغ�رض التعبی�ر ع�ن " ومن ھنا كان تعریف الأسلوب بأنھ

  )10(" موقف معین

" ، أو ھ�و )11(" ابل�ة للتب�ادلمحصلة مجموع�ة م�ن الاختی�ارات المقص�ودة ب�ین عناص�ر اللغ�ة الق" أو ھو

  )12(" اختیار الكاتب لما من شأنھ أن یخرج بالعبارة عن حیادھا وینقلھا من درجتھا الصفر إلى خطاب یتمیز بنفسھ

الرج�وع إل�ى اللغ�ة ف�ى ص�ورتھا الذھنی�ة المج�ردة  يبید أن اس�تنباط الس�مات الممی�زة لأس�لوب م�ا یقتض�

تارة وبدائلھا المفترض�ة الت�ى تش�ترك معھ�ا ف�ى أداء أص�ل المعن�ى، والوق�وف للمقارنة بین الظواھر التعبیریة المخ

  .على ما تنفرد بھ ھذه الظواھر المختارة من طاقات إیحائیة ودلالات ثریة لا تتوافر فى البدائل اللغویة

 وتكاد تتلاقى فك�رة المقارن�ة ب�ین الظ�واھر التعبیری�ة وب�دائلھا المفترض�ة م�ع الأس�اس ال�ذى ارتك�ز علی�ھ

فالمس�توى الأول یتمث�ل ف�ى ال�نمط . والمس�توى العمی�ق ف�ى العب�ارة يتشومسكى فى المقارنة بین المس�توى الس�طح

المختزن فى ذھن الفرد، أو بعبارة أخرى فى نظام القواع�د الت�ى یس�یطر علیھ�ا الف�رد س�یطرة لا  يالتجرید يالمثال

حققة لھذه القواعد المجردة، والتى یلجأ المب�دع خلالھ�ا فیتمثل فى الصورة الفعلیة المت يأما المستوى الثان. شعوریة

  . ا لمقتضیات التعبیر الفنىإلى نظم مفرداتھ فى نسق متصل طبقً 

ا وص�ورً  ھذه البنیة السطحیة لیست سوى فرع من البنیة العمیقة، وھى فى تفرعھا عنھ�ا ق�د تتخ�ذ أش�كالاً 

المثالیة المجردة، وھذه التحویلات ق�د تك�ون اختیاری�ة متعددة عن طریق بعض التحویلات التى تطرأ على القواعد 

یھ��دف إلیھ��ا المب��دع لتحقی��ق غای��ات فنی��ة وت��أثیرات جمالی��ة، وق��د تك��ون اض��طراریة ت��دفع إلیھ��ا مقتض��یات ال��وزن 

  ) 13(. -خاصة فى الشعر  –والقافیة 

ف�إن التركی�ز " ی�ارالاخت" وإذا كان التركیز على جانب المبدع فى تصور ماھیة الأسلوب قد أفرز مقولة 

فالأس�لوب م�ن ھ�ذا المنطل�ق ". الانح�راف " إلى الأسلوب من زاویة النص أو الرسالة قد أف�رز مقول�ة  على النظر

ھو بناء لغوى متمیز یستمد مقومات تمی�زه م�ن طبیع�ة س�ماتھ اللغوی�ة وخواص�ھ النوعی�ة الت�ى یتمی�ز بھ�ا ع�ن لغ�ة 

إلیھ��ا ویق��وم  يینتم�� ين یس��تمد مادت��ھ الأولی��ة م��ن معج��م لغت��ھ الت��، ذل��ك أن الخط��اب الأدب��ى إذا ك��ايالخط��اب الع��اد

بتشكیلھا، بحیث تؤدى وظیفتھا فى توصیل الأفكار والمعلومات ونقل الأحاسیس والمشاعر فإنھ قد یخ�رق القواع�د 

جر معھ تتف ااً فنیً النمط المألوف فى بناء الجملة خروجً  عناللغویة التى ارتضاھا علماء النحو والصرف، أو یخرج 

ا جدی��دة، أو یس��تبدل تعبی��رات جدی��دة لیس��ت ش��ائعة ب��أخرى ا وأس��الیبً الطاق��ات التعبیری��ة والإیحائی��ة أو یبتك��ر ص��یغً 

  )14(.قدیمة

انح�راف ع�ن المعی�ار الموج�ود، أو خ�روج ع�ن القاع�دة " ن�ھ أومن ھذا المنظور كان تعریف الأسلوب ب

ویستعمل الدارسون   ".الانحرافات"البحث الأسلوبى بعلم وھكذا یعرف . نھ شكل منحرف عن المعیارأاللغویة، أو 

 ،مجموعة من المصطلحات الأخرى عبارة عن مترادفات أو شروح للمص�طلح" الانحراف " إلى جانب مصطلح 

  )15( .طاحة، والتجاوز، والمخالفة، والاختلال، والانعطافلإالانزیاح، وا: منھا

ح�راف ف�ى تص�ورھم لماھی�ة الأس��لوب ق�د اختلف�وا ف�ى تحدی��د نلاعل�ى أن الأس�لوبیین ال�ذین تبن�وا مقول��ة ا

ھ�ذا المعی�ار ھ�و . نحراف الذى تتجل�ى قیم�ة الأس�لوب ع�ن طری�ق مقارنت�ھ ب�ھلایقاس علیھ ا يالنمط أو المعیار الذ

ف�ى الك�لام بمس�توى اللغ�ة  ينظام اللغة أى قواعد اللغة التى تتم بھا الكتابة، حیث تصطدم ظواھر الاس�تعمال اللغ�و

  )16(".الثابت، ویصبح الأسلوب حینئذ ھو العدوان على نظام اللغة

فعل��ى أس��اس ھ��ذا " الكف��اءة اللغوی��ة " لم��ا أطل��ق علی��ھ تشومس��كى  يوھ��و ف��ى رأى آخ��ر النم��وذج المث��ال

تراكی�ب ص�حیحة  :بین ثلاث�ة أنم�اط م�ن التراكی�ب –على مستوى السطح  –النموذج یستطیع أبناء اللغة أن یمیزوا 

معن�ى  ي، إذ ھى لا تتسم بالفساد لأنھ�ا ت�ؤدمنھما يأإلى  يتؤدى المعنى، وأخرى فاسدة لخلوھا منھ، وثالثة لا تنتم

یمكن تفسیره أو شرحھ على نحو ما، وھى من جھة أخرى لا تتسم بالصحة الكاملة لأن بنیتھا التركیبی�ة تختل�ف أو 

ى للكف�اءة اللغوی�ة، لھ�ذا وذاك تس�مى الجم�ل غی�ر النحوی�ة أو الجم�ل تنحرف ب�درجات متفاوت�ة ع�ن الص�ورة المثل�

  .المقاربة

ا ف�ى لغ�ة الش�عر من�ھ ف�ى لغ�ة بدراسة بعض الأسلوبیین لھذا النمط من التراكیب لاحظوا أن�ھ أكث�ر دورانً�

  )17(.ن تلك الجمل المقاربة أو غیر النحویة ھى ظواھر أسلوبیةإعلیھ قالوا  النثر، وبناءً 
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ال�نمط ال�ذى یس�ود الوح�دات اللغوی�ة الت�ى تؤل�ف بنی�ة الخط�اب الأدب�ى، إذ ل�یس م�ن : أى ثالثوھو فى ر

یمكن تصنیف الانحرافات "ا خارج النص الأدبى، بل ینحرف عنھا الأسلوب شیئً  يأن تكون القاعدة الت يالضرور

ا لھ�ذا ب�ین الانحراف�ات تمییز طبقً�من وجھة النظر التى تعتمد على العلاقة بین القاعدة والنص المراد تحلیلھ، فیتم ال

عن��دما تنفص�ل وح�دة لغوی�ة ذات انتش�ار مح�دود ع��ن  يالداخلی�ة والانحراف�ات الخارجی�ة، ویب�دو الانح�راف ال�داخل

القاعدة المسیطرة على النص فى جملتھ، كما یبدو الانح�راف الخ�ارجى عن�دما یختل�ف أس�لوب ال�نص ع�ن القاع�دة 

  )18(" الموجودة فى اللغة المدروسة

لكن إذا كان الاتجاه الأسلوبى نشأ وازدھر فى إطار علم اللغة الحدیث قبل أن یھتم ب�ھ نق�اد الأدب، وك�ان 

الاختی�ار والانح�راف، ف�إن  يالتركیز على جانب المبدع أو جانب النص فى تصور ماھیة الأسلوب قد أفرز مق�ولت

الحدیث لعلم آخر قدیم كانت بینھما بعض أوجھ التشابھ ھ�و عل�م البلاغ�ة، إذ  يعلم الأسلوب قد غدا الوریث الشرع

لك�ن النظ�رة إل�ى ھ�ذه اللغ�ة . إن محور البحث فى كلیھما واحد وھو لغة الأدب بم�ا فیھ�ا م�ن اختی�ارات وانحراف�ات

في حین حدیث  يالحدیث عنھا فى المنظور البلاغى القدیم، فعلم الأسلوب علم وصف يتختلف فى المنظور الأسلوب

  .قدیم یعتمد على قوانین منطقیة مطلقة يعلم البلاغة علم معیار أن

ا لعل��م البلاغ��ة الجام��د ا جدی��دً موض��وعیً  أن یجعل�وه ب��دیلاً  يم�ن ھن��ا یح��اول أص��حاب عل��م الأس��لوب الأدب��

لبی�ان، أو دراس�ة فى إطار عل�م ا يوإذا كان علم البلاغة یحاول دراسة الكلمة التى تعدل عن معناھا القاموس. القدیم

فإن علم البلاغة لم یكن یدرس كل  يفى إطار علم المعان يإلى غرض بلاغ يالجملة التى تخرج عن معناھا الحقیق

  .ما یتصل بمظاھر الاختیار أو الانحراف الجمالى فى النص الأدبى

" الك�لام"ب�ربط  اكما أنھ تحول لدى كثیر من العلماء المت�أخرین إل�ى قواع�د منطقی�ة جام�دة لا تھ�تم كثی�رً 

   بمقتضى الحال يالأدب

  دراسة أسلوبیة تطبیقیة على الروایة: المبحث الثانى

  :تعنى بدراسة البنیة اللغویة فیھا كدراسة يا للمنھج الأسلوبوفقً " قریتى نور آباد" إن دراسة روایة 

التك��رار، : مث��ل بن��ىالتراكی��ب الت��ى تع��د م��ن أب��رز مظ��اھر الانح��راف ع��ن النس��ق التقعی��دى للغ��ة،  -1

 .والتقدیم والتأخیر، والاعتراض، والحذف

ف�ى مق�دمتھا أس�الیب  ي، وی�أتيتش�كیل إبداعی�ة ال�نص الروائ� يتس�ھم ب�دور فع�ال ف� يالأسالیب الت -2

الأم�ر والاس�تفھام  مث�ل بن�ىالإنشاء باعتبارھا من أكثر المظاھر اللغویة التى تعرب عن حیویتھا؛ 

" ف�ى روای�ة " یران�ىإناصر " اً فى لغةالأسلوبیة ترددً  ىنوالنداء والتعجب التى تعد من أوضح الب

 ".قریتى نور آباد

وقد اختارت الباحثة ھذه الروایة لدراستھا دراسة أس�لوبیة لأنھ�ا وظف�ت الظ�واھر الأس�لوبیة عل�ى أس�اس 

وإنم�ا ن�وع  ا ع�ن الم�ألوفأنھا لیست انحرافً� يشعار المتلقإأنھا أمور لغویة وبلاغیة عادیة بعد أن نجح الكاتب فى 

بح�ت، وھ�و خ�ارج ع�ن إرادة  يمن الالتزام اللغوى لأسباب جمالیة ودواع فنیة، ومعن�ى ذل�ك أن ال�دافع عن�ده نفس�

إلى العبقریة الفكریة للكات�ب الت�ى ص�ار  –فى نظر الباحثة  –ا، ومرد ذلك المنشىء واختیاره، فھو مدفوع إلیھ دفعً 

  .امعھا الانحراف عن المألوف مألوفً 

  "نور آباد يقریت" بنیة التركیب فى روایة : ولالقسم الأ

یمث�ل أح�د  يالذ يلا شك أن الاھتمام بالبنیة التركیبیة فى الصیاغة اللغویة یرجع أصلاً إلى المعنى النحو

  )19(.الأقسام الوظیفیة للمعنى اللغوى العام

م�ن خ�لال نظری�ة ال�نظم، حی�ث  يعنای�ة خاص�ة بھ�ذا المس�توى التركیب� يوقد أولى عب�د الق�اھر الجرج�ان

وھا ھنا أمر غریب وھ�و أن�ھ معل�وم لك�ل م�ن نظ�ر أن الألف�اظ : " نتاج الدلالة فنجده یقوللإتتشكل الألفاظ فى عقد 

یقصد ، و)20(من حیث ھى ألفاظ وكلم ونطق ولسان لا تختص بواحد دون آخر، وأنھا إنما تختص إذا توٌخى النظم 

ء م�ن الدلال�ة إلا إذا دخل�ت ف�ى إط�ار التركی�ب، ولا یس�ھل للكات�ب أو يلا تخ�تص بش� الإمام عبد القاھر أن الألفاظ

یص�عب أو یك�رر أو یق�دم أو ی�ؤخر أو یح�ذف أو ی�ذكر إلا لھ�دف ی�راه ض�رورة لإیص�ال المعن�ى ال�ذى یری�ده إل��ى 
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ة عل�ى رص�د س�تعكف الباحث�ة م�ن خ�لال ن�ص الروای� يوالتركیب يا من تشابك المستویین الإفراد، وانطلاقً يالمتلق

الملامح الأسلوبیة الماثلة فى التركیب، بوصفھ ینطلق من اختیار اللفظ وتوزیعھ لتتشكل الدلالة م�ن خ�لال الانتق�ال 

  :باللغة من المواضعة إلى الأدبیة، وسوف یتناول المبحث القضایا التالیة

 :التكرار -1

، حی�ث إن يالاص�طلاح إع�ادة كلم�ة أو أكث�ر م�ن كلم�ة ف�ى مواض�ع مختلف�ة م�ن العم�ل الفن� يف� یقصد ب�ھ

   بسیطرة ھذا العنصر المكرر يتكرار كلمة ما أو عبارة ما یوح

الح�دیث إزاء التعبی�ر الأدب�ى ینص�ر  يإن التكرار فى حقیقة أمره خرق لمبدأ الاستبدال؛ إذ التص�ور النق�د

م��ن خ��لال الألف��اظ المترادف��ة، إلا أن التك��رار یمث��ل حاج��ة  يبوس��عھ أن یخ��رج المع��ان اً أن المنش��ئذل�ك المب��دأ زاعمً��

  .)21(ا إلى كلمة بعینھا ضاغطة تحرج المنشئ فى كثیر من الأحیان لیظل مشدودً 

التوكی�د، أو لزی�ادة التنبی�ھ، أو للتھوی�ل، أو للتعظ�یم أو للتل�ذذ ب�ذكر : ض متع�ددة منھ�اایكون التكرار لأغر

ا بمعن�ى؛ ث�م یتك�رر م�ع معن�ى آخ�ر ف�ي الك�لام حیث یأتي متعلقً�. على المخاطب يلمجرد التأثیر العاطف المكرر، أو

   )22(. نفسھ، أو بالمعنى عینھ

یك��ون التك��رار ف��ى الح��رف أو الاس��م أو الفع��ل أو الجمل��ة كلھ��ا، وھ��ذا ھ��و التك��رار عل��ى مس��توى النح��و، 

لمفاھیم بمعنى تكرار المعنى، والنوع الثالث من أنواع التك�رار من التكرار ھو التكرار على مستوى ا يوالنوع الثان

  .نفسھا ویقصد بھ تكرار الكلمات أو التعبیرات يھو التكرار المعجم

ظ�اھرة لغوی�ة ذات ق�یم  ویجس�د القیم�ة الأس�لوبیة المھم�ة ف�ى بنی�ة ال�نص، وھ� يفالتكرار فى ال�نص الأدب�

  .بین الألفاظ والجملأسلوبیة متنوعة، یقوم على العلاقات التركیبیة 

، استطاع الكاتب من خلالھ أن یؤكد الدلال�ة "من ءنور آباد دھكده" ا فى روایة ا أسلوبیً یمثل التكرار ملمحً 

 :، وللتكرار فى ھذه الروایة عدة صور، منھايیحاءً مع مراعاة وضوحھا لدى المتلقإویجعلھا أكثر 

  ):أوالفونیم(تكرار الصوت  –أ 

ا تتج�اوب فی�ھ ا خافتً�ا موس�یقیً ن�ھ یول�د نغمً�أم�ن أبس�ط أن�واع التك�رار؛ یتمی�ز ب) ونیمأوالف(تكرار الصوت 

دون وع��ى م��ن المرس��ل، وق��د یرتك��ز علی��ھ  يالفونیم��ات المك��ررة دون ص��خب، وق��د یح��دث بش��كل تلق��ائ

   )23(.المرسل لیؤكد على قصد ما من وراء القول

كولھ بارش را زمین گذاشت، یك س�یب  جوان بھ پاى كوه كھ رسید نشست رو یك تختھ سنگ،: " مثال

  )24(... "از توش در آورد شروع كرد بھ گاز زدن

نلاحظ تكرار صوت الكاف ست مرات، وتكرار صوت النون أربع م�رات، وتك�رار ص�وت ال�واو س�بع 

 يمرات، وتكرار صوت الكاف ثلاث مرات، وتكرار ح�رف الش�ین خم�س م�رات، وتك�رار ح�رف ال�زا

   ، وحرف الألف سبع مراتالباء أربع مرات ر صوتاثلاث مرات، وتكر

  :تكرار الكلمات -ب

ا؛ً ف��التكرار یس��لط أس��ماءً ف��ى ال��نص یعطی��ھ ق��وة وتكثیفً�� مإن تك��رار بع��ض الكلم��ات س��واء أكان��ت أفع��الاً أ

 اس�تخُدمتكرار الكلمات من أسھل أنواع التك�رار وأبس�طھا إذا  دالضوء على نقطة حساسة فى المتن، ویع

 يفى موضعھ؛ وإلا تحول إلى اللفظیة المبتذلة التى یمكن أن یق�ع فیھ�ا بع�ض مم�ن ینقص�ھم الح�س اللغ�و

   ) 25(.والموھبة والأصالة

ھم�ھ را " س�یل س�یل"د وب�ا فری�اچھ ریدند تو كوپسیل را دیدند وزودى ء آنھا ھم اولین حملھ: " ... مثال

بغرض تنبیھ أھل القریة والتھوی�ل مم�ا س�یحدثھ الس�یل م�ن " السیل"تكررت ھنا كلمة .  )26("بیدار كردند

ق�ول كاتبن�ا : مث�ال -وھو ما یعرف بالتكرار المركب  )27(وقد یكون التكرار بجملة كاملة، أو بعبارة .ثارآ

خ�وب نگ�اھش ! ؟ خوب نگاھش كن است ، نھ  گكھ قشن: " وصدیقھ يیرانى على لسان الراعإناصر 

جوان دختر را كھ سر خوش وبى خیال كار مى كرد وراه مى رفت وحرف م�ى زد وم�ى خندی�د  !كن 

آره ، خیل�ى وق�ت ، خیل�ى  تماشا كرد بعد نشست كن�ار جوب�ان وپرس�ید خیل�ى وق�ت اس�ت ك�ھ عاش�قش ؟

  )28(" وقت 
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وبت�ھ ، الأول�ى لیقن�ع ص�احبھ أن محبيفالكاتب ھنا ق�د وظ�ف التك�رار م�رتین وكلتیھم�ا عل�ى لس�ان الراع�

جمیلة فھو واثق من عقیدتھ فیھا ولذلك یلح علیھ فى أن یحدق فیھا ویتأملھا ولا یشك لحظة واحدة ف�ى أن�ھ س�یدرك 

ا البنی�ة والثانیة حینم�ا س�ألھ ص�احبھ ھ�ل تحبھ�ا من�ذ فت�رة طویل�ة أج�اب مك�ررً . جمالھا من خلال تكرار النظر إلیھا

ن�ھ إا أى لیؤكد تمكن حبھا من قلبھ من�ذ زم�ن بعی�د وبعی�د ج�دً " اجدً  منذ زمن بعید... ا منذ زمن بعید جدً " التركیبیة 

  .متجذر فى فؤاده ولا یمكن اقتلاعھ

وب�ان راه افت�اد ب�ھ چ: " وصاحبھ يومن أمثلة التكرار المركب فى روایتنا؛ قول الكاتب على لسان الراع

  :طرف گلھ، جوان ھم بھ دنبالش پرسید

 كھ غمگینم ؟ -

 .كھ غمت اینست -

 .كنى كم است ؟ یا آسان استخیال مى  -

 .خوب است ، ھر چى كھ ھست خوب است -

  )29("فقط شنیدنش خوب است : چوبان گفت 

ا ف��ى تص��ویره لنفس��یة الشخص��یتین، ا رائعً��الكات��ب ف��ى ال��نص الس��ابق یوظ��ف التك��رار المرك��ب توظیفً��

ت�درك حزن�ھ وت�راه  غت�راب ف�یظن أن ك�ل الن�اسلاالحزین الغریب، ال�ذى یش�عر ب�الألم وا يشخصیة صدیق الراع

إنھ : جابة صادمةإھل یدرك حجم حزنھ، فیجیبھ : العین حتى صدیقھ الذى لم یتعرف إلیھ إلا منذ ساعة فیسألھ يرأ

التك�رار م�رة أخ�رى لیظھ�ر م�دى  يیح�ب وغ�ارق ف�ى الح�ب حت�ى أذنی�ھ، ث�م ی�أت يلماذا ؟ لأن الراع�. حزنك أنت

جمی�ل، فق�ط ) فیھا(ء يجمیل، كل ش: فى الحب ومدى تلاشیھ فى حبیبتھ متأملاً فى جمالھا فیقول ياستغراق الراع

لا یرى فیھا س�وى الجم�ال، ویرض�ى منھ�ا  يیدل على أن الراع) خوب است ( سماعھا جمیل، فتكرار لفظ جمیل 

  .بأى شىء حتى لو لم یظفر منھا إلا بصوتھا الجمیل

  .این جا بھشت مى شود: فت گعلى اكبر " :کذلك من أمثلة التكرار المركب

 .رگزمینى مى شود مثل ھمھء زمین ھاى زراعتى دی. نھ، بھشت نمى شود -

كربلائ��ى عل��ى ك��لاه نم��دیش را برداش��ت ودر ح��الى ك��ھ ب��ھ فك��ر ف��رو رفت��ھ ب��ود س��رش را خاران��د 

  .ویدگآقا مھدى بد نمى : فتگو

ھ طورى مى شود از آن راه دور با دست خالى خاك چكربلائى على : فتندگند نفر از ھمسایھ ھا چ

  .ھ قدر خاك لازم استچآورد؟ خودت مى دانى كھ براى این كار 

 )30(".بلھ، مى دانم خیلى خاك، خیلى خیلى خاك -

خیل�ى خ�اك، ( تراب كثیر، تراب كثیر كثی�ر : يیرانى التكرار التركیبإفى الحوار السابق استخدم ناصر 

ق�ریتھم إل�ى أرض زراعی�ة تع�ود  يمقدار التعب والعناء ال�ذى س�یتكبدونھ لتحوی�ل أراض� لیؤكد) خیلى خیلى خاك 

  . القرى الأخرى يعلیھم بالخیر والرخاء كباق

  : تكرار البدایة –ج 

ھ��و التأكی��د  يوھ��و أول الك��لام لغ��رض بلاغ�� –أو تك��رار الص��دارة ف��ى الش��عر  -یس��مى تك��رار البدای��ة  

ھ ھاى من آن را بارھا وبارھ�ا از دھ�ن م�ن ش�نیده ان�د ب�ا وج�ود چب: " نور آباد مثال ذلك فى روایة )31(.والتركیز

ط�ف ك�ن وب�از ل. تعریف ك�ن برایم�ان پ�در: بچھ ھایش گفتند .این خیال نمى كنم ھنوز از شنیدنش سیر شده باشند

  )32(."ھم برایمان تعریف كن

طالما قصھا علیھم ع�ن  يالتنفسھا ھم أن یقص علیھم القصة افقد جاء على لسان الأطفال وھم یرجون أب

  .تكرار ھنا الحث والترجىوأفاد ال) احكى ( تعریف كن؛ : قریتھ؛ فبدأوا الجملة وأنھوھا بفعل الأمر

بع�د نق�اش  –ه اأكب�ر وھ�و یخب�ر أب� يمن الأمثلة الأخرى فى ھذا النوع من التكرار ما جاء على لسان عل

ب�ا وج�ودى ك�ھ م�ى دان�م درد م�ا ب�ا ای�ن . م�ى م�انم ب�در: " فى القریة نھ سیبقىأ -حاد وطویل بینھما أمام جیرانھم 

   )33("كارھا علاج نمى شود مى مانم 

بقى یال�رغم م�ن ع�دم اقتناع�ھ لكن�ھ س�عل�ى أكبر لأبیھ عدم رحیل�ھ ع�ن القری�ة  يأفاد التكرار ھنا تأكید عل

  .لأبیھ رضاءً إ
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  :تكرار الجناس -د

رب من التكرار، مثال ضیقصد بالجناس تشابھ اللفظین فى النطق واختلافھما فى المعنى لذا یعد الجناس 

أكب�ر عن�دما ع�رف برغبت�ھ ف�ى الرحی�ل ع�ن القری�ة وس�معھ  يا ابن�ھ عل�رضا ناھرً  يذلك ما جاء على لسان مشھد

گم كنى گم كن وبرو اما بھ زمین اگر مى خواھى گورت را از اینجا : " البركة قلةیسب أرضھا ویصفھا بالقبح و

  )34(".بى چشم ورو  ءبد نگو پسره

اس��م بمعن��ى  يالث�ان يف�ى موض��عین ج��اءت ف�ى الموض��ع الأول فع�ل أم��ر بمعن��ى اذھ�ب، وف��" رو" تك�ررت كلم��ة 

  .الحیاء

  :تكرار المعنى -ھـ 

إلی�ھ  يیرم�اً لتص�ل إل�ى الھ�دف ال�ذى یھدف ھذا الن�وع م�ن التك�رار إل�ى أن ت�دعم المع�انى بعض�ھا بعضً�

چھ : " المرسل، ویتأتى ذلك باستخدام الكلمة ومرادفھا أو الكلمة ومضادھا، مثال ما جاء على لسان مشھدى عباس

  . )35("نمى دانم چھ گناھى كرده ایم كھ خداوند ما را غضب كرده : پدرم ھمیشھ مى گفت ! كیفى مى برد 

  .أھل القریة لم یرتكبوا أى ذنب یعاقبھم الله علیھتكرارھما أكد أن " گناه " مرادف لكلمة " كیف " فكلمة 

خی�الى نیس�ت ، . قص�ھ اى ك�ھ دروغ نیس�ت ، راس�ت اس�ت : " كما جاء التضاد على لسان الشیخ الكھ�ل

  ) 36(... "بنا برین شاید جذاب ودلفریب نباشد . واقعى است 

قص�ة لیس�ت فھا بأنھا استخدم المرسل جمل قصیرة متضادة یصف بھا القصة التى سیرویھا للشاب فوص

  .ا الترادف بین جذاب ودلفریبكما استخدم أیضً . ولیست خیالیة بل واقعیة صادقةبل  كاذبة

  :يالتکرار الجزئ –و 

  : یقصد بھ استخدام العناصر الأساسیة للكلمة مع تغیر فى صیغتھا حسب مقولات الكلم�ة المتنوع�ة، مث�ال

   )37("....آباد بھتر ازء دھكدهبھ خدا فعلگى تو یك . فعلھ كھ مى خواھد" 

  ".فعلگى " بمعنى عامل البناء، كما جاء بالمصدر منھ " فعلھ " یرانى الاسم إاستخدم 

خانواده ھاى ء جد من وبقیھ ءخانواده: " جاء بالاسم وكرره فى صیغة الجمع فقال يكذلك فى المثال التال

   )38("بودنددھكده سالھا وسالھا وسالھا با خوب وبد زندگیشان ساختھ 

بط�ول الم�دة الت�ى عاش�ھا أھ�ل القری�ة وھ�م یح�اولون أن یغی�روا  يلی�وح) س�نوات(سالھا : كما كرر كلمة

  .حیاتھم إلى الأفضل

  : يالتواز -ز

ا ك�ل نم�ط بتعبی�رات مختلف�ة، ویع�رف أیضً� ءمع مل يیقصد بھذا النوع من التكرار؛ تكرار النمط النحو

ف�ى  ي نفس�ھفقد اس�تخدم ال�نمط النح�و. )39("تو باشد ، دھكده ام مثل دھكده تو كھ غمم مثل غم : " مثال .بالتشطیر

بعد از آن كھ مشھدى عباس عروس وداماد را دست بھ دست داد ودخترش را سپرد بھ مھ�دى : " مثال .الجملتین

  )40(... "ومھدى را سپرد بھ خدا 

 :التقدیم والتأخیر-2

على مستوى التركیب، فھناك ترتیب معتاد یطرق الذھن  يالتقدیم والتأخیر من صمیم البحث الأسلوب دیع

ب�راز كلم�ة م�ن إنبىء عن غ�رض م�ا، ذل�ك الغ�رض ھ�و تا، وھذا الترتیب یمكن مخالفتھ، لكن مجرد المخالفة كثیرً 

  )41(. إلیھا يالكلمات لتنبیھ المتلق

العنایة : الأسلوبیة للتقدیم والتأخیر على نحو نستطیع أن نوجزه فيء من الغایات يوقد ألمح النحاة إلى ش

  .والاھتمام بالمقدم، والتأكید، والتقویة، والتخصیص

اً مظاھر لحقیقة واحدة؛ فالكات�ب لا یمل�ك لتق�دیم أفك�اره س�وى اللغ�ة؛ ل�ذا إن الروایة والكاتب واللغة جمیعً 

ا ما یتودد إلیھ�ا ا كثیرً الزاخر، وھو إلى جانب ذلك یھابھا ویخشاھا وأیضً ھا ءا ما یقسو علیھا لتمنحھ عطافھو كثیرً 

ویستعطفھا، وكل لغة تتیح لمبدعھا ما شاء لھا قدرھا وتطویرھا أن تتیحھ من وسائل العون على الإبداع، ومن أھم 
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یری�د  يا للت�أثیر ال�ذینسق وینظم الدوال داخل الجملة وف�ق م�ا یھ�وى تحقیقً� يالوسائل اللغویة منح الحریة للمبدع ك

ذلك لأن الكلمات المختلفة تكون لھا معان مختلفة وأن المعانى المختلف�ة ف�ى الترتی�ب یك�ون لھ�ا ت�أثیرات " تحقیقھ؛ 

 ياً ف�ى تك�وین ھ�ذا المس�توى غی�ر الم�ألوف ال�ذاً ومھمً�اً كبی�رً ولا شك أن التقدیم والتأخیر یؤدیان دورً ) 42(".مختلفة

ا إعمال العقل لیفھم ما عناه الكات�ب وم�ا أراده، وم�ن ھ�ذه أیضً  يب لعقلھ، ویحتاج من المتلقنتیجة إعمال الكات يیأت

: والأص�ل أن یق�دم المبت�دأ" م�ن  ءن�ور آب�اد دھك�ده: " الأمثلة التى شاعت فى أسلوب كاتبنا قولھ فى عنوان الروایة

المبت�دأ  عل�ىأن یتباھى بقریتھ فقدم الخب�ر  نور آباد إذا كان یرید مجرد الإخبار، لكنھ أراد: من؛ على الخبر ءدھكده

مردان وزنان دھكده مث�ل م�ردان وزن�ان دھك�ده ھ�اى "عجاب صدیق الراعى بھا إاً ، والدلیل على ذلك قولھ مبررً 

دیگر بودند، با ھمان شكل وشمایل وبا ھمان قدر وقواره وھمان كارى را مى كردند كھ مردم دھكده ھ�اى دیگ�ر 

با وج�ود . حشان را بھ زمین مى دادند تا از آن غذاى خودشان وكس كارشان را بگیردمى كنند؛ عرق جسم ورو

این چیزى در رفتارشان بود كھ جوان را مجذوب كرد، شاید با ھمدیگر كارنشان ، شاید حدیثشان در كار، شاید 

سوختھ وشادشان، آوازى كھ یك نفر مى خواند وبند آخر آن را دیگران تكرار مى كردند، شاید چھره ھاى آفتاب 

  )43(".این ھاى ءشاید نگاه ھاى نرم وآرامشان وشاید ھمھ

ا اً فى تمیز أھل ھذه القریة وقد جعلھم أكثر رضً حتى فى ھذا النص استطاع الكاتب أن یقدم ما یراه مقنعً 

یساعدھم علیھ الغناء للتصبر عل�ى مش�قة العم�ل وح�رارة الش�مس،  يالتعاون ثم الجدیة فى العمل الذ: ھوووسعادة 

ذل��ك فھ��م راض��ون س��عداء یظھ��ر ذل��ك ف��ى نظ��راتھم الحانی��ة الھادئ��ة، فالتق��دیم والت��أخیر ف��ى ھ��ذه م��ن رغم عل�ى ال��و

  .اً فى التعبیر عن وجھة نظر الكاتب فى أسباب السعادةالأسباب جعل النص عبقریً 

  :فتگبھ ده كھ رسیدند رحمان، برادر مریم، بھ طرفشان دوید و: " اً یضً من أمثلة التقدیم فى الروایة أ

 :رسیدپمھدى . شتندگكجا بودید؟ در بھ در دنبالتان مى  -

 دنبال ما؟ -

 )44(."شما ءھمھ جمع شده اند تو خانھ -

". ش�ما  ءت�و خان�ھ"داخ�ل بیت�ك  :عل�ى المفع�ول غی�ر الص�ریح" جمع ش�ده ان�د " قد تجمعوا : فقد قدم الكاتب الفعل

  .وكأنھ أراد أن یھتم بتجمع أھل القریة أكثر من اھتمامھ بمكان تجمعھم

 :الاعتراض -3

ب�ھ ق�د  –أو یفص�ل  –شكل م�ن أش�كال التق�دیم والت�أخیر، لأن م�ا یعت�رض  –أو الفصل  –یعد الاعتراض 

یك�ون  الفصل في حین أنوالفرق بین الاعتراض والفصل أن الاعتراض یكون بالجملة . تأخر أو تقدم عن موضعھ

ك��ذلك یك��ون الاعت��راض ب��ین أج��زاء الجمل��ة أو ب��ین الجم��ل أم��ا الفص��ل فیك��ون ب��ین متلازم��ین كالمض��اف . بالكلم��ة

   )45(.والمضاف إلیھ أو بین التابع والمتبوع

ی��راد ك��لام ب��ین إ: ن��ھأعل��ى أن بع��ض النح��اة ل��م یفرق��وا ب��ین الفص��ل والاعت��راض؛ فعرف��وا الاعت��راض ب

وأول . عتراض بین المسند والمسند إلیھ، أو بین النع�ت والمنع�وت، أو ب�ین الق�ول ومقول�ھعنصرین متلازمین؛ كالا

 ي، ثم ابن المعتز الذى جعلھ من محاسن الكلام، ویعن�"صابة المقدارإ: "لاعتراض ھو الجاحظ وأسماهلمن تعرض 

 يویعن�" الاحت�راز : " اجىتمام�ھ، ویس�میھ اب�ن س�نان الخف�لإعنده اعتراض كلام فى ك�لام ل�م ی�تم معن�اه ث�م الع�ودة 

  )46(.الاحتراس

ق دود م�ى چپ�یر مردى، دور تر از بقیھ، تكی�ھ داده ب�ود ب�ھ دی�وار، پ" یرانى إمثال ذلك ما جاء فى قول 

  )47(".شم دوختھ بودچكرد وبھ افق كھ مثل خون كبوتر سرخ بود، 

  .أحمر مثل دم الحمامة: الأفق بأنھ: یرانى بین الفعل والمفعول بجملة وصفت المفعولإاعترض 

 ءدھك�ده: " يھذه الروایة قولھ على لسان صدیق الراع� يیرانى فإوظفھا  يومن بین أمثلة الاعتراض الت

فالكات�ب یعت��رض ف��ى ھ��ذه العب��ارة عل��ى س��یر الأح��داث، . )48(".بھش��ت بچ��ھ ھ��ا وجوانھ��ا اس��ت –ب��ھ نظ��رم  –ش�ما 

ة الأغنام یقابلان أطفالاً فى الشوارع والح�دائق یلھ�ون إلى حظیر طریقھما يوصدیقھ عادا من المرعى وف يفالراع

ویلعبون؛ فھذا المشھد یصور القریة الجمیلة وكیف یحیا أطفالھا وشبابھا فى سعادة وم�رح، ث�م یعت�رض داخ�ل ھ�ذه 

على لسان صدیق الراعى الذى سرعان ما یق�ارن وض�ع قریت�ھ بوض�ع  لیجعل ھذا الرأى" بنظرم : " العبارة بقولھ
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لشیوخ ورجال ھذه القری�ة ووال�ده م�نھم  يأن یبرر ھذا الوضع بالنضج الفكر يریة الرائعة، وما یلبث الراعھذه الق

  )49(".اما كھ دیگر گذشتھ. بچھ ھا وجوان ھا اصل ند، باید مواظب آنھا بود: پدرم مى گوید: فیقول

یعتص�ر قلب�ھ  يال�ذ يیق الراعا یبین فیھا نفسیة صدا جیدً یوظفھا كاتبنا توظیفً  يومن أمثلة الاعتراض الت

ا وذلك عندما تجلس الأسرة مع ض�یفھا عل�ى الطع�ام ویتح�دثون ع�ن تمامً " نور آباد " على قریتھ التى تختلف عن 

طبیعة الأطفال وشقاوتھم، فیرد بأن ھذا غیر موج�ود ف�ى قریت�ھ والأطف�ال ھن�اك لا یعرف�ون اللع�ب أو الض�حك أو 

جوان از دھكده ش : "ا ذلكفى قریة الشاب؛ فیقول واصفً  یئمن وضع الأطفال الس يالشقاوة، فتتعجب والدة الراع

  )50(".دل بردردى داشت

 :الحذف -4

ا ع�ن المس��توى تع�د قض�یة الح�ذف م��ن القض�ایا المھم�ة الت��ى تعالجھ�ا البح�وث الأس�لوبیة بوص��فھا انحرافً�

 يمن الألفاظ وم�ن ث�م یفج�ر ف�ى ذھ�ن المتلق� نھ لا یورد المنتظرإ، ویستمد الحذف أھمیتھ من حیث يالعاد يالتعبیر

إلى حدوث تفاعل  يتؤد يیقوم بھا المتلق يشحنة فكریة توقظ ذھنھ وتجعلھ یتخیل ما ھو مقصود وعملیة التخیل الت

، يرسال الناقص من قبل المرسل وتكملة ھذا النقص من جانب المتلقلإمن نوع ما بین المرسل والمتلقى قائم على ا

ا وإلا أدى إل��ى اً ص��حیحً إل��ى تق��دیره تق��دیرً  يمكانی��ة وص��ول المتلق��إف إلا إذا تأك��د المرس��ل م��ن ولا یحس��ن الح��ذ

  .الغموض الدلالى

النص، حیث یتم  يالتعبیر أو ھو خرق للسنن اللغویة ف يفالحذف إذن خروج عن النمط الشائع المألوف ف

عل�ى ھ�ذا یك�ون الح�ذف . ھ�ذا ال�ركنحذف ركن من أركان الجملة بغرض التخفیف أو بس�بب وض�وح الدلال�ة دون 

ا للمحذوف؛ أو بقرینة معنویة وھى سھولة اس�تنباط المح�ذوف م�ن ا أو لاحقً بقرینة لفظیة وھى ذكر المحذوف مسبقً 

خیل�ى : "يالكربلائ� يا ما جاء ف�ى قول�ھ عل�ى لس�ان عل�ا جیدً وظفھا كاتبنا توظیفً  يومن أمثلة الحذف الت )51(.السیاق

م زحمتكش تا وقتى كھ باھایش در راه است وبازوھایش بھ كار، ھمھ جا جایش است، اما آد. كارھا مى شود كرد

. " ...)52(  

 ينسان وضیق الوقت أم�ام الأعم�ال لدرج�ة أن�ھ یمش�لإ؛ فالكاتب یتحدث عن انشغال ايوالحذف ھنا معنو

ویترك التقدیر لفطنة القارىء ومن السھل تقدیر المحذوف؛ وإن اختلفت طریقة التعبیر عنھ ... فى كل الأماكن لكن 

  .الخ... لكن لیس كل ما یتمناه المرء یدركھ : نجاز كل الأعمال، أو یكونإلكن لا یستطیع : فیمكن أن یكون تقدیره

  : واب دادعلى اكبر ج: " اومن أمثلة الحذف فى الروایة أیضً 

 .نھ -

 پس چرا؟ پس چرا مى خواھى بروى؟ -

 از ی�ك. وز با خودم كلنج�ار م�ى روممدتھا است كھ شب ور... مدتھا است كھ تو این فكرم ... من  -

  )53(...".طرف مى بینم چھ فایده كھ رو این زمین بى بركت وزشت جان بكنم 

یمكن أن یبوح بھا النص دون ھ�ذا الح�ذف فالح�ذف  ا لتولید دلالات لاا رائعً الكاتب قد وظف الحذف توظیفً أن نرى 

الأم��ر، الموض��وع، : یق��در ب��ـأن ف��یمكن  يأم��ا الح��ذف الث��ان. مش��غول، غی��ر مس��تقر، ح��ائر: ر ب��ـالأول یمك��ن أن یق��د

كلھا مترادفات لوص�ف الأرض  يفھ .الخ... البور، العقیم، السیئة : ویمكن أن یقدر الحذف الثالث بـ .الخ... ء يالش

  .طالما أراد أن یزرعھا لكنھ فشل يتالبور ال

ردد گا شد، دست كشید رو لباسش پمحمد على : " أما الحذف بقرینة لفظیة فأمثلتھ كثیرة فى الروایة منھا

  :رسیدپوقتى بھش رسید . وخاك آن را تكان داد ودنبال مھدى راه افتاد

 :یزى بھ نظرت رسیده؟              مھدى جواب دادچ -

 )54(.فتمى گاما دروغ . نھ -

  .يءلا لم أتوصل إلى ش: فالحذف ھنا بقرینة لفظیة ذكرت فى السؤال وتقدیر المحذوف

 ياً یض��ف، فل��م ی��رد الكات��ب أن یح��ذف ش��یئً يبھ��ذا یمك��ن أن نق��ول إن تق��دیر الح��ذف أم��ر س��ھل عن��د المتلق��

ث�راء دلال�ة ال�نص لیجع�ل ك�ل ق�ارىء لل�نص یعم�ل ذھن�ھ ف�ى إا على النص، إنما أراد أن یوظف الحذف فى غموضً 

  .بداع النصإثراء الدلالة وإتقدیر الحذف، بذلك یكون القارىء قد قام بدور فعال فى 
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  :القسم الثانى الأسالیب فى روایة قریتى نور آباد

ی�ب دوالھ�ا، وص�لة اً ط�ویلاً لیت�أملوا طبیع�ة ترتتوقف العلماء العرب عند الجملة فى الواقع الإبداعى توقفً 

وعرف�وه ف�ى أح�د تعریفات�ھ  يا ھ�و عل�م المع�انوالواقع وخصص�وا ل�ذلك علمً� يتلك الجملة بكل من المرسل والمتلق

تتبع خواص تراكیب الكلام فى الإف�ادة بم�ا یتص�ل بھ�ا م�ن الاستحس�ان وغی�ره لیحت�رز ب�الوقوف علی�ھ م�ن " نھ أبـ

  )55(.هالحال ذكر يالخطأ فى تطبیق الكلام على ما یقتض

الح�ال، ول��یس ض�بط أواخ��ر  يوك�ون المنظ�ور إل��ى الخط�أ والص��واب ف�ى تطبی�ق الك��لام عل�ى م��ا یقتض�

الكلمات أو مطابقة المعنى الذى یریده المتكلم فھذا یعنى أننا نتحدث عن مس�توى آخ�ر م�ن نظ�م الك�لام یختل�ف ع�ن 

عن�دما  يوالمستوى المألوف یعب�ر عنھ�ا ص�احب الإش�ارات والتنبیھ�ات ف�ى تعریف�ھ لعل�م المع�ان يالمستوى الإبداع

عل�م یس�تخلص م�ن تراكی�ب الك�لام ب�الطبع كم�ا أن عل�م النح�و یس�تخرج م�ن الإع�راب  يعل�م المع�ان:" یعرفھ بقولھ

  )56(".اً بالطبع اً صحیحً للمتكلمین كلامً 

بغ�ى أن یق�ف عن�د م�ا ق�ام ب�ھ البلاغی�ون م�ن تحل�یلات دقیق�ة ین يمن ھ�ذا كل�ھ أن ال�دارس الأس�لوب يوأعن

. الخب�ر والإنش�اء: وقد قسم البلاغیون الكلام إلى قسمین كبیرین ھم�ا. للجملة، لیختبرھا ثم یتأمل قیمة ما صلح منھا

اً، اً ولا تك��ذیبً م��ا لا یحتم��ل تص��دیقً  يوعرف��وا الخب��ر بأن��ھ م��ا یحتم��ل التص��دیق والتك��ذیب، والإنش��اء خ��لاف ذل��ك؛ أ

ن�ور آب�اد : وم�ن أمثلت�ھ ف�ى روای�ة ياً للأس�لوب الإنش�ائاً واضحً یلمح بروزً "  ينور آباد قریت" روایة  يوالمتأمل ف

   :يما یل ءدھكده

  :الأمر -1

خب چرا " :بھ الدلالة كقولھ يظاھرة لیوجھ بھ المرسل الشخصیات ولیثربوصفھ برز أسلوب الأمر 

 .مادرت را فرستادى بھ خواستگاریش شش ماه ھم بیشتر گذشتھ زودتر عروسى نمى كنید؟ الان از روزى كھ

  .اول باید یك آلونك براى خودم بسازم. نمى خواھم ببرمش بیش ننھ با بام -

 .خب بساز -

 بھ ھمین آسانى؟ -

 آره، مگر باباھامان چطورى براى خودشان آلونك مى ساختند؟ -

كوچولوى  ءمى خواھم یك خانھ. كندحیفم مى آید مریم مثل مادرم زندگى  .من مى خواھم بھتر باشد -

 .خوب برایش بسازم

 .زراعتمان ھم كھ دارد بھتر مى شود. من ھم كمكت مى كنم... خب بساز  -

 ...كى بسازم؟ من كھ ھمھ ش  -

 یك ساعت دو ساعت كار بیشتر كھ كسى را نمى كشد از امروز شروع مى كنیم، باشد؟ -

 )57( . "بگذار امشب بھ بابام بكویم -

بنی�ة الدلال�ة المركزی�ة،  يھ� - يوص�دیقھ محم�د عل� يب�ین مھ�د –ھ�ذا الح�وار  يعال الأمر فنلاحظ أن أف

 على الرغم م�نالبناء و يیأمره بالبناء لسبب بسیط ھو أنھ حر ف يالحریة والعجز فى آن واحد، فصدیق مھد يفتعن

بعج��زه ع��رض علی��ھ أبھ��ذه الس��ھولة؟ وعن��دما ش��عر المخاط��ب : جابت��ھإ، إذ كان��ت يذل��ك كش��ف الأم��ر عج��ز مھ��د

؛ فع��رض علی��ھ أن یك��ون " يمت��ى أبن��: " ، فكش��ف الأم��ر ھن��ا ع��ن عج��زه وحیرت��ھ"اب��ن وأن��ا أس��اعدك: "المس��اعدة

اً ل�ھ للتفكی�ر بضمیر الجمع ولیس ب�أمر المف�رد، فك�ان ھ�ذا التش�جیع دافعً�" نبدأ : " ا لھ یدا بید فى البناء، فقالمساعدً 

مح�ور الدلال�ة  يفكان�ت ك�ل أفع�ال الأم�ر ھ�". لأخب�ر أب�ى  ياتركن�: " لی�ھبجدیة بل والبدء فى التنفیذ ومن ث�م رد ع

 .الكاشف عنھا والمظھر لھا والمحرك

  :الاستفھام  -2

ا؛ لم�ا یتمی�ز ب�ھ م�ن ق�وة اً ب�ارزً اً أس�لوبیً ملمحً� دیتجلى أسلوب الاس�تفھام ف�ى الروای�ة عل�ى نح�و ب�ارز ویع�

خیل�ى : " ية لافتة للنظر، ومن أمثلة ذلك، قول الشاب للراعالظھور وحسن الدلالة، فقد تكرر الاستفھام بنسبة كبیر

 وقت است كھ عاشقش؟

  .اره خیلى وقت، خیلى وقت -

 او چى؟ -
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 نمى دانم...  -

 چرا ؟ مگر ازش نپرسیداى؟ -

 پرسیده ام خیلى ھم پرسیده ام ھزار دفعھ  -

 مى گوید نھ -

قولى بدھد، ازم م�ى خواھ�د ك�ھ  اره، با زبانش مى گوید نھ، اما با نگاھش بى آنكھ بگوید اره، بى آنكھ -

 .مأیوس نشوم، عاشقش باشم

 )58(".بس حتماً دوستت دارد  -

جاب�ة لإا وطل�ب ایتطل�ب التعج�ب أحیانً� يوصدیقھ ھو أسلوب الاستفھام المباشر ال�ذ يفعماد حوار الراع

خ��رج ع��ن معن��اه ا ی، وأحیانً��يغرض��ھ الحقیق�� يیس��تخدم الاس��تفھام ف�� -أو المرس��ل  –ن الكات��ب إاً أخ��رى، أى أحیانً��

المش�وق  يالدلال�ة ویكس�بھا الط�ابع الروائ� يیثر نكار؛ ممالإالتعجب، والتقریر، وا: لأغراض بلاغیة منھا يالحقیق

جاب�ة الشخص�یة إجاب�ة داخل�ھ قب�ل أن تص�ل عین�ھ إل�ى لإعلى س�ؤال ی�نھض ھ�و با يفحینما تقع عین المتلق. الجذاب

قف�زت داخل�ھ تع�اطف معھ�ا وإلا كرھھ�ا وب�دأ ینف�ر منھ�ا ویتمن�ى أن  يلت�اذاتھا جابة لإجابتھا اإالروائیة، فإذا كانت 

  .تسیر الأحداث ضدھا

ب�ا ھم�ھ اینھ�ا ك�ھ گفت�ى م�ى دان�ى آرزوى م�ن چ�ى  –"ومن أمثلة الاستفھام لدى كاتبنا م�ا ج�اء ف�ى قول�ھ 

  است؟

  چى است؟ -

 :چوبان جوابى نداد، جوان پرسید. تو ءكھ غمم مثل غم تو باشد، دھكده ام مثل دھكده -

 اسم دھكده تان چى است؟ -

 .نور آباد -

 من مى توانم اینجا بمانم؟ تو دھكده تان -

 چرا نتوانى؟: چوبان گفت -

 اھالى دھكده اجازه مى دھند؟ -

 چرا ندھند؟ -

 .من آخر غریبھ ام -

 چھ اھمیتى دارد؟ اشنا مى شوى -

 :جوان با خوشحالى پرسید -

 تو كمكم مى كنى؟ -

 )59(..."كھ مى كنم البتھ  -

فالملاحظ أن ھذا الحوار كلھ ق�د ق�ام عل�ى أس�لوب الاس�تفھام لدرج�ة أن المح�اور ك�ان ف�ى بع�ض الأحی�ان 

ا یت�دخل ، وأحیانً�ا م�ثلاً ا كان یتدخل بوص�ف ملام�ح الس�ائل ك�أن یك�ون س�عیدً یجیب عن السؤال بسؤال آخر، وأحیانً 

س�حر  يأث�رى الدلال�ة المركزی�ة لل�نص وھ� يا للح�وار ال�ذخاصً�ا ا؛ مما أعطى مذاقً لیقرر أنھ صمت ولم یجر جوابً 

یران، ویرى أن الغرباء یجدون راحتھم فیھا، ویرون فیھا ما لا یراه أھلھا م�ن لإیرمز بھا  يالت" نور آباد " القریة 

لھ�ا م�ن اس�مھا  يتعاون بناء بین قاطنیھا ورغبة فى العمل وصفاء ونقاء ، كما بدا فى وصف الكات�ب لن�ور آب�اد الت�

  .نصیب فھى أرض النور

  :النداء -3

الروایة أس�لوب الن�داء، والمقص�ود بالن�داء طل�ب انتب�اه المخاط�ب والتفات�ھ وإقبال�ھ  يمن الأسالیب الجلیة ف

، ا بروز الأسالیب الأخرى كالاستفھام والأمر مثلاً أنھ لم یكن بارزً  إلا )60(بذكر اسمھ أوصفتھ بعد أحد أحرف النداء

ق�ول  يومن أمثلتھ ما جاء ف�. روایة یةا لابد من العروج علیھ حینما نتحدث عن أسلوب كاتب ما فى أملمحً  دلكنھ یع

ھم�ھ . چند نفر مشھدى رضا بھ بالاى تختھ سنگى كشاندند وازش خواستند كھ چند كلمھ اى حرف بزن�د: " يیرانإ

 آخر چى بگویم؟: مى گفتساكت شدند وچشم بھ مشھدى رضا دوختند كھ با زبانش با حركت دستھایش 

  )61("حرف بزن مشھدى رضا، حرف بزن: فریاد زدند
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لا یری�د أن  يوظیفة دلالیة كبرى؛ فھو بمثابة الصرخة المؤثرة فى الرجل الصامت ال�ذ يفالنداء ھنا یؤد

یستجیب للطلب بالكلام، فكأنھ تأكید على ذلك الطلب وأمر مباشر بالكلام، بل إنھ یصل إلى درجة النھر عل�ى ع�دم 

  .الاستجابة لطلبھم

مریم كھ رعنا دختر در ... آره مشھدى رضا یك سد  -: ھمھ فریاد زنان گفتند: اومن ذلك الأسلوب أیضً 

ت��و ش��دا نیس��تى : ن��د لحظ��ھ اى ب��ھ چش��مھایش نگ��اه ك��رد وگف��تآغ��وش داش��ت كن��ار ش��وھرش نشس��ت زم��ین چ

  )62(".مھدى

 مت�وددینعن السد فینادونھ  يرضا بدأ یحك يوالنداء ھنا یؤدى دلالة التقرب والتودد إلى المنادى فمشھد

 تحتضن يوھ -جلست بجواره  يالت" مریم "  يفمن زوجة مھد يیكمل التعبیر عن فكرتھ، أما النداء الثان يإلیھ ك

وكأنھا  يا یا مھدأنت لست سعیدً : یاه ومخففة عنھ وھى تنادیھ قائلةإعلى الأرض وتنظر فى عینیھ مناجیة  –ابنتھا 

  .ء بالمشاعريالمل ئتواسیھ بھذا النداء الداف

مھدى نشست منتظر شد ت�ا م�ریم رعن�ا را ك�ھ ب�ھ كری�ھ افت�اده ب�ود، : " امن أمثلة النداء فى الروایة أیضً 

  )63(".سد ساختن كار آسانى نیست مریم: قت گفتساكت كند آن و

ا إیاھ�ا أن على الت�ودد بمثل�ھ فیس�كت حت�ى تھ�دأ الطفل�ة م�ع أمھ�ا ث�م ینادیھ�ا برق�ة وحن�ان مقنعً� يیرد مھد

  .سكوتھ مبرر بأن بناء السد لیس بالعمل الھین یا مریم

  :التعجب -4

نسان عند انفعالھ حین یستعظم لإل يیدل على الدھشة والاستغراب، عن الشعور الداخل يھو تعبیر كلام

جھ، : ویكون التعجب فى اللغة الفارسیة باستخدام الضمائر. سببھا يء ما قد خفيش يا، أو صفة فا نادرً أمرً 

  )64( كاش وكاشكى: جھقدر، أو باستخدام أدوات الحسرة والندم

  :از خودش مى پرسید: " ومن أمثلتھ فى الروایة

  :یعنى ممكن است؟ یعنى ممكن است؟ وجواب مى داد -

  .چرا ممكن نباشد؟ اگر بخواھیم، اگر ھمھ مان بخواھیم -

 )65(... "آن قدر این سئوال وجواب را در ذھنش تكرار كرد تا خوابش برد، حتما از خستگى 

تعجبھ من ذلك الیوم الذى مات فیھ كربلائى على ما جاء على لسان مشھدى رضا وھو یعبر عن : من أمثلتھ كذلك

  )66("چھ مرگ با سعادتى: " حیث قال

   



  قریتى نور آبـــاد نــاصر إیرانى
 

 مجلة الألسن للترجمة

 
 
 

102 
 

  
 

102  

  

  الخاتمة

 يأعم��ال الكات��ب الإیران�� أح��د؛ "ن��ور آب��اد  يقریت��: " ھ��ذه الدراس��ة بترجم��ة روای��ة يقام��ت الباحث��ة ف��

حیث اھتمت الدراسة بالبنیة اللغویة للنص،  يا للمنھج الأسلوب، ثم تناولتھا بالدراسة وفقً "یرانىإناصر : "المعاصر

ذل�ك باعتب�ار أن أس�لوب كات�ب م�ا یتمی�ز ع�ن غی�ره م�ن خ�لال . من خلال وصف طریقة تش�كیل الص�یغ والتع�ابیر

خ�روج  يارتض�اھا علم�اء النح�و والص�رف، أو أ ياً للقواعد اللغویة الت�تمثل خرقً  ياستخدامھ للصیغ والتعابیر الت

  .بناء الجملة يعلى النمط المألوف ف

  :وقد خرجت الدراسة بالنتائج التالیة

ل��ھ بع��ض الأعم��ال المترجم��ة م��ن لغ��ات أخ��رى،  يوق��اص وكات��ب مس��رح يیران��ى روائ��إالكات��ب ناص��ر  -1

تناول��ت أعمال��ھ المس��رحیة قض��ایا سیاس��یة اجتماعی��ة كتم��رد الف��رد عل��ى المجتم��ع، أو انع��زال الف��رد ع��ن 

وھم�ا " ف�ن الروای�ة " و" تعریف�ات وأدوات وعناص�ر: القص�ة:" ومن أشھر مؤلفاتھ كذلك كتابا. المجتمع

 .كتابان یشرحان عناصر صناعة القصة والروایة

تعبر عن حب ال�وطن والتمس�ك ب�ھ ومحاول�ة  يقالب اجتماع يروایة سیاسیة ف" نور آباد  يقریت" روایة  -2

على خلافات أخیھ شب  يبطل الروایة الذ" يمھد"صلاحھ مھما تكلف المرء من عناء ومشقة مثلما فعلإ

ولد وعاش فیھ�ا  يیرید أن یترك القریة الت" أكبر يعل"لأن " مشھدى رضا"مع أبیھ " أكبر يعل"الأكبر 

لا ی�نعم الف�رد  يباؤه وأجداده لیذھب إلى المدینة أو أى مكان آخر غیر تل�ك القری�ة الب�ور الفقی�رة الت�آھو و

ا للخی�ر والرخ�اء قریت�ھ ویجعلھ�ا مص�درً  يینم�كی�ف " يمھ�د"فیھا بأى م�ن أس�باب الحی�اة الرغ�دة، ففك�ر 

ال�رغم مم�ا عل�ى لیسعد فیھا الأطفال والشباب والش�یوخ؛ فھ�داه تفكی�ره أن یمھ�د أرض�ھا لتص�لح للزراع�ة 

 ف�إنھمال�رغم م�ن أن ھ�ذا الأم�ر س�یأخذ الكثی�ر م�ن الجھ�د والوق�ت؛ على سیتكبده ھو وكل رجال القریة، و

وعندما تحقق مرادھم . بالصبر والأمل سیحققون مرادھم؛ لیس من أجلھم فقط بل من أجل الأجیال القادمة

ء وأت�ى عل�ى يأغ�رق ك�ل ش� يوبدأوا یجنون حصاد زرعھ�م اس�تیقظوا ذات ی�وم عل�ى فیض�ان النھ�ر ال�ذ

ب�دأ  ين مھ�دالأخضر والیابس ودمر الكثیر م�ن بی�وت القری�ة وأف�زع الأطف�ال وقض�ى عل�ى البھ�ائم، إلا أ

یبث من جدید روح التفاؤل والأمل بین أبناء القریة ویحثھم ویدعوھم إلى بناء س�د یص�د ھجم�ات فیض�ان 

 .النھر ویستثمرھا فیما یفید زراعتھم وأبناءھم

وتحلیل�ھ م�ن منظ�ور  يیمكنھا التعامل مع النص الأدب يمن المناھج النقدیة المعاصرة الت يالمنھج الأسلوب -3

اھتمام��ھ بدراس��ة البنی��ة اللغوی��ة ووص��ف طریق��ة تش��كیلھا، فی��درس دلال��ة الكلم��ات  ، حی��ث ینص��بيلغ��و

لل�نص، وق�د یرن�و إل�ى دراس�ة خ�واص الأس�لوب العام�ة  يوالجمل وطریقة تركیبھا، ویدرس المعنى الكل�

 .أو مدرسة أدبیة يطار نوع أدبإلدى الأدیب أو فى 

اس�تخدام  يبع�دة س�مات أس�لوبیة تمثل�ت ف�" ن�ور آب�اد يقریت�"ف�ى روای�ة " يیران�إناصر "اختص أسلوب  -4

بع�ض التراكی�ب والأس�الیب الخاص�ة، وتع��د التراكی�ب م�ن أب�رز مظ��اھر الانح�راف ع�ن النس�ق التقعی��دى 

تك��رار الص��وت، وتك��رار الكلم��ات، وتك��رار البدای��ة، وتك��رار (التك��رار : بنی��ات" ایران��ى"للغ��ة، فاس��تخدم 

كم�ا . ، والتقدیم والتأخیر، والاعت�راض، والح�ذف)وازى، والتيالجناس، وتكرار المعنى، والتكرار الجزئ

تم�نح  ينش�ائیة الت�لإمق�دمتھا الأس�الیب ا يوف� يبداع النص الروائ�إتشكیل  يسھام فعال فإأن الأسالیب لھا 

الأم�ر، والاس�تفھام، : ھذه الروای�ة عل�ى بنی�ات أس�الیب يف" يیرانإناصر "ثارتھ فارتكز إالنص حیویتھ و

  .والنداء، والتعجب

بھ��ا الغای��ة ق��د بلغ��ت  ي، ولا أزع��م أنن��يف��ى مج��ال البح��ث الأس��لوب يا فھ��ذه محاول��ة للتطبی��ق العمل��وأخی��رً 

 .التوفیق يوالله ول.. مجالھا  يأن تكون خطوة ف يالمراد، وحسب وحققت
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 .الشاب یعتصر الحزن قلبھ على قریتھ: الترجمة. 15ص :السابق -50



 قریتى نور آبـــاد نــاصر إیرانى
 

 مجلة الألسن للترجمة

  

105  

،  5اپ چاز كلمھ تا كلام دستور زبان فارسى بھ زبان ساده، تھران، : رد فرامرزىگعلى سلطانى . د -51

 1370،  3پ اچدستور زبان فارسى، انتشارات انزلى، : حسن انزلى./ وما یلیھا  224، ص.ش.ھـ 1375

 .146، ص .ش.ھـ

نسان مشغول لدرجة أن قدمیھ على الطریق لإھناك أعمال كثیرة یمكن أن تنفذ، ا: الترجمة.23ص: نور آباد -52

 ...وساعدیھ فى العمل، یوجد فى كل مكان، لكن 

 يمنذ فترة وفكر... لا، لماذا؟ لماذا ترید أن ترحل؟ أنا : أكبر يأجاب عل: الترجمة./20:21السابق، ص  -53
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 ...الأرض الجدباء السیئة 
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اً لماذا لا تسرعان بالزواج؟ الآن قد مر أكثر من حسنً : " الترجمة.  37:  36نور آباد، ص : یرانىإناصر  -57

 .ستة أشھر منذ أن أرسلت والدتك لخطبتھا

 .ا أولاً ا صغیرً كوخً  يیجب أن أبن. لا أرید أن آخذھا عند أمى -

 ا فلتبنحسنً  -

 ھولة؟سأبھذه ال -

 ؟انعم، وكیف صنع آباؤنا لأنفسھم أكواخً  -

 اً لھا بیتً  ي، أرید أن أبنينھ من الظلم أن تعیش مریم مثل أمأأرى  يأنا أرید أن یكون أفضل من ذلك، إنن -

 .اً جمیلاً صغیرً 

 .وأنا أساعدك، زراعتنا بدأت فى النضج. حسناً فلتبن -

 ...ا ؟ أنا دائمً يمتى أبن -

- .... 

 لنبدأ من الیوم، أتوافق؟. لن یرھقا الفرد عملساعة أو ساعتان أكثر من ال -

 " ياللیلة لأخبر أب ياتركن -

 وقت طویل؟ ذھل تحبھا من: الترجمة.  9السابق، ص  -58

 داا جً نعم طویل جدً  -

 وماذا عنھا؟ -

 .لا أعرف -

 لماذا؟ ألم تسألھا؟ -

 .ا، سألتھا ألف مرةسألتھا كثیرً  -

 أتقول لا؟ -

 لا أیأس؟ أأن أظل أحبھا و يا ودون عد، أترید منبنظراتھا كثیرً نعم تقول لا بلسانھا، لكنھا تقول نعم  -

 .نھا تحبكإا إذن حتمً  -

 ؟يأمنیتھي على الرغم من كل ما قلتھ أتعلم ما : " الترجمة.  16السابق، ص  -59

 فسأل الشاب يلم یجب الراع. مثل قریتك يمثل حزنك، وقریت يأن یكون حزن -؟            يما ھ -

 نور آباد -ما اسم قریتك؟    -

 ولم لا؟: يقال الراع - قریتكم                   يھل أستطیع أن أبقى ھنا؟ ف -

 ولم لا یوافقون؟ -ھل یوافق أھل القریة؟                                    -

 .النھایة غریب يف يننإ -

 .اوما أھمیة ذلك؟ ستصبح معروفً  -

 ... "لطبع سأساعدك با -؟                  يھل تساعدن: سأل الشاب بسرور -
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60- http://www.almolltaqa.com/  

رضا إلى ربوة حجریة وطلبوا  يسحب عدة أشخاص مشھد: الترجمة. /  81نور آباد، ص : یرانىإناصر  -61

: لم ینبس ببنت شفة ویشیر بیدیھ يرضا الذ يمشھد يمنھ أن یقول بعض الكلمات، وصمت الجمیع محدقین ف

  "رضا، تكلم يتكلم یا مشھد: ماذا أقول، فصاحوا

جاءت مریم وكانت تحتضن ابنتھا رعنا ... رضا، سد  يصاح الجمیع، نعم مشھد: الترجمة./ 82ص: السابق -62

 "يا یا مھدأنت لست سعیدً : لست بجوار زوجھا ونظرت إلى عینیھ عدة لحظات ثم قالتوج

كانت قد انخرطت  يالت" رعنا " وانتظر حتى أسكتت مریم ابنتھا  يجلس مھد: الترجمة. / 83ص: السابق -63

 ".یا مریم  سھلاً  بناء السد لیس عملاً : البكاء وحینئذ قال يف

64- http://www.drmosad.com/index70.htm / ژیلبر . /  21، از كلمھ تا كلام، ص يسلطان يعل

 . 245، ص . ش. ھـ 1384مھستى بحرینى، تھران، : ةلازار، دستور زبان فارسى معاصر، ترجم

 : یسأل نفسھ كان: الترجمة. / 28، نور آباد، ص يیرانإناصر  -65

 :من الممكن؟ وكان یجیب يمن الممكن؟ یعن يیعن -

 .كلنا إذا أردنا. إذا أردناا؟ لماذا لا یصبح ممكنً  -

  .ما أكثر ما تردد ھذا السؤال والجواب فى ذھنھ حتى غلبھ النوم، بالطبع من التعب

 .یا لھا من میتة سعیدة: الترجمة./ 45ص : السابق -66
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 .يمكتبة الخانج
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 .1977، 3نقد الأدب، تونس، ط  يف يالأسلوبیة والأسلوب  نحو بدیل ألسن): عبد السلام( يالمسد -21
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جاى خالى "سبك شناسى رمان ): میلاد(، وشمعة )محمد رضا نصر( يصفھانأ، و)محمود دولت(آبادى  -1

 1388ش��ماره س��یزدھم تابس��تان " پ��ژوھش زب��ان وادبی��ات فارس��ى"وھش��ى پژ، فص��لناھھ علم��ى "چس��لو

 .ش.ھـ

 .146، ص .ش.ھـ 1370، 3دستور زبان فارسى، انتشارات انزلى، چاپ ): حسن(انزلى  -2

 . ش.ھـ 1369، 5چاپ سبك شناسى، تھران، ): يمحمد تق(بھار  -3

 .ش . ھـ  1381، 7چاپ كلیات سبك شناسى، تھران، ):  سیروس(شمیسا  -4
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 .ش.ھـ 1375، 
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  :المراجع الأجنبیة :اثالثً 

1- Crystal ( David) : Linguistics, Penguin Books , 1990 

  

  :لكترونیةلإالمواقع ا :اً رابعً 

  

1- http://www.aftabir.com/. 

2- http://fa.wikipedia.org . 

3- http:// goodreads.com 

4- www.ibna.ir/prtdk90k.yt0n56242y.html 

5- http://ar.wikipedia.org/wiki 

6- http://almaktabah.net/vb/showthread.php?p=445963 

7- http://www.almolltaqa.com/ 

8- http://www.drmosad.com/index70.htm/  
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  نور آباد...يقریت

  أسماء محمد عبد العزیز/ د: ترجمة

  جامعة عین شمس –كلیة الألسن 

. كان�ت أعل�ى وأبع�د م�ن ك�ل الجب�ال الأخ�رى يكلھ، كانت عین الفتى معلقة بقمة الجبل الت� يبطول الواد

م�ن حلق�ات بیض�اء كان�ت  أصلاٌ، كان لھا لون آخر وكان لھ�ا عق�د م�ن الس�حب مك�ون اُ آخر وشكلاً آخركانت نوعً 

  .ا آخرتكسبھ منظرً 

لى سفح الجبل جلس على قطعة من الحجر، وضع سرتھ على الأرض وأخ�رج منھ�ا إعندما وصل الفتى 

، ث�م نھ�ض االقضم والنظر إلى حلقات السحب البیضاء التى كانت ترتفع متداخلة حول بعضھا بعضً في تفاحة وبدأ 

بك�ل جس�ده ب�ذرات الس�حب  ش�عرحینئذ فتح یدیھ وأغمض عینیھ لی. كن ببطءا وصل إلى السماء لا واحدً وتنفس نفسً 

ثم اختار طریقھ بحیث لا یخرج من بین السحب حیث كان ق�د راق ل�ھ الفض�اء . يكانت تتداخل ثم تمر وتمض يالت

حال�ة  يوك�ان ق�د دخ�ل ف�. ناحی�ة ی�ةا ومع ذلك لم یتعد عدة أمتار من أا ولا قصیرً لم یكن ضیقً  يالبارد الذ يالرماد

من الوجد بظھور بعض الأشجار القلیلة ھنا وھناك كانت تتراءى إلى نظره، ھكذا سار س�اعات وس�اعات دون أن 

ذھب أو ل�م یك�ن یری�د أن ی�ی�ن ك�ان یری�د أن أو لا یری�د أن ی�ذھب وإل�ى أیتذكر من أى طریق ك�ان یری�د أن ی�ذھب 

مسار السحب حتى رأى قریة كان�ت ش�بیھة بالمن�ام أكث�ر منھ�ا ب�الواقع،  ثم لم یتذكر كیف خرجت قدماه عن. یذھب

  !يیا إلھ:صاح

 يوتأمل بدھشة الخض�رة الواس�عة المتموج�ة ب�ین الانخف�اض والارتف�اع ك�ان ق�د منحھ�ا الل�ون الرصاص�

 يوف�ك�ان یش�قھا كلھ�ا بی�اض ض�جیج النھ�ر ویتق�دم . لبحیرة لیست بالص�غیرة ولا ب�الكبیرة نض�ارة لامع�ة تلألئالم

  .اً أخرىا وغیر منتظمة أحیانً نھایتھ كانت تكسو أطرافھا الساحرة بقع حمراء منتظمة أحیانً 

ا النھر حیث ابتعدت المن�ازل  وكان�ت تس�تمر ف�ى الظھ�ور ش�رقً  يكانت الحقول قد بدأت تظھر على جانب

ان القری�ة الخض�راء فك�ان أما شمال ج�در. ا حیثما تتلاقى الأرض بزرقة السماءا حتى أشجار الغابات وجنوبً وغربً 

  .عالیة یكسوھا الجلیدأخرى الجبل وقمم جبال 

ا تح�ت ظ�ل ش�جرة واتك�أ علیھ�ا ا ك�ان جالسً�غنم شابً  يالطریق راع يانحدر الشاب باتجاه القریة، رأى ف

. البی�اضا بالأغنام الس�وداء والبیض�اء وم�ا اخ�تلط ب�ھ الس�واد با، كان المكان حولھ ملیئً ا حزینً وكان یعزف بنایھ لحنً 

عدة لحظ�ات  بعضًاوفجأة وقف اثنان منھما أمام بعضھما . اً تعملاً وأفواھھم جمیعً اً وبعضھا واقفً كان بعضھا جالسً 

ث�م اش�تبكا م�رة أخ�رى ف�انحنى . اھما معً�یا للأم�ام ودق�ا رأس�ونظرا لبعضھما ثم تراجعا للخلف وحینئذ نھضا سریعً 

  .ورفع قطعة حجر وألقى بھا فى اتجاھھما ودفعھما للفرار يالراع

  .سلمت یداك :قال الشاب

  ھل أتیت من بعید؟. قریتنا ياً بك فمرحبً  :عن شفتیھ وقال يالنا يأبعد الراع

  :وأجاب يجلس الفتى على الأرض أمام الراع

  .ھلوأشار بإصبعھ ناحیة الجبل، من خلف تلك الجبال وسط الس. انعم، من بعید جدً 

  .نفسھ رأسھ لینظر إلى الجبال ثم وضع نایھ على شفتیھ مرة أخرى وعزف اللحن الحزین يأدار الراع

  .قریتكم لماذا تعزف ھذا اللحن؟ یالجمال :سأل الشاب

  .اً ا سأجیبك فیما بعد فلم یكن یرید أن یترك لحنھ ناقصً عینیھ وفتحھما ثم ھز رأسھ قاصدً  يأغمض الراع

 يالأرض وبینما كان ینظر إل�ى الخ�راف وھ�م یجت�رون الطع�ام ت�رك نفس�ھ للح�ن الراع�اتكأ الشاب على 

  .اً ا، وكم كان وحیدً سلكھ كم كان متعبً  يوتذكر الطریق الطویل الذ. ا سببھلم یكن معلومً  يوملأ صدره بالحزن الذ

  .الأجمل من قریتنا ،بسببھا :يانتھى من عزفھ للنا يالذ يأجاب الراع

  ماذا؟: اً سأل الشاب متعجبً 

  ھل ترید أن أریھا لك؟
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  ينظرة الراع يرأى الرأفة ف ي، وضع نایھ فى جیبھ ومد یده للشاب الذينھض الراع

  .أعطاه یده وسمح لھ أن یأخذه حیثما یرید

  .ید الشاب وجرى ناحیة الحقول يأمسك الراع

  سیحدث لھا؟ماذا  .الخراف، وأشار بیده إلى القطیع المنتشر فى سفح الھضبة :قال الشاب

  .بطونھمكما یعرفون طریق  حظیرتھمإنھم یعرفون طریق . لا تقلق بشأنھم

  منا يتعال، الأفضل ألا یرُى أ :خلف شجرة وقال للشاب يبالقرب من أول حقل وصلوا إلیھ اختبأ الراع

  يسبب حزن يتللك ھ: أجملھن إلىومن بین عدة فتیات كن یعملن وھن سعیدات ضاحكات أشار 

  !اا، انظر لھا جیدً جمیلة ألیس كذلك؟ انظر لھا جیدً :على الأرض، اتكأ على شجرة وقال حینئذ جلس

  :وسألھ يثم جلس بجانب الراع. وتتكلم وتضحك يتعمل سعیدة غیر مبالیة تمش يتأمل الشاب الفتاة وھ

  ھل تحبھا منذ فترة طویلة؟

  .اا، جدً نعم طویلة جدً 

  وماذا عنھا؟

  .لا أعرف :اه الرقیقة التى كانت على الأرض وقالووضع على فمھ عص يتنھد الراع

  لماذا؟ ألم تسألھا؟

  .ألف مرة. اً سألتھا كثیرً . سألتھا

  أتقول لا؟

  .بلسانھا لكن بنظراتھا تقول نعم دون أن تعد، تریدنى ألا أیأس وأن أظل أعشقھا" لا"نعم، تقول 

  .نھا تحبكأذن لابد إ

  .ھاا، كل من یستطیع أن یعشقإن ما تحبھ أن یظلوا یعشقونھا، جمیعً  ،أعرف ھذا. يلا، لا تحبن

  .عالمھ يھذا الكلام ثم أسند رأسھ على الشجرة وأغمض عینیھ ثم غاب ف يقال الراع

ثم مل فقام دون ص�وت وتق�دم ع�دة خط�وات . عطف وسكت حتى لا یزید اضطرابھ ينظر إلیھ الشاب ف

  .الحقول يین كانوا یعملون فوانشغل فى متابعة الرجال والنساء الذ

الق�رى  أھ�لیعمل�ھ  يال�ذنفس�ھ كان رجال ونساء القریة مثل رجال ونساء القرى الأخرى، یعملون العمل 

م�ا  ءوم�ع ھ�ذا ك�ان ھن�اك ش�ي .ھمءخذوا منھ غذاأالأخرى، كان عرق أجسادھم وأرواحھم یتساقط على الأرض لی

ك�ان یغنی�ھ أح�دھم  ي، ربم�ا ج�دیتھم ف�ى العم�ل، ربم�ا اللح�ن ال�ذربما التعاون فیم�ا بی�نھم: أسلوبھم جذب الشاب يف

  .وھم سعداء، ربما نظرتھم الحانیة الھادئة، وربما كل ھذا لفحة الشمس لھمخرون وراءه، ربما لآویردده ا

  لنذھب؟  :عینیھ وسأل الشاب يفتح الراع

  .لنذھب: أجاب الشاب

  .حتى یعود ویرى محبوبتھ لیساعده أن ینھض من الأرض وانتظر يوأمسك بید الراع

  .سنحسدك : قال الشاب

  ھل أنا حزین؟ :سأل. هثرأسار الراعى ناحیة القطیع، والشاب فى 

  ھذا ھو حزنك؟

  أتظنھ قلیلا؟ً أو سھلا؟ً

  .جمیل، كل ما یكون جمیل

  .سماعھا فقط جمیل: يقال الراع

وقال وقال حتى وصلا إل�ى القطی�ع قال  .خذ یتحدث عن عدم نومھ لیلاً، وعن آلامھ وعن خوفھ وأمالھأو

  :اتكأ الشاب على مرفقھ وقال يعندما انتھى الحدیث عن آلام الراع. ا لوجھفجلسا تحت شجرة وجھً 

  ؟يبالرغم من كل ما قلتھ أتعلم ما ھى أمنیت

  ماذا؟

  .مثل قریتك يمثل حزنك، وقریت يأن یكون حزن

  ما اسم قریتك؟ :، فسأل الشابيلم یجب الراع

  .نور آباد

  .ھل أستطیع أن أبقى ھنا؟ فى قریتكم
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  لماذا لا تستطیع؟ :يقال الراع

  ھل یسمح أھل القریة؟

  لماذا لا یسمحون؟

  .غریب يننإ

  .اوما أھمیة ھذا؟ ستصبح معروفً 

  ؟يھل تساعدن: سأل الشاب بسرور

لنطلب منھ أن یقنع أھل القریة لیوافقوا على  يبالطبع سأساعدك وأول مساعدة أقدمھا لك أن آخذك إلى أب

  .ك ھنائبقا

  .لا أعرف كیف أشكرك

بك�ل  الذا یجب أن نساعد بعضنا بعضً . نلآإننا أصدقاء، منذ ساعة واحدة حتى ال. الأمر لا یستحق الشكر

د ق�د تملك�ھ ك�ان الوج� يھذا الكلام ثم جم�ع الخ�راف وذھ�ب إل�ى القری�ة برفق�ة الش�اب ال�ذ يقال الراع. ما نستطیع 

  .بمحبة حركھا صاحب قدیم عاد بعد مدة طویلة من الفراق إلى وطنھ

الزمان والمكان والأبواب والجدران والأشخاص الذین كانوا قد أنھوا أعم�الھم الیومی�ة وك�انوا  یتأملكان 

  .اً أو مجموعاتیذھبون إلى قریتھم أفرادً 

بیر تتوسطھ نافورة ترف�ع المی�اه إل�ى أعل�ى كان ھناك میدان فى وسط القریة وفى وسط المیدان حوض ك

والمقاع��د  يبظلالھ��ا ف��وق الح��وض وعل��ى المناض��د والكراس�� يكان��ت تلق�� يوتتن��اثر ھن��اك ف��وق أش��جار الج��وز الت��

  .الحجریة التى تناثرت بجانب الحوض

حدى المناض�د وك�انوا إیجلسان خلف  فتاةو شابنھ كان ھناك أخالیة إلا  يكانت معظم المناضد والكراس

وكان�ت المقاع�د الحجری�ة ممتلئ�ة بالش�یوخ ال�ذین . ملعقة لھ�ا وملعق�ة ل�ھ ،قد وضعوا أمامھم طبق من النقل ویأكلون

 يالش�ا يك�ان ال�بعض یحتس� ف�ي ح�ینیلعب بعضھم لعبة الشطرنج وبعضھم یتنزه وبعضھم یتحدثون أو یستمعون 

  .خر یدخنلآوالبعض ا

كان أحم�ر  يحائط ویدخن الغلیون ویحملق فى الأفق الذوكان ھناك شیخ فى مكان أبعد منھم یتكأ على ال

  .اللون كدم الحمامة

یدور بالطوق حول الحوض ویصدر م�ن فم�ھ ص�وت موت�ور الط�ائرة ، وتج�رى خلف�ھ  يكان ھناك صب

  .طفلة یبدو أنھا كانت ترید ان تأخذ منھ الطوق

  .باب كبیر يذعدة آلات موسیقیة كالعود صادرة من داخل مبنى لكان ھناك صوت ترنیمات 

لع��بن الك��رة یاً ع��ن المی��دان ك��ان الأولاد یلعب��ون ك��رة الق��دم ف��وق النجیل��ة الخض��راء وكان��ت البن��ات وبعی��دً 

  .الطائرة

فت�اة ت�نط ھن�اك كان�ت . كانت بعض الفتیات یلعبن كرة القدم مع الأولاد بملابسھن الواقی�ة م�ن الب�ردبینما 

  .الحبل

ص�عدون ویھبط�ون، یج�رون ویت�دحرجون ی ،مكان أبعد كان صوت ضجیج الأطفال وھم یتأرجحون يف

  .ویضحكون، یتصایحون والخلاصة أنھم كانوا یفعلون كل ما یخطر على بال الجن

  .عتقد أن قریتكم جنة الأطفال والشبابأ: يحینما مر الشاب على حدیقة الأطفال قال للراع

  .أما نحن فقد ولى زماننا. ن یرُاعواأیجب . ھم الأصلالأطفال والشباب : يیقول أب

  .رادة منھإدون  يفتذكر الشاب أطفال قریتھ وتذكر طفولتھ وكاد أن یبك

ث�م أخ�ذ ی�د الش�اب واص�طحبھ إل�ى أبی�ھ . عندما وصلا إلى الحظیرة وقفا برھة حت�ى دخل�ت ك�ل الخ�راف

وغم�ر س�اعدیھ م�ن الن�احیتین  ھرف�ع الش�یخ كمی�. مام حوض منزلھم واستعد لیغس�ل یدی�ھ ووجھ�ھأا الذى كان جالسً 

ورفعھم��ا وص��ب الم��اء عل��ى جل��د وجھ��ھ المجع��د  ص��افيھم��ا بالم��اء اللأداخ��ل الح��وض وألص��قھما ببعض��ھما وم

  .اللون وذقنھ الشائبة كالجلید وحینئذ انتظر لحظة حتى یشعر ببرودة الماء أكثر يالنحاس

أن انتھى الشیخ من غس�ل وجھ�ھ ویدی�ھ أخ�ذ بی�د بعد . كل ما حدث وھو على حافة الحوض يقص الراع

  :الشاب وقال

ا ووضع وس�ادتین خلف�ھ وطل�ب وأدخلھ حجرة وأجلسھ عالیً . يكلام، سأساعدك بكل قوت يلیس لد يیا بن

وھ�ذا . نھ صدیقھ وشریكھ ف�ى الح�زن والف�رحأاً بل صاحب دار وعرفھ ویرتاح وألا یعتبر نفسھ ضیفً  ئمنھ أن یتك
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وبقلقھ�ا  يی�ا بن� يمن حین إلى آخر بنظراتھ�ا الحن�ون وقولھ�ا ی�ا بن� يكانت تحضر الشا يالت يلراعما قالتھ والدة ا

  .ا لا قدر اللهمن أن یكون الشاب منزعجً 

عندما عادا مساءً إلى المنزل وق�د احم�ر وجھھم�ا م�ن اللع�ب، ق�الا  ھوأختالراعي اً أخو وھذا ما قالھ أیضً 

خ�ر وب�الطبع لدی�ھ مش�اھدات وأش�یاء كثی�رة آبس�عادتھما الممل�وءة بالض�جیج ل�دیھم ض�یف، وض�یفھم ش�اب م�ن بل�د 

  .یستطیع أن یقصھا علیھم

  .ن، بعد العشاءلآلیس ا: قال الشیخ

  .حتى نغتسلا ذن عدنا ألا تقول شیئً إ: ھوأختالراعي قال أخو 

  .كلنا نعدكما أن نغلق أفواھنا: يفأجابت والدة الراع

  قد وعدتم، سنخاصمكما إذا أخلفتم وعدكم ألیس كذلك؟: قالوا

  .وذھبا لیغسلا عرق اللعب عن جسدیھما

  .ن یفعلون ما لا یجوزیأطفال شیاط: قال الشیخ

  .ھكذا فى قریتنا والیس: قال الشاب

  الأطفال؟: فسألت والدة الراعى متعجبة

  .نعم، الأطفال فى قریتنا لا یتعلمون الضحك ولا اللعب ولا الشقاوة

  وھل ھذا یصح؟

  ...بالطبع ھو ممكن فى قریتنا 

الش��اب یعتص��ر الأل��م قلب��ھ عل��ى قریت��ھ، فبینم��ا تمت��د مائ��دة الطع��ام ویتن��اولون العش��اء ویجمع��ون المائ��دة 

  .جالھموالنقل ولا یكفون عن ذلك الحدیث وعن ر يویحضرون الشا

  ألھذا تركتھا؟: سأل الشیخ

فاذھب واضرب فى الجبال والصحراء وطف قدر الإمك�ان  اأنت لست كسولاً ولا جبانً : ينعم، قلت لنفس

عمرك  يالبركة وتستطیع لو وافقوا وسمحوا أن تعیش ھناك باق قلةحتى تعثر على مكان لن یكون بكل ھذا القبح و

  .بطریقة تلیق بالبشر

  :الذى كاد أن یبرد وقال ياارتشف الشیخ الش

  .ن أن أقص لك قصةلآنى اسوءما دام الكلام وصل إلى ھنا فلا ی

قة إلا أن ائلیست قصة كاذبة بل ھى حقیقة، لیست خیالیة إنما واقعیة م�ع أنھ�ا ربم�ا لا تك�ون جذاب�ة أو ش�

ش�بعوا م�ن س�ماعھا  ظ�ن أنھ�م ق�دأمرات ومرات وم�ع ذل�ك لا  يأطفال يقد سمعھا من. جدیر بالسماع كل ما حدث 

  .نلآحتى ا

  :قال الأطفال

  .، تفضل وقصھا علینا ثانیةيلنا یا أب احكِ 

ا أكثر وبینما المكان حول�ھ ك�ان ق�د ام�تلأ ب�دخان الغلی�ون، وجلس مستریحً  جلستھ لأعد الشیخ غلیونھ، بدّ 

  :حكى ھذه الحكایة

***  

 نفس�ھا والقری�ةنفس�ھ ی�ل ف�ى البی�ت كان أص�غر أبن�اء الأس�رة ال�ذین ول�دوا ج�یلا بع�د ج يبل جد يلیس أب

كانت أربعة جدران قصیرة ولھا س�قف . نلآوبالطبع لم تكن ھذه الدار وقتھا كما ھى ا. وفیھا عاشوا وماتوا ودفنوا

یعیش تحتھ الأف�راد ف�ى جان�ب والحیوان�ات ف�ى جان�ب آخ�ر وك�ان لھ�ا طاق�ة واح�دة تم�دنا ب�النور والھ�واء وتخ�رج 

  .الدخان

حجری�ة ب�لا  اكان�ت أرضً�. ل�م یك�ن بھ�ا خض�رة ولا نض�ارة ولا برك�ة ،نلآكما ھ�ى ا كذلك لم تكن القریة

اً ن النھ�ر أیضً�أذل�ك  يكان العیب ف. وأمامكم يفائدة لم یكن لھا من نعم الدنیا سوى النھر الذى یصخب ویھیج أمام

ع�امین أو ثلاث�ة  كان�ت دوامت�ھ تطغ�ى ك�ل. كان لھ صخب وھیاج ولم یكن ل�ھ عذوب�ة وص�فاء. نلآلم یكن كما ھو ا

  .ء وتحملھ وتخلف وراءھا الجوع والمرض وقلوب متألمةيوتغسل كل ش

وبقیة أسر القری�ة ق�د ص�نعت حیاتھ�ا لس�نوات طویل�ة ب�الحلو والم�ر وتع�ودوا عل�ى ك�ل  يكانت أسرة جد

القری��ة الأس�رة أم��ام أبی�ھ وطل�ب من�ھ الس��ماح ب�أن یت�رك  يول�ذلك ف�ى اللیل��ة الت�ى رك�ع فیھ�ا الاب��ن الأكب�ر ف�. ءيش�

  .يوالد جد" رضا يمشھد"ا ا وكان أكثرھم تعجبً ویذھب؛ تعجبوا جمیعً 
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  ك وأجدادك؟ئأتترك قریة أبا: فسألھ

  لو تسمح؟

  

  :رضا يفصاح مشھد

 يیجب أن یكون كتف�ھ بكتف� يالأكبر الذ يأسمح لابن. لم أمت بعد لأسمع ھذا الخطأ! أسمح؟ یالھ من خطأ

إلیھ لیلاً وی�أمن تحت�ھ م�ن أنی�اب الوح�وش  يلا یكون لھ سقف یأوأ، ويارأن یھیم فى الجبال والصح يویكون سند

  .ولسع العقارب

  :اكان قد جمعھم وقد طأطأ رأسھ، قال مترددً  يالذ" رأكب يعل"قال 

  ...اً ھكذا، وكذلك المنازل الأخرى القرى الأخرى أیضً 

  :رضا الذى انتفخت عروقھ وجبھتھ يصاح مشھد

ربما تظن أنھم قد صنعوه لاستقبالك؟ أو ربما تظن أن تصنع تح�ت . لأصحابھنھ ملك إأنا وأنت،  يوما ل

  ا ؟اً جیدً سقف الغرباء مكانً 

  :أكبر رأسھ وقال يرفع عل

  ...أرید أن أعمل و . لا ھذا ولا ذاك

  ھنا عمل؟ لا یوجدأ

  .كلھا حجر، كلھا حجر. لكن ما فائدتھ؟ داخل ھذه القریة لا یظھر سوى التراب. بالطبع یوجد

أنھم بك�ل ھ�ذه  أوھم وأجدادھم وذھبوا؟ ئنا؟ ھل تركوا أرض أباؤكان ھذا نصیبنا فما العمل؟ ماذا فعل آبا

  ...المشقة 

  .رضا يثر صیاح مشھدإخرج كل الجیران من منازلھم 

  :حكیم القریة من كتفھ وأجلسھ على الأرض وقال يعل يأخذه كربلائ

  رضا؟ لما تصیح؟ يماذا حدث یا مشھد

  :أكبر وقال يصبعھ إلى علإب –كان یزداد انفعالھ كل لحظة عن سابقتھا  يالذ -رضا  يأشار مشھد

  .ياسألھ لتعرف ماذا یوجعن

  ماذا حدث؟: أكبر وسألھ يإلى عل يعل يالتفت كربلائ

  .إلى الأبد... أرید أن أذھب من ھنا : أكبر قواه مرة ثانیة وطأطأ رأسھ وقال ياستجمع عل

  أسمعت؟: رضا يصاح مشھد

  ماذا تعمل؟: أكبر ياً وسأل علأكبر متعجبً  يرضا وعل يإلى مشھد يعل ينظر كربلائ

  أن ترحل عن ھنا؟: رضا يعباس، الجار الملاصق لمشھد يسأل مشھد

  لتعمل بماذا؟: اً من الجیرانوسأل سید مجتبى وھو أیضً 

  ما الذى یمكن أن یعملھ؟: اوسأل بقیة الجیران بعضھم بعضً 

  .لوه لتروا بماذا سیجیباسأ: رضا يقال مشھد

  :يعل يقال كربلائ. واحمرت بشرة وجھھ بشدة ،أكبر یود لو غاصت رقبتھ بین أكتافھ يكان عل

ھ على الطریق وس�اعداه ف�ى العم�ل، ك�ل الأم�اكن یالإنسان مثقل لدرجة أن قدم. ھناك أعمال كثیرة تعُمل

  :رضا فى ضیق يمكانھ، قال مشھد

اً لھ رب واحد فقط وبیت واحد اً أو طیبً ؟ الإنسان سواء كان سیئً يعل يربلائتقولھ یا ك يما ھذا الكلام الذ

  .ووطن واحد وقبر واحد

یكاد یضرب قید بیتھ ووطن�ھ وی�نھض لی�ذھب  يرضا، ومع ھذا فالإنسان الح يصدقت یا مشھد. بالطبع

  .إلى مكان آخر

  لماذا مكان آخر؟

  . نفسھ أكبر السؤال يا أرید أن أسأل علأنا أیضً 

  :أكبر يونظر بعطف فى عین عل. تمھل لدقیقة

  ء؟ي؟ لماذا ترید أن تترك بیتك وحیاتك وتذھب؟ أیضایقك شيلماذا یا ولد

  ھل آذاك شخص ما؟: سأل سید مجتبى
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  ء أو شخص؟يھل أنت متضایق من ش: وسأل السید مراد وھو أحد الجیران

  .لا: أكبر يأجاب عل

  فلماذا إذن؟ لماذا ترید أن ترحل؟

فم�ن ك�ل ناحی�ة . ال�یلاً ونھ�ارً  يلفترة طویلة وأن�ا أج�ادل نفس�... ھذا  يمنذ فترة طویلة وأنا أفكر ف.. .أنا 

  .ھذه الأرض البور عدیمة البركة يف ينھ لا فائدة أن أقاسأأرى 

بل�د ب�ور وب�لا برك�ة وھ�ب م�ن مكان�ھ كالب�ارود : رضا ما سمعھ من فم ولده ق�ال يبمجرد أن سمع مشھد

  .ا عن البلد، ولد وقحا سیئً رید أن ترحل عن ھنا فاذھب إلى الجحیم لكن لا تقل شیئً إذا كنت ت: وصاح

  :رضا، وقال الحاج حیدر، وھو أحد الجیران يأكبر الذى أخذه الجیران من أمام مشھد يوھجم عل

  .ھذا الكلام كفر بالنعمة

  :صبره وصاح دا متحملاً صراخ أبیھ نفكان حتى ذلك الوقت صابرً  يأكبر الذ يعل

غیر الجوع والتعاس�ة والم�رض  يفیھا منذ طفولت لم أرَ  يكفر بأى نعمة یا حاج حیدر؟ فى ھذه القریة الت

  .إلى السماء بالدعاء والشكر يزھاق الروح وتصبب العرق بلا فائدة وأنا أرفع یدإغیر  لم أرَ 

  :كان قد منعھ الجیران يرضا الذ يقال مشھد

  .لولد الوقح، بوریھا اأكررھا ثانیة، بور، 

  .ویسد ھذا المنفذ أیضاً  أالله بالأسو يحتى لا یأت. أكبر يلا تكفر سید عل: قال الحاج حیدر

 .ء آخريمن أى ش ألا تخف یا حاج حیدر، فقریتنا أقبح وأجدب وأسو

ا لك�لام الأب والاب�ن والح�اج حی�در، وعن�دما ا؛ ك�ان مص�غیً ا متحی�رً كان یجلس واجمً� يالذ يعل يكربلائ

  :صبره وقال بحدة دل الكلام لھذا الحد نفوص

أق�ول لھ�ذا الول�د  يلا تدعون لمَ . لا تفھمون ما تقولون، وما تفعلون؟ لیست ھذه طریقة حوارأما خبركما؟ 

  كلمتین لأرى ماذا بھ؟

جان�ب آخ�ر،  يأكب�ر ف� يجانب من الغرفة وأجلسوا عل� يرضا ف يوأجلس الجیران مشھد. سكت الجمیع

  .المنتصف يوجلسوا ھم ف

  ...على ھذه الأرض عدیمة البركة  يقد قلت، قلت ما فائدة أن تقاس يیا ولد: يعل يقال كربلائ

  :أكبر جبھتھ بظھر كفھ وقال يمسح عل

أھلھ، والبی�ت ال�ذى یع�یش فی�ھ، وھ�ذه : نسان متع كثیرة لا یستطیع أن یتركھا بسھولةلإمن ناحیة أخرى ل

الناس إلى الدنیا عل�ى ع�دة مراح�ل فیس�مح أن  يھل یأت: كل یوم يأقول لنفسمع ذلك كنت ... الأرض البور نفسھا 

تكون مرحلتھ الأولى مرحلة حیرة وأن یحیا فى یأس وتعاسة؟ ألیس من الأفضل أن تجد وتكسر قید متعك، أن تجد 

  البركة؟ قلةطریقة وتذھب لتكتشف قریة لا تكون بكل ھذا القبح و

  :يعل يقال كربلائ

  .اا صعبً ھذه القریة لیس أمرً  العثور على مثل

  !ما أفضلھا: أكبر يقال عل

ذل�ك المك�ان حت�ى  يول�و بقی�ت ف�. سھم ولا مكان ولا ص�دیق يتلك القریة لا تملك أ يالصعب ھو أنك ف

لا ج�ذور ل�ھ أتع�س م�ن  يأن تع�رف أن الش�خص ال�ذ ب�د ولا. ا ولا یمكن أن تم�د ج�ذوركآخر عمرك ستظل غریبً 

ك�ان اس�مھ  ي، أصغر أبناء الأسرة الذيوفجأة قفز جد... قریتك سواء قبلت أو لم تقبل  سھمك فى. نبات بلا جذور

  :وقال يعل يأثناء حدیث كربلائفي اً حتى ذلك الوقت، قفز اً صامتً وكان جالسً  يمھد

  ا؟أن أقول شیئً  يأتسمحون ل

  .يقل یا سید مھد: قال الجیران

المك�ان الوحی�د عل�ى  يأبینا فھذه القریة ملك لنا وھ� ورضینا أن سواء لآا: الحقیقة أود أن أسأل سؤالاً  يف

  لا نعمرھا؟ نملكھ فلمَ  يوجھ الأرض الذ

  كیف وھى أرض حجریة؟: اأكبر غاضً  يسأل عل

  .يفنظر كل الجیران إلى مھد

  ...لا أعرف كیف ولكن 

  .يإذن لا تتحدث ثانیة بلا داع
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  .ن نجد حلاً أربما نستطیع 

  .ا لم یستطیعواباء أجدادنا أیضً آیل أن آباءنا وبدل. يلن نستطیع یا أخ

  .أو لم یریدوا... ربما لم یفكروا فى ذلك 

  

  .صدقت: قال عدد من الجیران

  :أكبر يقال عل

ا قد خطر على بالھم الأمر كم�ا خط�ر عل�ى بالن�ا، ول�و وج�دوا ح�لاً تأكدوا أن أجدادنا أیضً . لا، لم یصدق

  ...لإعمار ھذه الأرض الملعونة 

  ...ن لآلم یكن وقتئذ لكن اربما 

  .ا لا یوجدن أیضً لآا

  .من أین تعرف؟ نحن الذین لم نبحث

  .صدقت: فقال عدد من الجیران

  :يعل يقال كربلائ

  .شخص فى ھذه القریة نفسھ ھذا السؤال يلم یسأل أ) من أول ما أدركت فى ھذه الدنیا( والله 

  .ال ساذج؟ لأنھ سؤيعل يأتعرف لماذا یا كربلائ: أكبر يقال عل

  .كان یجب أن نسألھ لأنفسنا منذ سنوات ونحاول أن نجد جوابھ. نھ سؤال عاقلإ، يلا یا ولد

  .يعل يجوابھ معروف یا كربلائ

ا ولم نق�یم ، لم نبحث جیدً يحتى وقت قول السید مھد اعلى الأقل لیس معروفً . الیس معروفً  يلا یا ولد -

  .ھ وعیوبھوئمسا

نھ لا أ :ھ وعیوبھ، وقد وصلت إلى ھذه النتیجةوئلفترات طویلة قد قیمت مسا يعل يقد قیمتھ یا كربلائ -

 .یوجد حل

 ألم تسألھم؟. خرون أن یجدوا حلاً آربما یستطیع  -

 .أى من السادة. تفضلوا. بكل سرور أنا مستعد أن تسألھم -

فى الصباح مرة ن لننام، ونجتمع ھنا لآالأفضل أن نذھب ا. لمثل ھذا الأمر االوقت متأخر جدً . ن لالآا -

 ثانیة لو وافقتم لنرى ھل من علاج لآلامنا الموجودة منذ آلاف السنین؟ أیوجد دواء أم لا؟

 يرض�ا وعل� يمش�ھد. الجی�ران يھذا الكلام ونھ�ض وودع الجمی�ع وذھ�ب وتبع�ھ ب�اق يعل يقال كربلائ

لا فائ�دة م�ن ك�ل م�ا . ماس�تطع أن ین�ل�م ی .ل�م ی�نم  يلكن ج�د. كلمة یةأفراد الأسرة استلقوا وناموا دون أ يأكبر وباق

ص�وت م�ن الف�راش، ل�بس ملابس�ھ، وف�تح ب�اب  يھكذا خ�رج ب�بطء ودون أ. لم تخلد عینھ للنوم. یحدث ھنا وھناك

ك�ان ی�تلألأ  يالحجرة وذھب إلى النھر، جلس على صخرة كبیرة أخذ یستمع إلى صوت النھر الغاضب، النھر ال�ذ

  .يضوء القمر، كان یھدر ویمض لؤتحت تلأ

اً مث�ل قلب�ھ الح�زین، مث�ل ء مظلمً�يك�ان ك�ل ش�. ونظر إل�ى النواف�ذ يعاد مھد .كانت القریة ساكنة، نائمة

  :سأل نفسھ. كانت تنوح من آن لآخر يصوت البومة الت

 .الماذا أنا حزین بلا سبب؟ فلم یحدث شیئً  -

  :قال تاًا خافصوتً  نفسھ لم یستطع أن یجیب نفسھ لأنھ سمع فى الوقت

 ! ...يمھد ! ...يمھد -

  :التفت إلى الصوت وقال بسعادة

 !مریم -

 لماذا لم تنم؟ -

 ؟ي أنتِ لماذا لم تنم -

  .حافیة القدمین وراحت تخطو بحذر يتقدمت مریم وھ

قمت لأشرب فرأیتك من النافذة، نظرت إلیك لفترة وقد حنیت رأسك وأخذت تفكر وتخیلت أنك ع�دت  -

 .من النافذة يورأیتن

 .االجانب من النافذة مظلمً لا، لم أرك، كان ذلك  -
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 .أعرف من قبل، كلھم كانوا یعرفون يعما رأى وسمع فى منزلكم الیوم، لكنن يأب يقد حكى ل -

 .يإلا أب -

 .أكبر قد قال للجمیع يكان عل -

 .يإلا أب -

 ...عنده حق، نحن  -

  لا: يقال مھد

  :مریم، ثم أخذ وجھھا بین یدیھ وأداره ناحیة ضوء القمر وقال يووضع سبابتھ على شفت

 !عینیك ياغمض -

  .تبدو أھدابھا السوداء الطویلة وعیناھا المسحوبة أحلى بھذه الطریقة. أغمضت مریم عینیھا

 !افتحیھما -

كلھ�ا بل�ذة لا توص�ف،  يفتحت مریم عینیھا، كان فى نظرتھ�ا العس�لیة ح�رارة س�احرة، ف�ارت دم�اء مھ�د

  :وقال

أجم�ل مك�ان ف�ى  يھ�ذه القری�ة فھ� يطالما عیناكى موجودة، طالما أنت ف. أصلاً  لا حق لھ. الیس محقً  -

 .العالم

  :ابتسمت مریم بحیاء وقالت

 .وسكتت... نحن  -

 نحن ماذا؟: يفسأل مھد -

 اطینیً� النا بیتً  ين نبنكل ذلك الوقت لأننا لا نستطیع أ اا عن بعضنا بعضً ننا مضطرون أن نعیش بعیدً إ -

 .اً صغیرً 

  :یدھا وقال يأمسك مھد

عل�ى ترابھ�ا  يكیأح�دھم أن ق�دم .من كل ھذا الكلام فإننى أحب قریتنا لألف سبب على الرغمیا مریم،  -

 ...بعد أن نتزوج ... أن أطفالنا  يوالثان... 

  :مریمتراءت لذھنھ فكرة، سألت " قدماك على ترابھا " وفجأة صمت، منذ أن قال 

 أربعة جدران صغیرة تصبح ملكنا؟ يإلى متى علینا أن نصبر؟ متى نستطیع أن نبن -

 سأقول ذلك لكن فیما بعد، اتفقنا؟ -

  اً جابتھ أن حواسھ قد ذھبت بعیدً إوطریقة  يفھمت من نظرة مھد يأجابت مریم الت

  .اتفقنا -

  .ا وذھبتحینئذ قبلھا مھدى فنھضت بحذر وخطت بعیدً 

  الب�اب وحینئ�ذ اطم�ئن ومض�ى  ص�ریروأص�غى حت�ى س�مع ص�وت  يحیثما كانت مریم تمش� ينظر مھد

  :كان یسأل نفسھ. مباشرة إلى فراشھ وظل یفكر حتى طلوع الصبح

 ھل من الممكن؟ ھل من الممكن؟ -

  .الماذا لا یمكن؟ إن أردنا جمیعً : وكان یجیب

  وبع�د أن أش�رقت . ب�الطبع م�ن التع�ب ما أكثر ما تردد ھذا السؤال والج�واب ف�ى ذھن�ھ حت�ى غلب�ھ الن�وم،

  .الرغم من كل ضجیجھم ھذا لم یستیقظ من نومھعلى الشمس واستیقظ كل أھل الدار ونھضوا من فراشھم، 

  :أكبر عدة لكمات خفیفة على كتفھ وقال يلكمھ عل

 .القوم لا یصح أن ینام الأنبیاء حتى وقت الظھیرة يانھض یا ھاد -

  :أكبر وقالت يعل وتعقبت السیدة فاطمة والدتھم

 .يلا تزعج ولد -

  :أكبر فى غیظ وقال يضحك عل

 .قومھ ینتظرونھ -

  .وخرج من الباب

  :وجلست السیدة فاطمة بجواره وقالت برفق. فراشھ وبدأ یفرك عینیھ بظھر سبابتھ يف يجلس مھد

 ألم تنم لیلة الأمس؟ -
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 .يلا یا أم -

 لماذا؟. حتى أشرقت الشمس -

 .كنت أفكر -

 ؟قًاأكنت متضای -

 .ا تكون وظیفتھ أن یفكرأحیانً . على المرء أن یفكر. لیس التفكیر دلیلاً على الضیق. يیا أم كلا -

ھذا الكلام ونھض ورتب فراش�ھ ث�م ذھ�ب إل�ى ش�اطىء النھ�ر فغس�ل یدی�ھ ووجھ�ھ وع�اد إل�ى  يقال مھد

  .وانتظر الجیران يالبیت، تناول الخبز والشا

  : يعل يكلھم قال كربلائ خر وبعد أن تجمعوالآجاء الجیران الواحد تلو ا

كم یكون الأمر جمیلاً ل�و كان�ت العلاق�ة ب�الأرض  يمس من ھنا بدأت أفكر مع نفسأعندما مشیت لیلة  -

أن یت�رك أرض�ھ  -أكب�ر يكم�ا یق�ول عل� -كاذبة حینئذ كان یستطیع الإنسان ال�ذى یبح�ث ف�ى أوض�اعنا

 ...مكان آخر إلى ویذھب 

  :قال على أكبر

 .اً، كلناأیضً  نلآنستطیع أن نتركھا ا -

 .لا أستطیع يننأ يلا أقوى على ترك ھذه الأرض أ يلأنن لاً كلا، أو -

  :رضا يقال مشھد

 .ا لا أستطیعأنا أیضً  -

  :كذلك قال معظم الجیران

 .ا لا نستطیعنحن أیضً  -

 ...ا كل مكان نذھب إلیھ لھ صاحب ثانیً  -

  :وقال يعل يرضا الحدیث من كربلائ يوأخذ مشھد

 .التصقت یده بھالأنھ یحب أرضھ وقد  -

  :أكبر يقال عل

 ...والله التشیید فى قریة عامرة أفضل من . یقصد عمل البناء -

  :رضا بعصبیة يقال مشھد

 .ھذا الأمر منك أنت فقط يیأت -

  :يعل يقال كربلائ

 .الداء يلا تداو يرضا، العصبیة الت يتعصبت ثانیة یا مشھد -

  :يقال مھد

 .حل يقد تراءى ل -

  :عباس، والد مریم، يمشھد سأل. فنظر إلیھ الجمیع

 ؟يحل یا سید مھد يأ -

ونصنع بھا  إلیھ ألیست قریتنا ملیئة بالأحجار؟ لنجمع أحجارھا بكل قوتنا من كل مكان یمكن أن نصل -

 .كل ما نرید

  :وسألھ يأكبر كلام مھد يقطع عل

 ا؟ھل تظن أن تحت تلك الأحجار شیئً  -

 .حجر، ورمل، وتراب -

 ألیس كذلك؟. ھ مبنى من سبعة طوابقا ونصنع ببد أن نجمعھ أیضً  لا -

 .لا، ندقھا ونغربلھا -

 لنطبل ونرقص علیھا؟ -

  :أجاب سید مجتبى

 ماذا نفعل بھا بعد ذلك؟ -

  : يقال مھد

 .نسكب علیھا التراب -
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 :اسأل الحاج حیدر متعجبً 

 التراب؟  -

  :وبقیة الجیران يعل يسأل كربلائ

 التراب؟ -

  :اأكبر متحدیً  يأجاب عل

 بالتراب؟ من تحت بساط حجرتنا؟ يمن أین نأت -

 .من الھضبة الواقعة جنوب قریتنا -

 .من الھضبة الواقعة جنوب قریتنا! يالھضبة الواقعة جنوب قریتنا؟ یالھ من طریق قریب یا عزیز -

  من طریق بعید ھكذا؟: قال عدة أشخاص من الجیران

  :قال الحاج حیدر

 .اً ھكذاولم أسمع شیئً  أقسم لم أرَ  -

  كیف؟: سعبا يسأل مشھد

یلة سوى عدة بغال ض�عیفة ولك�ن أعرف أن الھضبة بعیدة ولیس لدینا وس. أعرف أنھ صعب: يقال مھد

كلھ لیلة الأمس، بینما كنت قد جلست على شاطىء النھر وأخذت أفكر، فجأة خطرت ببالى فكرة، ألیس سوء حظنا 

  ...الأرض ونسكب علیھا التراب ا أن نخلع الأحجار ونمھد أن لدینا حجر كثیر وتراب قلیل؟ سیكون جیدً 

  .سیصبح المكان جنة: أكبر يقال عل

 .الزراعیة الأخرى يا مثل كل الأراضكلا، لن یصبح جنة، سیصبح أرضً  -

  :رأسھ قال یحكقبعتھ وبینما كان یفكر بعمق وھو  يعل يرفع كربلائ

 .لم یسىء القول يالسید مھد -

  :فقال بعض الجیران

أنت نفسك تعرف . الوفاض أخلاءیحضر التراب من ذلك الطریق البعید ونحن  يعل يكیف یا كربلائ -

 .كم یلزم من التراب لھذا العمل

 .تراب كثیر، تراب كثیر كثیر: نعم، أعرف -

  .لیس عمل ذرة أو ذرتین ولیس عمل حمل أو حملین: عباس يقال مشھد

  :سأل السید مراد

 تفعل أنت نفسك ھذا العمل؟ -

  :يعل يأجاب كربلائ

 .بد أن یجتھد الشباب الرجولة، لا ي، لكن لا بد أن یظھر أولاديسف قد ولى زمنللأ -

  :قال السید مراد

 .يعل يا یجتھدون ولا فائدة یا كربلائھم أیضً  -

اً قد طأطأ رأسھ وكان یستمع بانتباه لما یقولھ ھذا وذاك؛ رفع رأسھ اً صامتً كان جالسً  يرضا الذ يمشھد

  :فجأة وقال بحزم

 .ھذا العملأنا أعمل  -

  :قال الحاج حیدر

 .ستضیع وقتك فقط. رضا ياً یا مشھدشیئً  لن تجنِ  -

  :وقال يرضا بسبابتھ إلى مھد يأشار مشھد

 .ھذا يمع ابن -

  :أكبر وقال يثم التفت إلى عل

 .الله عنھ، لكن لم یعد لك أسرة ولا أب يرض يولك عون عل. واذھب أنت حیثما ترید -

  :أكبر وقال يقاطعھ علیتحدث حتى  يعل يوما كاد كربلائ

س�أبقى لأس�مع م�ن . أعرف أن بھذه الطریقة لن نعالج آلامن�ا يالرغم من أنعلى ، سأبقى يسأبقى یا أب -

 .فمك أن أكثر الأشیاء حكمة ھو ما أقولھ

  .أكبر ھذا الكلام، قبلّ ید أبیھ وخرج من الباب يوبعد أن قال عل
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، جلس�ا وق�ررا أن یحم�لا الف�أس يرض�ا ومھ�د يوبق�ى مش�ھد. ا وذھ�بكذلك الجیران قال ك�ل م�نھم ش�یئً 

لیحض�ر الت�راب م�ن  يرض�ا بخل�ع الأحج�ار وتمھی�د الأرض، لی�ذھب مھ�د يوالمعول من الص�باح، وش�غل مش�ھد

  .أكبر يالھضبة ویزرع عل

رض الزراعیة قلیلة كان شخص واحد یستطیع أن یق�وم بك�ل الأعم�ال وك�ان لأامساحة من شدة ما كانت 

  .بلا عملالباقون معظم الوقت 

الرج��ال عل��ى  ئویتك��. لیغ��زلن الخ��یط ویخط��ن الج��وارب والقمص��ان اتلتف��ت النس��اء ح��ول بعض��ھن بعضً��

وعن��دما تس��قط مص��ابیح الس��ماء ف��ى بئ��ر المغ��رب . وبرودت��ھ الج��دار ی��دخنون الغلی��ون ویتح��دثون ع��ن ح��ر الطق��س

  .لنمضِ  .مكان ما وینامون ولا أعرف ماذا یرون فى منامھم يیستلقون ف

ك�ان  ،الفأس والمعول على ظھ�ر البغ�ل واتج�ھ إل�ى الھض�بة يذلك الیوم ربط مھدالباكر من ح صباالفى 

اً لیتدفأ م�ن ناحی�ة مسرعً  يقد رفع یاقة المعطف ووضع یدیھ فى جیوب سروالھ وھو یمشي وكان مھد. االجو باردً 

ص�وت قدم�ھ وص�وت س�وى  يذلك الوق�ت ول�م یس�مع مھ�د يكانت القریة نائمة ف. ولیصل أسرع من ناحیة أخرى

  . كان ینبح بتعب يالدیك والكلب الذ

ومع�ولاً عل�ى  اوق�د رب�ط فأسً� يعل� يابن كربلائ ي؛ رأى محمد عليعل يمن منزل كربلائ اقتربعندما 

  .ظھر بغل ووقف یترقب الطریق

  : ذھب إلیھ بسرور وقال يمھد يبمجرد أن رأى محمد عل

 .حتى ظننت أنك لابد قد عبرت .أتعرف كم من الوقت انتظرتك؟ أكثر من نصف ساعة -

  ا؟ًأتأتى أنت أیضً : یده من جیبھ وسألھ يأخرج مھد

  :بغلھ وقال يركب محمد عل

ولمحم�د حس�ن ومحم�د حس�ین یج�ب أن  يل لیلة الأمس وأبى یحدثنا وبخاصة عنك، ك�ان یق�ول ل�اطو -

نس�لك ك�ل و، ول�ھس�نفعل ك�ل م�ا تقا، ء بی�دینا أیضً�يل�یس ل�دینا اعت�راض لا ش� يیا أب�: قلنا. نتعلم منك

 .طریق تجد فیھ الصالح

أحمالھما بالتراب  لآوھناك م. اإلى الھضبة وھما یتحدثان بجوار بعضھما بعضً  يومحمد عل يذھب مھد

منذ الصباح حتى الغروب ویالھ من عمل  يوعادا إلى القریة، نثرا التراب على أرضھما وأصبح ھذا عملھما الیوم

وكان�ت ھ�ذه الم�رة . حم�ل أجول�ة البغ�ال ث�م یع�ودون ذل�ك الطری�ق الطوی�ل لءذلك الطری�ق الطوی�ل، ث�م م�: مرھق

  .وبعد الغذاء یبدأون من جدید. الأولى

وترافق�ا، وكان�ا یقترب�ان أكث�ر م�ن  – يومحم�د عل� يأقص�د مھ�د –اً كان الجمیل فى ذل�ك أنھم�ا كان�ا س�ویً 

الآخ�ر، ل�یس  أراح�ھل؛ فكلما كل أح�دھما بطول الطریق وعناء العم نفكانا لا یشعرا. ا بعد یومیومً  ابعضھما بعضً 

  .فقط بالید ولا بالكلام بل حتى بالنظرة

  : ياً لوجھ متكئین على شجرتین لیتخلصا من تعبھما قال محمد علذات یوم عندما كانا جالسین وجھً 

 .نك واجم الیومإ يیا مھد -

  .لا: وقال يفتنھد مھد

 .فھم من على بعد فرسخأننى إلا؟  يأتقول ل -

  :يفسألھ محمد عل. يمھدلم یجب 

 لماذا أنت واجم؟ ھا؟ -

اً ألق�ى ب�ھ عل�ى حج�ر آخ�ر وض�ربھ ب�الأول م�رة اً ھ�دفً اً ثم جع�ل حج�رً اً صغیرً والتقط حجرً  يانحنى مھد

  :مرة وقال يوبالثان

 .عباس مع مریم بالأمس يقد تشاجر مشھد -

 لماذا؟ -

 .اً تؤدیھ واضحً ء فیجب أن یكون ما يقال فما أن تضع اسمك على شیشىء لا . لم تقل -

 ماذا قالت مریم؟ -

 .ء الوحید الذى تستطیع أن تفعلھيالش. ماذا تریدھا أن تقول؟ بكت -

  :يسأل محمد عل

 .ن قد مر أكثر من ستة أشھر منذ أن أرسلت والدتك لخطبتھالآذن لماذا لا تسرعان بالزواج؟ اإ -
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 .ا أولاً ا صغیرً كوخً  يیجب أن أبن. يخذھا عند أمآلا أرید أن  -

 .فلتبنِ ذن إ -

 أبھذه السھولة؟ -

 .انا لأنفسھم أكواخً ؤباآنعم، وكیف صنع  -

ا لھ�ا بیتً� يأری�د أن أبن�. يأرى أن�ھ م�ن الظل�م أن تع�یش م�ریم مث�ل أم�. أرید أن یك�ون أفض�ل م�ن ذل�ك -

  .جمیلاً  اصغیرً 

 .من النضج، وأنا سأساعدك، وقد اقتربت زراعتنا ذن فلتبنِ إ -

 ...ا ؟ أنا دائمً يمتى أبن -

 .كل یوم ولو القلیل يوقت الغروب نتعاون ونبنعندما نعود  -

 .ا؟ لماذا؟ أیام كثیرة حتى الآن وأنت تكد حتى تتعبأنت أیضً  -

 نبدأ من الیوم، موافق؟. ساعة أو ساعتان أكثر من العمل لن یرھقا الفرد -

 .ياللیلة لأخبر أب ياتركن -

  .اً على أرضھلھ بیتً  يه أن یبناأب يالمساء استأذن مھد يف

  :رضا يقال مشھد

 .سمح لك، الأرض ملكك وأنا سأساعدكأبالطبع  -

ینجزون أعمالھم الأخرى، ثم یذھبون  يوأبوه ومحمد عل يمھد: ومنذ ذلك الیوم بعد الغروب كان الثلاثة

وا م��ا ك��ان ق��د تبق��ى م��نھم م��ن ق��درة ب��ین الأحج��ار والط��ین والج��دران دلیس��تنف يف��ى الوق��ت المح��دد إل��ى بی��ت مھ��د

  .لیساعدھم يأكبر یشمر عن ساعده ویأت يا كان علوأحیانً . فیرفعونھا قلیلاً قلیلاً 

ب�بعض خش�ب  يعب�اس بغل�ین وذھ�ب إل�ى الجب�ل لی�أت يمت�ر أخ�ذ مش�ھد يعندما ارتفعت الج�دران ح�وال

الأشجار الغلیظ المستقیم من سفح التل ویحضره إلى القریة یقشره ویض�ع قلب�ھ ف�ى الش�مس لیج�ف ویجھ�ز لتغطی�ة 

  .السقف

وتجل�س أم�ام المن�زل وتنظ�ر بس�رور إل�ى الرج�ال ال�ذین یش�تغلون  يب كان�ت م�ریم ت�أتفى أوقات الغرو

  .ا وتصنع أمانیھا فى رأسھاا فشیئً بدأ یتشكل شیئً  يالبناء الذ يبكامل طاقتھم ف

  :وقالوا لھ يذات لیلة ذھب الرجال إلى مھد

 أوشكت أن تصبح جمیلة ألیس كذلك؟ -

  . كانت قد وصلت إلى السقف يوأشار إلى الجدران الت

  :يأجاب مھد

 .نھا تبنى من أجلكلأ -

ن�ھ لأبالتأكی�د ھ�و یع�رف أنھ�ا جمیل�ة _ ونظر بحب إلى ناتج تعبھ وعرقھ، لا من أج�ل أن یع�رف جمالھ�ا 

ھ�و إم�ا لا یعم�ل أو : قول�ھ لك�مأأن  ينھ م�ن الض�رورأأعرف أن بد  ولكن لسبب آخر لا_ ھا ئبذل كل جھده فى بنا

ف�ى . متحان�اتلاإنھ یعمل بطریقة ما بحیث لو رآه شخص من بعید یظن أنھ یشارك ف�ى أص�عب ا. اقتھیعمل بكل ط

ا إلى العم�ل بمش�قة وف�ى كان یضطره أحیانً  يا من الكلام فى العشق الذا كان نوعً حین أن الموضوع لم یكن امتحانً 

  .اا وسلیمً  جیدً ا بحیث إذا أتم العمل یجلس ویرى بإعجاب كم كان عملاً لھ أجرً  يمقابلھ یعط

  :قالت مریم

 .وسطھا كل أنواع الخضرة يوف يونجعل أمامھا حدیقة صغیرة نزرع حولھا الشجر التبریز -

: ش�عرھا الأس�ود الب�راق وأج�اب يألیس ك�ذلك؟ فقب�ل مھ�د_ . ونظرت فى عینیھ يحینئذ أمسكت ید مھد

  ألیس كذلك؟. كذلك لدیوك لتعطینا البیض واللحملا لطیورنا وا عشً ونجعل أیضً _ :ھو كذلك

 .ھو كذلك یا مریم یا حبیبتى -

 .ولادنا أطعمة لذیذةلألك و يأرید أن أطھ -

 .نعطیھم لیأكلوا إلى أن تصبح بطونھم ھكذا -

. ومش�ى بخط�وات واس�عة كأص�حاب البط�ون المنتفخ�ة. اً منتفخ�ةأمام مریم ورسم بیدیھ بطنً� يوقف مھد

الرغم من أن مریم كانت تع�رف على ثم وقف وسمع . ادائمً ي كان یسحر مھد يضحكت مریم بسعادة وبالدلال الذ

لكنھ�ا . نظرت�ھ الولھان�ة يء ف�يتس�تطیع أن تق�رأ ك�ل ش� يا فھ�إلی�ھ ول�و كان�ت لا تع�رف أیضً� يما كان یستمع مھ�د

  :تضحك يأرادت أن تعرف السبب من فمھ مرة أخرى فسألتھ وھ
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 ماذا تستمع؟ يیا مھدى إل -

 .نفسھما السعادة والجمالب! يا اضحكائمً د! ياضحك! ياضحك. ء یا مریميلا ش -

 يودعت أسرت. البیت وتأسس وكان الزواج يالنھایة، لماذا أوجع رأسك بكل ما كان من تعب، فقد بن يف

 .الرغم من خلو وفاضھمعلى الغداء والعشاء  أعدواالعریس والعروس والأصدقاء والمعارف و

م�ن النس�اء والرج�ال یطبل�ون ویغن�ون ویرقص�ون منذ الص�باح الب�اكر وحت�ى آخ�ر اللی�ل ك�ان المب�دعون 

عباس ید العروس فى ید العریس وأودع ابنت�ھ  يویطھون ویأكلون ویغسلون، وفى آخر اللیل، بعد أن وضع مشھد

  .إلى الله، ذھب الضیوف إلى منازلھم وتركوا العروس والعریس وحدھم يوأودع مھد يإلى مھد

 يالنافذة ووضعت مرفقھا على حافتھ وحملقت ف� ن، جاءت مریم أماموبمجرد أن ذھب المدعو  

  :تزمزم شفتاھا السماء التى كانت تبدو رمادیة وأخذت

 .يأنذا جئت إلى بیتھا، وأخیرً  -

  .اً بك فى بیتكمرحبً : شعر مریم وقبلھا خلف رقبتھا وقال يرفع مھد

 .إننى سعیدة، سعیدة، سعیدة -

 أخ�رىفھ�و للعم�ل م�ن جدی�د، م�رة  يلكن الیوم التالسعادة،  يف_ أى یوم الصبحیة _ مر غداة تلك اللیلة 

  .بتعاد بھالاذلك الطریق الطویل تكسیر الأحجار وحملھا وا

مع ك�ل ھ�ذا ل�م یك�ن . اا وأسابیع وشھورً أیامً . اتمھید الأرض شبر شبر وتغطیتھا بالتراب جیدً  أخرىمرة 

ول�م یم�ر  يعل� يوأرض أس�رة كربلائ� رض�ا يكلھا كانت أرض أس�رة مش�ھد يا ولا مملاً لأن الأراضالعمل متعبً 

وام�تلأت الخض�رة أكث�ر . تعمقت الب�ذور وأخض�رت الس�یقان وأثم�رت الف�روع: عام أو عامان حتى بدأت تستجیب

  .واتسعت أكثر وأكثر وازداد المحصول وتحسن

عندما كان الجیران یمشون بجانب أرض ھاتین الأسرتین ویشاھدون أكوام حبوب القم�ح بع�د أن نزع�ت 

اً ف��ى ا عل��ى ی��د ولا یكن��ون ش��یئً ق��ش، ك��انوا یخجل��ون م��ن أنفس��ھم لأنھ��م ط��وال تل��ك الفت��رة ك��انوا یض��عون ی��دً م��ن ال

  .ستنكار والسخریةلاصدورھم سوى ا

إذا أص��بح الص��بح، ل��و كن��ت تس��تیقظ قب��ل طل��وع الش��مس : من��ذ ذل��ك الوق��ت أص��بحت القری��ة خالی��ة أكث��ر

قلب�وا وس�اروا ببغ�الھم واتجھ�وا إل�ى الھض�بة، واتج�ھ ب�اقى  ا من رجال القریة قدفى الأزقة كنت ترى كثیرً  يوتمش

  .الرجال وكثیر من النساء وكذلك الأطفال إلى الحقول

ن�ھ ل�م یك�ن ھن�اك أى خب�ر ع�ن ألساعات طویلة ویختلط بالإثارة لدرجة  یستمرستغراق فى العمل لاكان ا

  .الكسالى

عل�ى رأس�ك س�واء ف�ى الش�تاء أو ف�ى مقلوب�ة  يكنت عن�دما تس�أل أى ش�خص كان�ت ش�كواه أن الأی�ام ت�أت

  .الصیف ویذھبون ویأتون

كان ف�ى البدای�ة  يالعمل الذ. لكن فى الواقع لم یكن الأمر ھكذا، عمل أھل قریتنا فى تلك الأیام عمل خالد

  .ه أمر غیر عاقل ولا سلیم بل كان محالاً ؤنھاإیبدو التفكیر فیھ أو العمل فیھ و

على فأسھ ینظر بزھو واعتزاز إلى سیقان القمح ئا ا أمام حقلھ متكقفً عباس وا يذات یوم بینما كان مشھد

  :رضا يالخضراء التى تلعب بھا الریاح ھنا وھناك، سألھ مشھد

 ؟يكیف حالك یا مشھد -

س�عادة  ی�ةن، ألآا ارحم�ھ الله ك�ان حیً� يلی�ت أب�: عباس دون أن یحیل نظره عن القمح وق�ال يتنھد مشھد

  .كان سیشعر بھا لو رأى ھذه الخضرة المخملیة المتموجة

  .لا أعرف أى ذنب جنینا قد أغضب الله علینا: اكان أبى یقول دائمً ! ما الذنب الذي اقترفھ حتى لا یرى ھذا

  :رضا يقال مشھد

 .ذنب الكسل وعدم التفكیر -

ا ویفھ�م ك�ان حیً� -غف�ر الله ل�ھ -يی�ا لی�ت أب� .لم یكن فى الأمر غضب. معك حق. رضا يیا مشھدنعم  -

 .ھذا

عاد إن شاء الله من الجنة إلى ھنا ھ�ل وھل لو بعث ذلك المرحوم : فكرة يعباس خطرت ببال يمشھد -

 ء؟يھ وأجداده إلى شئیستطیع أن یصل بقریة أبا

  و الخمس سنوات الأخیرة بحیث أقد تبدلت قریتنا فى الأربع : حین قال يرضا، والد جد يصدق مشھد
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تلك المدة یمكن أن یعرفھا بصعوبة لیس فقط بسبب الحقول لك�ن الن�اس  يكان شخص قد ابتعد عنھا فإذا 

، الخلاص�ة أنھ�م نفس�ھم الأش�خاص ،لا لیس لأن عدد منھا ذھب أو عدد جاء إلیھا لكن الأش�خاص. قد تغیرت كذلك

ف�ى أی�ام الجمع�ة حی�ث لا : ةونس�وا البطال�. أصبحوا یمشون بقامة أعلى ویتكلمون بحكمة أكث�ر ویض�حكون بس�عادة

لخربة ویدھنون الأبواب فى الحقول؛ كانوا یھتمون ببیوتھم منذ الصباح حتى الظھیرة فیصلحون الحوائط ا نیعملو

  والشبابیك

ا یتحدثون ویسمعون وبعد الظھیرة یجتمعون معً . ویغطون أسقف الأسطح، وأعمال صغیرة أخرى كثیرة

قصتنا یا لھ�ا م�ن قص�ة مفاجئ�ة " لكن"و". لكن"كم تعرفون أن لكل قصة ویضحكون ویدرءون عنھم متاعبھم، لكن

  .وسیئة

صمت الرجل الكھل وسرح مع نفسھ قلیلاً ث�م انحن�ى وأخ�ذ منفض�ة الس�جائر وأف�رغ م�ا فیھ�ا م�ن الرم�اد 

  .غلیونھ مرة أخرى وسحب عدة أنفاس باستمتاع ونفخھا فى الھواء لأالمنطفىء وم

مرة أخرى وأعطتھم لابنتھا لتضع كوب  يتھم بالشالأغسلتھم بالماء ومقامت زوجتھ وجمعت الأكواب، 

 يوضع أخ�وه قطع�ة م�ن الس�كر ف�. اً إلى أبیھكان منتبھً وجلسة مریحة أكثر  يحینئذ جلس الراع. كل شخص أمامھ

  :الساخن قالت أمھ بھدوء يفمھ، ارتشف رشفة من الشا

  .ھكذا يلا ترتشف الشا -

  :ة القصة سأل الكھللم یكن یعرف نھای يالشاب الذ

  ھل حدث مكروه بعد ذلك؟ -

  :سحب الكھل عدة أنفاس من الغلیون ثم قال

  :حینئذ وضع كوبھ وقص نھایة القصة. ، حدث مكروه بعد ذلك، یالھ من سوء حظ كبیريیا ولد نعم -

م��ات، وك��م كان��ت میتت��ھ س��ھلة وجمیل��ة، ك��ان ق��د  يعل�� يذات ی��وم ف��ى الص��باح الب��اكر أذاع��وا أن كربلائ��

: " ، أنھ�ى ص�لاتھ وأخ�ذ ی�دعو ث�م وض�ع ی�ده عل�ى قلب�ھ وھ�و یق�ولياستیقظ فى وقت السحر ككل یوم، وب�دأ یص�ل

  .وبمجرد أن وصل إلیھ أولاده وزوجاتھم كان قد مات "موجوع، موجوع

واعتبروا وفاتھ وفاة  يعل يون كربلائفالجمیع كانوا یحب. أھل القریة يوباق يدعنا من ھذا، ماذا فعل جد

داخ�ل  يعل� يلیودع�وا كربلائ� –لرغم من أن اللیلة كانت ممط�رة على ا –أبیھم أو أخیھم، وتجمع الرجال والنساء 

  .االتابوت، حملوه وأودعوه تحت الثرى وعادوا إلى منزلھ وبكوا كأولاده وبناتھ تمامً 

وتمط�ر والری�اح العاتی�ة كان�ت تحم�ل ك�ل م�ا تص�ل إلی�ھ  فى ذلك الیوم انقلبت السماء كانت تبرق وترعد

  .لم تستطع حملھا يوتدكھ وكانت تھز الأشیاء الأخرى الت

  .حتى السماء حزینة: عباس يقال مشھد

  .یا لھا من میتة سعیدة: رضا يقال مشھد

ومحم�د حس�ن ومحم�د حس�ین أعی�نھم  يغط�ى محم�د عل�. ك�ان تابوت�ھ یطی�ر ف�ى الھ�واء: قال سید مجتبى

  :رضا عینیھ بظھر كفھ وقال يمسح مشھد. بكفوفھم وأخذوا یبكون

  ...كان خالي البال من الذنوب والجشع والحسد  -

صدق الباقون على كلامھ وقضوا طوال النھار واللیل وكل منھم یقص عنھ فكرة أو حكایة وھكذا أبن�وه، 

  .مكن أن یقال وودعوھم وذھبوا إلى منازلھم، وخلدوا إلى النومحینئذ واسوا أبناءه وزوجاتھم بكل ما ی

. ف�ى البدای�ة ل�م یت�رك المك�ان. لم یكف أزیز الریاح حتى منتصف اللیل، كلب سید مجتبى أیقظھ من النوم

  !اخرس یا كلب: شد غطاءه على رأسھ وأخذ یتقلب من ھذا الجانب إلى ذاك وقال

فأدرك سید مجتب�ى أن . الأبواب والنوافذتدق من ھنا لھناك و عندئذ بدأت الكلاب الأخرى تعوى وتجرى

رأى م�اء النھ�ر  –ا لا أراك الله مكروھً� –فنھض من سریره وفتح باب الحجرة لیرى ماذا ح�دث . اً ما قد حدثشیئً 

  .قد ارتفع وانجرف داخل منزلھ

اً بة لھ�م أیضً�خرین وكان�ت بالنس�لآرضا وبعض الأشخاص ا ياضطر سید مجتبى أن یوقظ بنفسھ مشھد

فاس�تیقظ الجمی�ع، ك�ان النھ�ر " س�یل س�یل"أول مرة یرون فیھا ھجوم السیل واندفعوا داخل الزقاق وھم یص�یحون 

وانطلق الأطفال الذین كانوا قد استیقظوا من نومھم فى  .كان یسمع من حافة الجبل أصوات الخوف. یزجر كالرعد

  :، صرخت سیدةيبكاء ھستیر

  .بیتنا فكر یا رجل، غمر الماء -
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  لماذا لا تنھض وتحمل زوجتك وأطفالھا إلى قمة التل قبل أن یتأخر الوقت؟: صاح رجل

لم�اذا لا تخرج�ون؟ الم�اء س�یغمر  :وكان بعض آخر یطرق أبواب المنازل بشدة ویصیحون بصوت عال

وھ�م یمس�كون  ظلم�ة تل�ك اللیل�ة الموحش�ة يالأزق�ة ف� ياندفع الصغار والكبار ف .ءيكل مكان، سیأخذ السیل كل ش

  .من الأخطار خالٍ نھ آمن وأمظلم إلا وبارد ولیوصلوھم وأمتعتھم إلى قمة تل رطب  اببعضھم بعضً 

تجمع الكبار وجمعوا حولھم الصغار الذین كانوا یرتعدون ویبكون، أخذوھم تحت عب�اءاتھم وحمل�وا ك�ل 

  .ء آخر كانوا یستطیعون أخذهيش

وبینم�ا  ،ل�م یك�ن یھ�دأ ل�یس م�رة ولا اثنت�ین ولا ث�لاث ينھ�ا ال�ذین على رأس ابتضربت امرأة بیدیھا الاثن

  .ي، اتعبتنينم یا ولد: صرخت ابعضھا بعضً بتصطك أسنانھا 

  :قالت سیدة أخرى معترضة

  .الأطفال ھكذا يحرام علیك یا سیدة أعظم، لا تضرب

  .يألا ترین أنھ لا یھدأ؟ غاظن -

 ....ا بدلاً من أن نت أیضً أ. الطفل خائف -

تق�ارب أكث�ر وعل�ى  يجل�س الكب�ار ف�. برقت السماء وسمع صوت تكسیر وانھیار الأش�یاء الكبی�رةحینئذ 

ب�ائھم وأمھ�اتھم آوألص�قوا أنفس�ھم أكث�ر ب. فھدأ الأطفال. الحافة شرعوا یھمسون بقراءة كل الأدعیة التى یتذكرونھا

  .لون شاحب. بقدر ما كان سواد اللیل یمر ببطء وبقدر ما بكوا

ل�م تع�د  ي، ابنھ بھزاد على الأرض وقام ونظر إلى القری�ة الت�ي، جد"مھدى"لصباح ترك عندما أشرق ا

الأمس ولا النھر الذى كان قد تراج�ع واخ�تلط  يكانت ف يالأمس، والحقول لم تعد الحقول الت يكانت ف يالقریة الت

  .نذار وارتفعإبالطین وھاج بلا سابق 

  .ھوحقل جاره أولاُ ثم منزل كذلك قام الباقون كل منھم تفقد منزلھ وحقلھ

ح�ائط  يقد حدق ف� يكان زوجھا السید محمد الذ يانظروا ماذا حدث لمنزلنا، یا إلھ: صاحت أعظم ھانم

 يحتى لم ینظ�ر أ. ءيشخص آخر أى ش يولم یقل أ. اً منزلھ المنھار قد أمسك بكتفھا وضغط علیھ لكنھ لم یقل شیئً 

  .اء كان صامتً يكل ش. منھم للآخر

 يكان�ت تبع�د عن�ھ ب�اثن. اترجلت مریم أیضً . بھزاد وكان ینزل من التبة وعیناه على النھر يمھداحتضن 

  .وكان الباقون أمام حقولھم ومنازلھم. عشر قدم

حینئذ ذھ�ب إل�ى ش�اطىء . امتلأت بالقمامة يا من الأرض التإلى الحقل وقف متحیرً  يعندما وصل مھد

 يح�دى البق�رات، ث�م اتج�ھ إل�ى م�ریم الت�لإد الجث�ة المنتفخ�ة الموحل�ة ثم ع�اد فأبع�. النھر وبصق على الماء بغضب

ھا، ووقفت لحظة دون أن ترفع رأس�ھا، م�رت م�ن ج�واره وذھب�ت إل�ى المن�زل، وض�عت یوصلت وھى تؤخر قدم

  .بھزاد على الأرض ثم جلست فى أحد أركان الحجرة ووضعت رأسھا على ركبتیھا

 الحج�رة خلف�ھ ولأنھ�ا كان�ت لا تع�رف م�اذا تفع�ل؛ - خر أخ�رىوت�ؤ اً كان�ت تق�دم ق�دمً  يالت� -دخلت مریم 

  .جلست القرفصاء بجانب زوجھا الحزین

  .يذھب بھزاد ناحیة أبیھ، حاول أن یرفع رأسھ عن ركبتیھ لكنھ لم یستطع، فعاد إلى أمھ ونظر لھا وأخذ یبك

  : قالت مریم

ذھن�ھ الص�غیر أن  يكان قد تصور ف نھ بالطبعأیا بھزاد، إلا  يتعال فى حضن. أباكلا تزعج  يیا ولد -

ن�ھ ب�دلاً م�ن أن یجیب�ھ بحض�ن مفت�وح عط�وف ع�اد إل�ى أم�ھ م�رة لأوضع رأس أبیھ فوق ركبتیھ أس�وأ مم�ا تحم�ل 

 .وقبل رأسھ يفرفع رأسھ قلیلاً وحضن مھد" أبي أبي"أخرى، ثم عاد إلى أبیھ قائلاً 

  :سمع صوت السیدة فاطمة من خارج الحجرة تقول نفسھ فى الوقت

 !یا سیدة مریم! يیا سید مھد -

  .ذھبت مریم إلى النافذة

 .حضرتك يإلى تلك الحجرة، لماذا جلستم وحدكم؟ تفضل يتعال. يتفضل -

 .أكبر يولا أعرف أین ذھب عل. ا بمفردهأیضً  وكأب. يقد جھزنا براد الشا. بل تعالوا أنتم -

  :يقالت مریم لمھد. ھذا ما قالتھ السیدة فاطمة وذھبت

 .انحتقن من الأمر فالحزن لا یفعل شیئً  یجب ألاالأفضل أن نذھب  -

  سلم . وأخذ بساعد مریم برفق وضغط علیھا بعطف وذھبا إلى حجرة أبیھ دون أى كلام ينھض مھد
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  .علیھ ورد الأب علیھ وجلسا

  .الرجال صامتون فى برود، والنساء متوجسات، والأطفال متعجبون

  تتكلمون؟ سألت السیدة فاطمة، لماذا لا

  .اً فى ھذه القریة ما حدثأبدً  ماذا نقول؟ أقسم با� إننى لم أرَ : رضا یدیھ وقال يفتح مشھد

  .الحمد �: ثم رفع یدیھ ونظر إلى السقف وقال. رضا على كلامھ بھز رأسھ يصدق مشھد

  . اً رأسھحانیً  ء، وجلس على ركبتیھ أمام أبیھيء أى شيلم یبق ش: ا أكثر منھم وقالأكبر متعبً  يلعدخل 

  :رضا يسأل مشھد

 ھل تفقدت كل الأماكن؟ -

 .تفقدت كل الحقول -

  . ، ونعوش الحیواناتيالحجر، والطم

  .اً قد حرثوا أرضھممن سوء الحظ كانوا جمیعً 

  .لیبذروا الأرض: يقال مھد

  : أكبر يقال عل

لا نس�تطیع أن . الجب�ینمكتوب على . ھذا نصیبنا ونصیب قریتنا. ء ویحملھيالسیل ویقلب كل ش لیأتِ  -

 ).مكتوب على الجبین ولا یمكن أن یمحى( یئاًنفعل ش

ص�دره ط�وال ھ�ذه الس�نوات  يقال كل ما كان یختزنھ ف. ن یقولھأقال كل ما أراد  –أكبر وقال  يقال عل

ل�م تخط�ر لھ�م إجاب�ة أو أنھ�م ل�م  يیعن� .دون أن یجیب�ا يرضا ومھ�د يمن مشھد صغى كلأو. ولم یجر على لسانھ

  .یكن لدیھم القدرة أو لا أعرف ما الأمر

  :أكبر يكان آخر كلام عل

نھ أھنا من عدمھ سوى  يلم یعد یفرق بقائ. ذھب إلى المدینةأالیوم و يسأجمع متاع يلو سمحت ل يأب -

ا م�ن ش�یئً  أن أرس�ل لك�م أیضً�ا سأذھب إل�ى المدین�ة لأش�تغل ربم�ا أس�تطیع. ستقل بطن وینقص عاطل

 .المال

وعن��د موع�د الرحی��ل ودع��ھ حت�ى خ��رج م��ن القری��ة . أكب��ر يرض�ا عل��ى رحی��ل عل� يل�م یعت��رض مش��ھد

  :ولا تھدأ يكانت تبك يثم عاد إلى المنزل وقال للسیدة فاطمة الت. واستودعھ الله ودعا لھ ونفخ وراءه

 .لم أكن أستطیع أن أقف أمامھ، لابد أن نتحمل -

القری�ة،  يوذھبا أولاً إل�ى المق�ابر ث�م تج�ولا ف�. ير ذھب یبحث عن محمد علأكب يعل يبعد أن ودع مھد

ساعدا من ك�انوا ینظف�ون  كماووقفا عدة لحظات أمام الرجال والنساء الذین كانوا یتلمسون جدران منازلھم التالفة، 

وربم�ا . قدرما استطاعاا توجھا إلى شاطىء النھر وظلا یذھبان ویأتیان وأخیرً  يوسائل معیشتھم من الوحل والطم

  .كانا طوال ھذه المدة لم یتكلما عشر كلمات

ال�رغم م�ن عل�ى ھ وئ�إلى البیت، أكل بالكاد بضعة لقیمات ثم التص�ق بغطا يعندما أظلمت الدنیا عاد مھد

  .نھ ظل یتقلب حتى الصباح من جنب إلى جنبأنھ لم ینم منذ لیلة الأمس إلا أ

ذلك الطرف من الغط�اء البعی�د قل�یلاً تتقل�ب م�ن ناحی�ة إل�ى  يا فیضً كانت ھى أ. الأخرى لم تنم يمریم ھ

ل�م یك�ن . مثل ھذا الحزن والوجوم يلم تره من قبل ف يالذ يأخرى حتى طلوع الفجر وكانت تفكر فى زوجھا مھد

تح�س أن  ا ولا یكف عن الكلام، ترى حزنھ ھذا أسوأ من ذلك وكانتا سعیدً كان یرى دائمً . أصلاً  اا واجمً ا حزینً أبدً 

  .صمتھ أعمق من ذلك

حینما بدا النھار من خلف نافذة الحجرة لم تحتمل مریم حی�ث نھض�ت م�ن فراش�ھا وأس�رعت إل�ى غط�اء 

فتح عینیھ وفجأة سرت فى جسده حرارة  يواستقرت فى أحضانھ، عندما وصلت رائحة مریم إلى أنف مھد يمھد

  .مراتھا عدة یحینئذ ضم مریم إلى حضنھ أكثر وقبل شفت. اللذة

  ؟يأتحبن: سألت مریم

صدره  يھا، وجبھتھا، وشعرھا وألصق رأسھا فیھا، وأنفھا، وعینیھا، وحاجبیقبلھا، شفت. يلم یجبھا مھد

  .وتشبع برائحة شعرھا الزكیة

  ء؟يھل ضاع كل ش: قالت مریم

  .نعم: أجاب مھدى

  



  قریتى نور آبـــاد نــاصر إیرانى
 

 مجلة الألسن للترجمة

 
 
 

124 
 

  
 

124  

 ء؟يكل ش -

 .صببناه يتعبناه، كل العرق الذ يكل التعب الذ -

 ا ألیس كذلك؟ما فعلھ كان صوابً . حق، ھذه القریة ملعونة علىأكبر  يكان عل -

 .لا أعرف -

 ا سیكون أفضل، ألیس كذلك؟إذا رحلنا نحن أیضً  -

 .أبعدھا عن حضنھ وجلسمھدي من أن یجیبھا  بدلاً  -

 .وأشارت إلى بطنھا المملوءة وإلى بھزاد النائم. نھ الأفضل لنا ولأولادناإ -

 كلام الذى قلناه معھم؟من الظلم أن یكبروا مثلنا، أتذكر ال -

  .ھوبحدة لا أعرف ماذا كان یرید أن یقول إلا أنھا اعترضت طریق يتوجھ إلیھا مھد

 أتذكر ماذا كانت أمانینا الجمیلة لھم؟ -

  :يقال مھد

ماذا یجب أن : ين أسأل نفسلآولذلك فمنذ صباح أمس حتى ا. أذكر، أذكرھا كلھا! مریم ينعم یا حبیبت -

 یكون؟ ماذا سیحدث؟ 

 .أكبر ينستطیع أن نذھب إلى قریة أخرى أو مدینة كبیرة مثل عل -

 ...أنا لا أستطیع  -

  :مریم وكرر يبكتف يأمسك مھد

 .لا أستطیع یا مریم، لا أستطیع -

 أكبر؟ يلماذا؟ ولماذا استطاع عل -

اً ب�أى ء الحظ، على كل حال ھو لیس مرتبطً�يأكبر رجل سعید الحظ، أو س لين علأربما . لا أعرف -

ولا أس�تطیع . ا ب�ھساعة على حجر أص�بح متعلقً� إذا جلستفأنا حتى  ينھ حر، على العكس منإ. ءيش

 .بأرضھا العجیبة وطقسھا العجیب، وأھلھا العجاب ونھرھا العجیب يھذه القریة مكان. أن أفارقھ

 وماذا عن أطفالنا؟ -

  .نفسھ السؤال ينفس ا أسألأنا أیضً : الخارج وقال يمن فراشھ، اتجھ صوب النافذة وحدق ف ينھض مھد

 .سیولد بعد شھرین يالثان -

 .أعرف -

 ماذا تنتظر؟ -

 .لا أعرف -

 الأحجار؟ يستظل حتى آخر العمر تحفر ف -

  :بعصبیة يصرخ مھد

لك�ن أن�ا ھ�ذا آخ�ر م�ا عن�دى م�ن . أكبر حیثما كانت الفرصة ملونة أحل�ى يلا، یمكن أن یذھب مثل عل -

إنن�ى الإنس�ان . ا لأطیر ف�ى أث�ر الح�بلست عصفورً  –. لا اضطر أن أقولھ ثانیةأكلام یا مریم، وآمل 

 ؟ يأفھمت. الذى خضر كل ھذه الأحجار

رض�ا ال�ذى ك�ان ق�د خ�رج م�ن  يمش�ھد ىوقع�ت عین�اه عل� ،أن یعود لینظر إل�ى م�ریم يأراد مھدبینما و

ه ف�ى نظ�ره وك�ان أب�. ففط�ن أن أب�اه ق�د ش�اخ وض�عف، فح�زن. ن یذھب إلى حافة الحوض لیتوضأأحجرتھ وأراد 

  .ن تلك القامة القویة تتجھ إلى الحوض ببطء بظھر منحنىلآوھو یرى ا. اا ومحقً ا وقویً دائمً  طلاً ب

  : أمام النافذة وسألت يتقدمت مریم التى رأت حزن مھد

 ؟يماذا حدث یا مھد -

 يأب -

 .لم تفھم مریم ما یقصده -

 ماذا حدث؟ -

 .اكیف أصبح كھلا وكسیرً  يانظر -

 .اا على رجلیھ سالمً نھ لا یزال واقفً إلا، ما شاء الله  -

 .یمشى ببطء -
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 ا أتعلم كم بلغ من العمر؟حسنً  -

 ...أعرف ... نعم  -

وتمنى ل�و . وبینما مھدى یتابع بعینیھ وضوء أبیھ أدرك بوضوح كم یحبھ، وكم ھو قریب منھ ومرتبط بھ

  .اً مثلما كان قبل السیلكان یستطیع أن یراه ولو مرة واحدة سعیدً 

  :وقالت ھديوضعت مریم رأسھا على كتف م

 .یھننى موافقة علإكل ما قلتھ ف على الرغم من -

  :یدیھ حول خصرھا وضمھا إلیھ وقال يوضع مھد

 .، أشكركيأعرف یا حبیبت -

كك�ل ی�وم وس�ار كلاھم�ا دون  يیبحث عن محمد عل� يفى ذلك الیوم عندما سطعت الشمس ذھب مھد -

تعب�ا وعندئ�ذ ب�دا لھم�ا ج�زء ج�اف م�ن الأرض ا حت�ى مش�یا ومش�یا كثی�رً . ھدف محدد حتى ذھبا إلى شاطىء النھر

 .ةفتمددا علیھ ووضعا أیدیھما تحت رأسیھما وتأملا زرقة السماء الشدیدة الصافی

  :إلى عدة سحب كانت قد تجمعت أمام الجبل وقال يأشار محمد عل

 .انظر -

  .صبعھإأشار إلیھا ب

ح�اد ذك�ره بم�ریم ورائح�ة  ذھبت أحاسیسھ مع الحشائش فقد كان لھا عطر غریب آخاذ عط�ر يلكن مھد

  :قال. جسدھا

 .كم ھو جمیل الكلام -

  أى كلام ؟: سأل محمد على

 .االكلام، حتى لو كان شجارً  -

 ؟يماذا تعن -

  : نام مھدى على جنبھ ووضع یده على صدر محمد على وقال

 ا؟لماذا لا نتكلم سویً  -

  ماذا؟: اسأل محمد على متعجبً 

 .السیلمنذ أن حدث . خرونلآأنا وأنت، نحن وا نعم -

 ماذا نقول؟ -

  :جلس مھدى وقال. قالھا محمد على وتنھد

 .ا كنت أفكر فى ھذا حتى صباح الیوم عندما كلمتنى مریمأنا أیضً  -

 ماذا تقولون وتسمعون؟ -

 .تشاجرنا. ء يلا ش -

 .احسنً  -

لكن ربما لا تصدق، یعنى بع�د أن جئ�ت أبح�ث عن�ك وب�دأنا المس�یر، فج�أة . ثم تصالحنا، مثل كل مرة -

كنت أستطیع أن . إلى تغییر عجیب فى داخلى فلیس ھناك خبر عن رعب الأمس فقد استرحتانتبھت 

 .أن أرى وأن أسمع . أتنفس

فى البدایة لم أفھم السبب لكن فیما بعد عندما كنت قد تمدت ھنا على الأرض تذكرت أن ھذا التغییر الذى 

  .بدأ منذ لحظة قد انتھى بشجارى أنا ومریم

  .يا، وأخذ یفكر فى كلام مھدئً لم یقل محمد على شی

  .تمدد مھدى مرة ثانیة، ووضع یدیھ تحت رأسھ وصمت

  :يالحال لفترة حتى سأل مھد هبقیا على ھذ

 لو أعترف بشىء أمامك ألن تضحك؟ -

 .ا فلن أضحكإذا لم یكن مضحكً  -

د أح�س ل�م أع�. ا كالأمسلا؛ كل ما یختلج بخاطرى أن قلبى لم یعد حزینً  وا ألا أعرف إذا كان مضحكً  -

اً م�ا إذا ك�ان لم یكن بیدى ولیس معلومً : صوت ما یقول فى ذھنى. سناءوبالمصیبة التى وقعت على ر

 .ما أھمیة ذلك؟ سنصنع كل شىء من جدید: لا، یقول الصوت وملكى أ
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  من جدید؟: ياتكأ محمد عل

 .نعم من جدید -

یربط�وا مج�رافھم ومع�ولھم عل�ى تجرؤ أن تقول ھذا للآخ�رین؟ أتج�رؤ أن تطل�ب م�نھم م�رة ثانی�ة أن  -

 ا على ذلك الطریق  الوعر الطویل؟ا فشیئً ظھر حمیرھم وأن یھدروا أرواحھم شیئً 

  : يقال مھد

 .لا، لأن لا أحد یعرف أسیأتى السیل بعد عدة أعوام أو حتى بعد عام واحد لیخرب كل شىء ویحملھ -

 يارحمن -

 ...ألیس  -

  .لم یكمل كلامھ، نھض ونظر إلى النھر

  :يمد علسأل مح

 ألیس ماذا؟ -

 .قم لنعد إلى القریة. ءيلا ش -

  : ، وعندما وصل لھ سألھي، نفض بیدیھ التراب والغبار عن ملابسھ ثم تبع مھديقام محمد عل

 ء؟يأخطر ببالك ش -

  .لا: يأجاب مھد

أل�یس فیض�ان : یعنى كان قد سأل نفسھ. نھ یجب أن یسد أمام النھرأكان قد جاء بخاطره . لكنھ كان یكذب

  .إذن یجب أن نسد أمامھ: بلى ووصل لھذه النتیجة: نھر سبب وأساس كل سوء حظنا ؟ وكان قد أجابال

  .يلكن كیف؟ لم یعرف كیف ولذلك كذب على محمد عل

  : وقال –أخو مریم  –" رضوان"عندما وصلا إلى القریة جرى إلیھما 

 .أین كنتما ؟ بحثنا عنكما فى كل مكان -

 عنا؟: يسأل مھد -

 .الجمیع فى منزلكمع تقد اج -

نظرة استفسار وأس�رعا الخط�ى وذھب�ا إل�ى حج�رة مش�ھدى  اإلى بعضھما بعضً  ينظر مھدى ومحمد عل

  .رضا، سلما وجلسا

  :قال سید مجتبى

 .ن نعیش كسابق عھدناأنحن لا نستطیع  -

 .كتلك الأیام السیئة: يالأخ الأوسط لمحمد عل –وأضاف محمد حسن  -

 .ا حتى محونا طعمھا من أفمام زوجاتنا وأطفالنااتعبتنا كثیرً نعم، كتلك الأیام السیئة التى  -

  .وما الفائدة؟ جاء السیل وخرب ونقض الغزل كلھ: قال الحاج حیدر

  :سأل السید مراد سید مجتبى

 ما الذى یمكن عملھ؟  -

  .لا أعرف : أجاب سید مجتبى

  :سأل السید مراد مشھدى رضا، قال مشھدى رضا

 .رادتنا وجود النھر فسیبقى الحال على ما ھو علیھإنعرف أنھ طالما لیس ب كلنا: لا تسأل یا سید مراد -

  سوء حظنا ھذا؟ يألن ینتھ: سأل محمد حسن

  .؟ بالطبع لو أردنا ولیس بالكلاميلما لا ربما یحدث یا بن: أجاب مشھدى رضا

  .نرید یا مشھدى رضا ، لا نمزح: قال سید مجتبى

  .كنا تعبنا طوال السنوات الماضیة  لو لم نكن نرید لما: قال مشھدى عباس

  .لكن ماذا جنینا من ھذا: قال السید مراد

  :وضع الحاج حیدر بعض الدخان فى غلیونھ وقال

 .ما یصنع الله، فى مشیئتھ، ونتیجتھ معروفةیعیبنا فى ھذا أننا نرید أن نتدخل ف -

  :رضا قد رفع فنجان شایھ لیحتسى ووضعھ مرة ثانیة فى الطبق وقال يكان مشھد

 تعرفنا كیف تدخلنا فى مشیئة الله؟وتتفضل أن ممكن یا حاج حیدر ھل من ال -
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قد ذھبنا وأحضرنا كل ذلك التراب من الھضبة إلى ھنا، وحینئذ قلت لكم ھ�ذا الأم�ر معن�اه لا أس�تطیع  -

 .الله أین یوضع الحجر أین یوضع الترابرادة إأن أقول لا أستطیع لا یمكن فھم 

  :وضع مھدى كف یده على الأرض وسأل

 .شباع بطون زوجاتنا وأولادناإأتقصد أن الله لا یرضیھ أن ننقل التراب من ھناك لنضعھ ھنا من أجل  -

  :قال مشھدى رضا بشىء من الحدة

 إذن لماذا أعطانا عقل وید وقدم؟ -

  :تبدل الحاج حیدر وقال

 .ا لھاونعمل طبقً لندرك مشیئتھ  -

  .مصیبتاه وا: قال السید مراد

م�ن ھ�ذا القبی�ل ك�ان یرس�ل الس�یل فق�ط لیحم�ل ك�ل ش�ىء م�رة  یئاًأو ش انھ لیس انتقامً إ. لا یا سید مراد -

 .أخرى ویعیده كما كان 

  ا؟إذن قد كانت كل تلك المشقة التى استمرت لسنوات ذنبً : يسأل محمد عل

  .لا أعرف: أجاب الحاج حیدر

  ھل كل ذلك المحصول الوفیر كان نتیجة ذنب؟: يھدسأل م

ولا أقُدم على ما یخالف ش�ریعتھ حت�ى . ھئرضى بعطاأقد تذكرت أننى عبد شاكر � و. والله لا أعرف -

 .يلا یغضب عل

الزراع��ة بعملن��ا . م��ا علین��ا ، أن��ا أجاوبكم��ا ، نح��ن مزارع��ون: ق��ال مش��ھدى رض��ا لمحم��د عل��ى ومھ��دى 

  ...ذات یوم . بادتناوالحصاد، ھى وظیفتنا وع

  :أدار وجھھ إلى مشھدى عباس وقال

 لا أعرف ، مشھدى عباس أتتذكر أم لا؟ -

 :حینئذ أخذ منھ طرف الحدیث وقال -

 .ذھبت إلى مزرعة مشھدى عباس رأیت مجرافھ یھوى فى الأرض -

أش�كرك ی�ا : يقل�ت ف�ى نفس�. أخذ ینظر إلى حركة عیدان القمح الخضراء الطویلة والریاح تثنیھا وتقیمھا

  .فأنا فى النھایة ذلك العبد الذى أسعدتھ والجدیر ببركتك. الله، أشكرك على بركتك

  :قال مشھدى عباس

 .حینئذ كنت أفكر فى معجزة الأرض -

  .اكنا حتى ذلك الوقت لا نعرف عنھ شیئً : يقال مھد

  .مسكتا بتلابیبناأالكسل والبطالة الخسیسة . لم نكن نعرف والله: قال مشھدى رضا

  :سأل السید مراد

 السیل؟ إذن فلمَ  -

  .عجاز الأرضإاً من ذلك أیضً : اأجابھ الحاج حیدر متھكمً 

  .نھا للدغة الأرضإلا، : ضحك مشھدى رضا ضحكة ساخرة وقال

 .ولماذا لدغة الأرض؟ علامة غضب الله -

بالتع�ب غضب من ماذا؟ على من؟ علینا نحن الذین تعبنا؟ ھل تمكنا من توفیر قوت زوجاتنا وأطفالن�ا  -

س�توجب نتوض�ح لن�ا كی�ف قص�رنا لوتتفض�ل أن ممك�ن ھ�ل م�ن ال؟ والعناء؟ بأى ذنب ؟ ولماذا أص�لاً 

 العقاب؟

  تتفضل؟أن ممكن ھل من النعم؟ : قال مشھدى رضا ھذا وتعلقت عینھ بعین الحاج حیدر بغضب

  .لا أعرف: رفع الحاج حیدر كتفیھ لأعلى وقال

  :قال السید مراد لمشھدى رضا

  .عیوب منھا السیل والطوفان والزلزال ةف المزایا وعشرللأرض آلا

  .نصیبنا منھا عیبھا: قال السید مراد

ل�م . اً لكنھم ل�م یض�حكواونظر إلى الباقین لیضحكوا ھم أیضً . وأظھر أسنانھ الصفراء الطویلة وھو یقھقھ

  .لضحكفي اا ولم یكن لأحدھم رغبة یكن كلامھ مضحكً 
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  .اختیارناذلك : قال مشھدى رضا

  ننا نستطیع أن نقاوم السیل؟إأترید أن تقول : سأل الحاج حیدر

 نعم لماذا لا نستطیع؟ -

 بید خالیة؟ أم بقطعة خشب؟ -

 .ا أمام المیاه وبذلك أوقفوا طغیانھفى أماكن كثیرة بنوا سدً . بسد -

  :لنھض الحاج حیدر وقا

المثل، صحیح ل�م نأك�ل خب�ز القم�ح لك�ن رأین�اه  كما یقولحضاركم التراب إفھذا مثل . یرحم الله أباكم  -

ا بمن؟ وكیف؟ أمام ھذه السیول الت�ى تقل�ب قریتن�ا ك�ل ع�دة والمحترم یرید أن یصنع سدً . فى ید الناس

 سنوات وتمحو كل شىء؟ بسواعد نحیفة؟ بمجرافكم ومعولكم المكسور؟

  .إلى الفضاءغیر مكانھ فقط ونظر . حتى لم یرفع رأسھ المنحنى. لم یجب مشھدى رضا

لك�ن ل�و ل�ى عم�ر ل�ن أك�ون مس�خرة الله . اً ن ابنوا سدً لآعمرتم أرضكم وا: نظر الحاج حیدر للجمیع وقال

أل�ن : ا وس�أل الس�ید م�رادقال ذلك وألقى تحیة السلام وخ�رج م�ن الب�اب، لك�ن أع�اد رأس�ھ س�ریعً . وخلقھ مرة ثانیة 

  ؟يتأت

قام وسلم ثم تبع الحاج حیدر ومضى، كما . ك كلام آخرلم یعد ھنا. سآتى یا حاج حیدر: أجاب السید مراد

  .مضى البعض الآخر

  .ثم حیاھم وذھب. يلیتھ یبن: قال مشھدى عباس

  ؟يیعنى لن یبن: سأل سید مجتبى

  :رفع مشھدى رضا رأسھ وأجاب

الأفض�ل أن . لیس لنا ی�د ف�ى ش�ىء. ھذا السؤال منذ عشر سنوات لكنت أجیبك بلا، لن یبنى يلو سألتن -

ننام أكثر وأكثر ونعد الدقائق فى انتظار الموت، لكن الآن بعد تل�ك الس�نوات الطیب�ة الت�ى امتحن�ا فیھ�ا 

 .سیبنى لیس ھناك عمل غیر قابل للتحقیق: يأنفسنا وبیض الله وجوھنا فیھا؛ فرد

 ا لم تجب الحاج حیدر؟إذن لماذ -

یمانى ف�ى ق�درتنا، لكن�ھ ك�ان یس�أل إ، يیمانإن سأتحدث عن لآا. كان الحاج حیدر یسأل عن شىء آخر -

اً وأنا لا أعرف الإجابة، مثلھ ومثلك ومث�ل الس�ید مھ�دى والس�ید محم�د عل�ى كیف نستطیع أن نبنى سدً 

 .والباقین

  ...ا عندما لا نعرف شیئً : يقال محمد عل

  .یجب أن نتعلمھ: شھدى رضا أن ینھى محمد على كلامھ وأجابلم ینتظر م

  متى؟: سأل سید مجتبى

لا حیل�ة لن�ا . ن�ا وھزائمن�ائلیس لدینا فیجب أن نتعلم من أخطا ھنألكن بما . لو كان لدینا معلم فھذا حسن -

 .إلا أن نصنع ذلك القدر من الأخطاء وأن نخرب حتى نتعلم كیف یمكن البناء والنجاح

  .نومشھدى رضا ھذا الكلام وبدأ یفكر، وكذلك الباققال 

ال�رغم م�ن أنھ�ن ك�ن یتح�دثن عل�ى و ،وبعد فترة كانت النساء اللائى كن مجتمعات فى الحجرة المج�اورة

ج�اءت الس�یدة فاطم�ة لت�رى م�ا . حواسھن كانت فى ھذه الحجرة، قلق�ن م�ن ص�مت الرج�ال فإن امع بعضھن بعضً 

  ھل تقبلتم واجب العزاء؟: سفل ، قالتلأا لسھم جمیعً ءوالخبر وعندما رأت ر

  .لا: ابتسم مشھدى رضا بمرارة وقال

  .نعم: لو تریدى الصدق یا سیدة فاطمة: أجاب سید مجتبى

وحیتھم وذھبت وبقى مشھدى . لكننى معكم على كل حال: حینئذ أدارت وجھھا إلى مشھدى رضا وقالت

  .رضا ومھدى ومحمد على ومحمد حسین 

  .بقینا ثانیة: يمد علحقال م

  بدأنا من جدید؟: يقال مھد

ك�ان العم�ل أس�ھل تل�ك الم�رة ؛ كن�ا نری�د أن نعم�ر أرض�نا الص�غیرة وھ�و م�ا : تنفس مشھدى رضا وقال

أما ھذه المرة فأساس الكلام أن ننقذ قریتنا من شر الأفاعى الكبیرة الذى لن ی�تم بی�د ش�خص . ارتبط بقرارنا وعملنا

  .يسواعد كل الأھالنھا ترید قوة إأو شخصین 
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  .نا كالمرة السابقةاتبعو بدأنا إذاربما : يقال مھد

ن�ھ حت�ى ف�ى الوق�ت ال�ذى ل�م یواف�ق فی�ھ الآخ�رون ول�م أ الا بد أن نبدأ، فلا وسیلة أخرى لك�ن لا تنس�و -

 .یصمموا أن یأتوا فى المنتصف لم یعد أى أمر فى أیدینا

  ھل ستتناولون العشاء؟: سألت السیدة فاطمة

  .جھزى المائدة: ھدى رضاقال مش

  .ذنكم یجب أن نذھبإبعد : يقال محمد عل

  .صرار صاحب الدار لم یبقوا وذھبوا دون أن یتناولوا العشاءإالرغم من على و

عن�دما وص�لا إل�ى البی�ت انتظ�ر . بعد العشاء وبع�د أن ن�ام بھ�زاد تع�انق مھ�دى وم�ریم وذھب�ا إل�ى بیتھم�ا

ذ وضعھ مھدى برفق وذھب فجلس على الس�لم أم�ام الحج�رة وح�دق ف�ى مھدى حتى أعدت مریم فراش بھزاد حینئ

  .النھر من خلال الظلمة الحالكة

كان یلسع جسمھا النسیم اللطیف الذى ك�ان . يأعدت مریم فراشھا ھى ومھدى وأتت فجلست بجانب مھد

  .ھا لیدفئھاییھب فدلك مھدى بكفى یدیھ ساعد

  ؟يھل بردت: يسأل مھد

لا، ل�م یك�ن ھن�اك ص�وت م�ع ص�وت النھ�ر س�وى ص�وت : توالتص�ق بھ�ا وقال�ألصقت مریم نفسھا بھ  

  .النسیم وھو یسرى بین فروع وأوراق الأشجار

  ؟يھل تتذكر یا مھد: قالت مریم

  . اً أمامھا صبعھا إلى شاطىء النھر الذى لم یكن ظاھرً إوأشارت ب

  .وقبل بطن مریم المنفوخة. نعم: أجاب مھدى

  اللیلة؟لماذا لم تتكلم : سألت مریم

 .بد أننى كنت أسمع لا -

  لماذا؟: سألت مریم

وشبك أصابع  ایدیھ ببعضھما بعضً  الم یجب مھدى فى لحظتھا ، أخذ یفكر مع نفسھ عدة دقائق ثم حك كف

ا على ش�اطىء النھ�ر م�ع بعد الظھر عندما كنت مستلقیً . ا ا عجیبً كان الیوم یومً : یدیھ وقال للصوت القادم من بعید 

ا أن أقول�ھ لأح�د ، ننا یجب أن نواجھ النھر ، لم أقل ھذا لمحمد على ، ل�م أتخی�ل أیضً�أت لى فكرة محمد على خطر

لكن عندما ذھبت لمن�زل أب�ى . منى نكنت أخشى أن تبدو ھذه الفكرة غیر ممكنة لدرجة كبیرة فى نظرھم فیسخرو

  .رأیت أین أنا وأین الآخرون

  لنذھب لننام؟: قالت مریم

وقام��ا وذھب��ا إل��ى داخ��ل الحج��رة، خلع��ا . ينع��م ی��ا حبیبت��: م وض��مھا إلی��ھ وق��البكت��ف م��ری يأمس��ك مھ��د

  .ملابسھما وناما

التراب على كف  يالمجراف وذھب إلى الأرض وكان یحفر بعزم ویأت يمن صباح تلك اللیلة حمل مھد

  .یده لینثر البذور وجلس ینتظر المحصول

جلس القرفصاء عل�ى الأرض  یؤدیھھناك عمل  لم یكن ھاً إلى الأرض ولأنرضا أیضً  يجاء والده مشھد

ف�ى تل�ك : الرغم من أنھم لم یتكلموا ك�ان بالھم�ا ف�ى مك�ان آخ�رعلى كان یجلس على الأرض،  يونظر إلى ابنھ الذ

اً ا یتح�دثون ع�ن النھ�ر ول�و تق�رر أن یبن�ى س�دً الأیام التى كانت مملوءة بالعمل والس�عادة والخی�ر ل�ذلك ك�انوا جمیعً�

ا س�تة أف�راد وخمسة أف�راد وأحیانً� يعل يوبدأ كلاھما البحثً مع أبناء كربلائ. أسوأ یھاكن أفضل وأامالأأمامھ فأى 

. ا لا یص�لونا یص�لون إل�ى نتیج�ة وأحیانً�أحیانً� ،عباس یتباحثون يمشھدوفیھم ا سبعة أفراد مع سید مجتبى وأحیانً 

  .ھنأو یسترجعوكلامھم فى المكان  نإلى شاطىء النھر ویثبتو على الذھاب نویجبرو

خ�رین أى اھتم��ام ف�ى البح�ث ع��نھم، ك�ان ب��الھم لآف�ى الأی�ام الأول��ى وحت�ى ف�ى الش��ھور الأول�ى ل��م یك�ن ل

  :بأمر سوء حظھم، كانوا یعرفون أن ھذا الكلام بلا فائدة أو من قبیل التسلیة والترفیھ، كانوا یقولون لاً مشغو

 .یمتدحون حالھم أن لھم طاقة على مثل ھذا الكلام -

  .ستطلاع أفضل من البطالةلاوا یسمعون وما شأنك بعملھم؟ حب اوكان

. اروا على ص�لة بالموض�وعصا، وحتى دون أن یفھموا ھم أنفسھم كیف ومتى ا رویدً لكن فیما بعد رویدً 

  ث�م عن�دما یص�بحون بمف�ردھم أو عن�دما ی�ذھبون . تجمعھم ویجلسون فى زاویة ویص�غون لكلامھ�م إلىكانوا یأتون 
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ویش�اھدون الس�یقان الض�عیفة والثم�ار المجدب�ة للقم�ح ھن�ا وھن�اك ك�الجیش المھ�زوم ك�انوا  إلى أراض�یھم

ھم ئیحتض��رون خاص��ة عن��دما یع��ودون إل��ى دی��ارھم وی��رون النظ��رات الباھت��ة والبط��ون الخاوی��ة لأطف��الھم ونس��ا

یم�ھ م�ع ھ�ى الوص�ول إل�ى موض�وع جدی�د وطرح�ھ وتقی: یفكرون فى كلامھم ویتذكرونھم، ونتیجة الفك�ر معروف�ة

  .الآخرین والمناقشة فیھ والبحث والجدال

بالبحث مشغولین  ھمصغیرو ھمكبیرلأنھ یرى الجمیع  ؛یتعجبأن لابد فإذا دخل غریب قریتنا  ،فى تلك الأیام

  .بوجوه حمراء وعروق منتفخة

یة معظم الاعتراضات فى كیفكانت . رضالمعا أمأصبح بناء السد ھو الشاغل لكل الأذھان سواء المؤید 

 ،كنغیر مم اثة آخرون یرون أن بناء السد أمرً بالطبع كان الحاج حیدر والسید مراد وشخصان أو ثلا. البناء

  .قولونھ قلیلاً ویشكون فیھ كثیراً كانوا یفإنھم ھذا الكلام  من لیقلكن مھما . وبالتالى غیر حكیم وبلا فائدة

  :فى النھایة عندما قال لھم سید مجتبى 

. لن أستطیعفأى أننى حتى لو أردت  اأنا لا یمكن أن أجلس دون أن أحرك ساكنً ! أعزائى اسمعوا یا  -
، عظامى ستھش إذا لم تثنى وتفرد -؟ھل تتذكرون  –طوال تلك السنوات اعتاد جسدى على العمل 

من القضاء والمرض والتحسر على بختنا أن نجرب مرة  ما الواجب ؟ ألیس من الأفضل بدلاً  ،احسنً 
 ؟أخرى 
  ...بالطبع أفضل ولكن فالأمر ھكذا كان لو : أجابوا 

 ولكن ماذا ؟

 .یعنى

 یعنى ماذا ؟

، أخذت وضعھا لفترات وبالإرادة التى كان من ت والأواخر آخر أنفاسھم المترددةكانت ھذه الثأثأ

  .جاز كل الأعمال ولم یستفیدوا بھاالممكن أن یتم بھا ان

، ومع حالة الخمود والجمود التى كانت تسود القریة ظل ولةبسھومع ھذا فلا تتصوروا أن الطریق مھد 

نھر ومعلوم ذات یوم تم تحدید مكان بناء السد وعرف مسار انحراف ال! شك أھالى القریة وفى النھایة تنفسوا 

  .للعیان أن الأمر كبیر

الذى أرجعتھم عنھ  نفسھ المیدان ،؛ النساء والرجال فى میدان القریةى ظھیرة ذلك الیوم اجتمع الأھالىف

اندمجوا جمیعا مع  –وضع آخر ویوم آخر لیبقى شرحھ . فبالطبع لم تكن ھذه الأیام ھكذا وقت المجىء إلى ھنا

  .أكبر رجال القریة سناً فى النقاشبعضھم البعض وانتظروا حتى یبدأ مشھدى رضا 

: مل؟ قال مشھدى عباسمتى نبدأ الع: للجمیع وسألنظر . انظرات مشھدى رضا تطوف بھم جمیعً كانت 

  .جب أن یكون معنا ومن یجب أن یمشىمن ی یجب أن تعرف أولاً 

  .ن یذھبواأالجمیع الجمیع یجب : ىقال سید مجتب

 ؟ماذا سنفعل بأمر زراعتنا. لا یمكن للجمیع

  كیف ستصیر زراعتنا ؟. مشھدى عباس معھ حق: قال بعض الأفراد

ة سیأتى الزاد ن أن فى تلك الفتر؟ ألم تتوقعوا حتى الآ من البدایةألم تعرفوا ذلك : سأل سید مجتبى

  ؟والزواد من السماء

 ...، ولكن لا

یوم نعمل فى  صباح كل. ا یستحقلیست أمرً ! ، زراعة ؟ أى زراعة ؟ أربعة قراریط لكن بدون لكن

 .نحراففى مسار الانعمل ل اھب جمیعً ثم نذ ،نیأرضنا ساعة أو ساعت

 .ى من ذلك سیكون الظھر قد حلننتھ حتى! والدكرحم الله 

 .سنكون قد تجاوزنا الظھر أیضاً 

 .اقصیرً  اعرفھ لا تستغرق زراعتنا وقتً والله إلى الحد الذى أ

 .تعطى فائدة قلیلة، لا تخطئوا

  .الذھاب والعودة كل الوقتسیستغرق  :أولاً . اأن نذھب جمیعً  ارأیى لیس صحیحً  فى: قال محمد على

 ؟إذن ما العمل

 .مین بحیث نستطیع أن نترك زراعتنالیس بناء سد عمل یوم أو یو :اثانیً 

 ؟رأیك أن نستأجر عمالاً 
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 ...لا 

 ؟ تقصد إذن أن تبنى الملائكة السد ماذا

لیل نھار  اكثیر لدرجة أننا لو عملنا جمیعً . ذلك ؟ والعمل ما شاء الله كثیرألیس ك. یجب أن نعمل بأنفسنا

 .سینتھى العمل ى شھر أو فى أى عاملن نعرف فى أ

 ...، لكن بالتأكید معك حق یا سید مجتبى

ى من ھنا إلى ھناك تحول إل افسار الأمر قفزً  اه النقطة وما بعدھا لم تعد نقاشً مسألة النقاش عند ھذ

یتوسط لیحول ومھما حاول مشھدى رضا أن  ،بعضھم على بعض اغضب وأصوات خشنة وھجومھم جمیعً 

اش ثانیة عاد الوضع ن لعدة لحظات ویتنفسون لكن عندما بدأوا النقیع كانوا صامتلطببا. یفلح نلفمجرى الحدیث 

  .لما كان علیھ

  :مھدى اقتربت من أذنھ وھمست قائلةمریم التى كانت قد جلست بجوار 

  ؟لماذا یتشاجرون الیوم ھكذا

  .فونیخا: أجاب مھدى فى ھدوء

 ؟ماذان یخافون؟ م

 ...من الأمر الذى لا یحتمل المزاح 

  :زالت متعجبة، أضاف إلى كلامھما نھ رأى مریمولأ

 .نیأنا أیضاً خائف، بقدر الباق

شجار أن یعطوه فرصة خرین الذین كانوا قد تحول أمرھم إلى ن تسأل مریم لماذا ؟ توسل إلى الآوقبل ا

  :لیقول كلمتین

 .ن ننجز العملأنستطیع لا أمن  أن خوفنا انعترف جمیعً فلمن ھذا الكلام الذى لا طائل منھ  بدلاً 

ھذه المرة  اقامت الحرب مرة ثانیة لكنھا ھدأت سریعً . خرالآ ھمبعضعلى كلامھ وكذب  ھمبعضصدق 

  ."یصبح مشكلة كھذه  قد أن بناء سد نحن لم نكن نتصور" ، ووصل الجمیع إلى نتیجة

  ؟ستطیعأن. ننا لا نستطیع أن نصرف النظر عنھلك: ال مھدىق

 .لا: قال الجمیع

لك نرعى زراعتنا حتى لا تجوع إذن یجب أن نعمل بكل طاقتنا ونھیأ أنفسنا لعمل طویل وصعب وبذ

 .السیطرة على زمام أمورنا ن منكملنت ؛نبنى السد ھنفس وفى الوقت ،نا وأطفالناؤنسا

اللائى بجانبھا ھنا  ، عدة كلمات سریعة مع بعض السیداتوجة سید مجتبى، زتبادلت السیدة زھراء

  :وقالت وھناك

  .شركاء حقیقیین فى الحلوة والمرة نصبحأن ج من بیوتنا ووخرللالآن على ھذا الوضع فنحن السیدات مستعدات 

 .لدیك أمور تشغلك بقدر حجمك أنتِ  :قال مشھدى عباس

مع ذلك  .لسنا كلنا ھكذا: وقالت ،ولم تضحك السیدة زھراء. فضحك الجمیع. ةوأشار إلى بطن ابنتھا مریم المنتفخ

 .كل منكن لھا ألف عمل

على أعبائكم الدائمة فإنھا وظیفتنا نحن  ثقیلاً  ئًاأنتم أیھا الرجال أن تتحملوا عبلو تریدون . ن ھنا فرقالآ

 .عدكم قدرما نستطیع وكیفما نستطیعالسیدات أن نسا

أن الذى یجب ھ نفسالحال الخلاصة أننى لن أوجع رؤوسكم انتھت أحادیث ذلك الیوم بعد الظھر على 

إلى المكان الذى یجب  التذھب المجموعة الأولى أسبوعیً . ا أن یقسموا الرجال إلى مجموعتینوقررو. تنتھى علیھ

  .زراعة كل الأھالى ، ولتھتم المجموعة الثانیة بالأرض وتباشرى فیھ السد لیتمموا أعمال البناءأن یبن

. وھكذا كل أسبوع. مع المجموعة الثانیة ة ویتبادلونوالأسبوع الثانى تعود المجموعة الأولى إلى القری

لطعام لبناة السد ویحملن ا ،فتقمن بأعمال الزراعة البسیطة فتیات، أما الالطعام والسیدات الكبار یطبخن ویجھزن

  .وتعدن بالأوانى

واتفقت  ،تسللت على مھل من ھذه الدار إلى تلك:  لیس لھ نظیرزھراء فعلاً  فى تلك اللیلة فعلت السیدة

  .لرجالھن اشھیً  افطارً إجھزن یحر ووقات السأفى  نیستیقظأن ن الرجال ل النساء خفیة عمع ك

شھم لم یجدوا النساء ولا ا عن كل یوم ونھضوا من فرالیوم عندما استیقظ الرجال مبكرً غداة ذلك 

تعصب وصاح حتى  ھمبعضو ،قلق وبحث فى كل مكان ھمبعضو ،وبعضھم تعجب ،بعضھم لم یھتم. الإفطار
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: شیاء كثیرة ومتنوعةأ! ویالھ من إفطار. الإفطار قد بسطت فى میدان القریةن مائدة أدة مرة واح اعلموا جمیعً 

  .بیض، ولبن، وزبد، وشاى، وخبز، وأشیاء أخرى كثیرة

أقبل الرجال باشتھاء بسبب تنوع المائدة وخدمة النساء البشوشة وصوت المزمار والطبل الذى سمع 

ھبوا وبقى ة من بعید وأخذ یقترب ویقترب واستمر إلى أن أتموا إفطارھم وذھب الرجال الذین كان یجب أن یذفجأ

  .ىمن كان یجب أن یبق

ن المجراف والمعول على كتفھم وقص حتى خرجوا من القریة وھم حاملبالموسیقى والر ودع بناة السد

، ستراحة بالنھار والنوم فى اللیلفى الأیام الأولى خیمة للا، بنوا مقطف وذھبوا حینئذ إلى مكان السدوفى أیدیھم ال

  .نحرافثم انھمكوا فى حفر مسار الا

المجموعة الثانیة أول ما فعلتھ كان ملء الحفر واستبعاد الأشیاء التى كانت تفصل أراضى الأھالى عن 

  .بعضھا البعض

المجموعتین بشغف  یساعدن كلتاكانت السیدات . ك مریحة أكثر وكانت النتیجة أفضلوأصبحت بذل

ن یناموا تحت سقفھم المعتاد وعلى أ من ن تغربوا عن دیارھم وأسرھم وبدلاً وحب زائد خاصة لبناة السد الذی

  .م لیتقوا برد اللیل وأذاهھنرض الصلبة وضموا أرجلھم إلى بطوفراشھم الناعم ، ناموا على الأ

بتعاد عن احھم الا، ولم تعتد أروم العمل بھذه الطریقةتعتد أجسادھفلم  ،مرت الأسابیع الأولى بصعوبة

ن ومعھن الغذاء وكن یضحكن حیث كانت النساء یأتی ؛كانت مسرتھم وقت الظھیرة فقط. ممنازلھم وأسرھ

قریة ویتوجھون ، ومع آخر یوم فى الأسبوع حیث یبدلون مكانھم مع المجموعة الأخرى ویعودون إلى الویمزحن

ھم بنظافة ونظام أكثر من ، وینظفون وجوھھم ویذھبون إلى بیوتھم التى كانت تستقبلیغتسلونمباشرة إلى الحمام، 

  .المعتاد

فتعلموا أین یجب أن یق�ف م�ن یض�رب ب�المعول . ، انسجموا مع عملھم بشكل أكثرارویدً  ابعد ذلك، رویدً 

تآلف�ت م�ع تھ�ا وحركوت�ذكروا أن وض�ع أعض�اء جس�دھم . افة یجب أن یق�ف م�ن یض�رب ب�المجرافوعلى أى مس

  .بأعمال الآخرین مقارنة ه بعناء ذلك العملؤا ربط غنالحنوا لحنً و ،العمل الجدید

  .وكما قلت لكم لحنھا بناة السد ،من ذلك الوقت أصبح صوت الغناء عادة في قریتنا خاصة في وقت العمل 

ع والشھور التي حفر فیھا مسار ولیس لیوم أو یومین بل على مدار الأسابی ،ا ولا اثنین بل جمیعھملیس فردً 

  :كان صوت بناة السد یبدأ ھكذا .نحرافالا

  عندما یحل اللیل  عندما یبنون الحجر

... لكن الآن ،اكنت أغنیھ كثیرً . اا صغیر السن كنت أحب ھذا اللحن جدً كنت شابً  نفي ذلك الوقت حی

  .یجب أن یغنیھ الشباب

إلى القریة لنسائھم  –ن یمثل الآخر –الأسابیع الأولى  وسید مجتبى یذھبون يومحمد عل يكان مھد

لكن بعد ذلك بعد أن مرت عدة أسابیع،  ي،وكانوا ینشغلون في أعمال الزراعة حتى آخر الأسبوع التال ،وأطفالھم

نھم یریدون أن یتطوعوا لیبقوا في كل إقالوا للآخرین  يوفي الیوم التال ،ا حتى الصباحذات لیلة تناقشوا سویً 

  .ویعودون إلى القریة في أیام الجمع فقط ،لأسابیع مع مجموعة بناة السدا

 زھراءلماذا؟ وكذلك سألت السیدة : إلى القریة وقال لمریم ھذا الخبر سألتھ يذات لیلة عندما عاد مھد

 :وأجاب الثلاثة .نفس السؤال لزوجھا يوكذلك سألت السیدة جلنار زوجة محمد عل ،لسید مجتبىنفسھ السؤال 

  .تواجدنا ھناك أھم

  .سیكون العمل في السد قد اكتمل كِ اما أن تطرف عین: نوماذا عنا؟ وسمع: الثلاثة بتعجب قالت

ن نظرات أزواجھن كانت مصرة وابتلعن كلامھن لأ ،"من الآن حتى ذلك الیوم؟: "یردن أن یقلن وكنَّ 

  :قالت السیدة زھراء. الآخرینغداة تلك اللیلة ذھبوا لیخبروا . ولم تكن لھم رغبة في الكلام

  .لا بد في الأمر حكمة -

  .نھم یثقلون على أنفسھمإ: قالت مریم

  .فراش مریح ولا غطاء مریح في النھار كل ھذا التعب وفي اللیل لا: قالت السیدة جلنار

  .تفكروأخذت . ولم تكمل حدیثھا ،وسكتت ...ن عملھم لیس بلا سبب، لا بدأعرف ھذا لأ: قالت السیدة زھراء

  لا بد ماذا؟ -

  .في النھایة سنعرف -
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من نساء  يوذھب كل الأھال ،نحرافستفسارات، لم یعرفوا حتى یوم أن تم سیر الالكن مع كل ھذه الا

  .النھر لیشھدوا تغیر مساره ئورجال إلى شاط

م ل. الأربعة الذین ضربوا آخر ضربات المجرافالرجال كانت عیون الجمیع على : كان میدان اشتیاق

كان یسمع فقط صوت اصطدام المجراف  ،كانوا قد حبسوا أنفاسھم في صدورھم. شخص يیصدر صوت من أ

في تلك اللحظة دقت الطبول بكل قوتھا . بالأرض وصوت النھر الذي انحرف طریقھ فجأة وسار في مسار جدید

ب وضغطوا على ل الجمیع بعضھم البعض من كل صوب وحدقبَّ . ووصلت صرخات السعادة إلى قمم الجبال

  .أیدیھم

صمت الجمیع . رضا إلى ربوة حجریة وطلبوا منھ أن یقول بعض الكلمات يسحب عدة أشخاص مشھد

 يتكلم یا مشھد: فصاحوا" ماذا أقول؟"بحركات یدیھ ، بل یقول بلسانھ لم یكنرضا الذي  يوحملقوا في مشھد

  .رضا، تكلم

  :رضا عرق عینیھ بظھر یده وقال يمسح مشھد

  .حتفال لیس وقت الكلاموقت الفرح والا الأن  -

  .بعض الكلمات فقط، بعض الكلمات -

  :رضا وأشار بسبابتھ إلى النھر وقال يتنفس مشھد

كأنھ یعود مرة ثانیة بھمتنا إلى مسیره  ؛عما قبل يمتأكد والأمر واضح بالنسبة ل يإنن... ھذا النھر -

  ؟السابق لكنكم الآن أتعرفون ماذا یرى أمامھ

  ...نعم یا مشھدي رضا، سد: ا صارخینجمیعً  قالوا

  .خلفھ حتى تأمره أن یعمل أو لا یعمل اولم تعد لدیھ حیلة إلا أن یبقى منتظرً . بأیدینا يالذي بن -

الذي  يوطنین الطبل الموزون وھتافات ورقص الأھال يرضا بھ نعرة سعادة النا يكان رد مشھد

  .استمر حتى وقت متأخر

الذي كان یلعب بأحجار  "بھزاد"ناحیة أبعد، اتكأ على الأرض، وأجلس  قد ذھب إلى يكان مھد

 ر العدةشھالأجاءت مریم وكانت تحتضن ابنتھا الجمیلة ذات . وكان ینظر بسعادة للآخرین ،مستدیرة أمامھ

: ، جاءت وجلست بجوار زوجھا، جلست على الأرض نظرت في عینیھ للحظات ثم قالتيوتھزھا حتى لا تبك

  .يا یا مھدسعیدً أنت لست 

  ا؟لست سعیدً : امتعجبً  يسألھا مھد

  نعم؟ -

  .الأرض ي، ونظر فيلم یجب مھد

  .اأیضً  يولم تعد تحبن -

  .الكنھ اقتطب معترضً  يلم یجب مھد

لتخفف عن  يوكنت تتكلم مع ،شيء يإذا أصابك الغم أو الھم أو أ يبجانب يكنت تأت يعندما كنت تحبن -

  .أننى أستطیع أن أحمل معك الحمل يوكنت تسعدن ،نفسك

  :لمریم بحنان وقال ينظر مھد

  .وقت مضى يا یا مریم، أحبك ربما أكثر من أإننى أحبك الآن أیضً 

  .لا أصدق -

  ؟ینلا تصدق -

كل  ،بقیت كل ھذه المدة ھنا، لیل نھار ،لدارك يا حتى لم ترد أن تأتشھورً  يلا، لقد ھربت من -

  .الأسابیع

  .اكنت مضطرً  -

  .وسید مجتبى كذلك يمحمد عل. ماذا أجبرك؟ تستطیع أن تفعل مثلھم -

  .يھذا ما اضطرن. یجب أن یبنى السد -

  .يھا قد بن احسنً  -

  .كانت قد انخرطت في البكاء يالت "رعنا"أت مریم وانتظر حتى ھدَّ . يجلس مھد

  بقدرما ھو . نھ عمل طویل وشاقإ .خاصة بالنسبة لأیدینا الخاویة.  یا مریم سھلاً بناء السد لیس عملاً  -
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  .طویل وشاق یمكن أن یرھق ویؤلم الكثیرین

  :تعجبت مریم وقالت

  .كان الجمیع یعمل بروحھ وقلبھ -

كان یرُى ألم إلى حد  ...ا نظر بدقة في عین ھذا وذاكمع ذلك لو أن شخصً . نعم، بالفعل روحھ وقلبھ -

  .ل أن تقلع من جذورھا حتى لا تسبب مشكلةمع كل ھذا من الأفض. وھو طبیعى ولا مفر منھ ،ما

وقررنا أن لذة  ،اسویً  يذات لیلة حیث ظھرت أولى علامات التعب، جلسنا أنا وسید مجتبى ومحمد عل

لذلك اخترنا المكان الأسوأ والظروف . وزیادة العمل التي تؤلمنا وتؤلم غیرنا تلیق بنا نحن أكثر ،العمل لذة شدة

  .ا ونبتعد عن أحبابنابناء السد دائمً الأصعب یعنى أن نعمل في 

ا، وفي كل عمل طویل وشاق ومتعب ا، منھكً ا، متعبً ، شاقً ا، كان العمل طویلاً ، محقً ي، جديكان مھد

لكن في كل  .ومنھك یسقط بعض الأفراد ومن الأفضل أن یسندوا حتى تسنح الفرصة لیقفوا من جدید على أقدامھم

نا بعد شھور ئباآا انتھى بناء سد وأخیرً . يلا ینتھأعمل ي یة، ولیس لأالأحوال لم یكن ھناك طریق بلا نھا

النھر مرة ثانیة إلى مساره الأول وعاد الجمیع إلى القریة ووجوھھم سعیدة وقلوبھم  يوأعاد الأھال ،وسنوات

  .ئنانمطزاخرة بالفخر ومملوءة بالا

ا بعد یوم الإرادة التي اتسعت ظلالھا یومً  ؛شيء آخر في قریتنا يتلك الأیام بدون السد وبناء السد بن يف

نا ؤثھ آباوورَّ  ،نا وأمھاتنائثھ أجدادنا لآباكان ھذا أغلى میراث ورَّ . وكان لكل شيء صغیر أو كبیر معنى مشرق

  . نائونأمل أن نعطیھ لأبنا ،لنا

 يحسنَ  امتینالص ثم على ولدیھ علق عینیھ بنظرة مملوءة بالحنان على ابنتھ أولاً  .صمت الكھل لبرھة

  .وبعیون ناعسة لكنھا مشتاقة ان لقصة قریتھماذین كانا یستمعلالقامة ال

  ا؟أتشربون شایً : سألتھم الأم

  .لا: قال الجمیع

  .من الماء اأرید كوبً : قال الكھل

  :ارتشف الماء رشفة رشفة ثم قص نھایة القصة. مامھأا من الماء ووضعتھ ت كوبً نھضت ابنتھ ملأ

الذھاب إلى الھضبة : اا أیضً عادة ترمیم الأرض وكان طریقھ معلومً إبعد بناء السد كان أھم عمل 

لم یسحب كل  ؛على العكس من المرة الأولى؛ لكن ھذه المرة. ونثره على الأرض  جوالاً ضار ترابھا جوالاً إحو

مرة ثانیة إلى  يانقسم الأھال. وملكك ي لم یخطر ببال أحد فكرة ملكأصلاً . فرد حملھ بمفرده، ساعده الجمیع

والمجموعة الثانیة عملوا  ،حضار الترابإذھبت مجموعة إلى الھضبة وشغلوا بحفر الأرض و. مجموعتین

ولذلك تصلحت الأرض أسرع من المرة الأولى، أسرع بكثیر من المرة  ؛بالزراعة ونثر التراب ورصف الأرض

  . لتراب إلى القریةا يوعادت المجموعة الأولى جالب ،الأولى

تحتھ النار  نا وأشعلا كبیرً غداة أول لیلة نام فیھا كل رجال القریة في بیوتھم، حملت نساء القریة قدرً 

عندما حل الظھر تجمعن في . وسكبن فیھ حبوب اللوبیا واللحم والبصل والبطاطس والفلفل الأصفر والملح والماء

  .ودعون رجالھن للطعام ياق الخضروات وأكواب الزبادبأطب اھمیدان القریة وبسطن المائدة وزینَّ 

كلمة طلبت من ھذا وذاك  يتستطیع السیدة زھراء أن تلق يوك. كان المیدان قد ازدحم بأصوات المرح

السیدة زھراء لتبدأ كلامھا قال أحدھم طرفة  يلكن لم یكن لدى أحد منھم طاقة على السماع، وحتى تأت. أن یصمتوا

تضحكان في عصبیة مفتعلة التفتت بوجھھا  ھاوعینا بینما كانت شفتا السیدة زھراء. ونوكان الجمیع یضحك

وحینما كادت أن تذھب بمزاح قال . ، أما وأنكم لا تریدون فسأذھبمتدحكمكنت أرید أن أ: للرجال وصاحت

  .صمتنا نك تریدین أن تمتدحینا وإلا كناأنقسم أننا لم نكن نعرف . ءیا سیدة زھرا يلا تغضب: الرجال

  .كل نساء القریة كنت أرید أن أمتدحكم ممثلةً : عادت السیدة زھراء وقالت

  :سأل أحد الأشخاص

  !نفسك بنفسك خریات أم أنك نصبتِ ك الأتھل رشح -

  :ت السیدة زھراءبوأجا. اضحكوا جمیعً 

  .خریاتالأ يثم انتخبتن يبنفس يفي البدایة رشحت نفس  -

  .ممثلة يالآن نوافق أن تكون ،لنا یا سیدة زھراء يقول: وقالواا وأثنوا على ردھا ضحكوا جمیعً 

  عندما كنا نرید نحن النساء أن نطبخ غذاء الیوم :  وقالتا طویلاً صمت الجمیع وأخذت السیدة زھراء نفسً 
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یھا الرجال أننا نحن النساء عندما أتعرفون . ا غیر حبوب اللوبیابحثنا عن كل ما في أكیاسنا لم نجد شیئً 

ملأ كذلك تُ  ؛ءيش يملأ بأقلنا لبعضنا البعض البطن تُ  .ا آخرلكننا فعلنا شیئً  ،قنا أمر نلقیھ على عاتق أزواجنایعو

وتصبب العرق  ،ومستقبل أطفالنا الذي صنعھ أزواجنا لیل نھار ،لكن الصعب ھو الرضا في الحیاة. بالخبز وحده

عمل یمكن أن نفعلھ  يعلى ألسنتنا سوى الشكر؟ وأ يكلام یمكن أن یجر يلذا فأ .في الجبل والصحراء من أجلنا

  !فعل يولا أ! كلمة يأمامكم؟ أتعرفون ماذا كان ردنا؟ ولا أ اسوى أن نطبخ اللوبیا اللذیذة ونضعھ

النساء على القدر وملأن الآنیة  توھجم ،ھتف الرجال بسعادة ورضا ممزوجین بالخجل والفخر

غداة ذلك الیوم عندما ذھب الرجال إلى مزارعھم ورأوا أراضیھم وقد أثمرت . ووضعنھا في منتصف المائدة

ا أن ھذا الأمر كان مؤقتً  يكانوا بالتأكید یعرفون حینما أزالوا حدود الأراض. وأخضرت بكوا دون أن یتوقعوا

المھام قد انتھت بصورة جماعیة ورجع كل فرد لعملھ وأرضھ تعود الحدود  كانت نولكن الآن حی ،اولیس دائمً 

الذي عاد  ي؛یعنى ساءھم أن توزع الأرض وكانوا قد استمتعوا بمتعة العمل الجماع. وتقسم الأرض مرة أخرى

  .بالنسبة لھم إلى ألف عام ولم یكن سھلاً 

وغرسوا معولھم في الأرض . ين تنتھعدة أفراد حتى تذكروا بدقة أین تبدأ أرضھم وأی تقدم وتأخر

نھم ما أن تقدموا عدة خطوات حتى ندموا وأزاحوا المعول وجلسوا على الأرض ، غیر ألیعیدوا الحدود السابقة

  .وأخذوا یتناقشون حول ترددھم

وما حدث أنھم تجمعوا في میدان القریة بعد الظھر  ،منھم في العمل ذلك الیوم يعلى كل حال لم یشرع أ

ء مؤكد يھناك ش يلإبالنسبة : ن أقول لكمأأرید  يلو تأذنون ل: رضا يقال مشھد .ءلوا ماذا یجب أن یفعلوالیتسا

  .وھو ما حدث إلى الأبد سواء أردت أم لم أرد ...الصغیرة يإذا عدت إلى قریت يننأوھو 

  .نفسھء يا نفكر في الشنحن أیضً : يقال سید مجتب

  .احقً : قال بعض الأشخاص

  .ا إلى القریةلیس لدینا حیلة قد عدنا جمیعً  :باسع يقال مشھد

  ھل أنتم الآن متضایقون؟: قال السید مراد

  ...لا، لكن -

  .لا ضرر في ذلك. ا فلتذھبوا للعمل ولحیاتكمحسنً  -

یا ... الصغیرة إلى الأبد يلو عدت إلى قریت: اوغریبً ا ا عجیبً رضا كلامً  يیقول مشھد: قال الحاج حیدر

  ألیس من عمل آخر یعُمل؟. رضا ھذا كلام بعید عنك، ما شاء الله بلحیتك البیضاء يمشھد

  .بالطبع ھناك ما یعمل: رضا يقال مشھد

  ا آخر؟سدً  ي؟ أنبنماذا نفعل مثلاً  -

  .لا -

  أنذھب إلى الھضبة ثانیة لنحضر التراب ونخزنھ؟ -

  ...سأقول لك يلو سمحت ل -

  : رضا وقال يتنھد مشھد

. فقط ونزرع ونحصد ينصف الأھال يراضینا كلھا بأیدأنحرث  ؛أربعة أعوام أتممنانحن بھذا العام  -

  ألیس كذلك؟

  .بالتأكید -

  .عملین كبیرین كان أكثرنا سذاجة لم یصدق أن ننجزھما ینالأخر يوقد عملنا بقوة الأھال -

صدق أن تنطبق السماء على الأرض أقول لكم كان من الممكن أن أ يدعون. أنا أولھم: قال الحاج حیدر

  .ا ونحن خالو الوفاضسدً  يلم أكن أوافق أو أصدق أننا نستطیع أن نبن يلكنن ،أو تصعد الأرض إلى السماء

زلنا نتجاھل معجزة اتحاد  تلك الأوقات كنا لا يف. ئا لم نخطنحن جمیعً . ء یا حاج حیدريأنت لم تخط -

  .البشر

  .ن قد رأینالكن الآ: يقال مھد

  .آخر لنفعلھ يبالطبع، لكن لم یبق عمل جماع: قال الحاج حیدر

  :رضا يقال مشھد

  . وأیھم یلیھالعمل كثیر كثیر إلى الحد الذي یجب أن نجلس ونعمل عقولنا لنرى أیھم یجب أن ننجزه أولاً 
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  على سبیل المثال ؟ -

نصف  يما نملكھ فعلاً ولا تعط يھ العدة شبارالأا نعرف أن ھذه نحن جمیعً . جدیدة أن نزرع أراضٍ  -

  .غذائنا

  .أطفالنا حتى الآن قد لا تعرف شفاھھم الفاكھة. نستطیع أن نزرع عدة حقول للفاكھة: قال أحدھم -

  .منامن آلا ایعالج لبنھا وصوفھا كثیرً . نستطیع أن نزید البقر والخراف: قال آخر

  .احیة أخرى ننتج الحریرونستطیع أن نزرع شجرة توت من ناحیة نستظل بظلھا ومن ن -

  .نستطیع أن نزرع غابة في سفح الجبال لنستخدم أخشابھا في مائة شيء -

  .ضاءةإبیوتاً أفضل وأكثر  ينستطیع أن نھد بیوت القریة واحدًا واحدًا لنبن -

  !تمھل! تمھل: قال السید مراد

مراد أن ھذا النوع من  كان ما یقصده السید. بھا سنكون عمرنا أیضًا الجبال يبالطریقة التي تجر

نھ لتعمر نور أوالحق .  ولكن أثناء العمل یظھر ألف مانع أمام كل منھمالأعمال عندما یخرج من الفم یبدو سھلاً 

  .آبادنا كم یستغرق من العمر لتقف على قدمھا

ضا ، استیقظ مشھدي رورائحتھ ذات یوم، في تلك الأوقات التي كانت نور آباد اتخذت لنفسھا لون الیوم

وحینما وصلت إلى  ،بدأت السیدة فاطمة في جمع الفراش وترتیبھنفسھ مبكرًا فتوضأ ووقف للصلاة، وفي الوقت 

  ".يلا تجمعى فراش" يوكانت حركات یدیھ وعینیھ تعن ،فراش مشھدي رضا رفع صوتھ بقول الله أكبر الله أكبر

  أن تعمل الیوم؟ يلا تنوأ: ألتھلكن بعدما أنھى صلاتھ س ،لا تجمع فراشھأفاضطرت السیدة فاطمة 

  .مھديي اذھبي وناد: سار مشھدي رضا منحنیاً إلى فراشھ وقال

  ؟يءھل یؤلمك ش: سألت السیدة فاطمة التي قلقت من انحناء مشھدي رضا ولون وجھھ الأصفر

  .مھدي لأقول لكماي وناد ياذھب -

بینما كان مشھدي رضا یتنفس . ومریم يمھدي وعادت بعد لحظات بمھد جرت السیدة فاطمة إلى حجرة

  .نھ ألم الموت الذي یأتي للجمیع في النھایةإ. لا شيء، لا تخافوا: وقال ،بصعوبة ابتسم ابتسامة باھتة

  .يمن ىنك أعفإأنت عفي ما شاء الله، . ما ھذا الكلام الذي تقولھ یا أبى: مھدي قال

  .یأتي یأتيعندما یقرر أن . ھذا الكلام لا یدخل عقل عزرائیل -

  .لكن -

ماذا . على قدر ما تیسر لى يقد انتھت مھمت. وراضٍ . أنا أعرف. يانتھى عمل... "لكن"لم یعد ھناك  -

  : قال مشھدي رضا. أنھا خرجت سریعًا من الحجرةي، غیر رجل غیر ھذا؟ أخذت السیدة فاطمة تبك يسیرید أ

  .راه في آخر لحظة وأذھبأكبر لأ يأن ترسل أحدًا إلى عل: مھدي طلب عندك یا يل -

  .حالاً سأرسل محمد حسین یبحث عنھ: مھدي قال

  .أشكرك. شكرًا یا ولدي -

وطلب من محمد  ي،أنھ تماسك بكل قوتھ وذھب سریعًا إلى منزل محمد عل، غیر مھدي بالدموع خنق

  .أبیھ الذي یحتضر أكبر إلى يلیذھب فورًا إلى المدینة ویحضر عل ؛حسین أن یترك ما في یده ولو كان كوب ماء

  .مھدي فورًا یا سید: قال محمد حسین

أمام . أكبر يأكبر في سیارة فخمة جدیدة كان یسوقھا عل يھ وذھب وعاد بعد یومین بعلئوربط رباط حذا

  :مھدي منزلھم نزل من السیارة وسأل

  ؟يكیف حال أب -

  .مھدي فھم كل شيء من عینیھ وحمرتھما لكن قبل أن یجیبھ

  مات؟ -

  .كان یردد اسمك دائمًا. بالأمس نعم -

ولم تعد الخمیلة المملوءة بالأشجار . نظر إلى منزل أبیھ فلم تعد كسابق عھدھا. أكبر شیئاً يلم یقل عل

  :قال. كالخمیلة التي تركھا

  .تغیرت نور آباد -

  .نعم، كل شيء -

  :قد تجمعوا حول سیارتھ أكبر قال للأطفال الذین كانوا يذھب الأخوان إلى المقبرة وقبل أن یبتعد عل
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  .أیھا الصغار لا تقتربوا منھا حتى لا تخدشوھا -

  أتفھمون؟: ولأن الأطفال لم یردوا قال لھم بحدة

  . تقھقر الأطفال إلى الوراء عدة خطوات دون أن ینطقوا

ا كان وبینم .لنذھب لنرى القریة: أكبر الفاتحة وقال يقرأ عل. لم یمكثا أمام القبر أكثر من عدة دقائق

  :لكنھ قال ،ورأى الحقول والحدائق وأثنى علیھا ،حریصًا على لمعان حذائھ قام بجولة في القریة

بھذه . لا یزرع الإنسان في الحدائق كمیات صغیرة من مائة نوع فاكھة. تقان العملإأنتم لا تعرفون  -

ین على الأكثر حتى إذا ما نضج كان یجب أن تزرعوا نوعًا أو نوع. لا تصرف يمنھا، یعن يالطریقة لا یباع أ

  .تحملوه إلى المدینة

  .لم نكن نفكر في البیع، أردنا أن یتذوق كل أطفالنا طعم كل الفاكھة: مھدي أجاب

  ما أشجار التوت ھذه؟ من یھتم بالحریر الآن في وجود القطن؟ -

  .كنا نرید أن تصبح قریتنا صافیة، كان أطفالنا وشیوخنا مشتاقین لعمل مفید -

أقسم با� لو أنكم ألقیتم البذور والسماد فیھا لأفادتكم . عمل مفید؟ أنتم لا تعرفون معنى العمل المفید -

  .بشكل كامل

  أتعرف كم تستخدم الأقطان؟

  .لا: امھدي وھو ینظر إلى خضرة الحقول سعیدً  قال

  ...يأقسم با� لو كنتم تسمعون كلام. ھذه مشكلتكم -

  ؟يكلام یا أخ يأ: أكبر يمھدي ناحیة عل عاد

  ...أن تغیروا فكركم -

  لماذا؟ -

  .لتربحوا أكثر، من تعبكم وعملكم -

وعندما حان وقت الغداء أخذ یده . یا أخى كنا نربح من عملنا ما كنا نریده ربما تتأكد: مھدي قال

  .أتحل علینا ضیفاً ھذه اللیلة؟ أم أنك ستعود إلى المدینة: واصطحبھ إلى المنزل وسألھ

  .فسألھ الشاب الذي كان ینتظر نھایة القصة. قصتھ عمدًا سكت الشیخ ربما لم ینھِ 

  .وماذا حدث عندئذ -

  .الطریق الذي تصور أنھ صحیح ؛في طریقھ مشى كلٌ  .ما یجب أن یكون -

  .نھضوا، با� انھضوا لتناموااالآن وقد سمعتم قصتكم . الآن وقت النوم: وقالت ينھضت أم الراع

  .وذھبوا إلى حجراتھم وناموا ،منھم الآخر ع كلٌ ودَّ 

  .، حمل الشاب مخلتھ واستعد للذھابيفي الیوم التال

  إلى أین؟: متعجباً يسألھ الراع

  .أرید أن أذھب إلى قریتنا: أجاب الشاب
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  :تعریف بالكاتب

، 98، وعضو جیل )1936ینایر  5 -1866أكتوبر  28(رامون إنكلان كاتب مسرحي وقاص أسباني 

أبرز من خرج عن تقالید المسرح الأسباني في بدایات القرن العشرین لذا یحتفلون بالیوم القومي للمسرح بتقدیم 

  .التحیة لتمثالھ الشخصي في مدرید

  الأولالفصل 
جالسة أمام واحدة من تلك المناضد القدیمة الطراز، ذات القائم الواحد بلوحة السیدات، التي انتشرت 

والخصلات ذات . موضةً في أوائل القرن، ورأسھا یتمایل مترنحًا من مغالبة النعاس، العجوز الكونتیسة دي ثیلا

بالدانتیلا، تسحب بالتناوب أوراق اللعب التي تصِفُّھا اللون الفضي من شعرھا، انفلتت من الطرحة المشغولة 

وعلى الرغم من أن كلتیھما سیدتان . وفي الطرف الآخر من الكنبة، كانت حفیدتھا روساریتو. لشخص واحد

إن الكاھن الذي یتولى . خیرتان، فإنھ من المؤكد أن لا أحد یعیرھما انتباھاً في حیاتھما على مدى الیوم بطولھ

عایة الدینیة للدار یقرأ بصوت عالٍ، منحنیاً فوق المنضدة، وقد زین إطار نظارتھ بزخارف، ودعمھا شئون الر

رفعت روساریتو رأسھا فجأة، وبقیت كما لو أنھا غائبة عما حولھا، شاخصة إلى باب  الجنینة . بذراع مسلح ذھبي

ا في الحقیقة، لأن نظرة تلك الطفلة الذي انفتح على خلفیة من فروع أشجار داكنة وغامضة، لیست أكثر غموضً 

رة لرأس أشقر جمیل جدًا؛ ظل الرموش تھتز ! مدركة وصریحة رأت على ضوء المصباح الخافت صورة مقصَّ

على الخد العاجي، والقوام الرقیق واللطیف برز على شبھ الظل غیر المؤكد فوق القامة الذھبیة، والدمقس الأزرق 

  .و أولئك السیدات الساذجات مرسومات فوق خلفیة من النجوم والشھبالسماوي للكنبة، تذكرت روساریت

  الفصل الثاني
  :أسبلت الطفلة عینیھا، شاحبة، وشفتاھا ترتعشان بارتجاف غریب، انفلتت منھما صرخة

  !...یا لھ من شيء مخیف... ـ یا یسوع

  :قطع الكاھن قراءتھ ونظر إلیھا من فوق نظارتھ وھمھم

  ...؟ـ أھو عنكبوت یا آنسة

  :ھزت روساریتو رأسھا بالنفي

  !ـ لا، یا سیدي، لا

. وازداد شحوب روساریتو جدًا، صوتھا، المخنوق إلى حد ما، یشي بشكل غیر مؤكد بالخوف والضیق

وعبثاً تحاول أن تتظاھر بالھدوء، أرادت أن تواصل شغل الإبرة الملقى على حجرھا، فالرعشة المتزایدة خلال 

یدا صوفیة وحمراء قانیة، تبدوان نحیلتین في الصلاة من . ین، والشفافتین مثل یدي قدیسةھاتین الیدین الشاحبت

مستغرقة في غیابھا عما حولھا، شبكت إبر الشغل في مسند ذراع . خلال احتكاكھما وھما تسبحان بحبات المسبحة

  :بعد ذلك، وبصوت واطئ وحمیم، كما لو أنھا تكلم نفسھا، قالت وھي تتلعثم. الكنبة

  !أي شيء أكثر غرابة!... ـ یا یسوع

. بدت وكأنھا تحلم... وفي الوقت نفسھ أسبلت جفنیھا ومررت الیدین فوق النھدین في خطوط  ببراءة وزھو

  .والكاھن نظر إلیھا باستغراب

  ـ ما الذي جرى لكِ یا آنسة روساریتو؟

  :فتحت الطفلة عینیھا قلیلاً وأطلقت تنھیدة

  ...أتكون إشارة من العالم الآخر؟ـ قل لي یا دون بینثیو، 

  ما الذي تریدین أن تقولیھ حضرتك؟!... ـ إشارة من العالم الآخر

قبل أن تجیب، أرسلت روساریتو نظرة أخرى إلى الجنینة الغامضة النائمة من خلال فروع أشجارھا التي 

  :یتسرب منھا ضوء القمر، وبعد ذلك وفي صوت خافت ومرتعش ھمست
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  ...دون میجیل مونتینجرو... لحظة حدث أن رأیتھ یدخل من ذلك البابـ أقسم أنني من 

  ـ دون میجیل یا آنسة، ھل حضرتك متأكدة؟

  ...ـ نعم إنھ ھو، وقد حیاني وھو یبتسم لي

ـ لكن ھل تتذكرین حضرتك الدون مونتینجرو؟ إنھ ھو نفسھ، مرت علیھ أكثر من عشر سنوات على الأقل 

  .وھو مھاجر

بینثیو، كما لو أنني رأیتھ بالأمس، لقد كنت طفلة صغیرة وذھبت مع جدي لزیارتھ في ـ صدقني یا دون 

دون میجیل كان طویلاً . معتقل سانتیاجو حیث حبسوه لأنھ من السیاسیین المنادین بالحریة، والجد ناداه بابن العم

  .جدًا، بشارب مبروم بشدة، وشعره أبیض ومجعد

  :والكاھن أكد

بلا شك، حضرتك سمعت . ن ثلاثین سنة وشعر رأسھ أبیض من شعر رأسي الآنم. ـ بالضبط، بالضبط

  ...عن حكایتھ

  :ضمت روساریتو كفیھا

  .الجد كان یحكیھا دائمًا! مرات كثیرة! ـ أوه

والسیدة العجوز نظرت إلى حفیدتھا بشكل صارم، وما زالت . وقطعت حدیثھا ناظرة مباشرة إلى الكونتیسة

  :لم تصحُ تمامًا، غمغمت

  .ـ كیف تقولین مثل ھذا الكلام یا بنیة؟ دعي دون بیثنیو یقرأ

حنت روساریتو رأسھا وأخذت تحرك إبر شغلھا، لكن دون بیثنیو الذي لم یكن متحمسًا لمواصلة القراءة، 

  :أغلق الكتاب وأنزل نظارتھ حتى طرف أنفھ

إن لم أكن  –مونتینجرو، صھر  دون میجیل. لنتكلم عن الرجل الشھیر دون میجیل، یا سیدتي الكونتیسة -

  ...البیت الكریم الأصل للكونت دي ثیلا –مخدوعًا 

  :السیدة العجوز الكبیرة قاطعتھ

ـ وإلى أین سیمضي حدیث حضرتك في البحث؟ وأیضًا حضرتك عندك خبر بأن ابن عمي ملحد؟ أنا 

البرتغال قد رآه في مولد باربانثون؛ متنكرًا عارفة بأنھ ھنا في البلد، وأنھ یتآمر، وقسیس ثیلا الذي عرفھ جیدًا في 

  .في ھیئة محتال

  :خلع دون بینثیو نظارتھ تمامًا

  ...لكن ألا یكون الأمر اختلط على قسیس ثیلا؟. عندي خبر، وخبر عن الأمور الأكثر غرابة! ـ ھم

  :ھزت الكونتیسة كتفیھا

  !خمة السید ابن عميأعرف إلى حد الت. ـ ماذا؟ أتشك في ھذا حضرتك؟ لكن أنا لا أشك

ا والسلاح  ـ السنوات تفتت الصخور، یا سیدتي الكونتیسة، لقد أمضیت أربع سنوات سائرًا في جبال ثابارَّ

فوق كتفي، والیوم خلال سنوات أخرى أجتھد في عملي، مكتفیًا بأن أطلب من الرب في صلاة القداس النصر 

  .للقضیة المقدسة

  :للسیدة العجوز ذات النسب) الأدرد(م الأسنان ابتسامة متعالیة بدت في الفم عدی

بالتأكید إنھ في حالة ابن عمي، كل شيء یمكن ... ـ لكن ھل ترید حضرتك أن تقارنھ بك، یا دون بینثیو؟

عمي دون خوسیھ كان مجنوناً، . النظر إلیھ قبل أن یتخطى الحد؛ لكن ھذا الفرع من آل مونتینجرو فرع مجانین

وأحفاده سیكونون مجانین، وحضرتك ستسمع ألف مرة في بیت القساوسة وھم یتكلمون عن وابنھ كان مجنوناً، 

  .دون میجیل، ثم  إن كل ما عددتھ، لا یساوي شیئاً مقارنة بما فعلھ ذلك الرجل

  :كرر رجل الدین بصوت معتدل

  !ـ بالفعل أنا عارف، أنا عارف، ولديَّ خوف شدید، إنھ رجل مزعج، متحرر، ماسوني

  :الكونتیسة بعینیھا إلى السماء وتنھدتتطلعت 

  ـ ھل سیأتي إلى دارنا؟ كیف یبدو لك حضرتك؟

  .ـ من یعرف؟ یعرف القلب الطیب لسیدتي الكونتیسة

أخرج الكاھن من جیب سترتھ الدینیة مندیلاً كبیرًا بمربعات زرقاء، ونفضھ في الھواء بكل رشاقة، وبعد 

  :أن مسح بھ صلعتھ
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  .لو أن سیدتي أخذت بنصیحتي، تقفل الباب في وجھھ! حقیقیةـ لسوف تكون كارثة 

  .نظرت جدتھا إلیھا بشكل صارم ونقرت بأصابعھا على ذراع الكنبة. أطلقت روساریتو تنھیدة

ھذه النظرة تعني أن حضرتك لا تعرفھ، فأنا سأقفل الباب في وجھھ، . ـ ذلك الذي قلتھ حالاً، یا دون بینثیو

  .ا، وعلاوة على ذلك، یجب أن أنسى أنھ ابن عميوھو سیخلعھ ویسقطھ أرضً 

وفي فم الطفلة رفت ابتسامة شاحبة للقلوب الحزینة، وفي العمق الغامض . رفعت روساریتو رأسھا

وفجأة ارتفعت صرخة وكان على عتبة باب الجنینة رجل یقف بشعر أبیض، تمثال . لحدقتیھا برقت دمعة لم تنزل

  .الجمال، ومنتصباً لرجل أنیق، وقوام ما زال رائع

  الفصل الثالث
وھو من ھذا النوع الجمیل والرجولي، من نسل أم جرمانیة . دون مونتینجرو كان قد قارب الستین عامًا

وھو ناظر وقف لعائلة عریقة . غزت إسبانیا في القرن الخامس المیلادى، معروف جدًا من أعیان جبال جلیقیة

دون میجیل، بفضیحة مدویة . ا من النبالة وتاج ملكي للرئیسذات نسب، وشعارھا یبرق بستة عشر مربعً 

لأقربائھ، وأقرباء أقربائھ، عند عودتھ من ھجرتھ الأولى أتلف الأسلحة التي ظھرت فوق بوابة دار الأعیان، بیت 

كبیر آیل للسقوط، أمر ببنائھ المارشال مونتینجرو، الذي كان من المشاركین في حروب فیلیب الخامس وكان 

لأكثر شھرة فیھم من ناحیة نسبھ، وبقیت ذكراه في البلد محفوظة، ھنا السید العظیم غریب الأطوار، المستبد، ا

دون میجیل في الثلاثین من عمره بدد بثمن بخس میراثھ، واحتفظ فقط بالإیجارات، . والصیاد، السكیر، المضیاف

وحینئذ . ، وذلك كلھ ھو الذي بالكاد یوفر لھ الطعاموأراضي الوقف، الدار الكبیرة، وأملاك موقوفة لخدمة العبادة

بدأت حیاتھ كمتآمر ومغامر، حیاة تملؤھا بشدة المخاطر والنكبات مثل تلك الحیاة لكل الأبناء غیر الأبكار لوالد 

. من الأعیان، الذین یلتحقون بالجمعیات الأخویة الدینیة في إیطالیا للبحث عن تصید الحب، بالسیف، أو بالمال

لیبرالي عمیل في الماسونیة، یتصنع الاستخفاف بكل مآثرالنبلاء؛ ما لم یمنعھ من أن یكون متعالیاً وقاسیاً مثل 

، فإنھ یتلذذ )أتباع دانتون(وفي داخلھ یشعر بالزھو بنسبھ، على الرغم من نصفھ الدانتوني . عربي نبیل

ویحب مصاھرة البیوت . إمبراطورة ألمانیة باستعراض أسطورة شعار الأسرة الذي ینحدر من آل مونتینجرو من

ومنذ الكونت دي ثیلا إلى دي ألتامیرا معھم كلھم یتساوى، وبالنسبة للكل فھم بالنسبة لھ . الأكثر نبالة في جالیثیا

وعلى العكس لا یقدر الأعیان جیرانھ، ویثرثر معھم وھم جالسون حول . وكما تتساوى بینھم الملوك. أبناء عم

ومع الكیل . وكان ذلك أمرًا من وجھة نظر دون میجیل إقامة المساواة كمبدأ أعلى. ل الخدم یجالسونھمائدتھ ویجع

  :الذي طفح، صاح بذلك التضخیم للصوت لسید عظیم لكى یثیر دھشة ضیوفھ

  .ھنا قانون الحكمة للفیلسوف جودیا. ـ في بیتي، یا سادة، كل الرجال متساوون

ك المجانین من عرق طیب، بسلوكھ كسید عظیم، لھ ذكاء شاعر شعبي دون میجیل كان واحدًا من أولئ

ویثیر جلبة متواصلة حول نفسھ تستمر دون سبب أو موضوع بالغ الطیش كما في . متجول، وعزم قرصان

مزاحھ، یثیر الضوضاء مثلما ھو مكفھر، تحزنھ أمور غریبة في الحقیقة وعندما یعود إلى الصورة المتخیلة عنھ 

واللیبرالیون القدامى المؤیدون لریجیو یحكون عنھ أنھ قد ابیض شعره منذ أن حكم علیھ . عل الأسطورةتكتشف الف

بالموت، وبقي متحفظاً علیھ ثلاثة أیام في انتظار تنفیذ الحكم بإعدامھ، وترتب على ذلك أن قرر الھرب، وھرب 

دن عندما یتلون عن ظھر قلب لأحفادھن لكن البغایا من أھل إقلیمھ، وھن جدات الآن، یتنھ. بمعجزة لجسارتھ

لقد حدث ذلك في الأزمنة الطیبة للرومانتیكیة، وكان ... أشعار الشاعر الجوال، وقد أظھرن شیئاً فائق الجمال

كم من المرات سمعت روساریتو في سھرات السمر عن . بالتحدید یفترض أنھ ضحیة لوقائع حب مأساویة

حكتھا دائمًا عمتھا ـ دي كاماراسا ـ آنسة في الخمسین من عمرھا تقرأ ! بیضأجدادھا حكایة أولئك ذوي الشعر الأ

الروایات وھي تتحرق شوقاً، بمشاعر طالبة جامعیة ساكنة في بیت الطالبات، وغیر مجربة، وما زالت تعزف في 

ا تعرفت على دون أما دي كاماراس. قاعات استقبال النساء الأرستقراطیین لكومبوستیلا الكئیبة ألحان سنة ثلاثین

كانت ھي شابة صغیرة، وقد ظلت حاضرة جدًا الشخصیة . میجیل في لشبونة عندما تم زفاف الأمیر دون میجیل

المتجھمة لذلك المھاجر الإسباني، بقامتھ الفارعة المنتصبة، ووقفتھ المتعالیة؛ الذي یتمشى كل صباح مع الشاعر 

خطوة دون أن یخبط الأرض بالطرف المكسو بالجلد لعصا من الغاب ولا یخطو . إسبرونثیذا في فناء الكاتدرائیة

أما دي كاماراسا لم تستطع إلا أن تتنھد دائمًا، على الأقل عندما تستحضر ذكرى السنوات السعیدة التي . الھندي

الوجھ ربما تعود وترى بعین خیالھا، وبشكل مؤكد، السید ذا النسب، البرتغالي لوسیتانو ذا . قضتھا في لشبونة
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الأسمر، والشفة المعشوقة، الذي كان الحب الوحید في شبابھا، ولكن ھذه حكایة أخرى ولا أحد یحب أن یراھا مع 

  .حكایة دون میجیل دي مونتیجنیرو

  الفصل الرابع
النبیل صاحب الوقف كان قد انتصب في وسط فضاء الصالة، وحیا بانحناءة من قامتھ الطویلة، محبوسًا 

  .طویلفي بالطو میري 

  !ـ مساء الخیر یا كونتیسة ثیلا، أنا ھنا، ابن عمك مونتینجرو القادم من البرتغال

صوتھ الرنان في وسط السكون المخیم في الصالة الواسعة والمعتمة لدار الأعیان، بدا أكثر قدرة، أكثر 

  :اعتدادًا بالنفس، والكونتیسة دون أن تكشف عن استغرابھا، ردت علیھ بجفاء

  .نور یا سیديـ مساء ال

من قدیم وھم . مسد دون میجیل شاربھ، كرجل اعتاد منھم مثل ھذا النفور، وكان علیھ بالكاد أن یحتملھم

أقنعت بنفسھا . یستقبلونھ بطریقة مماثلة في بیت أقاربھ وجیرانھ، دون أن یبدوا أبدًا رغبة في ضمھ إلى صدورھم

وكان ذلك لترى كیف یرى . بدوا صدودھم للسید العظیمالخدم بأن یطیعوھا، وأكدت على الشباب بوضوح أن ی

ھؤلاء الأعیان الفلاحین أنھم لن یخرجوا أبدا من جحورھم لینتھوا في تواضع أمام الرشاقة الفروسیة والصوت 

دون . المفخم للعجوز اللیبرالي، وحیاتھ في التآمر، ملیئة بالمآثر المجھولة، یجذبھم إلیھ سلطة بإیعاز غامض

  :ترب بسرعة من الكونتیسة وأخذ یدھا في جو  لطیف مجامل وعائليمیجیل اق

ھكذا كان یتكلم، بوقار متكلف لرجل . ـ أنتظر منكِ، یا ابنة عمى، أن تتكرمي باستضافتي للیلة واحدة

  .عجوز ظریف، وجر كرسیاً مسكوفیاً ثقیلاً بجوار الكنبة، وعلى الفور دون أن ینتظر إجابة، التفت إلى روساریتو

وضع ! لعلھ أحس بوطأة الجاذبیة المغناطیسیة لتلك الفطرة التي یمتلكھا فضول العذراء والعشق من المرأة

المھاجر یده فوق الرأس الأشقر الصغیر، مما أجبرھا على أن ترفع عینیھا إلیھ، وبذلك اللطف، حسن الذوق، 

ق كلماتھ بصوت ھاديء، الصوت والظرف للرجال الشیوخ الذین عشقوا وغازلوا الكثیرات في شبابھم، نط

  !العمیق والحزین الذي یذكر بالماضي

ـ أنتِ لا تعرفیننى، حقیقة، یا ابنتي؟ لكن أنا أعرفكِ، لقد تعرفت علیكِ في مكان ما، لقد ظھرت كثیرًا مع 

  اسمكِ روساریتو، حقیقي؟! عمتك، أخت جدك، والتي لا یمكنك أن تعرفیھا الآن

  .ـ نعم یا سیدي

  :میجیل إلى الكونتیسةالتفت دون 

  ـ ھل تعرفین، یا ابنة عمى، أن الصغیرة بالغة الجمال؟

  :وحرك رأسھ الفضي كامل الرجولة، مواصلاً الكلام كما لو كان یكلم نفسھ

  !ـ جمال فائق لكي یمكن أن یجعلھا سعیدة

  :والكونتیسة مجاملة في حالة الزھو التي جدت التفتت برفق، وھى تبتسم لحفیدتھا

تدر رأسي، یا ابن عمي، فھي ستكون جمیلة، أما الذي سیجعلھا بالغة الجمال فھو شيء قلیل من كثیر ـ لا 

  !طیب

واللاجئ السیاسي جلس بطریقة مسرحیة غامضة، وبقي متأملاً في الفتاة الصغیرة، التي كانت بعینیھا 

رالي ما أحدثھ في ما جرى لتلك اللیب/ ھل خمن العجوز. المطأطئتین، تحرك إبر شغلھا، مرتعشة، بطیئة الحركة

الروح البالغة النقاء؟ ھل لدیھ، مثل كل المغویین الكبار، ھذا الحدس الخفي الذي یقرأ بھ الحمیمیة التي في القلوب 

ویعرف الساعات المناسبة في الحب؟ وذلك أنھا كانت ابتسامة لا توصف، شجاعة رفت للحظة تحت الشارب 

باستعراض  –المتعالیتین بإباء كما لو كانتا لطاغیة أو لقرصان  –یھ الخضراوین الأبیض للرجل النبیل، وأن عین

دون خواني فوق ذلك الرأس الحزین المنحني، الذي بخصلتھ الذھبیة، المفروقة بخط دقیق، یمتلك طھارة مؤكدة 

  .بھللرسوم السابقة لرفاییل، لكن الابتسامة والنظرة للاجئ السیاسي برقتا بشروره، وحوادث ھرو

  :كبیر وانحنى أمام الكونتیسة/ استرد، دون میجیل، على الفور مقامھ كرجل عظیم

  .ـ عفوًا یا ابنة عمي، إنني حتى الآن لم أسألكِ عن ابن عمي الكونت دي ثیلا

  :السیدة الكبیرة تنھدت رافعة عینیھا إلى السماء

  !...الكونت دي ثیلا، ھو منذ زمن طویل ابني بدرو! ـ آي

  :حب الوقف اعتدل في كرسیھ، وھو یدق الأرض بطرف عصاهالنبیل صا
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نحن لسنا أكثر من ! مسكین صدیقي... بالكاد یصل خبر. الھجرة لا أحد یعلم شیئاً/ في المنفى! ـ الله حي

  !تراب

  :قطب الحاجبین، واستند بیدیھ على القبضة الذھبیة لعصاه، وأضاف بتبجح 

  .م أكن لأنال شرف استضافتكِ لي في قصركِ ـ لو كنت عرفتھ قبل ذلك، صدقیني إننى ل

  ـ لماذا؟

  !وفي ذلك أنتِ من العائلة. ـ لأنك ما حملت لى أبدًا مشاعر طیبة

  :السیدة النبیلة ابتسمت بحزن

لكن فیم جئت لتتذكر ذلك الآن؟ حاسب نفسك عما فعلتھ للرب في حیاتك؟ . ـ أنت من تنكرت للجمیع

  ......وعندئذ

  :ریة لاذعةانحنى دون میجیل بسخ

  .ـ أقسم لكِ، یا ابنة عمي، أننى كلما وجدت وقتاً، أبدي ندمي

خادم الكنیسة، الذي لم تخرج كلمة من بین شفتیھ، التفت إلیھ بوجھ بشوش، وبلطف حتى یزیل الخوف من 

  :حماسھ النبیل

  ...موتـ أتباع فلسفة فولتیر، یا دون میجیل، أتباع فلسفة فولتیر، الذین بعد ذلك، في ساعة ال

العجوز . انتھى من أن یقرأ، رجاءً خائفاً، ومحترقاً مرة واحدة! وفي عیني روساریتو. ودون میجیل لم یرد

  :الحر نظر إلى رجل الدین من فوق لتحت، واستدار إلى الفتاة الصغیرة، التي ترتجف، وأجاب وھو یبتسم

  ...ملائكةولو أنني لا أؤمن بالرب، فإنني أحب ال! ـ لا تخافي، یا صغیرتى

  :ورجل الدین، بنفس درجة الصوت التي تستمیل السامع، والصریحة، عاد لیكرر

  !...، أتباع فلسفة فولتیر في فرنسا!ـ أتباع فلسفة فولتیر، یا دون میجیل

  :تدخلت الكونتیسة بطریقة خشنة إلى حد ما، موجھة كلامھا إلیھ بنفسھا

. نساء، اللاجئ السیاسي الذي یبعث في الآخرین خوفاً مبھمًاـ إن الكفرة، عدیمو التقوى، الذین یغازلون ال

  :ثم أضافت

  ...فلا ھو سیقنعنا، ولا نحن سنقنعھ! ـ فلتتركھ، یا دون بینثیو

  :ابتسم دون میجیل بسخریة لطیفة

إذ إننى رأیت بالفعل كم ھي . ـ شكرًا، یا ابنة عمي، بھذا الحكم المشمول بالنفاذ الذي منحتھ لأفكاري

  !خادم كنیستكِ  فصاحة

  .ووجھت نظرة آمرة إلى رجل الدین بأن  یلتزم الصمت. ابتسمت الكونتیسة ببرود من أطراف شفتیھا

بعد ذلك، تعمدت أن تتصرف بشكل صارم تكسوه أمارات الحزن، ترسمھا عادة السیدات اللواتي في سن 

  :وغمغمت. الثلاثین وھن یستقبلن الضیوف الرجال في قاعة الاستقبال

من أین خرجت علینا الآن؟ وما السبب ! ندما أفكر في الزمن الذي مضى والذي لم نكن نراك فیھـ ع

  !...الجنوني الذي أتى بك إلینا؟ أیھا اللاجئون السیاسیون، ألا تتعبون أبدًا

لقد عبرت الحدود، وقد ... والآن أنا لست ذلك الذي كان معروفًا لكِ ... ـ انقضت سنواتي في كفاح بالفعل

وبمجرد انتھائي من . رت وحدي لأقوم بمساعدة بنت یتیمة لأحد اللاجئین المھاجرین؛ اغتالھ طلاب كویمبراعب

  .ھذا الواجب، فإنني سأعود إلى البرتغال

  !...ـ لو كان الأمر كذلك، فلیكن الرب معك

  الفصل الخامس
المذھبة ومن ذوق ثقیل كانت من الفضة . ساعة قدیمة دقت العاشرة أثناء الحدیث بعد تناول الطعام

والكونتیسة عدت . صورة باكو مزینة بأوراق العنب، ونائمًا فوق نفق. وباروكي، كعمل من القرن الثامن عشر

  :الساعات بصوت عال، وعادت إلى المسألة التي كانت تتحدث فیھا

، متنكرًا في ـ أنا عارفة أنك كنت قد مررت بسانتیاجو، وأنك بعد ذلك كنت موجودًا في سوق باربانثون

  .ھیئة بائع محتال، ومعلوماتي كانت أنك كنت مشتركًا في مؤامرة

  .ـ بالفعل أنا أعرف أن ذلك قد قیل

  ...ـ بالنسبة لك، محاكمتك في قدرة الجمیع، أقلھ أنك مارست دور الداعي لمحبة الله والغیر كمبشر
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 –وھى فاقدة الإحساس  – والسیدة النبیلة ضحكت بعدم تصدیق وبعد ذلك بلحظة، أضافت، خافضة

  :صوتھا

  !ـ وتكون القضیة أنھ لا یمكن الاحتفاظ بالرأس ونحن واثقون جدًا فوق الأكتاف

  . وخلف قناع قلة الاكتراث مع ما تحب أن تكسو بھ كلماتھا، مظھرة الاھتمام والتأثیر

  .ودون میجیل ھادئاً وبنفس درجة الصوت السریة، متجولاً بنظراتھ في الصالة

  .أنا في حاجة إلى حصان لكي أرجع بھ في الغد نفسھ إلى الحدود! لآن أنتِ فاھمة أنني جئت ھاربًاـ وا

  ـ غدًا

  .ـ غدًا

  :فكرت الكونتیسة للحظة

  !...ـ في ھذه الحالة فلیس لدینا في الدار ولا حتى ركوبة سیئة

  :ومثلما لاحظت أن اللاجئ السیاسي  قطب جبینھ، أضافت

  .ذلك، وأنت نفسك یمكنك أن تنزل إلى الإسطبل وتراهـ تخطئ إن شككت في 

) مقطوع الید(ولقد وقع حادث من شھر، إذ مرت من ھنا وھي تفتش وتستولي على ما تجده عصابة الأبتر 

ولا أرید أن أعود للشراء، لأنھا وضحت لى أنھا ستعیدھما إلىَّ في یوم . وأخذت معھا الفرسین اللتین كانتا لدینا

  .أفضل

  :دون میجیل قاطعھا

  ـ ولا یوجد في القریة من یعیر حصاناً إلى الكونتیسة دي ثیلا؟

  .وعلى سؤال النبیل صاحب الوقف مرت لحظة من الصمت

وروساریتو التي كانت جالسة فوق الكنبة . كل الرؤوس كانت منحنیة، وبدت وكأنھا تقیس الأمر

  :تنھدت بخوف. برة في حجرھابجوارالسیدة الكبیرة بیدیھا المتقاطعتین وقد وقع شغل الإ

  .ـ جدتي، أمین المخازن لدیھ حصان لا یجرؤ أحد على ركوبھ

وبوجھ تكسوه حمرة الخجل انفرج الفم، فم المادونا، وفي عمق العینین الغامضتین والمتغیرتین، التصقت 

لكنھ ! ف إلى قلبھادون میجیل أدخل الخو. روساریتو بجسد جدتھا كما لو أنھا تلتمس الحمایة من خطر تتعرض لھ

بدا لھا . والتفكیر في أنھ سیتمكن من الذھاب أحزنھا. تمنت لو أنھا لم تعرفھ. خوف إیعازي، لكنھ خوف فاتن، أخاذ

مثل البطل في قصة رھیبة، وجمال حكایتھا جعلھا تسمعھا وھي ترتعش، وبالرغم من ذلك، احتفظت بشجاعتھا 

تصرفھ كان مثیرًا . سد الشارب المسترسل وببسالة رفعھ فوق شفتھحتى النھایة، بقوة ساحرة، والآن كان قد م

  :لثرثرة فارغة

. الحصان الذي لا یجرؤ أمین المخازن أن یركبھ، تقریباً لا بد أن یكون إنساناً جاھلاً أو أخرق! ـ الله حى

  !وھا أنذا، یا عزیزتي؛ وھذا ھو الحصان الذي یلائمني

وراق اللعب المقسمة للاعب واحد، وعندما انتھت من ذلك للحظة، حركت الكونتیسة في غفلة منھا بعض أ

  :كما لو كان التفكیر والكلمات یأتیان من بعید جدًا، توجھت إلى خادم الكنیسة

  .ـ دون بینثیو، سیكون من اللازم أن تذھب حضرتك إلى بیت راعي الكنیسة وتتكلم مع أمین المخازن

  :ة المیلادیةودون بینثیو سكن، وھو یحرك أوراق السن

ـ سأفعل ما رتبت لھ السیدة الكونتیسة؛ لكن مراعاة لرأیكِ الأفضل، فرأیى أن ننتبھ أكثر لوجود رسالة 

  .لسموكم

وھنا رفع رجل الدین الرأس المقبول في سلك الإكلیركیین، وعندما لاحظ الإشارة إلى عدم اقتناع السیدة 

  :بما سمعتھ منھ، بادر إلى القول

بین أمین . ففي یوم سان ثیدران ذھبنا معًا للصید. سیدتي الكونتیسة، بأن أفسر لكِ المسألة ـ اسمحي لي، یا

  مع . وطوال النھار ظلا یضحكان. المخازن وخادم دي ثیلا، وكنا التقینا في الجبل، وقد دبرا لي حیلة شیطانیة

  

فإذا ذھبت ! الساخر الذي للصوصسنواتھما الستین التي یحملانھا على عاتقھما فالاثنان یمتلكان الحس 

إنھ إنسان داھیة . الآن بنفسى إلى بیت راعي الكنیسة، أطلب الحصان، فمن المؤكد أنھما سیأخذان في الحدیث عنھ

  !ھذا العجوز جدًا السید أمین المخازن
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  :ھمست روساریتو بلھفة لكي تسمع السیدة الكبیرة

  ...ـ جدتي، اكتبي لھ حضرتك

  :كونتیسة داعبت الرأس الأشقر لحفیدتھاوالید المرتعشة لل

  !...ـ طبعًا یا ابنتى

والكونتیسة دي ثیلا، التي قضت أعوامًا عدیدة مھددة بالشلل، صارمة وبدون مساعدة، تقدمت خادم 

الكنیسة وعبرت الصالة، وبانحناءة نبیلة فوق حقیبتھا، واحدة من تلك الحقائب، كما لو كانت آتیة من المصحات، 

  .القطیفة القرمزیة والمزینة بمسامیر من الفضةبجیب من 

  الفصل السادس
من العمق المعتم للحدیقة، حیث الجداجد تعزف سیرینادا، تأتي أصوات ھامسة وروائح ذكیة تحملھا نسائم 

أحیاناً، ینفرج ورق الشجر وھو یخشخش . رقیقة تھب فتجعل الغصون تھتز، دون أن توقظ الطیور النائمة فوقھا

الحدیقة مفعمة . من بینھ شعاع من ضوء القمر، یتكسر فوق مقعد حجري، ویختفي جسده في الظلمة الخفیةوینفذ 

برائحة ذكیة، وتلك الإشارات اللیلیة، ومفعمة بالشھوة والاسترخاء وذلك الشعاع القمري، وتلك العزلة، وذلك 

. ي قرون المغنیین الشعبیین الجوالینالغموض، تحمل ما یشبھ  إثارة مشاعر رومانتیكیة للمواعید الغرامیة ف

ارتجت الأرضیة تحت . نھض دون میجیل من كرسیھ، ومسیطرًا علیھ ذھول غریب، بدأ یتمشى مكفھرًا وصموتاً

قدیمة الطراز، تبدو عالیة بما تحملھ من تماثیل من طراز ) كونسول(مشیتھ العسكریة، وارتجت ترابیزات 

ا الفتاة الصغیرة تابعتاه خائفتین وغائبتین عن الوعي في الذھاب والإیاب عین. الركوكو، الطوانیس، والزھریات

فإذا اقترب اللاجئ السیاسي من النور، لا تجرؤ أن تنظر إلیھ، وإذا تلاشى في العتمة، : لذلك الشخص الغامض

  .تبحث عنھ بجزع

صاحب الوقف ابتسم . دون میجیل توقف في منتصف الصالة، وروساریتو من تحت أھدابھا استعجلتھ

  :متأملاً ھذا الرأس الأشقر الأنیق، الذي ینحني مثل زئبق من الذھب، وبعد لحظة انتھى إلى أن قال

  !فعیناك تذكراننى بعینین بكتا كثیرًا لي! ـ انظرى إليَّ یا ابنتي

لدون میجیل إشارات تراجیدیة وعبارات خبیثة وبھا مرض للرومانتیكیین المغویین، فكان قد تعرف في 

أھداب روساریتو قاربت خدھا بخوف وخفقان . بابھ على لورد بایرون وتأثیر الشاعر الإنجلیزى بشكل نھائيش

واللاجئ السیاسي ھز شعر رأسھ الأبیض، ذلك الشعر الذي . قلب وبدت منحنیة كأھداب مبتدئة في سلك الرھبنة

  :لیجلس على الكنبةكثیرًا ما ذكر الفتاة الصغیرة بالقصص الروائیة أثناء السھرة، وذھب 

، ما الذي ستفعلینھ؟ ھل ستجرؤین على إخفائي في غرفة نومكِ؟ إحدى العابدات  ـ لو جاءوا لیقبضوا علىَّ

  !...في سان بایو أنقذت بتلك الطریقة حیاة جدكِ 

والعجوز اللیبرالي . وھي، ببراءة شدیدة، أحست بنار حمرة الخجل في جسدھا كلھ. لم تجب روساریتو

أسر ھاتین العینین الخضراوین كان في وقت ما . بشدة كما لو كان ذلك فقط بحثاً عن إقلاقھا أكثرحدق فیھا 

یتركھما لیسري الحب منھما كالسم، كي تھتكا الأرواح وتسرقا القبلات من : غامضًا ومغویاً، مقلقتان وجسورتان

  :بعد ذلك بلحظة، أضاف بابتسامة مریرة. الأفواه الطاھرة

، فسوف یقتلونني. وف أقولھ لكِ ـ اسمعى لما س وحیاتي الآن لا یمكنھا أن تطول، . إذا جاءوا لیقبضوا علىَّ

  !...أو تكون سعیدة، وھنا، ھا ھي یداكِ الرحیمتان لتدفناني

وكما لو أنھا ترید أن تبعد الأفكار السوداء ھزت رأسھا بحركة حاسمة وجمیلة، وطرحت إلى الوراء 

جبینھا، جبیناً عالیاً خالیاً من الزینة؛ یبدو موصدًا أمام المبالغات كلھا،  خصلات شعرھا التي كانت تحجب

وھمست روساریتو ... وتصرفات الجنون كلھا، وكل ما شغلھ ھو الحب عن الكراھیة، والسماوي عن الشیطاني

  :تقریباً بلا صوت

  !...العدیدة ـ سأھب نفسى راھبة مبتدئة للعذراء لكي أنقذ حضرتك بالعمل الصالح من المخاطر

موجة لایمكن وصفھا من الحنو أغرقتھا غرقاً بالغ العذوبة، وأحست بنفسھا فریسة لتشوش غریب، 

وسرعان ما انخرطت في البكاء، لا تعرف لو أن ذلك من الجزع، أو من الندم، أو من الرقة؛ وقد حرك أعمق ما 

ونار حمرة الخجل أحرقت خدیھا، . في كیانھا، باضطراب غامض، وحتى ذلك الحین ما من رغبة ولا حضور

والقلب یرید أن یطفر قافزًا من صدرھا، وغصة من سكرات الموت الربانیة ضغطت على  حنجرتھا؛ وقشعریرة 

مرتعشة، الارتعاشة التي تسبق الرجل عند دخولھ بالعذراوات، راغبة في أن تھرب من . خفیة جرت في بدنھا
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مًا ما تحدقان فیھا، لكن الساحر واللاجئ السیاسي المھاجر یقاوم، ویستحوذ تلكما العینین القاھرتین، واللتین دائ

الیدان الجمیلتان لراھبة . علیھا تمامًا بإشارة غریبة من عاشق طاغیة، وھى باكیة، متلاشیة، غطت وجھھا بالیدین

  .مبتدئة، شاحبتان، متصوفتان، محمرتان بشدة

  الفصل السابع
  :، حیث توقفت وھي تلھث خائرة القوىظھرت الكونتیسة في باب الغرفة

  !...ـ روساریتو، ابنتي، تعالي وأعطني الحضن

وروساریتو مسحت الدموع من عینیھا، وجاءت إلیھا . وبالعكاز أبعدت ستار الباب وعلیھ شعار العائلة

اسھا وھى والسیدة النبیلة، استندت بیدھا الیمنى البیضاء المرتجفة على كتف حفیدتھا، واستردت أنف. بسرعة

  :تتنفس الصعداء

  !...ھناك ذھب في طریق بیت راعي الكنیسة بتلك السعادة الدون بینثیو

  :بعد أن بحثت عیناھا عن اللاجئ السیاسي

ـ وأنت، من الآن حتى الغد ألیس من المفترض أن تفكر جیدًا في طریقة؟ ھنا أنت تكون في مأمن كما لو 

  .أنك لست موجودًا في أي مكان

فم ذلك النبیل المغامر صدرت عنھ الأمارة التي . دون میجیل بدت ابتسامة الاستھانة الجمیلة وعلى شفتي

. دون رودریجو كالدیمون لا بد وأنھ ابتسم ابتسامة مثل ھذه فوق منصة الإعدام. بھا تحدى السادة العظماء الموت

  :تركت الكونتیسة نفسھا تسقط فوق الكنبة، مضیفة بسخریة رقیقة

تھم بأن یرتبوا الحجرة التي عاش فیھا، حسب ما علمنا،  فراي دییجو دي قادش عندما كان في ـ لقد أمر

. وأنھت عبارتھا بابتسامة... ولقد بدا لي أن حجرة القدیس ھي أحسن غرفة تلیق بسموك. البیت الریفي ھذا

  :وصاحب الوقف انحنى لھا مؤكدًا كونھ مازحًا كبیرًا

  .یاتھم خطاة كبارـ لا بد أن القدیسین بدأوا ح

  !ـ لو فراي دییجو أراد أن یعمل معك معجزة

  .ـ نحن في انتظاره، یا ابنة عمى

  !ـ أنا التي أنتظره

  :والعجوز المتآمر، تغیر فجأة وبشكل عبقري، وشرح لھا مؤكدًا بشدة

  !ـ عشرة فراسخ قطعتھا ماشیاً مجتازًا أكمات وأراضٍ وعرةً وأنا أكثر من مطحون، یا ابنة عمي

  :والكونتیسة قاطعتھ وھي تغمغم. كان دون میجیل واقفاً على قدمیھ

  .إذًا أنت بحاجة إلى أن تتماسك وتستعید قواك من أجل الغد!... ـ لیحمنا الرب مع الحیاة التي حملتك إلینا

  :وبعد ذلك، التفتت إلى حفیدتھا، وأضافت

  .ـ وأنتِ ستنیرین لھ الطریق وترشدینھ، یا صغیرتي

ریتو برأسھا، كما یفعل الأطفال الخائفون، وراحت تشعل واحدًا من الشمعدانات الموضوعة أومأت روسا

فوق الترابیزة الكونسول التي تقع أمام غرفة استقبال النساء وھي ترتعد مثل إنسان مصفد الیدین، تقدمت نحو 

تیسة یتجاذبان أطرافھ الباب، حیث كان علیھا الانتظار ریثما ینتھي الحدیث الذي كان صاحب الوقف والكون

  .بصوت خافت

وروساریتو بالكاد، لمحت ھمسًا غامضًا، وأسندت رأسھا على الحائط وھى تتنھد، وأطبقت جفنیھا، 

وبھذا الوضع لعمود بشكل فتاة بدت بشكل . وأحست بنفسھا فریسة لاضطراب ملأھا بنبضات مسموعة ومرتبكة

دة الحزن، لدرجة أنھا لم یكن باستطاعتھا أن تتأمل نفسھا كانت شدیدة الشحوب وشدی. مثالي على صلة بالآخر

  :ونادتھا جدتھا... للحظة دون أن تشعر بأن قلبھا یتحمل فوق طاقتھ في فكرتھا عن الموت

  ـ ماذا بكِ یا صغیرتي؟

والسیدة الكبیرة حركت رأسھا . وكانت كل إجابة روساریتو ھي أن انفرجت شفتاھا وھي تبتسم في حزن

  :نھا، واستدارت إلى دون میجیلبعدم رضا م

ـ بالنسبة لك، ما زلت أنتظر أن أراك صباح الغد، فخادم الكنیسة سیقیم لنا قداس الفجر في الكنیسة 

  ...الصغیرة، وأحب أن تستمع إلى القداس
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 بعد ذلك، بتلك المشیة المتعالیة. وانحنى لھا صاحب الوقف، الانحناءة التي یمكنھ أن ینحنى بھا أمام ملكة

عندما كانت تنسدل الستارة خلفھ، كانت الكونتیسة دي . والسامیة والتي تنسجم تمامًا مع طبیعة روحھ، عبر الصالة

  .ثیلا تمسح قطرات من دموعھا

  !أیة حیاة! ـ أیة حیاة، یا إلھي

  الفصل الثامن
ت، ولسیدات، تلك الصالة الكبیرة المزینة بمرآة بمصباح ولوحات شخصیة لجنرالا –صالة الدار الریفیة 

وفوق المائدة الصغیرة ذات . السیدة الكبیرة الكونتیسة غافیة على الكنبة. راقدة في شبھ ظل مرتعش –وأساقفة 

الخاص بروساریتو، جسد من ) التریكو(القائمة الواحدة یظھرتأثیر مشابھ لعصا صاحب الوقف وشغل الإبرة 

ق في نوم ثقیل حتى إنھ فجأة فتحت الكونتیسة عینیھا وركزت وھنا كل شيء غار. الظلال یھتز بین الستائر الثقیلة

ناظریھا بفزع في باب الحدیقة، وخیل إلیھا أنھا سمعت صرخة في أحلامھا، واحدة من تلك الصرخات اللیلیة، 

بنطق غیر واضح المعالم وعلاوة على ذلك بشكل مخیف، وبرأس مطروح إلى الوراء، وبنفس مفزوع ومذھول؛ 

السكون عمیق فقط یثیر الاضطراب في ھدوء المكان، النبض ! لا شيء... قصیرة في الانبعاثتظھر للحظات 

  .والكونتیسة عادت لتنام... الوئید والدقیق للساعة التي تلمع في العمق وبالكاد تبدو واضحة

 ومصابیح المرآة سلطت علیھ من فوقھ،. فأر خرج من  جحره وعبر الصالة برشاقة وبحیویة وبشكل مجھد

والصور الفوریة . فبدت كحدقات وحوش مختبئة في الأركان المظلمة، وانعكاس ضوء القمر نفذ إلى  قلب الصالة

من آلة تصویر على ألواح معدنیة من طراز قدیم تقذف عینیھا بالشرر فوق ترابیزات الكونسول، المستندة على  

طافي والحزین لضفدع یرسل نقیقھ في وعلى فترات متقطعة، كانت تسمع الصوت ال. جرار ممتلئة بالورود

  .استیقظت الكونتیسة، ورسمت علامة الصلیب. إنھ منتصف اللیل، وضوء المصباح یخبو. الحدیقة

تناولت . لكنھا ھذه المرة شدیدة الوضوح، شدیدة التحدید، ولا شك فیھا... ومرة أخرى سمعت صرخة

جسمھ بصعوبة على ظھر كرسي، وأخذ یراقب  عكازھا، وبحركة استوت على الكنبة وأصغت، قط أسود، رفع

وشعرت الكونتیسة بالقشعریرة من الخوف، ولكي تھرب من وطأة مشاعرھا قامت . المشھد بعینین مضیئتین

وتبعھا القط الأسود وھو یموء بشكل مثیر للشفقة، ذیلھ كان غزیر الشعر، وظھره كان . وخرجت من الغرفة

وخبط العكاز یرن كما لو ... كان الممر مظلمًا. فیھ یوحى بأنھ قط مسحور مقوسًا، وعیناه فوسفوریتان، وكل ما

  ...وھناك في النھایة، باب موارب یتسلل منھ شعاع من الضوء... كان في صحن كنیسة خاوٍ 

  .وصلت الكونتیسة دي ثیلا وھى ترتجف

ة، أمكنھا أن ترى بشكل الحجرة كانت خالیة، تبدو مھجورة، ومن نافذة مفتوحة بھا، والتي تقع على الحدیق

إجمالي خیاليَ مجموعتین من الأشجار تتقاطع جذوعھما على صفحة السماء السوداء، والممزقة، ونسمات اللیل 

ترعش الشموع في الشمعدانات الفضیة؛ التي تتساقط دموع بكائھا بلا عزاء في الوردات الذھبیات؛ تلك النافذة 

یبدو أن أحدًا قد . تي تملك أن تستحضر شیئاً من المشاعر، وتوعز بھامفتوحة على الحدیقة الغامضة المظلمة ال

  .توقفت الكونتیسة وقد شلھا الرعب .ھرب منھا

في عمق الحجرة، السریر الخشبي المقدس حیث كان ینام فراى دییجو دى قادش، منقوشة خطوطھ 

أحیاناً . حتفظاً بأثر من آثار الطقوسالصارمة والمتقشفة على طول ستائر من الدمقس القرمزى العتیق الذي یبدو م

تراھا جاثمة على السقف وتتشوه في الزوایا، . لطخة سوداء تجري فوق الحائط، تأخذھا من ظل طائر عملاق

وتنجر فوق الأرض وتختبئ تحت الكراسي؛ وبلا توقع تقع فریسة لدوار راقص على الحبل، ومرة أخرى تقفز 

  ...على الحائط، وترمح فوقھ مثل عنكبوت

  .واعتقدت الكونتیسة أنھا تموت

قطعة أثاث تطقطق، دودة . وفي ھذه الساعة، في وسط ھذا السكون، زاد الحفیف الأكثر خفوتاً من أوھامھا

تأكل في الخشب، الریح التي تنسرب من خصاص النوافذ، كل شيء امتلك بالنسبة لھا نبرات صوت مأساویة أو 

... في جسمھا یرتجف، اقتربت من السریر، أزاحت الستائر، ونظرتمنحنیة فوق عكازھا، وكل عضو . مرعبة

  .دمعتان تبللان خدیھا! روساریتو كانت ھناك لا نفس فیھا، متخشبة، بیضاء

!... ومن صدریتھا البیضاء جرى خیط من الدم. العینان بھما نظرة شاخصة ومدفونة، عینان میتتان

یثبت ضفیرة شعر الفتاة الصغیرة، كان بطریقة وحشیة مغروسًا في الدبوس الذھبي الذي كان من دقائق قبل الآن 

  ...وشعرھا الأشقر منتشر على المخدة، مأساویة، مریم المجدلیة. صدرھا، فوق القلب
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  :سطورالكاتبة في 

. درست علم النفس الاجتماعي في جامعة یینا. في جوتاه في ألمانیا الدیمقراطیة سابقاً 1958المیلاد 

وواصلت دراسة . بدأت نشاطھا الأدبي بنشر بعض القصائد وعملت أخصائیةً نفسیةً للأطفال بإحدى المستشفیات

تفرغت لكتابة الأدب في . البحث الاجتماعيعملت محررة في مجلة إبسیلون النسائیة، ومساعدة في مجال . الأدب

  .حصلت على العدید من الجوائز. 1994نھایة عام 

في مارثون جائزة الكتاب الألمانى وقبل تتویج ھیرتا موللر بنوبل بشھور عدة، لم تصمد درة نتاجھا 

  .، التي استحقت الجائزة"لن تموتى"أمام روایة كاترین شمیدت "( ) خفقان"الروائي 

وعكست . بنزیف في المخ وفقدت القدرة على الكلام لمدة طویلة 2002أصیبت كاترین شمیدت عام 

تبحث فیھا البطلة العائدة من غیبوبة نتیجة نزیف بالمخ عن لغتھا المفقودة، "ملامح محنتھا ھذه في الروایة التي 

ة العالم الداخلي للمریضة باقتضاب تصف الروای. وعن ذاكرتھا المتلاشیة حرفاً وراء حرف، وعبارة وراء عبارة

تارة وبشكل ساخر تارة أخرى، بل وبشكل مروع أحیانا أخرى وبقدرة لغویة فائقة یتطور ھذا الوصف إلى سرد 

سنوات انھیار جمھوریة ألمانیا . یحكي تاریخ عائلتھا، وقصة زواجھا، ووقائع حب أبدي ولید المصادفة

من إعادة توحید شطري ألمانیا وبدایة ھذا القرن جزء من ھذا العالم الذي الدیمقراطیة وأیضًا السنوات الممتدة 

وبذلك یتم إدراج قصة خاصة بعودة فرد من على حافة الموت بشكل غیر مفتعل بالمرة . تعید تجمیعھ من شذرات

  ". وبتقنیة فنیة عالیة في حیز أصداء فترة التحول التاریخیة السیاسیة

الشكل، شكل الحوارات، واستخدام لغة مخالفة كالإنجلیزیة، وھو ما یمثل النص یعتمد بقدر كبیر على 

صعوبة في الترجمة إلى اللغات التي لا تكتب بالحروف اللاتینیة، بالإضافة إلى مناشدة الحواس المختلفة وخاصة 

  .السردالجمل المقتضبة وعلامات الترقیم وشذرات الألفاظ والعبارات تؤدى دورًا مھمًا في . حاسة السمع

   

  

 يـتوـلن تم

  كاترین شمیدت                  
 علاء الدین ندا.د: ترجمة                       

  كلیة اللغات والترجمة جامعة الأزھر –یة الألمان قسم اللغة                   
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  لن تموتي
  

  رمشات العین

عندما تزوجت أختھا، وضعت أمھا أدوات الطعام الفضیة في وعاء معدني . أصوات خشخشة معدنیة من حولھا

بعد فترة من الوقت تم إخراج أدوات الطعام النظیفة من . على رقاقة من ورق الألومنیوم، فوقھا محلول ملح ساخن

لا تحاول أكثر من فتح . وھم. من یتزوج إذًا؟ تحاول أن تفتح عینیھا. الخشخشة نفسھالوعاء وتجفیفھا؛ كان صوت 

  ماذا تقول أمھا؟! آه، أھي أدوات الطعام إذًا. غیر أنھا تسمع صوت أمھا بوضوح شدید. ھذا فیھ الكفایة. عینیھا

  .تقول، الید الیمنى أشد برودة من الیسرى، وأیضًا القدم الیمنى

  .رودة ید أمھا الیمنى؟ یغلبھا الضحك، عندما تتخیل أنھا تعاین حرارة قدمیھاتتساءل، ما سبب ب

  !إنھا تضحك: تقول الأم  

  .إنھا تلوي قسمات وجھھا  

عن ماذا تبحث في . ترید الآن فتح عینیھا! ھل قال والدھا ھذا؟ أجل، كان ھذا بلا شك صوت والدھا  

  اینة درجة حرارة یدھا وقدمھا ولا تستطیع فتح عینیھا؟مطبخ والدیھا، أین یتم الخشخشة بأدوات الطعام ومع

  ٭٭٭
(O, where do you come from? From London?) 

البنت في الرابعة عشرة وقامت . فعلت ھذا. أقالتھ؟ بمقدورھا أن تفتح عیناً واحدة. ھذا ما قالتھ لابنتھا  

 .بالإنجلیزیة، لكي تشجعھا ح؟ لذلك أرادت التحدثلسبب ما تنو. لماذا عادت؟ تنوح. برحلة لتعلم اللغة إلى إنجلترا

إلى جانب ! ھا ھو. لكن أي كرب؟ من عساھا تسأل؟ تجول النظرة. فالبنت مكروبة. یبدو أن غبطتھا لا تجدي

  .البنت یقف زوجھا

  ...ربما ینطلق الضحك على ھذا( ). My husband: تقول

  .لاشيء  

تثبت معلقة بین عظام . إلیھ، كلما استغربت لابتسامتھكلما أطالت النظر . على الأقل الرجل یبتسم  

  .الوجنات كخیارة مخللة

  ( ).Salt cucumber: تقول

  ھل یوجد ما یسمى بذلك في الانجلیزیة؟  

  ٭٭٭
  ..، وتقیم في ھوكلھوفن1972. 12. 3مولودة في ... 

  !اللعنة، لا بد الخلاص من ذلكلماذا لا یمكنھا أن تصیح بذلك بصوت مرتفع، كما ترید؟ ! لیس ھكذا! لحظة

  !فلتھدئي الآن، سنعود إلى سیادتك حالاً   

ینطوي . من قال ھذا؟ ھذا الشاب الواقف ھناك؟ تعتقد، أن بمقدورھا فتح عینیھا الاثنتین في وقت واحد  

  .یبتسم الشاب، غیر أن ذلك لا یریحھا. الأمر على بعض الصعوبة، شيء ما یبدو جاثمًا على الأجفان

  !إنھا أكبر بأربعة عشرة عامًا ولا تقیم في ھوكلھوفن! ھكذا في الحقیقة لیس  

(I don’t … I don’t )   …  

لماذا لا تواصل قول جملتھا؟ یقول الشاب للرجال الآخرین ذوي الأردیة الزرقاء، منذ أن ناوبتھا حالات   

خلف الرجال . تبحث عن سیدة. ك الرجالیضح. التنبھ یبدو الأمر تقریباً، كما لو كانت تحاول التحدث بالإنجلیزیة

  .تقف سیدة، لكنھا تبدو منھمكة في شيء ما

  .أحد الرجال ینحني علیھا  

  بمقدورك سماعي؟  

  .تغمض العینین. ھل سیواصل الصیاح ھكذا بھدوء. لن تقول لھ مع ذلك، ما إذا كان بمقدورھا سماعھ  

  ٭٭٭
لكن ! صوت عمیق یقول، تفضلوا بالدخول في ھدوء. عھایبدو أنھا أصطحبت أحدًا م. إنھا إنجا. تعرف الصوت

. لا بد لھا أن تستجمع ما قد حدث! لماذا لایمكنھا حتى فتح عینیھا. یلیھ أصوات سقوط، یتبعھا ضحك بشماتة

ھل ھي راقدة بالفعل؟ لماذا؟ . تصبح قلقة. سقطوا. أرادت صدیقتھا إنجا زیارتھا، لكن ثمة ھوة عمیقة خلف الباب
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ماذا . تلاحظ أنھا لا تزال تفعل ذلك بشكل أكثر اضطراباً.  جدوى رفع ذراعیھا أو ساقیھا أو رأسھاتحاول بلا

لم یكن من الیسیر حقیقة، . حدث للصدیقة، التي سمعت صوتھا حقیقة بكل وضوح؟ آه، ھا ھي ثانیة، تقلق بالطبع

  !دوءالخروج من الھوة، ما الأمر؟ یقول الصوت العمیق، تفضلوا في الدخول بھ

  أین تمكث إنجا إذًا؟ لا بد وأنھا لن تعاود السقوط في الھوة؟ : غیر أنھا تتعجب بعد برھة  

  ٭٭٭
الضوء یبھر . قد یستمر على ھذا النحو. أمر جمیل. متعبة الصغیرة. تشعر كأنھا متعب الحوادیت الصغیر! تسافر

  .غیر أنھا لم تفكر في ھذا من قبل. بةكان علیھا أن تدرك حقیقة أن سطوع القمر شدید من مسافة قری. العین

  .تسافر  

  !تسافر  

تبتسم وتبدو أنھا تسافر إلى جانبھا، نصف الجسد ! یا لسعادتي، سیدة. یمكنھا معاودة فتح عین واحدة فقط  

. ترید أن تقول لھا إن علیھا أن ترقد أیضًا، ویالھ من أمر جمیل، أن ترحل ھكذا. العلوي منتصب عكس جسدھا

ترید أن تسأل السیدة، ما ھذا الذي تراه محشورًا بفمھا، غیر أن . لا تستطیع أبدًا إغلاق فمھا. في فمھا لدیھا شيء

ترید أن تحمي نفسھا، لكن . السیدة تأخذ ذراعھا وتربطھ بخرطوم، شبكة؟ لا تجد منھا مخرجًا؟ یا للسماء، الخوف

  .العین تغمض

  ٭٭٭
لا بد من إحضار . ن آلي بحرص رقاقة لحمیة حمراء بلون الدمیسحب إنسا. یتم نزع صفیحة من قحف الجمجمة 

ماذا كان اسم الحجر إذًا؟ لا . یرید الإنسان الآلي وضع رقاقة حجریة رائعة الجمال، زرقاء متوھجة. بدیل

ھو آه ھا، لا بد أن ما ھنا . عند ابنتھا رقاقة حجریة كھذه، ھل قالت إنھا مزیفة، لأنھا مصبوغة. تتطاوعھا الذاكرة

عندما تم وضع رقاقة الحجر بداخلھا، ! لن یكون في نیة الإنسان الآلي تثبیت شيء مزیف في الرأس. شيء آخر

ترى فوقھا الآن ماسورة من اللدائن . وقت الغسق. اشتد الإظلام ثانیة، بعد أن كان السطوع حتى الآن غیر محتمل

لعدم استطاعتھا تحریك رأسھا، لیس بمقدورھا مجرد إلى أین، ومن أین؟ یا لحزنھا . نحیلة، طویلة، غیر مستقرة

  .سائل غامق، أحمر بني یتحرك بداخلھا إلى الأمام، قطرات تكركر. تتبع الماسورة

  ٭٭٭
مع من تكثر الكلام ھكذا؟ ھل ثمة شخص . تتحدث بشكل متواصل. منذ فترة تقوم بمتطلباتھا سیدة شابة محل ثقة

علیھا الآن فتح عینیھا بالفعل، لأن شیئًا ما یتغیر، یتم دعم ظھرھا، ... حقاً أخر ھنا؟ لا تستطیع تحریك رأسھا، ھل

  .فھي لا بد أن أكلت شیئاً غریباً تمامًا. یسوء حالھا. رفعھا، إقعادھا

  .وابل كلام السیدة یقترب باستمرار  

نبدأ حالاً، في أتسمعیننى یاھیلینا؟ لا بأس، یصعب الإفصاح، ماذا ترى؟ على أیة حال لا بد أن ...   

  ...كانت ھذه أولى المحاولات الیوم، أتسمعین؟ أتسمعین؟ أعتقد أنھا تسمع. تكرار مناورتك في الوضع الرأسي

  .منھكة. ترید النوم. ھل كان ذلك موجھاً لھا؟ لا تعرف  

  .حقیقة أن اسمھا ھیلینا، أمر استغربت لھ  

  ٭٭٭
حقیقة، یمسك لھا بمنظم ضربات . ات القلب الخاص بھابماذا یمسك ذلك الرجل في یده؟ یبدو مثل منظم ضرب

لماذا إذًا ینتزعون منھا منظم ضربات القلب؟ لم تبح . القلب أمام أنفھا ویقول إنھم وجدوه أخیرًا وانتزعوه

لا بد أن تدافع عن نفسھا، ولا . بالسؤال؟ الرجل یبتھج بانتصاره، یضحك بشماتة، تمكن منھا، من ضربات قلبھا

ومن . بالتأكید سیتم تدفئة المكان، حقاً، فقد كان المكان دفئاً جدًا باللیل، حتى إنھا ظنت أنھ یحترق. لنعاستستسلم ل

المؤكد أنھم لھذا السبب نزعوا منظم ضربات القلب منھا، لأنھا الوحیدة التي لاتزال على قید الحیاة وھذا ما أثار 

  !دھشتھم

بود بالغ یبتسم لك . بھ یدق ویدق، حتى إذا ما فني الجسدمن لھ منظم لضربات القلب ھكذا، ھو من قل  

الجمیع ھنا، أمرھم كجماعة اغتیال، یریدون اغتیالك مثل جمیع الآخرین، على أیة حال لا بد أن تقول ھذا 

أین ھي حقیقة؟ تبقي عینیھا لوقت طویل مفتوحة، لكن . لا یزال ھناك أمل في حضوره قبل حلول اللیل. لزوجھا

  .ذا ما یتأبى علیھا إدراكھأین ھي، ھ

  ٭٭٭
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والدھا یبدوان كما في الأونة السابقة، عندما كانت أختھا تنزلق بعجلة الاسكوتر منحدر ! ھا ھم والداھا مرة أخرى

وكان عمرھا 1961؟  ولدت أختى عام 2002ھل نحن في . كم من الزمن مر على ذلك الآن؟ تحسب. جایصنبرج

لماذا ! وقت طویل. ھذا یعطي خمسًا وثلاثین سنة. 1967أي . ة الاسكوترحوالي ست سنوات وقت رحلة دراج

، وكان یضمھا إلى صدره ویبكي من الفرح، !استرعى انتباھھا مظھر والدھا؟ كانت تھمس وقتھا، لا تحزن یا بابا

  .فىلا، لم یرِدوا لھا أن تبقى بالمستش. عندما سمح لھم الطبیب باصطحاب أختھا معھم للعودة إلى البیت

  ...في المستشفى؟ البیت الذي تقیم فیھ، قد یكون أیضًا  

أمر معتاد، اھتمامھا الدائم . تسأل السیدة التي بجانبھا، متى تستطیع أن تأكل شیئاً. تقاطعھا والدتھا  

  !مع أنھا لیست جائعة. بالطعام

  ار؟ألا ترین، یتم تغذیتھا مؤقتاً بالمسب. قالت السیدة، سیستمر الأمر لبعض الوقت  

  .أغمضت عینیھا في سرور. بالمسبار، كما تشاھدین  

  ٭٭٭
  .یتطلعان إلیھا، یبدوان لھا معروفین، ومع ذلك لا ترید النظر في عینیھما. شاب على الیسار، وواحد على الیمین

. یبتسمان، یتبادلان الحدیث بصوت منخفض، من فوق رأسھا. حسنا، ترید في الحقیقة أن تعرف من ھما  

مسافة صغیرة لأسفل، بحیث یكون في  --- د أن ترجو ھذا، الواقف على یسارھا، أن یجذب إلیھا الـ تری. تفكر

وضع تقاطع بشكل أكثر، غیر أنھا لا تجد الكلمة اللعینة، ما اسمھا؟ تعبر بإشارة للشابین، لكلیھما، عما تریده، أن 

  .ایبدو أنھما لا یفھمانھ. مسافة صغیرة لأسفل  --- یجذبا إلیھا الـ 

ألا تزال على . بماذا أشارت لھما في الحقیقة؟ ھل بالیدین؟ الید الیسرى مستقرة ثابتة، مثبت فیھا خرطوم  

الشبكة، ویتم التعامل معھا من بعید مثلاً؟ ترید أن تفصح عن الخوف بیدھا الیمنى، لكن ھذه الید مستقرة مكانھا 

  .لشبكة على تحركاتھاولا تستجیب للحركة؟ بالتأكید یسیطر ھؤلاء من ھم على ا

إنھما . تعرفھما: إحساس بالارتیاح. والشابان؟ أھم من أفراد طاقم تشغیل الشبكة؟ تدقق الآن النظر إلیھما  

لماذا لم تتطلع إلیھما من ! ولداھا. تعتقد أنھا تضحك. اسماھما یستعصیان على بالھا، لكن ھذا لا یھم الآن. ولداھا

الابن . أوبوي، أجل أوبوي. أین یدرس إذًا؟ في فایمر. أحدھما یدرس! تھا أكثرقبل بالنظر؟ لو فعلت لطالت سعاد

یدفع بالقرص . أوبوى یمسك بقرص مدمج أمام أنفھا، مكتوب علیھ، علیھ شيء ما، لیس بمقدورھا التعرف علیھ

. أوبوي. لةآآآه، ھذا یبعث على الراحة، موسیقى جمی. المدمج داخل جھاز صغیر ویضع على أذنیھا سماعة الرأس

  .تبدو مسرورة بالتأكید، لا بد أنھا تفكر

سرقوا منھا . كیف تبدو؟ لم تعد تعرف، لیس لدیھا صورة لھا. تفكر الآن في الشكل الذي تبدو علیھ  

بأیة طریقة لا . ھذه مقدمات جھنم، التي تسبق جھنم بعینھا، وجھنم بعینھا ستحل لیلاً، عندما یحل الظلام! الصورة

أتسمعان؟ ھیھ، أین أنتما؟ شخصت ! ولداھا بھذا، علیھما ألا یتركاھا ھنا، لا یعاودا الرحیل فحسببد أن یعرف 

  .لم یشعرا بشيء من الخطر. رحل الولدان: بعینھا لأعلى، منھكة

  ٭٭٭
تنظر إلیھا . تحاول أن تدیر رأسھا قلیلاً . تقترب سیدة شقراء وتعالج بیدھا شیئاً ما، یوجد إلى جوارھا  

تمسك . الشقرء شذرًا، غیر أنھا تنجح في ذلك وترى عددًا كبیرًا من الشاشات الموضوعة فوق بعضھاالسیدة 

تقول، طعام . تعلق العصیدة في خطاف وتثبت بھا خرطومًا. الشقراء في یدھا بكیس بھ عصیدة بلون الطین

  .الغذاء، وتضحك

  ٭٭٭
عندما تأتي . لھا شعر داكن. التي تتحدث بلا انقطاع تحب السیدة الشابة. الشقراء لا تحبھا. لا، لا تحب الشقراء

قام . بین الشقراء وذات الشعر الداكن ثمة رجل أیضًا. ستأتیان وتذھبان. ستأتي ثانیة مع الشقراء. یتبدد الخوف

ماذا یجري بأسفلھا؟ أھھ، ھا ھو . لا تعرف في الحقیقة، ما خطب أسفلھا. كان أمرًا مؤلمًا. لتوه بإزالة برازھا

لكنھ یبتسم، كما یبتسم دائمًا لھا ! توقف، ھذا لا یجوز لك. یزیح الغطاء إلى الجانب ویفتح ساقیھا. لرجل یأتي ثانیةا

على . إنھ أمر مریح في الحقیقة، لھا أن توقف مقاومتھا. ھل یحممھا؟ إنھ یحممھا. الجمیع ھنا، ھؤلاء المجرمون

الأفضل ألا تسعى لتحري الحقیقة وراء عدم . تترك نفسھا تستحمأیة حال لم یلاحظ مقاومتھا، أم لاحظھا؟ إذًا فل

إنھا تنزف . لا مثل ھذه الدمى الدامیة العفنة. بالتأكید یریدون جثثاً نظیفة بعد اللیلة القادمة. تركھا  تفعل ذلك بنفسھا

ما تاریخ الیوم . زفألیس ثمة ضرر في أنھا تن. غیر أنھ لایوجد ألم بالمرة. كانت الحفاضات مغرقة بالدم. أیضًا
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لكنھا . كان ذلك في العاشر من یولیو. بشكل ما سافرت ابنتھا مؤخرًا في رحلة لتعلم اللغة. حقیقة؟ لا أعرف بالمرة

ألسنا في الخامس عشر أو السادس . عندما تمعن التفكیر في ھذا الأمر، لا تفھمھ! عادت إلى ھنا في الیوم نفسھ

  .جھ التقریبعلى و. عشر من یولیو؟ أجل، ربما

متى كانت أخر دورة؟ تتذكر كیف كان یبدو والدھا منذ . ھل ھذه ھي الدورة الشھریة؟ لم تتوصل لنتیجة  

  .خمس وثلاثین سنة، ومع ذلك لا تعرف، متى جاءتھا أخر دورة شھریة

  .ألبسھا الرجل الأن حفاضة جدیدة  

  .ترید أن تنام  

  ٭٭٭
ة تصر، والعربات تصدر صوت مرة أخرى صوت صخب كبیر في اللیل، ضوضاء و اضطراب، كانت الأَسِرَّ

یجردونھم من : تعرف الآن، ماذا یفعلون بالبشر. حركة العجل، بالتأكید لم یكن عندھم درایة بالمرة بنقل الجثث

كافة السوائل بتعریضھم لدرجة حرارة لا تطاق، في الوقت الذي یطلقون فیھ التیار الكھربي خلال الجسد، فیتبقى 

. كانت قد رأت مثل ھذه الكتل المكعبة ذات مرة، ثمة حائط في مكان ما، تم بناؤه منھا. مكعبة جافة ومحببةكتلة 

قال الرجل . ھل تھیأت لذلك؟ كانت متوترة، عندما رقدت في المجفف! ربما یبنون منازل أیضًا من الكتل المكعبة

  .وأخرجھا الذي كان یستخدمھ، إنھا بدینة بشكل ما، وھذا لا یصح، فأوقفھ

  ٭٭٭
ببساطة جرت العادة على أن الأمور تتضح . وتتعجب من ھذا. في الحقیقة یتملكھا الخوف، غیر أن ذلك لا یحزنھا

فقد كان لدیھا آخر لیلة أمل . شيء ما لازال یقاوم، غیر أنھ یتضاءل ویتضاءل... بكاملھا تقریبا قبل النھایة بقلیل

لمَّح لھا بأنھ . فھم بطریقة ما، أنھا لا ترید أن تموت. الشاب إلى جانبھاجلس منظف المقعدة . في الفرار من ھنا

  .كانت سعیدة. سیخبئھا لیلاً في المخزن، وفي الصباح، عندما تنتھى خدمتھ، سیخرجھا معھ

لمَّح لھا بغمزة أن . بل إنھ حضر في الصباح واستأذن في الذھاب. بالطبع لم یسفر ذلك عن شيء  

  .المحاولة فشلت

  .حقیقة لیس بمقدوره المجازفة بالعمل والحیاة لإخراجھا من ھنا. معنى ھذا ما  

  ٭٭٭
تتحسس الشقراء بیدیھا دائمًا الشاشات وھي تعد بالتأكید من بین . اضطربت عندما اقتربت الشقراء  

. أسھاتنعس، عندما تعلق الشقراء ھذه الأكیاس في الخطاف فوق ر. ھؤلاء، الذین یتحكمون في حركتھا من بعید

  .تعلق الشقراء أكیاسًا كثیرة مختلفة الواحد تلو الآخر فوق رأسھا. تنعس، برغم أنھا لا ترید أن تنام

  ٭٭٭
یستمر عنادھا . واحد على الأقل یسألھا دائمًا، ھل تسمعھ. أحیاناً عندما تكون متنبھة، یمر مجموعة من الرجال

لو لم یخطئوا شخصیتھا، . ولا تقیم في ھوكلھوفن 1972على الأقل لم تولد عام . الشدید في الإجابة على ذلك

  .فلن یصدقوا ھذا على أیة حال: الأمر لا یستحق فتح الفم وبذل الجھد. لتھیأت لھا ربما فرصة الخروج من ھنا

  ٭٭٭
  .السب –ستـ  –مـ 

عندما نطقھا  .لكن ما معناھا على الأقل؟ لماذا لا یخطر ببالھا؟ تعرفھا من مكان ما. تعرف الكلمة بالطبع  

أجل، . ترید أن تقول بصوت مرتفع، مستھل السابعة. الرجل ذو الرداء الأزرق، وجدت نفسھا على الفور تعرفھا

بالتأكید سیتم . یدخل اللیل ھنا في حوالي السابعة! السب یمكن أن تكون اختصارًا لمستھل السابعة -ستـ  -مـ 

من . یكونون قد سلبوھم الوعي بكیسھم المترع بالسائلجمعھم ثانیة، وصفھم على شكل نصف دائرة، عندما 

لو ماتت لیل الیوم، لا بأس، فلن . أصبحت متماسكة جدًا. یموت، یرقبونھ من الخارج من خلال اللوح الزجاجي

فھم یصنعون كتلاً مكعبة من البشر ویضعونھا في أماكن : لماذا إذًا؟ وقد عرفت السر الأخیر. تعترض على ذلك

  .لخلویةالمزارات ا

  .مستھل السابعة إذًا  

  .فقد حلت ساعتھا. تودع  

  ٭٭٭
  یا للسماء، لا تزال حقاً على قید الحیاة؟
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لماذا . یخیم اللیل. وقت الظلمة في ساعات لیل الصیف فقط، لا في الصباح ولا في المساء. یحل الظلام  

التي قدر على غیر المتوقع أن تنجو من ربما ھي الوحیدة . لا تأخذ مكاناً في نصف الدائرة الكبیرة مع الآخرین

  .الموت ثانیة؟ لو كان الإجراء قد بدأ في مستھل السابعة، ربما انتھى في حوالي التاسعة، وأعادوھا

فھي مستقرة . أترید الید الیمنى حكھا؟ لا، لا ترید. شيء ما ینخس بشكل لا یطاق في رأسھا، ترید حكھا  

تطیح بھا لأعلى رغم كل مقاومة، وفي . إذًا فلتحاول بالیسرى. السریركما لو كانت مقیدة برباط على غطاء 

ماذا حدث لشعرھا؟ لھذا السبب سرقوا منھا . لكن في موضع النخس لا شعر لھا. الحقیقة، تستطیع لمس شعرھا

وجھ لا تت. تبدأ بكل قوتھا، في جذب الأصابع فوق فروة الشعر. آه ھا، ستستردھا، تتعھد لنفسھا بذلك! صورتھا

. تحس فجأة بسائل في أصابعھا. حواجز معدنیة صغیرة مثبتة في الجمجمة، تحاول انتزاع اثنین أو ثلاثة. بعیدًا

من أین لھم بالحق في دك ھذه الحواجز في عظام جمجمتھا؟ بدأت في الصراخ، والتقلب بعنف في ! إنھ دم. تتذوق

  .السریر، الذي ترقد فیھ لا محالة

  .تنظر لھا من أعلى بامتعاض. الشيء نفسھ أیضًا. بالفعلالشقراء؟ . یأتي شخص  

وعقاباً لك سأقیدك وأنزع عنك . أیتھا المرأة، أیتوجب ھذا؟ بمقدوري معاودة إحمامك وتغییر ملابسك  

  !من یدري، ماذا ستفعلین غیر ھذا. الغطاء

ما تنتھي، تقوم بتقیید وعند. تنظف الأظافر من الدم. تعید تثبیت الحواجز. تواصل تذمرھا، وھي تنظفھا  

  .یبدو لھا السریر وكأنھ مستدیر. الذراع الأیسر والساق الیسرى بقطعة قماش بیضاء في حافة السریر

  !ھناك، تعاود تعلیق كیس في الخطاف  

  ٭٭٭
ستتقدم بشكوى لسیدة . الجو بارد ھنا، نزعت الشقراء بالفعل الغطاء عنھا. تتجمد بشدة. عندما تستیقظ تتجمد برودة

  .كلتا السیدتین تقفان على مسافة صغیرة من سریرھا. أخرى ذات رداء أزرق أیضًا

  .تھتك بالرئتین على أثر حادث مرور. تقول الشقراء، السیدة كیرینج، إیفونا  

  .تقول الشقراء قضت إیفونا كیرینج اللیل نائمة في سكون. باستمرار یتم استبدالھا بشخص آخر. مرة أخرى

  .لیھا بالمرة، عندما تروج مثل ھذه الأكاذیببالطبع لا تنظر إ  

وصلت إلى ھیكل سریر آخر، . أم أنھا لا تتحدث عنھا بالمرة؟ تحاول، ببطء، أن تتجاوز نظرة عینیھا  

  .مثبت لھا خراطیم في الفم والأنف، في الذراع وأسفل البطن. یبدو أنھا مغیبة عن الوعي. علیھ سیدة أخرى

  ألیست ھي الوحیدة ربما التي نجت بعمرھا بعد اللیلة الماضیة؟ من أین أتت ھذه إذًا فجأة؟  

  .أسئلة تلو أسئلة  

  ٭٭٭
لذلك یطول . تطول فترات تنبھھا بشكل ما الآن. تضطرب صخباً في رأسھا، عندما تكون متنبھة. أسئلة تلو أسئلة

  .الاضطراب صخباً أیضًا

تضحك بصوت مرتفع، تبتھج، ! دركت الآنأ! ومقیمة في ھوكلھوفن 1972مولودة عام ! إیفونا كیرینج  

لكنھا . كانت تترجل في الأنحاء لتوھا مع إیفونا كیرینج. ترید أن تخبر بھ ذات الشعر الداكن. أنھا اكتشفت الأمر

لماذا . منذ متى یمكن الترجل مع مغیبة عن الوعى؟ آه، أمن الغباء، عدم استطاعتھا قول شيء! مغیبة عن الوعي

ترفع یدھا الیسرى بالخرطوم . لكنھ لا یصدر عن الفم. قول شيء؟ یتھیأ في الرأس، ما ترید قولھلا تستطیع حقیقة 

. تشد وتشد. لا یؤلمھا. تشد بحزم. ماذا، لھا خراطیم أیضًا مثل إیفونا كیرینج؟ یكفي الآن. إلى الأنف. إلى الفم

  .قھا مذاقھتسألھا متأثرة، ھل لم یَرُ . تأتي إلى سریرھا. تصرخ ذات الشعر الداكن

  ألم یَرُقك مذاقھ؟     

  .لكنھا أیضًا تبتسم قلیلاً   

  ٭٭٭
  .صوت خبط

  !زوجك قادم، یاسیدة فیزندال  

أھو اسمھ أیضًا فیزندال؟ قبل أن یكون بمقدورھا التفكیر في ھذا، تقدم زوجھا . زوجك قادم... فیزندال  

یا للسماء، ما خطبھ؟ تتوق لسؤالھ، . منىنزع شریطاً لاصقاً ورفع رباطاً عن العین الی. بخطوة نحو الحوض

. ھل رزقت بطفل؟ أخر مرة رأتھ یبكي كانت وقت ولادة ابنتھا. ما أن تقدم إلى السریر، حتى أخذ یبكي. حقیقة
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نظرت بحرص لتتأكد ما إذا كان . مرعلى ذلك الآن خمس سنوات، وكان یقف إلى سریرھا بالضبط كما ھو الآن

  .ھناك لفافة طفل على صدرھا

  .لا  

  .حسناً، أیضًا كان ھذا توخیاً للحذر فقط  

  .ألدیھ مرض في عینھ؟ ھذا قد یفسر البكاء  

خمسة، ! وأخرى! ألھا بنت أخرى –لماذا لم تعد تفكر، منذ حلولھا ھنا، في ابنتھا ذات الخمسة أعوام؟ و   

عجیب، ذلك الذي یخطر أمر ! حقاً، لدیھا خمسة أطفال –أربعة عشرة، ثمانیة عشرة،عشرون، ثلاثة وعشرون 

  .على البال ھكذا

  ٭٭٭
یساوي ثلاثمائة . عملیة الطرح بین قوسین. ثلاثمائة وسبع وعشرون تنقص ثمانیة مضروبون في سبعة عشرة

خمسة آلاف ... ثلاثمائة وعشرون مضروبة في سبعة عشرة تساوي. وتسعة عشرة مضروبة في سبعة عشرة

  .شرة، تساوي خمسة آلاف وأربعمائة وثلاثة وعشرینمطروح منھا سبعة ع. وأربعمائة وأربعین

  ٭٭٭

وأوراق . زبادي بالفاكھة. علیھا وعاءا زبادي. ھناك منضدة، على مسافة صغیرة من قدمیھا، في ركن الحجرة

! إنھا صورتھا، التي سرقوھا! لكن إنھا أنا بالفعل. تحاول أن تشرئب بعنقھا، یتملكھا الفضول. وصورة. مكتوبة

لون العین؟ لا . أنھا ستستعیدھا؟ ترى بوضوح شعرًا داكناً قصیرًأ نسبیاً، وجھاً نحیلاً، شفتین مكتنزتینألم تقل، 

. زرقاء. ألم تكن عیناھا زرقاویین؟ تحاول، أن تتخیل لون عینیھا. یمكن التعرف علیھ، الصورة أبیض في أسود

  .إنھا سعیدة باستعادة صورتھا. اكنةفي سطوع الشمس ذات مسحة مائیة، في الجو الضبابي تتخللھا بقع د

  ما رأیك في ھذا، یا لیسي؟  

  !ألیس من الروعة، أن یكون بمقدورك أن تسألي  

. لیسي ھي ابنتھا ذات الثمانیة عشر عامًا وناتاشا ابنة زوجھا. حضرت مع ناتاشا. لیسي موجودة حقاً  

  أم تتوھم؟. ب ناتاشا مثل ابنتھا تمامًاتح. أجل، تعتقد، أن زوجھا كان متزوجًا فیما سبق، قبل أن یلتقیا

. بالتأكید تریدان اصطحابھا إلى البیت. أحضرتا معھما كرسیاً متحركًا، تریدان اصطحابھا بھ إلى البیت  

آه، . عندما تعاود فتح عینیھا، یتلاشى. لكن لماذا ترى الكرسي المتحرك فقط، عندما تغمض عینیھا؟ لا تدري

  ...یا خسارة! لیسي وناتاشا ذھبتا أیضًا

  .اشرأبت بعنقھا مرة أخرى متطلعة إلى صورتھا، لكنھا أیضًا لم تعد موجودة  

  .تعتقد، أنھا كانت مغطاة بغلالة سوداء  

  ٭٭٭
  .تتلقى طعامھا من الزبادى

  نزعت عنھا مسبار المعدة؟؟؟  

  .تستفسر الشقراء غیر مصدقة من ذات الشعر الداكن  

  .لا بد من إطعامھا الآن  

  .بشماتةتكشر   

  ماسبب تكشیرك ھكذا؟  

  .تعرف، لماذا تكشر  

  !مع ذلك لن تقول لھا  

  ٭٭٭

خلفھا صفوف . الصورة المحاطة بغلالة سوداء موجودة في خیمة بیضاء طویلة على المنضدة، بعیدًا إلى الأمام

  .من أین ترى ھذا حقیقة؟ تعتقد، أنھا تحلق تحت سقف الخیمة. من الكراسي

  .إلى أقصى الأمام والداھا .ببطء تمتلئ الصفوف  

ثلاثة لھ ولھا معًا، بخلاف اثنین آخرین لكل . وأولاده. أولادھا. جمیل، أن أراكم! آه ھا، ھناك أیضًا والدا زوجھا

لكن  –عمتي شتوسل، ابنة عمتي تابیا، عمتي أوش . زوجتھ السیدة أورتا. عمي فیلي قادم، تخطى الثمانین. منھما

ھا ھو ماكس، والد ابنھا الثاني، . كیرا وكایا، ابنتاھا. خالتي كلارا. تتعجب؟ خالي كارلألم تمت منذ وقت طویل؟ 
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ناس  –ولدي ریتا، وبیترو، وإیلكا، كارمن، إیفونا، إنجو ... آه، بیلي، بیلي الصغیر! بیل: من تستعید تذكر اسمھ

  ما مناسبة الاحتفال ھنا؟! كثیرة، امتلأ المكان ھناك عن أخره

بشكل عام . الناس صامتون، لا یتحدثون إلى بعضھم. ة إلى المدخل، لكن لا یحدث شيءنظرت متشوق  

  .یبدون بشكل ما حزانى

یرید أن یجذبھا للخارج من خلال فتحة في السطح . آه، زوجھا. تنظر حولھا. شخص یجذبھا من ساقیھا  

إن الناس : یقول. یعانقھا زوجھا. فھى تنسل بنفسھا من الخیمة. الأمامي للخیمة، لكنھ لیس في حاجة إلى ذلك

  .ینتظرون مراسم دفنھا، غیر أنھم أخطأوا بشكل جمیل للغایة، لأنھا لن تكون موجودة

  !انظري، من أحضرت معي  

  .لا تستطیع الحركة من فرط السعادة. تستدیر  

العمر،  سولانا في الخامسة أو السادسة من. تعرفت على سولانا العام الماضى في الھند! إنھا سولانا  

ألم ترُِدي . غیر معروف على وجھ الدقة، لأنھ تم العثور علیھا في الشارع بجروح في الظھر ترتع فیھا الیرقات

  ...تبني سولانا؟ آه یا سولانا، أنت ھنا الآن

تتوقف على مسافة ویداھا مرفوعتان، ثم تضع إصبعًا :  ترید احتضانھا، لكن سولانا تأتي بحركة حیویة  

ھذا، لماذا یمكن لسولانا توجیھ ھذا الإشارات لھا؟ الآن تضعھا منبسطة على الأرض، وترفع قدمھا  ما. في الفم

یجلس الرجل بوجھ متوتر على مسافة صغیرة إلى . سولانا تنتظر. الیمنى بكلتا یدیھا مسافة صغیرة لأعلى وتثبتھا

مجرد فتحة في قطعة قماش تفصلھا . یمةتشعر فجأة، كما لو كان تیار جارف یرید جذبھا للخلف إلى الخ. الجانب

! یا لقوة البنت. یشتد التیار الجارف ویشتد، لكن سولانا تجلس ساكنة وتمسك بساقھا. تضحك. عن مراسم دفنھا

  .سیان عندھا في الحقیقة ما سینتھي إلیھ ھذا الأمر. لیس بمقدور التیار الجارف أن یسوي شیئاً إزاء الصغیرة

  ھذا؟ ألیس لھا الحق حتى في جولة نوم؟كم من الوقت سیستغرق   

  ٭٭٭
  لا تزال في تعداد الأحیاء، أم لا؟. تبدو سولانا نجحت في ھذا

  .لھما الآن طفل سادس. بالتأكید اصطحبھا ماتیس معھ إلى المنزل  

  !ماتیس؟ اسمھ ماتیس  

  .مادز  

  .تفتح عینیھا وتتطلع إلى وجھ ذات الشعر الداكن  

  .لمة، الآن سیتوالى الأمرحسناً انظري، ھا ھي أول ك  

  ...مادز، مادز، مادز، مادز! مادز؟ مادز  

لا تسمع بھ حرف ألف، والسین منطوقة بطنین یمیل إلى الدال، . أھذا ما قالتھ؟ صوتھا ذو رنین متقطع  

  .بدلاً من القرقعة بعد الألف

  ٭٭٭
  .یأتي ماتیس كثیرًا الآن

  تمامًا، غیر أنھا كانت نائمة باستمرار؟أم أنھ یأتي الآن بقدر ما كان یأتي قبل ذلك   

  .یرفع ماتیس في كل مرة عندما یأتي رباطاً عن عینھ الیمنى، قبل أن یتقدم تجاه السریر  

  .غیر أنھا لا تستطیع قول ھذه الأمور المعقدة. تتوق لسؤالھ، كیف أتت إلى ھنا، فھي لا تعرف بالمرة  

  :تقول  

  !ھـ، مادز  

  أو  

  !مادز، طـ ب ومك  

  .جمح طموحھا! سیفھم ذلك. سیفھم ذلك  

  یفكر؟. أنت أویلن؟ ینظر. تسألھ  

  !نعم، نعم! أجل، أنا أویلن: یصیح فجأة  

  .ولا مایروكر. تعتقد أنھا لیس بمقدورھا قول یاندل  

  . أنت أویلن؟ انزلقت من فمھا بسھولة إلى حد ما. مسرورة  

  ٭٭٭
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  ثانیة؟ . وحیدة ثانیة. إیفونا كیرینج لم تعد موجودة

  ٭٭٭

  .منظف المقعدة رفع عنھا فضلاتھا الیوم

  !)مع الإبقاء على وصلة الورید. (نزع الخرطوم من الید. سحب خرطومًا من المثانة

  .یبدو لھا كما لو كان یتم نزع بعض الخراطیم من منطقة أسفل البطن  

تفشل . تحاول. یجب بذلك أن تنتقل الكرات التي بداخلھ إلى المستوى الأعلى. یعطیھا جھازًا، لتنفخ فیھ  

  .بشكل یثیر الشفقة
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  :تعریف بالكاتب

وھو واحد من الكتاب التشیك المعاصرین  1949ولد الكاتب یرجى شفیدا في مدینة لتفینوف التشیكیة عام 

الأیام الطوال "و" 1978لو كنت میتاً "و" 1975الحادثة "كبیرة ومنھا ولھ العدید من الروایات التي حازت شھرة 

في قمة "وغیرھا، ولھ الكثیر من المجموعات القصصیة أشھرھا مجموعة " 1991نوافذ بلا قضبان "و" 1981

تبین تأثر " في قمة الھرم"إن قصة . ؛ التي أخذت منھا قصتنا ھذه والتي تحمل المجموعة اسمھا"1986الھرم 

اتب الكبیر بالحضارة الفرعونیة حیث تدور ھذه القصة حول فكرة الخلود التي آمن بھا المصریون القدماء الك

وأیضًا الإعجاز في بناء الأھرامات في كون وجود الشيء في داخل الشكل الھرمي یحمیھ من التحلل ویضمن لھ 

سیناریوھات الكثیر من الأفلام  المؤلف ھو أیضًا كاتب سیناریو مشھور ولھ باع طویل في كتابة. البقاء

  .والمسلسلات

            ***  

قبل أن یخرج من المبنى الصغیر وھو یؤدي حركات ریاضیة تأكد من إغلاق جمیع أقفال النوافذ الخش�بیة، 

ولكنھ لم یغلق تمامًا فتحات التھویة ولزی�ادة التأكی�د ف�ك مف�اتیح أجھ�زة التدفئ�ة، وأخی�رًا أغل�ق الب�اب بش�دة، وأغل�ق 

فل الرئیس في منتصف الب�اب والقفل�ین الص�غیرین الس�ریین ف�ي زاویت�ي الب�اب، وح�اول ع�ن ق�رب ل�ف مق�بض الق

 .الباب ثم عاد بضع خطوات للخلف

ابتسم بھدوء ابتسامة قصیرة تنم عن الرضا، ونظر بغموض إلى المبنى ذي النواف�ذ المغلق�ة؛ فق�د ك�ان أكث�ر 

ث�م . یدوي والأشیاء القدیمة البالیة عدیمة الفائ�دة الخاص�ة بالبس�تانيمناعة مما یتطلبھ مخزن عادي لأدوات العمل ال

نظر من الخارج نظرة خبث وتمعن فإنھ فعل كل ھذا لكي یثني أي لص یأتي فج�أة ع�ن عزم�ھ ف�ي البح�ث ع�ن أي 

  .شيء لھ أھمیة أو ذي فائدة أو قیمة

ابتس�م م�رة . لص�لبة المعوج�ةللخلف أكثر حتى أص�بح ب�ین ج�ذوع أش�جار الكمث�رى ا" كاریل كافان"تراجع 

یا لھ من ش�يء رائ�ع حقً�ا، أكالی�ل م�ن الأش�جار غی�ر المثم�رة ف�ي طریقھ�ا للنم�و، وحش�ائش مرتفع�ة مدبب�ة . أخرى

أخ�ذ یفك�ر وبداخل�ھ إحس�اس بالرض�ا، وف�ي الوق�ت نفس�ھ بك�ره ظ�اھر لل�ص . الأطراف تكاد تخفي المنزل الصغیر

الس�رقة فإن�ھ س�وف یع�ود بخف�ي حن�ین؛ فلك�ي یص�ل لل�داخل لا ب�د أن المحتمل قدومھ، إذا دخل أحد إل�ى ھن�ا ب�دافع 

  . ببساطة شيء متكامل. یحمل معھ جھاز لحام؛ فھو من الخارج كوخ ولكنھ من الداخل حصن منیع

كان الجو ب�اردًا فس�وء الأح�وال . نزع عنھ ملابس العمل والحذاء المطاطي، ونزل إلى ماء الجدول المتجمد

غ�رس زراع�ھ بتص�میم ف�ي " كاری�ل"وع الأخیر م�ن س�بتمبر، غرب�ت الش�مس الخانق�ة ولك�ن الجویة قد أفسد الأسب

الماء المزبد ثم ھال الماء على رقبتھ وكتفیھ وھو یكتم أنفاس�ھ، ف�البرودة إذا كان�ت تحتم�ل تص�بح ذات فائ�دة كبی�رة 

  .فلا بد أن یتعلم الإنسان كیف یتقبل أي شيء مفید على أنھ شيء لطیف. للجسم

خذ في تنظیف أظافره لم یتحمل خلفھم حتى نسمة الھواء اللطیفة؛ فإن الأظافر مفرخ�ة للبكتیری�ا، ث�م عندما أ

م�ع . إنھ لشيء مؤسف حدث لھ في الیوم الأخی�ر م�ن العم�ل. تذكر أنھ كسر لھ الظفر الثاني الیوم والثالث ھذا العام

اج�ھ الرائ�ع ف�لا ب�د أن یفع�ل ش�یئاً م�ن أج�ل أن ھذه الحادثة تذكر شیئاً آخر ك�ان علی�ھ فعل�ھ، وك�اد ھ�ذا أن یعك�ر مز

ردًا عل�ى " ھ�وراك"، فسیحاول أن یحصل على بعض منھ من مكان م�ا لیعطیھ�ا ل�ـ"ھوراك"یحصل على الفطر لـ

الخدمة التي قدمھا إلیھ، وأیضًا دلیلاً على جدیتھ، ولكن ماذا سیحدث إذا كان فضولیاً وأراد أن یعرف كی�ف زرع�ھ 

  .لیشاھده بنفسھ؟ لا، من الأفضل ألا أفكر في ذلك ھنا، وأراد أن یأتي

ارتدى ملابسھ وأغلق باب محطة المیاه القدیمة فما بداخلھا لیس من الضروري إخفاؤه أمام أي لص ع�ابر، 

ثم أغلق الباب الحدیدي للسور الحجري المرتفع، وانطلق في طریقھ بمحاذاة الجدول إل�ى المحج�ر المھج�ور حی�ث 

  .ترك ھناك سیارتھ

   
  روساریتو

  رامون انكلان                                                     
  محمد إبراھیم مبروك: ترجمة

  
  

   
  روساریتو

  رامون انكلان 
  محمد إبراھیم مبروك: ترجمة

  أدیب ومترجم مصري
  

  

  ھرمـة الــفي قم
  یرجى شفیدا

  يعمرو أحمد شطور.د  :ترجمة

 كلیة الألسن –) تشیكى(قسم اللغات السلافیة 
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أخذ یفكر وھو یمر بالمدینة في كیفیة تسھیل طریق الدخول لھذا المنزل، فالإنسان لا بد من أن یھدم الأنماط 

القدیمة من حیاتھ التي تسبب لھ المتاعب بأي ص�ورة م�ن الص�ور، وتص�بح لعن�ة تط�ارده وتثی�ر أعص�ابھ ك�ل ی�وم 

فم�ن . ي مثل النیكوتین والمشروبات الكحولیةأكثر وأكثر؛ فعدم الشعور بالھدوء ھو شيء ضار تمامًا للجسم البشر

الممكن أن یمھد الطریق إلى المنزل، وأن یھدم جزءًا من السور لبناء بوابة أكبر، ویتخذ م�ن محط�ة المی�اه القدیم�ة 

س�نرى، فس�یكون ھن�اك وق�ت ك�اف ف�ي الع�ام الق�ادم، . مكاناً لسیارتھ، فیجب على الأقل أن تكون السیارة قریبة منھ

  .لن یكون ھناك سبب للاستعجال في حیاتھفمن الآن 

إنھ زمن معقول فقد كان�ت تنتظ�ره أعم�ال والتزام�ات . استغرقت المسافة الیوم إلى المنزل ست عشرة دقیقة

. فقد أرجأ العمل في جھاز التدفئة المتنقل الذي یعمل بالغاز والذي یستخدمھ ف�ي أش�ھر الش�تاء للی�وم الأخی�ر. كثیرة

فمن الضروري تكملة ھذا الجھاز ثم اختباره أثن�اء التش�غیل، ك�ان ینبغ�ي " باب النجار مخلع"ن لیس عبثاً ما یقال إ

ففي الحقیقة إنھ لن یستطیع التحدث معھا في ھذا الأمر فقد لا تدركھ، . في ھذا الأمر" ماریا " علیھ أن یتحدث مع 

  .ولكنھ فقط سیبلغھا بذلك

ھنا في المن�زل م�ن جدی�د، م�رة أخ�رى س�یمتلئ " إیفا"ن إ. كانت تقف في مدخل المنزل عربة طفل صغیرة

لا یھم فلیتحمل؛ فستكون ھ�ذه ھ�ي . المنزل بالضجیج، وسیمتلئ مرة أخرى في المساء بصیاح الأطفال وصراخھم

  . المرة الأخیرة، وبعد ذلك فلیذھبوا إلى الجحیم

الص�غیرة وھ�ي غارق�ة ف�ي " إرینك�ا"ث�م دفع�ت إلی�ھ ب�ـ" انظ�ري م�ن حض�ر إن�ھ الج�د"قائل�ة " إیفا"ابتسمت 

  .الشیكولاتة

  ".لا تحشیھا دائمًا بھذه الشیكولاتة فھذا لیس صحیاً"فقال عابثاً 

  ".وما ھو الشيء الصحي، فلم یعد ھناك شيء صحي من وجھة نظرك"باستھزاء " إیفا"فقالت 

  .؟"إرینكا"فلیغضب الجد فالشیكولاتة لذیذة جدًا، ألیس كذلك یا "

  یلھ فمال بعیدًا عنھا فمن یعرف بمَ كانت تمسك؟ أو ماذا وضعت في فمھا؟تقب" إرینكا"حاولت 

  ؟"عمل بعد الظھر" میرك"ھل لدى "ثم قال في شرود 

  بعد الظھر؟ كیف توصلت إلى ھذا؟    

  "إذا فماذا تفعلان ھنا مرة أخرى؟"فقال في نفسھ 

، وس�یبقى ھن�اك "لیب�رتس"إل�ى   لقد ذھب في السادس�ة ص�باحًا. أي بعد الظھر؟ إنھ في الجیش في تدریب"

  ..."أعطِ جدك قبلة" إرینك"ھیا یا .. لشھر كامل

  .أكثر من ذلك" إیفا"تحمل ھذه القبلة المبتلة حتى یریح نفسھ، وحتى لا یتحدث مع 

لقد خیبت ھذه الفتاه أملھ فقد تزوجت وھي في الثامنة عشرة من عمرھا، اكتفت بصعوبة بالثانویة العامة ثم 

  .تأھبت لدخول المستشفي لتضع مولودتھاسرعان ما 

. ھو ما زال ص�بیاً: غبیة، والآن في رقبتھا طفلة صغیرة وزوج لا یستطیع الاعتماد على نفسھ، بتعبیر أدق

لقد أصبحت في الفترة الأخیرة غریبة عنھ إلى درجة كبیرة وكان یتحملھا بصعوبة لبعض اللحظات، وخاصة أنھ�ا 

إنھا تھوى الحدیث عل�ى الم�لأ وبطریق�ة مھین�ة ع�ن . تكف عن الثرثرة، یا لھا من حمقاءتنادیھ باستمرار بالجد ولا 

إذًا لماذا لا تظل في بیتھا ما دام !! جد في الثالثة والأربعین من عمره. عدم صبرھا وخیبة أملھا في حیاتھا الجنسیة

فھي مستقلة من الناحی�ة الجنس�یة . تملأنھا كونت أسرة؟ لماذا تأتي إلى ھنا باستمرار وتضایقھم؟ إنھا مخلوق لا یح

  .فقط، ولكنھا ستظل معلقة في رقبتنا مدى الحیاة

  ".ولكنھا لن تظل معلقة في رقبتي بعد الآن"

انتشرت في المكان بسرعة رائحة البصل المقلي واللحم المدخن اللذیذ حتى إنھ بلع ریقھ وضغط بكف�ھ عل�ى 

  . كانت عیناھا مبتلة قلیلاً بالدموع، ربما من البصل من الجھة المقابلة لھ،" ماریا"جاءت . معدتھ

  ".أتأخذ قطعة من اللحم المشوي؟"سألتھ قائلة 

  .فنظر لھا نظرة شك فاحصة

  ...".لقد أعددتھ بلا توابل، فقط بالبصل وبلا دقیق"فقالت معترضة 

  ".إن الیوم الخمیس"فقال معترضًا وقد بلع ریقھ طویلاً 

  .ة الأخیرة كانت غالباً ما تبتسم ھكذاففي الفتر. ابتسمت بمرارة

  ".مرة واحدة لن تؤثر علیك، فإن وزنك قد انخفض بشكل مخیف خلال فصل الصیف"
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فق�د زاد وزنھ�ا بالتأكی�د عش�رة كیل�و ". أن ینخفض وزني أفض�ل م�ن أن أس�من بش�كل كبی�ر"فقال لھا مؤنباً 

  .جرامات، ثم ذھب وفتح المخزن

  ".إن وزني لیس مشكلتك"ر المحتمل قائلة فابتسمت بتشنج لكي تتجنب الشجا

  ".إنك لم تكوني كذلك في الماضي"فقال لھا مقاطعًا وھو یفتش في الأرفف 

لقد شعر الیوم بالجوع لدرجة المعاناة، فخشاف ثمار الت�وت أص�بح یثی�ر اش�مئزازه ول�یس مس�تعدًا م�ن أج�ل 

لق�د ق�رأ ذل�ك من�ذ ع�ام ف�ي . ة ویطی�ل العم�رمبادئھ للتراجع عن ذلك، فی�وم واح�د ص�یام ف�ي الأس�بوع یق�وي الص�ح

فالحی�اة أعظ�م نعم�ة، ومجن�ون م�ن یخ�اطر بھ�ا . جریدتھ المفضلة في طبعة یوم الس�بت، وبع�د ذل�ك اتب�ع نص�یحتھا

بقصر نظره وضعفھ وبعدم قدرتھ على التحمل مثل شرب الكحول أو الت�دخین أو ع�ن طری�ق الإف�راط ف�ي الطع�ام 

  .والشراب

،  لق�د ظنن�ت أن�ك كن�ت عن�ده "لیتفین�وف"م�ن " ب�اریز"لقد اتصل بك مرة أخرى السید "وھنا قالت زوجتھ 

  ".بالأمس

  .ابتلع الملعقة الأخیرة من خشاف ثمار التوت المرة ومسح فمھ بالمنشفة

إذا اتص�ل "أض�اف ق�ائلاً  " أی�ن كن�ت إذن ب�الأمس؟ : " وحتى یتجن�ب س�ؤالھا المتوق�ع" لم أتمكن من ذلك"

  ".ھ أنني سأمر علیھ بعد یوم الأحد وسأرسل إلیھ برقیة قبل ذلكمرة أخرى فأخبری

  ".ألا تستطیع أن تذھب إلیھ غدًا؟"ورغم ذلك سألتھ 

" ب�اریز"م�اذا تری�د أن تع�رف؟ إنھ�ا ل�م تق�ل . إن ماریا تھتم بھذا الموضوع لدرجة تثیر الش�ك"فتردد قلیلاً  

، م�ع أنھ�ا تع�رف أنن�ي لا "لتفین�وف"ذه المسافة البعیدة إلى إنھا ترید أن ترسلني كل ھ". باریز"ولكنھا قالت السید 

أحب السفر مسافات بعیدة یوم الجمعة؛ لأنھ في یوم الجمعة یتصرف السائقون على الطرقات السریعة كالمج�انین، 

  ".وتصبح القیادة مسألة حیاة أو موت

  ".سأتدبر الأمر"

  : بدا عصبیاً وقال

  ".سأرى فإنھا غلطتھ"

ه السلطة التي یشعر بھا في فمھ بالمیاه المعدنیة ثم ن�زل إل�ى ورش�تھ بج�وار م�رأب الس�یارة، أطفأ مرارة ھذ

وعندما نظر إلى دقة الأجزاء المصنع منھا جھاز التدفئة المتنقل انفرجت أساریره مرة أخرى، فقد ربط الحب بینھ 

من حیاتھ وبق�ي ی�وم واح�د  ثم ضحك بصوت مرتفع وبدون وعي لعدة لحظات فقد مرت مرحلة. وبین ھذا الجھاز

بدا ھذا الأمر كأنھ فكرة حمقاء وعبثی�ة كم�ا كان�ت دائمً�ا الأش�یاء العظیم�ة . فقط وسوف یصبح الحلم حقیقة ملموسة

  .في التاریخ، أما الآن فقد أصبح حقیقة، غدًا سیصبح حقیقة

" ماری�ا"إن " .وعندما كان یقوم بتوصیل موصل جھ�از الاحت�راق دق ج�رس الھ�اتف بق�وة، ف�اكفھر وجھ�ھ

، وترك ج�رس الھ�اتف ی�دق فغ�از الكل�ور ل�یس س�امًا ولكن�ھ یح�ب الدق�ة ف�ي "ستثور الآن وتوصل لي الخط لأسفل

العمل وأخیرًا أتم التوصیل وھ�و ینظ�ر إل�ى الموص�ل م�ن خل�ف الزج�اج المكب�ر ث�م أرج�أ الاحتك�اك ورف�ع س�ماعة 

  ". نعم من فضلك"الھاتف وقال باستیاء 

إنني أنتظرك ھنا كل یوم وأستدفئ بالموقد . ولكن الموقف في الحقیقة لا یحتمل" كافان"لا تغضب یا سید " 

وھذا شيء خطیر ألیس كذلك؟ لقد كانت درجة الحرارة ثماني درجات فقط وخبراء الأرصاد یقولون إن الجو بع�د 

  ".ذلك سیصبح أكثر برودة

تنس�اب منھ�ا بص�وت ھ�ادئ وبإیق�اع " اریزب�"سماعة الھاتف بعیدًا عن أذنھ، فكان�ت كلم�ات " كاریل" أبعد 

  .واحد تتخللھا وقفات لالتقاط الأنفاس

فضفض عن نفسك أیھا البروفیسور ولكني لن أحضر غدًا فإن�ك س�تتحمل أكث�ر وتس�تطیع أن " كاریل"فقال 

  ".تقضي عطلة نھایة الأسبوع في الكوخ الریفي والأسبوع القادم سنرى

  ".بعد یوم الأحد سأمر علیك"ثم قال بعد وقفة مفاجئة 

  ...".أتفھم أن" كافان"لقد اعتقدت أن علاقتنا علاقة خاصة یا سید " 

فلدي بعض العم�ل س�أقوم بض�بط جھ�از " باریز"إنك تعطلني یا "ومرة أخرى أبعد السماعة عن أذنھ وقال 

  ...".الاحتراق وتجربة المضخة وبعد ذلك سینتھي كل شيء وغدًا سیتم التركیب و

  :سب الصوت الھادئ نبرة تھدید ولكنھ استمع إلیھولكن فجأة أكت
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وضدك أنت بالذات " كافان"یا سید "إنني لا أرید أن أطالب بالإصلاحات التي وعدت بھا بطریقة رسمیة "

  ".ولكن لدي إحساس بأنھ لم یعد أمامي حل آخر

  ".أتھددني یا بروفیسور؟" 

  ".؟ إذًا إلى اللقاء"كافان"أما زلت ھناك یا سید " 

" ، ث�م ض�غط ..."سناً غدًا سأذھب إل�ى المس�تودع لأحض�ر المض�خة وس�أحاول أن أحض�ر إلی�ك، فالنق�لح"

عطل مفاجئ یا بروفیسور لق�د قطع�وا ح�دیثنا فم�ا زال علی�ك أن تنتظ�ر . "على زر الھاتف ورفع السماعة" كاریل

  ".غدًا أیضًا

لق�د . "ل�ھ ھ�ذه المض�ایقات المس�تمرة وبدأ یضبط جھاز الاحتراق بعیدًا عن ھؤلاء المزعجین ال�ذین یس�ببون

من الأفضل أن أشتري الھ�دوء بالم�ال، س�ألغي مجموع�ة م�ن . جعلتھم یتعاملون معي بلا تكلیف فكفى إلى ھذا الحد

المعاملات الخاصة أو على الأقل واحدًا منھ�ا بش�كل ملح�وظ، وأض�ع قواع�د ص�ارمة للاختی�ار الص�عب، وأس�تبعد 

أنھ تربطنا معًا م�ؤامرة مش�تركة ویس�خرون م�ن ذل�ك ویثی�رون المض�ایقات ك�ذباب ھؤلاء المبتزین الذین یعتقدون 

إنني لا أحت�اج نق�ودھم فل�دي م�ا یكف�ي، ف�أخیرًا س�أبدأ بالاھتم�ام بنفس�ي فق�ط، إن ل�دي . الماشیة وبلا شفقة كالضباع

فھ�ي . ج بحق�د دف�ینكیلوجرام�ا یم�و 70تنزل الآن إلى أسفل فوزنھا الذي یبل�غ " ماریا"إن . مطلق الحریة في ذلك

  .إنھا امرأة سیئة. الآن ستبدأ في الإلحاح والھجوم والمضایقة

  ". إنھ یطلبك باستمرار أرجو أن تتوقف عن التصرف كما لو كنت متشردًا"قالت بصوت مرتفع 

  ".إنھم یزعجوننا"فقال معترضًا 

  ".ألا تخجل یا رجل؟"فقالت وھي تنظر إلى السماعة المرفوعة 

  ".سأحضر غدًا" باریز"حسناً یا سید "إلى الصالة وقال بغضب  أسرع إلى أعلى

  ".في أي ساعة من فضلك؟"

. حاول أن یتمالك نفسھ وھو یجز على أسنانھ بغض�ب ث�م ق�رع الس�ماعة ون�زع س�لك الھ�اتف م�ن الص�ندوق

  .تتابعھ بدقة" ماریا"كانت 

  ".كاریل"لعلك جننت یا "ثم قالت وھي تھز رأسھا 

  .ثم دفعھا للخارج وأغلق الباب من الداخل" لا ینبغي لأحد أن یتصل بي في المنزل"فقال لھا مقاطعًا 

ث�م وص�ل جھ�از الاحت�راق وش�حم ". لا تقطعي علي تفكیري، الآن لن أسمح لأحد أو أدعھ ی�دخل إل�ى ھن�ا"

دفئ��ة إن جھ�از الت. إن�ھ عم�ل رائ�ع. "الص�نبور وأطل�ق الغ�از م�ن المض�خة وق�ام بتوص�یل البطاری��ة وأش�عل الش�علة

بالغاز شيء رائع یا سادة ولكنھ لا بد أن یعمل والآن أنھي حدیثي معكم ف�إنكم تس�تطیعون أن تعب�روا ع�ن س�خطكم 

عل��ى ھ��اتف الس��ید الم��دیر، ولك��ي تص��لحوا العط��ل یج��ب أن تس��تخدموا المل��ح م��رتین قب��ل الاتص��ال ب��ي وبطریق��ة 

الخمسمائة كرونة التي تدفعونھا لي فل�دي الآلاف  إنني أستطیع أن أظل بلا مشاكل بدون الورقة المالیة فئة. رسمیة

  ".منھا

على مشكلة النقود بنفسھ عندما بدأ یشغل نفسھ بتحقیق حلمھ، وس�اعدتھ عل�ى ذل�ك " كاریل كافان"لقد تغلب 

لق�د اعت�اد أن یق�رأ ھ�ذه . عشیقتھ الأخیرة التي تعمل في قس�م الحس�ابات" ھلینكا"التي أعارتھا لھ " سنیتسو"جریدة 

یدة حتى عددھا العاشر وبعد ذلك لم تعد قراءتھا تشده، ولكنھ أدرك الشيء الأھم وھو أن الفقیر لیس من یملك الجر

لم یعد یحتاج لما ھو أكثر؛ فلم تع�د النق�ود تأخ�ذ " كاریل"القلیل، ولكن الفقیر ھو الذي یتطلع دائمًا أن یملك أكثر، و

ن ی�ربح عل�ى س�بیل المث�ال أل�ف كرون�ة ف�ي الی�وم، فالإنس�ان عقلھ، فقد مرت علیھ أی�ام ك�ان یتص�ور أن�ھ یس�تطیع أ

  .ینضج وھذا شيء بدیھي

أصبح جھاز التدفئة المتنقل یعمل بصورة رائعة فقام بفكھ ووضع جمیع أجزائھ في حقیبة السیارة ثم استحم 

  .بماء بارد فشعر بقمة الانتعاش، ھكذا یستطیع أن یعیش مائة عام

عل�ى طاول�ة لع�ب " ماری�ا"م�ع " إیف�ا"تس�ود حال�ة م�ن الت�وتر؛ فق�د جلس�ت ولكن في الطابق العل�وي كان�ت 

إنھم�ا امرأت�ان متعجرفت�ان ع�دوانیتان . البوكر وكان الصمت یلف المك�ان كن�وع م�ن التح�الف ب�ین الزوج�ة وابنتھ�ا

جرة أو كانتا تشاھدان التلفاز وكل منھما ترف�ع جان�ب فمھ�ا كأنھم�ا ف�ي مش�ا. إحداھما بدینة والأخرى فارعة الطول

  . كأنھما أوشكتا على البكاء

  ". فقالت ألست جوعان؟"ذلك " ماریا"لم تتحمل 

  ".اذھبي لتلقي نظرة على ابنتك فربما تبكي وأنت لا تسمعینھا من ھنا": "إیفا"قال لـ 
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  .لوحت بزراعھا معترضة ولكنھا أطاعتھ

  ".ماریا"من الغد لن أبیت في المنزل یا "حاول أن یكون في غایة الھدوء وقال 

تنھدت بصعوبة وأدارت رأسھا وحملقت فیھ وھى صامتة تمامًا أو ربم�ا مندھش�ة أو غی�ر مدرك�ة، أو ربم�ا 

لق��د انتظ��ر أن تؤنب��ھ أن تنتابھ��ا نوب��ة م��ن الغی��رة أو أن تص��اب بحال��ة . ك��ان ھ��ذا ش��یئاً فظیعً��ا. إن��ھ الأل��م أو التعاس��ة

  .الكلب فسعل بارتباكھستیریة ولكنھا كانت فقط تنظر إلیھ نظرة تشبھ نظرات 

  ". فقط لن أقضي اللیل بعد ذلك ھنا في المنزل" ماریا"لا شيء سیتغیر بیننا یا "

  ".، بل إنك جننت تمامًا"كاریل"لعلك جننت یا "ولكنھا ما زالت تدیر رأسھا ثم قالت وھي تغلي من الغیظ 

  ...".أنا أعرف أنھ من الصعب أن تدركي ھذا ولكن"

  ".یمكن إدراكھ في ذلك؟وماذا "فصرخت قائلة 

فاستدار واتجھ إلى غرفة نومھ فقد كان یشعر بالتعب وعدم القدرة على تحمل ھ�ذا الص�راخ، فص�رخت فی�ھ 

  ".على الأقل قل لي إلى أي امرأة تنوي الرحیل؟"مرة أخرى ولكن في ھذه المرة بنبرة ھستیریة 

  ".لا دخل لأي امرأة في ھذا الموضوعولكن اھدئي ف" ماریا"ربما لا تستطیعین إدراك ذلك یا "فأجاب 

ھل یب�دو ل�ك طبیعیً�ا أن ترح�ل بعی�دًا ع�ن "ووقفت بجوار أمھا وقالت وھي ترفع ذقنھا لأعلى " إیفا"عادت 

  ".أسرتك ولا تقول حتى إلى أین؟ حسنا أجب على سؤالي ھذا یا أبي

  .اب خلفھقال ذلك ثم أغلق الب" لن أجیب على سؤالك فأنت لیس لك دخل بما یحدث ھنا"

استلقى في غرفة نومھ في الطابق الأرضي فقد كان�ت أھ�دأ حج�رة ب�المنزل، ولك�ن ل�م یغم�ض ل�ھ جف�ن م�ن 

طبعًا فماذا یكون غیر ذل�ك، إنھ�ا تری�د أن تع�رف الحقیق�ة مثلھ�ا مث�ل ك�ل الن�اس فھ�م یھتم�ون . إنھا تشك في"القلق 

رآة؛ فق�د أس�ره مظھ�ره، فجبھت�ھ تب�دو لأعل�ى ، ثم نھض من فراشھ وأضاء مصباحًا صغیرًا ووق�ف أم�ام الم�"بذلك

بعض الشيء وتوجد على وجھھ بعض التجاعید الصغیرة وقلیل من الشعیرات منتصبة في أم رأس�ھ، ولكن�ھ ل�و ت�م 

مقارنت��ھ بم��ن ھ��م ف��ي مث��ل س��نھ؛ بم��ن ف��یھم أص��حاب الك��روش والمجھ��دین؛ ف��لا ب��د أن یش��عر بالرض��ا ع��ن نفس��ھ، 

  .ر بذلكفالإنسان یھرم بسرعة ودون أن یشع

أما أنا فقد وجدت الوسیلة لذلك، فإذا أخبرتھا بالحقیقة من یعرف ماذا ستكون العواق�ب، فكثی�ر م�ن الرس�ل "

. لم ینم جیدًا في ھذه اللیلة الأخیرة لھ في المنزل كان دائم التململ والاستیقاظ، فالقلق ھو دلیل الانھیار". قد رجموا

ف�ي المط�بخ ولكن�ھ س�مع ص�وتھا " ماری�ا"ف�ي الص�باح ل�م یج�د . لمناس�بكان یفكر ویتدبر الأمر، لقد حان الوق�ت ا

فعادة ما یسافر بعد الس�اعة الس�ابعة " لتفینوف"الیوم ینبغي أن یذھب إلى "الخافت یأتي من الصالة فقد كانت تقول 

بخ�وف وف�ي سعل متعمدًا وسمع كیف أنھا تتحرك ". آه نعم حسناً بالتأكید سأحاول شكرًا سیدي الطبیب... ولكن لو

؟ كان�ت ش�فتاھا ت�رتعش بس�رعة "كاریل"لماذا ستنصرف مبكرًا یا "لحظة كانت تقف بالباب، ثم قالت وھي تبتسم 

لا تجعلھا تلاحظ شیئاً، إنھا تری�د أن تعطلن�ي، إنھ�ا تری�د أن تش�دني "، فقال في نفسھ مفكرًا "ألن تتناول إفطارك؟"

وبسرعة اغتسل وحلق ذقنھ ثم ارت�دى ". سأتناول الإفطار"موافقاً  ثم قال". لھذا المنزل یا لھا من مسكینة وساذجة

وھك�ذا تمك�ن م�ن أن ینھ�ي ك�ل ش�يء ف�ي الس�اعة . ملابسھ دون أن یبدو علی�ھ الاس�تعجال، وھ�ي تلاحق�ھ بنظراتھ�ا

، إن "یلاً شاي بالنعناع إنھ على الموقد لا بد أن تنتظر قل"ثم قالت مبتسمة وھي تعد طعام الإفطار . الثامنة إلا الربع

. إن�ھ یع��رف ذل�ك ولك�ن لا ب�د أن تع��رف ھ�ي الأخ�رى ذل�ك أیضً��ا. تن�اول الأطعم�ة الس�اخنة یتطل��ب مجھ�وًدا كبی�رًا

فتح بعد ذلك غرفة المئونة ورتب في حقیبة من النایلون دستة من سلطة الفاكھ�ة؛ ف�لا ب�د . مسكینة حركات مكشوفة

ل�م یجل�س . لحقیبة كوبین من العسل وزجاج�ة عص�یر مرك�زأن یكون عنده الحد الأدنى من الأغذیة، ثم وضع في ا

إنن�ي ذاھ�ب فأن�ت تع�رفین كی�ف ك�ان "إلى المنضدة ولكنھ رشف الشاي بسرعة وھو واقف، وابتسم معت�ذرًا وق�ال 

وماذا یحدث لو أنك لم تذھب الیوم إلى ھناك؟ إنك تستطیع أن تنتظر إل�ى "فقالت مستفسرة ". ھذا الشخص عصبیًا

الجو لم یعد باردًا كما كان من قبل فھل ستھدر صحتك من أجل ھ�ؤلاء؟ أتع�رف كی�ف س�تكون حرك�ة یوم الاثنین ف

فنظ�رت " إن�ك طیب�ة القل�ب ی�ا ماری�ا"فقبلھا ق�ائلاً ... المرور على الطرق السریعة؟ من الممكن أن یحدث لك شيء

  ...".ون مستعدة بعد لحظةألن توصلني إلى العمل؟ سأك"بارتباك ناحیة حجرة الطعام ثم توقفت فجأة وقالت 

محاولة أخیرة یائسة ومكشوفة بالتأكید إنھم في الطریق ومعھم معطف المجانین وحقنة مھدئة تستخدم لكل "

لا تغض��بي لا یوج��د مك��ان "، وھن��ا ق��ال "الح��الات وحج��ر لیلق��وه عل��ى النب��ي، إنھ��ا اتص��لت بھ��م س��رًا لق��د خانت��ھ

  ".بالسیارة

  ".الآن لن أتراجع"اطت عنقھ بیدیھا ولكنھ دفعھا حتى كادت أن تسقط وأح" أرجوك" كاریل"لا تذھب یا " 
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فقال مبتسمًا وھو یسرع الخطى على السلم " إذا ذھبت فلا تعد إلى ھنا مرة أخرى أتسمع"فنادت علیھ قائلة 

  ".سیسرك أن آتي إلى ھنا أثناء النھار"

على سیارتھ وھي تمسك في إحدى ی�دیھا تمیل " إیفا"فتح باب مرأب السیارة ولكنھ تحجر في مكانھ؛ كانت 

  !". لا تترك المنزل یا والدي"بكماشة وتمسك في الأخرى بمقص حاد، ثم قالت بصوت مقتطع وبتھدید 

اصطدم بھا بقوة حتى كادت أن تسقط على الأرض وسقط المقص والكماش�ة م�ن ی�دیھا فأح�دثا رنینً�ا عن�دما 

ف��ي البك��اء، ولكن��ھ تجاھلھ��ا ودخ��ل إل��ى الس��یارة وأدار المح��رك " إیف��ا"ارتطم��ا بالأرض��یة الخراس��انیة، ف��انفجرت 

، "بقیت فقط بواب�ة الحدیق�ة وھ�ا ھ�ي. لن ینجحوا في ذلك لن ینجحوا. "وانطلق بسرعة كبیرة وھو یبتسم في ھدوء

  . ثم ابتسم مرة أخرى

وھنا رأي سیارة إسعاف تقترب من الطریق الرئیسي فنظر إلیھا بجم�ود وی�داه عل�ى المق�ود، وفج�أة ل�م یع�د 

ث�م م�رت ب�ھ س�یارة ". إنھ�م س�یلحقون ب�ي"ثم بلع ریقھ في أس�ى . قادرًا على الحركة، لقد رفض جسده أن یطاوعھ

ارتیاح كبیر وعادت إلیھ على الف�ور قدرت�ھ عل�ى الحرك�ة فض�غط عل�ى ب�دال البن�زین وخ�رج م�ن الإسعاف فشعر ب

البوابة بسرعة مذھلة، وسار في إحدى الشوارع بین أسوار الحدائق، ولكنھ رصد في الم�رآة س�یارة الإس�عاف وق�د 

  ". لى الجحیمإنھم یتبعونني فلتذھبوا إ"عادت مرة أخرى؛ فخرج عن الطریق الرئیسي وزاد من سرعتھ 

ثم طار بسیارتھ في المدینة للحظات وكان یسیر بسرعة مائة كیلو متر في الساعة، س�ار عك�س الاتج�اه ف�ي 

وبعد خروجھ من المدینة انحرف في إحدى الطرق المخصصة للمش�اة عب�ر . شارعین؛ السیر فیھما في اتجاه واحد

، وص�ل إلی�ھ م�ن جھ�ة أخ�رى غی�ر تل�ك المعت�اد الغابة وذلك عبر طریق محظور السیر بھ، ثم وصل إل�ى المحج�ر

ھ�دوء رائ�ع لق�د فق�دوا أث�ري، أفل�ت "فتح باب السیارة وحبس أنفاسھ فقد كان الھدوء یل�ف المك�ان، . على السیر بھا

ثم أخف�ى الس�یارة ف�ي مك�ان المحج�ر المھج�ور ب�ین ". منھم فلن یبحث عني أحد ھنا، وھنا أستطیع أن أفعل ما أرید

الت��ي تنم��و بش��كل عش��وائي، وحم��ل مع��ھ إل��ى محط��ة المی��اه القدیم��ة ذراع جھ��از التدفئ��ة وإم��دادات أش��جار البیت��ولا 

  . إنھا الساعات الأخیرة، بل اللحظات الأخیرة. الطعام

عند الظھر كان ق�د أنھ�ى ك�ل ش�يء ولكن�ھ الآن عن�دما حق�ق حلم�ھ ت�ذوق ح�لاوة لحظ�ات الص�مود، فس�وف 

شيء مرة أخرى بعنایة، ونظف المنزل وقام بتھویتھ، وبعد ذلك دخل یستلقي الآن على فراشھ العجیب، جرب كل 

إلى حجرة نوم صغیرة بھا أثاث یصلح لشاب أعذب، وأخرج من درج الطاولة عصیر الفواكھ وشرب قلیلاً منھ ثم 

إن�ھ الآن یس�تطیع أن یقس�م أن�ھ یش�عر . مسح قطرة م�ن العص�یر الل�زج س�قطت عل�ى س�روالھ وجل�س عل�ى الف�راش

مرت س�اعة أو س�اعتان وھ�و ن�ائم ف�ي فراش�ھ، ول�م لا . امرة؛ سعادة من نوع خاص تسري في كل جسدهبسعادة غ

ث�م نھ�ض . ینام حتى الصباح فقد مر علیھ نصف عام بدون راحة كان یعمل خلالھ كل یوم بك�د وعن�اء وب�لا رحم�ة

ن السریین ف�ي ج�انبي الب�اب ث�م وبحركات معتادة أغلق كل ترابیس النوافذ من الداخل وأغلق القفل الرئیسي والقفلی

  .عاد إلى حجرة نومھ العجیبة وتمدد بعظمة في الفراش

  . فكما لو أن الزمن توقف تمامًا. حالة النشوة الكبرى" میرفانا"إنھا 

إنھ الآن یشعر بتأثیر ھذه الموجات الس�حریة الت�ي تم�ر م�ن الش�مال إل�ى الجن�وب عب�ر ك�ل خلی�ة م�ن خلای�ا 

إن�ھ إحس�اس س�احر بالراح�ة، إحس�اس . یر في ھ�ذا الحی�ز المح�دد والم�نظم ق�وانین الطبیع�ةجسده المتعب، والتي تغ

ھذا الرجل العجوز غریب الأطوار كان عل�ى ح�ق؛ فك�ل م�ا قض�اه . بالخفة لا یمكن التعبیر عنھ بالكلمات، لقد نجح

الح�ق فلق�د كن�ت حت�ى  إن مع�ھ ك�ل. من وقت وكل ما استخدمھ من وسائل ستعود إلیھ الآن بطریقة لا یمكن توقعھا

  .فترة قریبة أسخر منھ

لقد التقیت بھذا العجوز في شتاء لا ینسى حیث انخفض�ت درج�ة الح�رارة خ�لال الاحتف�ال ب�رأس الس�نة ف�ي 

وف�ي . درج�ة مئوی�ة تح�ت الص�فر وبقی�ت ف�ي المس�اء تح�ت الص�فر بكثی�ر 30فترة بع�د الظھ�ر إل�ى م�ا یق�رب م�ن 

ثم أخبر من ھ�م بال�داخل " زابیھلیتسھ"في تراس فیلاه بمنطقة " كاریل"ج الصباح خلال الاحتفال برأس السنة خر

تح�ت الص�فر، لا أت�ذكر أنن�ي  22أن درجة الح�رارة " بنفس النغمة التي یعدون بھا الثواني الأخیرة للعام المنصرم

  ".درجة فوق الصفر 25عاصرت ذلك من قبل، أما درجة الحرارة في منزلھ فكانت 

ا أقامھ بف�یلاه الت�ي ش�یدھا ف�ي أق�ل م�ن ع�امین، فق�د حولھ�ا م�ن قطع�ة أرض ف�راغ تغطیھ�ا كان احتفالاً رائعً 

ك��ان لدی��ھ ش��عور ب��الفخر، فق��د س��مح . الأش��جار الص��غیرة إل��ى ف��یلا وض��ع بنفس��ھ حت��ى أدق تفاص��یل س��ور ح��دیقتھا

م�ن أعل��ى، فق�د كان��ا  كان��ا ینظ�ران ل��ھ دائمً�ا. أخی��رًا أن ت�دعو أخویھ�ا وزوجتیھم��ا، فل�م یك��ن یحبھم�ا أب�دًا" ماری�ا"ل�ـ

  أما ". سكودا"مھندسین وكانا یقیمان في مبنى من المباني سابقة التجھیز، ویملك كل منھما سیارة مستعملة ماركة 
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ھو فقد كان حرفیاً عادیاً یعمل في تركیب أجھزة التدفئة بالغاز، وق�د وص�ل إل�ى ك�ل ھ�ذا بق�وة إرادت�ھ حت�ى 

عاھم إلى ھنا ھذا العام حیث كان یحتفل أیضًا بعید میلاده الأربعین وقرر أصبح الاثنان یحسدانھ على ما ھو فیھ، د

  .أن یكسب كل شيء بضربة واحدة، فھو یضعھما باستمرار في رأسھ، فطالما یحسدانھ على ذلك فلیذیقھما أكثر

الویس�كي  لم تأخذه بھما رحمة وكان یتلذذ بمذلتھما، فعند منتصف اللیل قدم لھم�ا الش�مبانیا الإیط�الي وبع�دھا

الذي أحضره ل�ھ أح�د زبائن�ھ م�ن رحل�ة عم�ل " البروشت"الاسكتلندي والأیرلندي والكافیار، وفي النھایة مشروب 

كان ن�ادرًا م�ا . بفجاجة وبلا رحمة دمر المھندسین الشابین الذكیین بدلائل رفاھیتھ وقدرتھ وعظمتھ. في یوغسلافیا

. التي تخفي حقدًا كبیرا علیھ تجل�ب ل�ھ إحساسً�ا عظیمً�ا بالرض�ا یشرب أو یأكل ویدخن معھم، فقد كانت ابتسامتھما

ھ�ل " كاری�ل"ی�ا "حتى كان الیوم الأول من العام الجدید عندما دق جرس الھاتف، كان المتحدث رئیسھ في العم�ل 

كان صوت المدیر یدل على أنھ غاضب ومنحرف " ولم تؤدِ لھ خدمتھ؟" ھـوستوفاتشیتسھ"تركت أحد العملاء في 

  . مزاجال

بالطبع كان على علم بذلك، فقد قرر أن یذھب إلى ھذا الرجل في یوم الثلاثاء في فترة الضحى، وذلك حتى 

یتمكن من أن یذھب بعد الظھر إلى أح�د عملائ�ھ الخاص�ین یس�كن عل�ى بع�د خمس�ة عش�ر كیل�و مت�رًا فق�ط م�ن ھ�ذا 

یاً منتظمًا مقابل ما قدم�ھ ل�ھ م�ن خ�دمات، ف�إن الرجل، فقد كان یضیف علیھ كالمعتاد كل نفقات السفر ورسمًا إضاف

؛ "ھـو ستوفاتشیتس�ھ"ربحھ من ھذه العملیة ألف كرونة على الأقل بالإضافة إلى مائة كرونة من العمیل الثاني في 

إنھ یستطیع أن یع�وض ك�ل م�ا أنفق�ھ عل�ى ھ�ذا الاحتف�ال الرائ�ع . وذلك حتى لا یغضب ویأتي إلیھ في المرة القادمة

  ".ھل لدیك أحد ھناك؟"ثم قال المدیر بعد أن نفد صبره . واحد من العملخلال یوم 

  ".من المحتمل"فقال بتردد 

  ". انظر إلى مقیاس الحرارة ففي ھذا الجو سیتجمد الرجل" كاریل" إذًا لا بد وأن تذھب إلى ھناك یا "

صمت قلیلاً فقد كان ش�بح الأل�ف كرون�ة یت�أرجح أمام�ھ، فھ�و لا یس�تطیع أن یتج�ھ لأي مك�ان آخ�ر، ولھج�ة 

  ... المدیر ھذه

  ".كاریل"حسناً یا "فقال المدیر راضیاً 

فلیغ�رق "بعد أن قرر بصورة قاطعة أنھ لن یقوم بتنفیذ ھذا العمل الی�وم عل�ى نفقت�ھ الخاص�ة " كاریل"فقال 

  ". بالماء ویذھب إلى جیرانھ، فإنھ یستطیع أن یصبر إلى الغدھذا الرجل منزلھ 

فھذا لا یصح، الرجل قد تجاوز المائة عام، لقد اتص�لوا بن�ا م�ن أجل�ھ، لا ب�د أن " كاریل"لا تكن مجنوناً یا "

  ".تذھب الیوم، الآن وبسرعة حاول أن تتفھم الأمر بإحساس أكبر بالمسئولیة

وحی�د للمرك�ز ف�ي ك�ل المنطق�ة، الوحی�د المتخص�ص ف�ي ص�یانة أجھ�زة فق�د ك�ان الفن�ي ال" كاریل"انتصب 

التدفئة بالغاز، كان فریدًا كالإلھ، قویاً كالإلھ، ممیزًا كالإلھ، وقورًا كالإلھ، لا یستطیع أحد أن یمسھ وربم�ا یس�تطیع 

د تحم�ل مائ�ة ع�ام عندي ضیوف وبالطبع فقد احتفلت معھم أیضًا، فلینتظر إل�ى الغ�د، ف�إذا ك�ان ق�. "أن یھلك الناس

  ".فلیتحمل ھذا الیوم أیضًا، عام سعید یا سیدي المدیر

عندئذ سمع المدیر على الجانب الآخر یلتقط أنفاسھ ثم تحدثت بطریقة لم یج�رؤ عل�ى الح�دیث بھ�ا م�ن قب�ل، 

ف�ي  فإننا لن نتناقش ف�ي ذل�ك، لتأخ�ذ تاكس�ي وتك�ون ھن�اك" كافان"لكي یكون كل شيء واضحًا أیھا الرفیق "فقال 

  ". الساعة العاشرة، فإنھم ینتظرونك

انطل�ق . ، ث�م وض�ع الس�ماعة وذھ�ب لیس�تلقي"إن�ك لا تس�تطیع أن ت�أمرني بش�يء"ف�ي نفس�ھ " كاری�ل"قال 

. بعد الساعة الواحدة ظھرًا؛ فھو لا یستطیع أن یت�رك أل�ف كرون�ة تطی�ر م�ن ی�ده" سیمكا"بسیارتھ الخاصة ماركة 

لم یستطِعوا في ذلك الیوم إخراج سیاراتھم من بین الثلوج أو حتى ف�تح أبوابھ�ا  كانت الطرق خالیة فمعظم السائقین

قب�ل الس�اعة الثالث�ة " ھـوستوفاتشیتسھ"ورغم أنھ لم یقد سیارتھ بسرعة، فقد وصل سریعًا إلى . أو إدارة محركاتھا

  .بدقائق

وقد رفع یدیھ وأخذ یل�وح ل�ھ وأمام اللافتة المكتوب علیھا اسم البلدة عند مفترق الطرق كان یقف شخص ما 

أن طریقھ ینتھي في ھذه البلدة، ولكنھ لم یقف لھذا الشخص، فھ�و ل�م یتوق�ف أب�دًا ف�ي حیات�ھ " كاریل"عرف . قلیلاً 

ك��ان الج��و ش��دید . لأي مس��افر بالأتوس��توب، وبع��د ذل��ك توق��ف ف��ي می��دان ص��غیر أم��ام حان��ة ص��غیرة بھ��ذا المی��دان

ى ھ�ذه الحان�ة فك�ر كی�ف أن ھ�ذا الرج�ل الفت�ى ال�ذي ل�وح ل�ھ بیدی�ھ یس�تطیع أن البرودة لدرجة أنھ  قبل أن یدخل إل�

یتحرك في ھذا الجو الممیت في الخارج، وھو عاري الرأس ویرتدي قمیصً�ا قص�یرًا، لم�اذا یتح�رك ف�ي الخ�ارج؟ 

ه القری�ة لقد كان یقف ھناك كجذع الشجرة بلا أي حركة، یا لھ من مخلوق غریب الأطوار؛ لا بد أنھ معتوه من ھ�ذ

  . أو أنھ مریض بتصلب الأنسجة وفرَّ من المنزل
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إن الرج�ل ال�ذي تبح�ث عن�ھ ربم�ا یك�ون ھ�و ھ�ذا الرج�ل ال�ذي یس�كن وحی�دًا ناحی�ة "قال لھ صاحب الحان�ة 

  . ، فھز بعض أھل القریة من كبار السن رؤوسھم مؤكدین ذلك"الیمین بعد القریة

ابتس�م . لطرق ویتوقف عن التلویح بیده ویعود إل�ى الحان�ةكان على ھذا الشخص الفتي أن یعود من مفترق ا

بعد أن أغلق باب الحان�ة بح�رص، " كاریل"كأنھ یبتسم لشخص كان بینھ وبینھ میعاد سابق، جلس إلى " كاریل"لـ 

ل�ن ت�تمكن م�ن الوص�ول إل�ي بمف�ردك، س�ننحرف یمینً�ا وعن�د مفت�رق "ثم قال مبتسمًا ولكن ھذه المرة كأن�ھ یعت�ذر 

بالذنب ثم قال وھو یك�ح " كاریل"ثم أخذ یفرك یدیھ التي احمرت من الصقیع، فشعر ! نتجھ ناحیة الیسارالطرق س

  ".لا بد أنك أوشكت أن تتجمد"

  ". إن ھذا شيء تافھ لا یستحق الحدیث عنھ"

  ". ألیس كذلك. لقد أخبروك أنني سأحضر مبكرًا عن ذلك" 

  ". عة الثالثة فالاحتفالات یجب أن تأخذ حقھالقد توقعت أنك ستصل في أحسن تقدیر قبل السا" 

  . ، ولكنھ آثر الصمت"یبدو أنك تعرف الكثیر عن ذلك"في نفسھ وھو یفكر " كاریل"فقال 

فق�د ك�ان المن�زل مختفیً�ا تمامً�ا . توقفا عند حدیقة مغطاة بالثلوج ثم اتجھ�ا ص�وب المن�زل س�یرًا عل�ى الأق�دام

بسیاج من الشجیرات والأشجار كثیفة الأغصان، منزل غریب الشكل فھو یمیل إل�ى كون�ھ من�زلاً ف�ي مدین�ة ول�یس 

  . بنوع من الأغصان الرقیقة العجیبةفي قریة، فلھ برج صغیر مدبب یرتفع فوق واجھة المبنى التي غطیت 

  ".أین ھذا العجوز الذي یسكن ھنا؟"وھو یشیر إلى المنزل " كاریل"فقال 

  ".إنني أعیش ھنا بمفردي"فقال ھذا الرجل الفتي مبتسمًا 

لقد أكدوا لي أنھ یقیم في ھذا المنزل رجل عمره مائة عام وأنھ ربما لا یستطیع السیر عل�ى قدمی�ھ وأن�ا لا " 

  ..".ف ماذا أیضًاأعر

  ".كاریل"إن عمري الآن مائة وستة أعوام یا سید "فقال الرجل الفتي مؤكدًا وقد حملق بعینھ 

، ث�م نظ�ر بامتع�اض إل�ى الس�یارة الواقف�ة ف�ي نھای�ة الحدیق�ة "إن ھذا الجد مجنون"في نفسھ " كاریل" فقال 

  . فمن الأفضل لو أنھا اختفت

فھ�ز الرج�ل الفت�ي .... ي یستغرقھ ھذا الطری�ق وف�ي أی�ام الاحتف�الاتوكیف قدرت الوقت الذ" كاریل"فقال 

  .كتفیھ ورفع ذراعیھ لأعلي

كی��ف أن ھ��ذا العج��وز ش��خص مكتم��ل النم��و؛ ف��إن ل��ھ كتف��ین عریض��ین وقف��ص " كاری��ل"الآن فق��ط أدرك 

لحی�ل أن�ا لا أح�ب ا"صدري ضخم ویدان مثل المطرقة، ولا یسكن في مح�یط منزل�ھ أي ك�ائن ح�ي، ث�م ق�ال بح�زم 

والخداع فكل واحد متعجل لكي یكون جھاز التدفئة الخاص بھ على م�ا ی�رام ورغ�م ذل�ك فإن�ھ ی�تم ترتی�ب المواعی�د 

  ".حسب الأھمیة

  ".ولكنھا الحقیقة إن عمري الآن مائة وستة أعوام ولا تخف فما زالت قواي العقلیة على ما یرام"

اعتاد حتى ھذا الوقت أن ینطق اسم الله بتحفظ في حالات ذلك متنھدًا فھو الذي " كاریل"قال " یا لقدرة الله"

  .الشك والغضب ثم دخل مشدوھا إلى المنزل

ف�ي حیات�ھ جھ�ازَا كھ�ذا فك�ل ش�يء یؤك�د أن ھ�ذا الجھ�از مص�نع محلیَ�ا، ولكن�ھ اس�تبعد دق�ة " كاری�ل"لم ی�رَ 

  ".وكیف حصلت على ھذا الجھاز؟"الصنع، ثم بدأ بتردد في العمل، ثم سأل العجوز 

  " .لقد كان ذلك من فترة طویلة. من ابني"

  ".ولماذا لم یأتِ الابن؟"معلقاً وقد فك السیر بحرص " كاریل"فقال 

  ". إنھ یقیم بعیدًا عن ھنا ولكنھ أكد لي بأنني سأستدفئ بھذا الجھاز إلى الأبد"فقال العجوز 

؟ فم�ن "الس�یر"ب�دلاً م�ن ھ�ذا لا یوج�د ش�يء مخل�د، فم�اذا ستض�ع ": "كاری�ل"لقد كان السیر تالفاً وأض�اف 

  ".الصعب الحصول على الأصلي منھ

معك حق كل الحق لقد كان ابن�ي "ثم ابتسم بلطف وأضاف " السیر"أعطاه العجوز " ھذا ھو"فقال العجوز 

  . ولكنھ لم یكمل الجملة..." یصدق الناس

اس�تعداد لس�ماع مث�ل ھ�ذه ل�م یك�ن لدی�ھ " كاری�ل"من المؤكد أنھ أراد أن یستمر في الح�دیث ع�ن ابن�ھ ولك�ن 

الأخبار التاریخیة، ولأن الجد لا یبدو ھذا العمیل الذي یمكن أن یضمھ إلى قائمتھ الخاص�ة ولا یس�تطیع أن یتح�دث 

  .إلیھ بصراحة
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اس�تمر ف�ي التص�لیح ف�ي ھ�دوء . إنني لن أثقل علی�ك"في إرسالھ بعیدًا " كاریل"وھنا قال الجد قبل أن یفكر 

  ..".وسأعد لك الشاي

فقد غیر السیر وفحص المضخة وجھاز الاحتراق ونظ�ف متطوعً�ا الأنابی�ب وبقی�ة " كاریل"ذھب الجد أما 

الأجزاء، وفي خلال ذلك أخذ یفكر في ھذا الجد الذي یمثل نوعیة خاص�ة م�ن البش�ر، فكی�ف أمكن�ھ ع�دة م�رات أن 

الشیوخ؟ وإذا كان حقیقة عمره أكثر من یقرأ أفكاري أو أن یخمن ما أفكر فیھ؟ ھل لدیھ قدرة خارقة؟ أم أنھا حكمة 

  ".مائة عام فكیف یبدو بكل ھذا النشاط؟

ثم دخل إلى حجرة الضیافة الكبیرة وھو یشعر باحتقار داخلي لنفسھ، كان الج�د ق�د أع�د بع�ض الطع�ام عل�ى 

  . شاي وسلطة فواكھ وخبز بالمربى: طاولة صغیرة مستدیرة، استضافة متواضعة

لق�د أردت أن أص�ب ل�ك . ش�اي بالنعن�اع، س�لطة فواك�ھ وخب�ز منزل�ي" كاریل"فضل یا ت: " دعاه الجد قائلاً 

  "ألیس كذلك؟. بعض النبیذ ولكن ما زال لدیك زبون أخر

أص��ابھ ذل��ك بال��دوار، وكی��ف ع��رف بعملی��ة " كی��ف عرف��ت اس��مي الأول؟"برأس��ھ مندھشً��ا " كاری��ل"أوم��أ 

  ".حسناً تناول الطعام ولا تدعني ألح علیك.. "بونھ؛ لا یوجد ذلك في أي كشف للعملاء فھو ببساطة ز"جوھا"

جلس في مواجھة الجد وأخذ في تناول الطعام، كان طعامًا غیر عادي وقد أعجب�ھ مذاق�ھ، ل�م یك�ن قب�ل ذل�ك 

  . یعجبھ ھذا النوع من الطعام المأخوذ من الطبیعة

فالإنسان یحصل ف�ي حیات�ھ عل�ى إنھ طعام جید، ألیس كذلك؟ وھو أیضا مفید للجسم والروح "فقال العجوز 

  ".الأملاك والعقارات والأموال والتكریم وربما لا یدرك ما ھو الشيء الأكثر أھمیة بالنسبة لھ

  ".الصحة؟ أم العمر المدید؟": "كاریل"فأجاب 

  ..".من الأرجح أنھا الإجابة الثانیة"

أفاض العجوز في الحدیث عن حیاتھ وعن آلامھ وأفراحھ، عمن ك�انوا مق�ربین من�ھ وع�ن م�ن ص�ادفھم ف�ي 

أنھ مسحور بھذا الرجل، ومفت�ون بم�ا ی�راوده م�ن تخ�یلات ف�ي رغبت�ھ أن یع�یش مائ�ة " كاریل"حیاتھ، وھنا أدرك 

ا أبدًا حتى ولو كان من المشھورین أو عام، ومبھور بھذه الحالة الاستثنائیة التي لا یستطیع أي إنسان أن یصل إلیھ

إن�ھ ھ�و الوحی�د م�ن المخت�ارین ال�ذي س�یكون مفعمً�ا ". كاری�ل كاف�ان"إن م�ن یس�تطیع ذل�ك ھ�و فق�ط . من الأثری�اء

ولك�ن رغ�م "بالحیویة والنشاط عندما یصل إلى عامھ المائة، ولكنھ في ذلك الوقت كان في نفس�ھ اعت�راض داخل�ي 

  ". یحدث بسبب شرب الشاي بالنعناع أو بتناول خشاف ثمار التوت ذلك فإن كل ھذا لا یمكن أن

ھل تشتھي الخلود؟ إن ھذا بالطبع لیس س�ارًا "ابتسم العجوز وقد رفع فجأة التكلیف بدرجة كبیرة وقال بثقة 

 أن یقت�رب من�ھ ث�م" كاری�ل"ثم صمت وبإیمائة من رأس�ھ دع�ا ...". رغم أن النظام شيء ھام جدًا في حیاة الإنسان

، وأش�ار بس�بابتھ إل�ى مك�ان م�ا خلف�ھ ث�م ابتس�م "إنن�ي أن�ام ف�ي ھ�رم"قال بصوت منخفض وقد فتح عینیھ بغموض 

  ...".ھناك في الھرم"ابتسامة صافیة وقال 

، ثم فجأة وكأن مفعول سحره بھذا الرجل "مجنون"كاریل في نفسھ بعد أن أصدر حكمھ على الرجل "فقال 

  ".إن الوقت قد حان: "وقال متنھدًاقد انتھى، نظر في ساعتھ ثم نھض 

، ثم فجأة اكتسب وجھ الجد قسمات تدل "إنك لن تجده بالمنزل، فھو سیعود الآن فقط : "فقال الجد في ھدوء

  ...".آسف، لیس لدي نقود بالمنزل: "على الإحساس بالذنب وقال

  ".ستصلك الفاتورة بالبرید: "ببرود" كاریل"فقال 

". كاری�ل"إنني أرید أن أعطی�ك عل�ى الأق�ل ش�یئاً لل�ذكري ی�ا . سلبت منك راحتك ولكن الیوم یوم عید وأنا"

فكر الجد للحظة ووضع یده ف�ي دورق ص�غیر، ث�م ت�رك م�ن ب�ین أص�ابعھ عل�ى الطاول�ة بع�ض العم�لات المعدنی�ة 

  ".اختر واحدة منھا فإنھا سوف تذكرك بلقائنا في ھذا الیوم" كاریل"الصغیرة، وقال لـ 

  .یفھم في العملات، ولكن ھذا العملات شدت انتباھھ فھي تبدو كأنھا من الذھب" كاریل"لم یكن 

إنھا معي منذ . نعم إنھا من الذھب، عملات نمساویة فئة العشرین كرونة: "وھنا قال الجد وھو یومئ برأسھ

لاث�ة وثلاث�ون ، ولھا عندي قیمة خاصة فقد كان عمري في ذلك الوقت ث1909إن ھذه العملة من عام . أیام الشباب

  ...".فإن أكثر العملات التي معي من ھذا العام" كاریل"ولكن خذھا یا . عامًا، نعم ثلاثة وثلاثون عامًا

العملة عن قرب ولكنھا بدت خافتة ففضل أن یبحث عن واحدة أكثر لمعاناً؛ فقد فكر في أنھ " كاریل"فحص 

عمیل�ھ الت�الي " جوھ�ا"إنھا لیست ھدیة سیئة، وكذلك فإن یمكن أن یحصل مقابلھا على مائتین أو ثلاثمائة كرونة، ف

  بعد ذلك وصل إلى . ثم شكر الجد وودعھ وانصرف وھو یشعر بالرضا إلى حد كبیر. سیعطیھ أیضًا شیئاً آخر
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إن�ھ . عمیلھ الخاص الذي كان عائدًا لت�وه م�ن زی�ارة ق�ام بھ�ا بمناس�بة الاحتف�ال بالع�ام الجدی�د" جوھا"منزل 

غیَّ�ر المض�خة . الظروف فھذا الجد شخص ذو بصیرة، كان یفكر في ذلك أثن�اء إص�لاحھ للجھ�از توافق خاص في

التي تعطلت بسبب الارتفاع الكبیر في درجة حرارة الجھاز وحصل في مقابل ذلك عل�ى أل�ف كرون�ة ول�م یت�أخر، 

ل إل�ى منزل�ھ ك�ان ف�ي كان الظلام في الخارج یلف المكان لدرجة أنھ شعر أنھ في داخل جوال مظلم، وعن�دما وص�

  . غایة التعب لدرجة أنھ ألقى بنفسھ على الفراش بدون عشاء

لم یتذكر ھذا العجوز المتمیز طویلاً فلم یكن لھ زمیل أو صدیق یمكن أن یحكي لھ عن ھذا الرجل الغریب؛ 

ربھ�ا بمنتھ�ى القس�وة، لم تتحدث معھ بعد الاحتفال ببدایة الع�ام الجدی�د؛ فھ�و كم�ا تق�ول ق�د أذل أقا" ماریا"فـزوجتھ 

وأخذ یستعرض ثراءه في الاحتفال التقلیدي بالعام الجدید، فقد ب�دا كت�اجر ص�غیر یبی�ع الحل�ي الرخیص�ة ف�ي مدین�ة 

إن�ھ ل�م یك�ن أب�دًا عل�ى وف�اق . الملاھي وكشف عن شخصیتھ، تعرى تمامًا، فالبرجوازي الصغیر لا ینبغي احترامھ

التي تعمل في قسم الحسابات ووقع في حبھ�ا وعم�ره أربع�ون عامً�ا؛  " كاھلین"، فمنذ فترة تعرف على "ماریا"مع 

لدرجة أنھ بعد فترة قرر أن یھدیھا العملة الذھبیة اللامعة التي أخذھا من الجد لكي تستخدمھا كقطع�ة حل�ي تض�عھا 

  .على صدرھا

رف لھ�اوٍ ح�رك وعند الصائغ الذي فحص العملة للحظة ث�م ابتس�م ابتس�امة خبیث�ة، وباحتق�ار خف�ي م�ن محت�

  ". كاریل"العملة بمقدمة سبابتھ على زجاج الطاولة المستطیلة وأعادھا لـ 

ربم�ا الح�ل الوحی�د إذا كان�ت الس�یدة "، ثم نظر إلیھا وھ�ز كتفی�ھ "لا یمكن ثقب ھذه العملة یا سیدي العزیز"

  ".اریخیة لھذه العملةترغب في أن تضعھا في رقبتھا ھو أن نضعھا في إطار ذھبي، لعلك لا تعرف القیمة الت

إنن��ي لس��ت جامعً��ا لھ��ذه العم��لات ولكن��ي حص��لت علیھ��ا بمح��ض : "كم��ا ل��و ك��ان لصً��ا" كاری��ل"فج��أة ب��دا  

  ".الصدفة، ولكن ما ھي قیمة ھذه العملة؟

من الممكن ببساطة أن نقول ألف وثمانمائة كرونة أو ألفین ویمكن أن تحصل على أكثر م�ن ذل�ك م�ن أح�د "

  ". بل عملات من سنوات معینة یدفعون ثلاثة أضعاف ذلكجامعي العملات فمقا

  ".؟1909فكم تساوي مثلا عملة من عام "بلھفة " كاریل"فقال 

  ".إنھا نادرة جدًا ولھا قیمة عظیمة"فكر الصائغ وھو یبتسم ثم قال 

  . مباشرة من عند الصائغ إلى الجد ولكن المنزل كان مغلقًا ومظلمًا ومھجورًا" كاریل"فذھب 

لقد رحل إلى ابنھ ولكنھ لم یبع المنزل وإلا كنت قد علمت بذلك فإنھ بالتأكید س�یعود : "لھ صاحب الحانة قال

  ". فأنت تعرف ھؤلاء العجائز، فبعد فترة قصیرة سیتشاجر مع ابنھ ویعود

  ".ما عمر ھذا الابن؟ ثمانون عامًا؟: "وقد نفذ صبره واكفھر وجھھ" كاریل"فقال 

  ".العزیز أن أساعدك في ھذا، فلم یرَ أحد منا ابنھ من قبللا أستطیع یا سیدي "

لقد شدتھ كلمات�ھ ع�ن الھ�رم فتفق�د . إلى ھناك عدة مرات ولكنھ لم یعثر أبدًا على ھذا العجوز" كاریل"سافر 

  . المنزل من الخارج وبخاصة البرج الذي من الممكن أن یغطي قمة الھرم المشید في الداخل

بعالم الآثار والمكتش�ف الف�ذ البروفیس�ور العج�وز الس�ید  –أو ربما القدر  –لصدفة ظل ھكذا حتى بعثت لھ ا

تح�دث . ؛ فقد أصلح لھ منظم جھازه الجدید نسبیاً وقبل دعوتھ إل�ى مكتب�ھ ف�ي جلس�ة قص�یرة لتن�اول القھ�وة"إربن"

الن��اس، ولك��ن باستفاض��ة وإس��ھاب ع��ن رحلات��ھ الكثی��رة وأن��ھ یح��ب أن یس��تمع إل��ى أحادی��ث " إرب��ن"البروفیس��ور 

ك�ان م�تعجلاً فھ�و یری�د أن ی�ذھب إل�ى أح�د عملائ�ھ الخاص�ین، لدرج�ة أن�ھ اس�تدرج بطریق�ة غی�ر مھذب�ة " كاریل"

الأھرام�ات "البروفیسور الذي یحب كثرة الحدیث لكي یحكي لھ شیئاً عن الأھرامات وخفایاھ�ا، فق�ال البروفیس�ور 

  ...".جدادنا الأولون غیر أنھي أعمال عظیمة تركھا لنا أ" كاریل"یا سیدي العزیز 

إن العدید من الكتاب الصحفیین ربم�ا م�ن وجھ�ة نظ�ر علمی�ة مش�كوك : "ثم ابتسم البروفیسور بتسامح وقال

الشكوك حول أن من بنوا الأھرام�ات  –من باب الإثارة أو من باب الرغبة في الشھرة  –في درجة صحتھا أثاروا 

ثیر من الناس الیوم كانوا یؤمنون بالبعث الجسدي لیعیش الإنسان حی�اة كانوا من سكان الأرض، فالسابقون مثل الك

جدیدة، على سبیل المثال نجد أن الأجساد المحنط�ة المكتش�فة ف�ي المق�ابر أو المومی�اوات، كم�ا ھ�و مع�روف كان�ت 

ومیاء للأمیرة محاطة بالجواھر والأموال وبأشیائھا المحببة إلیھا، وقد قرأت منذ فترة قصیرة أنھ اكتشفت مؤخرًا م

  ...".وكانت خلایا جسدھا ما زالت قادرة على الحیاة" میني"المصریة 

وماذا لو وضعوا إنساناً داخل ھذه المقبرة وھو ما "لم یتمالك نفسھ وقاطع البروفیسور قائلاً " كاریل"ولكن 

  ". زال على قید الحیاة؟
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ات على طلابي كنت أسمع بعض الافتراضات عندما كنت ألقي المحاضر"فابتسم البروفیسور باھتمام قائلاً 

التي یھتم بھا الھواة من الطلاب؛ فكما كانوا یقولون إنھم لو وضعوا شفرة حلاقة تحت قمة ھ�رم ص�غیر ف�ي اتج�اه 

شمال جن�وب فإنھ�ا تكتس�ب ح�دتھا م�رة أخ�رى، وإن قطع�ة اللح�م المعلق�ة عل�ى ارتف�اع مع�ین عل�ى الھ�رم لا تت�أثر 

لم�اذا " كاری�ل"تي تؤدي إلى التعفن، ومث�ل ھ�ذه الس�خافات الأخ�رى، ولك�ن أتع�رف ی�ا س�ید بالعوامل البیولوجیة ال

تقوم بجمع ھذه المعلومات عن طریق وسطاء إنك تستطیع أن تذھب لترى الأھرام�ات بنفس�ك، س�تكون مغ�امرة لا 

  ".تنسى وستشكرني علیھا

  . فبرغم كل شيء ما زال یحبھا" ھلینكا"مع " كاریل"سافر 

وقد أثار سفره الشكوك في منزلھ فقد رفض أن یسافر مع أسرتھ في الإجازة والآن سافر إلى مصر بمفرده 

لقد قضى عشرة أیام سبت وعشرة أیام أحد في . لم یتناقش مع أحد في ھذا الموضوع" كاریل"بدون أسرتھ، ولكن 

وقد . حلة سیاحیة إلى الأھرامات المصریةالتنقل بین عملائھ الخاصین قبل أن یستطیع أن یدفع مقابل مكانین في ر

جاءت نتیجة ھذه الجھود مرضیة جدًا لھ، فقد تعھد وھو یقف وجھاً لوجھ مع ھذه المقابر الحجریة العظیم�ة؛ تعھ�د 

  . بأنھ سوف یحقق خطتھ الرائعة والتي ستؤدي بھ تقریباً إلى الخلود فقد قرر أن یشید لنفسھ ھرمًا

الفراش تحت قمتھ وابتس�م بكبری�اء وھ�و یت�ذكر ق�راره الس�ابق لبن�اء الھ�رم، لق�د الآن یستطیع أن یتمدد على 

فلم�ن یمك�ن أن یعت�رف بنیت�ھ ھ�ذه؟ لأي : كان العمل مضنیاً لدرجة لا یمك�ن تص�ورھا. استطاع أن ینجز ھذا العمل

أن یج�رب  مصمم؟ لأي شركة مقاولات؟ لمن؟ وذلك حتى لا ینتھي بھ الأمر داخل مصحة الأمراض العقلی�ة؛ قب�ل

وبعد مناقش�ة مض�نیة اس�تطاع أن ینت�زع " إربن"لقد قام بزیارة ثانیة للبروفیسور . التأثیر الرائع لتلك القوى الخفیة

یحس��ب ذل��ك ولكن��ھ ش��عر " كاری��ل"من�ھ ببراع��ة كیفی��ة تحدی��د المك��ان المطل��وب بالض��بط لوج��ود ھ��ذا الحی��ز، فأخ��ذ 

وب لا بد من أن یشید ھرمًا بارتفاع خمسة أمتار وقاعدتھ ستة  بالذعر؛ فلكي یمكنھ أن یضع فراشھ في الحیز المطل

أمتار، ولكن بأي شيء یمكن أن یغطیھ من الخارج حتى لا یراه أحد؟ بالأرض؟ وقرر أن یجع�ل نص�فھ ف�ي ب�اطن 

  . الأرض

قص�ة كاذب�ة ع�ن زراعت�ھ لنب�ات الفط�ر، " ھ�وراك"یجب أولاً الحصول على قطعة أرض مناسبة؛ فحكى ل�ـ

ث�م بع�د ذل�ك أخ�ذ ف�ي ت�وفیر حف�ار . ل من ذلك على مبلغ مناسب من المال، وزین الموضوع في عینیھوأنھ سیحص

لحفر الأساس وعربات لنقل الخرسانة، ومن حسن حظھ أنھ وجد أن لدى بعض المسئولین عن ھذه الشركات الت�ي 

بنومھم الھ�ادئ ف�ي الش�تاء لك�ي تنقل الخرسانة في منازلھم تدفئة تعمل بالغاز الطبیعي، وبالطبع ھؤلاء لن یضحوا 

یعرفوا إلى أي مكان ینقل سائقوھم ھذه الخرسانة، وأخیرًا وصل إلى المرحلة الأخیرة من العم�ل الت�ي ل�ن یش�ھدھا 

  . أحد فقد وضع من خارج المنزل إطارات من الصلب توجد أسفلھا قمة الھرم كما لو أنھا كانت أسفل شمعدان

ھو في ھرم�ھ وتم�دد باس�ترخاء عل�ى فراش�ھ الم�ریح فھ�و الآن بمع�زل وقد نجح في ذلك، ثم شعر برعشة و

إنھ�م یقض�ون ثل�ث حی�اتھم ف�ي الن�وم، " ھ�ؤلاء المس�اكین"عن العالم، والزمن یمر من حولھ ثم ابتسم باحتقار قائلاً 

فھن�ا ف�ي ھ�ذا الحی�ز الغری�ب ل�یس فق�ط أن الجس�م ل�ن . یضیعون خمسة وعشرین عامًا بجھلھم ووضاعتھم وفقرھم

شیخ أثناء النوم، ولكن أیضًا الموجات الخارقة لھذه القوة الھائل�ة الت�ي ت�ربط قطب�ي الك�رة الأرض�یة تج�دد الخلای�ا ی

  ؟؟"میني"عن الأمیرة " إربن"ماذا قال . وتقربھا من الخلود

لكنھ لم یستطع أن یخمن ما ھو . یا لھ من إحساس ساحر أن یكون الإنسان ھو الوحید المختار من بین البشر

الوقت الذي سیقضیھ متمددًا تح�ت قم�ة ھرم�ھ أو ع�ن ك�م الس�عادة الت�ي أح�س بھ�ا والت�ي ألغ�ت ك�ل تص�وراتھ ع�ن 

صار لدیھ إحساس أن الضوء الذي یدخل إلیھ من فتحات التھویة یخفت رویدًا رویدًا، بدأت عین�اه تغم�ض، . الزمن

محمي من خطر ھذا العالم المثقل بما صنعھ م�ن إنھ النوم، لم یحاول أن یقاومھ ونام، بوسعھ أن ینام في ھدوء فھو 

  . إنھ لم یشعر في حیاتھ بمثل ھذا الأمان والھدوء اللذین یشعر بھما الآن. جدران خرسانیة وحواجز ومتاریس

لاحظ بعد ذلك بقعة صغیرة على الجانب الأیمن من الجدار المائل ناحیة رأسھ فحملق بعینیھ بتركی�ز ث�م ب�دا 

، ھ�ؤلاء الأن�ذال تس�للوا إل�ى ھن�ا عب�ر فتح�ات التھوی�ة وزحف�وا إل�ى علب�ة س�لطة الفواك�ھ "نم�لإنھ ال"علیھ الغضب 

ولكني في الغد سأنظف المك�ان م�نھم وأقض�ي . إنھم ینتشرون في كل مكان یا لھا من قذارة. المفتوحة على الطاولة

  . ه من أجلھملیتسللوا إلى أي مكان أخر، ولكن لیس إلى ھرمي فإنني لم أشید. علیھم، سأبیدھم

ف�تح عینی�ھ ث��م ت�نفس بعم��ق ولك�ن حض��ور ھ�ؤلاء الغ��زاة انت�زع من��ھ ھ�ذا الھ��دوء اللذی�ذ فق��د وص�لت الكتیب��ة 

  ".إلى ھذا الحد لا، لا. "الأمامیة إلى كوب سلطة الفواكھ
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ب��القلق فق��رر أن ی��نھض م��ن فراش��ھ، ولك��ن جس��ده ل��م " كاری��ل"تس��بب ھ��ذا الغض��ب المتص��اعد ف��ي ش��عور 

فص��ل عن��ھ؛ فعض��لاتھ ل�م تتج��اوب م��ع إش��ارات الم��خ رغ��م أن�ھ أص��در ھ��ذه الإش��ارات م��رة بع��د یطاوع�ھ وكأن��ھ من

  ...".مرة

كاد رأسھ أن ینفجر فكتم نفسھ بضیق، وحاول تھدئة نفسھ قائلاً ". لعل ھذه الموجات الملونة قیدت حركتي"

صباح سیارة الإسعاف بالقرب ، ثم تذكر عندما رأى ذات "الھدوء الھدوء والتعقل فكل شيء سیكون على ما یرام"

فلتب�دأ " كاری�ل"فق�ط الھ�دوء الھ�دوء ی�ا . من منزلھ؛ فقد حدث لھ الشيء نفسھ، ثم بعد ذلك عادت إلیھ حركت�ھ ف�ورًا

أولاً بالعینین ثم اللسان والفم وبعد ذلك الیدین وقبل ك�ل ش�يء تب�دأ بالأص�ابع، ولك�ن إرادت�ھ ھن�ا كان�ت ض�عیفة فل�م 

ماذا . رة أخرى سیطر علیھ القلق ثم ازداد رویدًا رویدًا حتى وصل إلى حالة من الذعریستطع تحریك أصابعھ، وم

لو اشتد تأثیر ھذه الموجات لحظة بعد الأخرى؟ فماذا لو بدأ في العدد؟ فب�أي طریق�ة أخ�رى یمك�ن أن یح�افظ عل�ى 

لتھ�ا الأص�لیة بغی�ر أن فبأي طریقة أخرى یمك�ن أن یح�افظ عل�ى خلای�اه ف�ي حا. نفسھ؟ یا لھ من شيء مثیر للقرف

من ف�راش ... یقلل نشاطھا إلى أدني درجاتھ؟ ماذا یحدث إذا لم أستطع بإرادتي أن أنھض من ھذا الفراش؟ من ھذا

  .الموت ھذا

م�ن . إنھا س�خافات ف�إنني رغ�م ذل�ك ل�ن أم�وت ھن�ا م�ن الج�وع"ریقھ الذي جف وتنھد طویلاً " كاریل"بلع 

إنن�ي س�أتجمد ھن�ا، ! ی�ا إلھ�ي الش�تاء! الش�تاء. البیات الشتوي الطویل بلا طع�امالجوع؟ لا، فالحیوانات مثلا تتحمل 

وفي نوفمبر ستأتي أول موجات الصقیع ولكن رغم ذل�ك .. فمن عساه أن یشغل لي جھاز التدفئة ؟ سبتمبر، أكتوبر

عم�لاء ف�إنھم ل�ن ، رئیس�ي ف�ي العم�ل أو ال"ھ�وراك" "ھلینك�ا" "إیفا" "ماریا"سیعثر علي أحد ھنا قبل ذلك الوقت 

ل�ن " ماری�ا"إن . ولكن كیف یجدونني؟ ومتى سیبدأون في البحث عني، لیس قبل ی�وم الاثن�ین.. یستطیعوا الانتظار

تتحمل الحیرة والغیرة وستذھب ورائي إلى المركز، ولكن�ي أخ�ذت قب�ل ذل�ك ع�دة إج�ازات لبض�عة أی�ام ول�م أخب�ر 

ث عني؛ فم�ن الض�روري أنھ�م س�یبلغون الش�رطة وس�یقودھم المدیر عن ذلك، سیجدون سیارتي، سیبدأون في البح

  ..".الكلب البولیسي إلى المنزل

لقد فعلت كل شيء من "بسرعة وأدار نظره في جمیع الاتجاھات، إنھ ھو الوحید المختار " كاریل"ثم تنھد 

  . !"أجل ھذا من أجل أن أبقى متفردًا، یا إلھي، ولكنھم رغم ذلك لن یتركوني أتیبس كالمومیاء

إنھ ھذا التنمیل ق�د ع�اد، . وفجأة شعر بتنمیل لذیذ في أصابع یده الیمنى، فحبس أنفاسھ وانتظر على مضض

إن�ھ الخل�ود فھ�و . إنھ�ا مج�رد مخ�اوف لا قیم�ة لھ�ا. لقد عاد إلیھ الإحساس مرة أخرى، فأثار ذلك س�عادة ف�ي داخل�ھ

ه الیمن�ى، ولكن�ھ لاح�ظ أن تی�ار النم�ل المت�دفق ق�د اشتد إحساسھ بالتنمی�ل وح�اول أن ینظ�ر إل�ى ی�د. الوحید المختار

فریق منھم أحاط بكوب سلطة الفاكھة والفریق الآخر یزحف على أصابع یده الیمنى التي كان�ت : انقسم إلى فریقین

. إذًا فھذا ھو سبب الإحساس بالراح�ة والتنمی�ل؛ الت�ي اعتبرھ�ا إی�ذاناً بع�ودة الإحس�اس إلی�ھ. متسخة بعصیر الفاكھة

تذكر عندما كان طفلاً صغیرًا یلھو مع رفاق�ھ كی�ف أنھ�م ك�انوا یض�عون الخنفس�اء المیت�ة ف�ي ع�ش النم�ل ف�ي  وھنا

الغابة ثم بعد ذلك یتابعون كیف یتصرف النم�ل المث�ابر، وذات م�رة وض�عوا ف�ي ع�ش النم�ل ط�ائرًا ص�غیرًا أس�ود 

  . میتاً، وبعد عدة أیام لم یجدوا منھ سوى ھیكلھ العظمي الأبیض الصغیر

  إذًا فماذا سیفعل النمل عندما ینتھي من سلطة الفاكھة؟ 

  ماذا سیفعل بعد ذلك؟ 

بعینھ وأراد أن یصرخ، ولكن لم یخرج من�ھ ح�رف واح�د، أخ�ذ یفك�ر بم�رارة وبأم�ل " كاریل كافان"حملق 

س إنن�ي رغ�م ك�ل أیھ�ا الن�اس لا ب�د أن ت�أتوا إل�ي، أیھ�ا الن�ا"كان قد اشتعل في داخلھ كما یشتعل الحریق في الغابة 

  ". شيء واحد منكم

  

  

  : الھوامش

  .مدینة تشیكیة: لیبرتس

 .  مدینة تشیكیة: لتفینوف

 .العملة التشیكیة: الكرونة

 .مدینة تشیكي: ھوستوفاتشیتسھ
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  :تعریف بالكاتب

أح�ب الأدب . عامً�ا م�ن العم�ر 71، وھو یبل�غ "سو شو یانغ"للكاتب الصیني المشھور " تجمدت الابتسامة"

وخلال عشرات السنین الماضیة ألف العدید من الروای�ات منذ صغره، وبدأ إصدار أعمالھ بعد العاشرة من عمره، 

  .وفازت أعمالھ بجوائز عدیدة. والنصوص السینمائیة والقصائد والمقالات النثریة وغیرھا

  المترجم

*****  
  

  تجمدت الابتسامة

... غسل عینیھ برف�ق...سار مترنحًا إلى أن وصل إلى الحمام... في صبیحة أحد الأیام، نھض من سریره   

... خل�ع عن�ھ لب�اس المرض�ى... مش�ط خص�لاتھ المتن�اثرة بمنتھ�ى الدق�ة والعنای�ة... دھ�ن ش�عره... أصلح من ھیئت�ھ

ثب�ت ربط�ة عنق�ھ المرص�نة بمربع�ات ... زف�ر نفسً�ا عمیقً�ا... ارتدى قمیصًا أبیض ناصعًا ذا یاقة ھش�ة بنص�ف ك�م

عكس��ت الم��رآة ...وق��ف أم��ام الم��رآة وزاح خص��لة ش��عره البیض��اء... ارت��دى بدلت��ھ الرمادی��ة الأنیق��ة... قاتم��ة الل��ون

  .صورة رجل في أواسط العمر یتمتع بشخصیة جذابة أنیق المظھر

رضا التام عم�ا م�ر ب�ھ ف�ي حیات�ھ، تنھد بعمق إما لأنھ یندب ربیع عمره الذي مضى أو لأنھ یشعر بعدم ال   

  .على أیة حال ما یرتدیھ الآن من ملابس جعلھ یشعر أنھ أقوى بكثیر من شبح المرض

... اس��تند عل��ى ذراعی��ھ... أوم��أ لھ��ا برأس��ھ موافقً��ا... نظ��رت إلی��ھ... وجھھ��ا ص��ارم... وص��لت الممرض��ة  

ل��ى المم��ر المط��ل عل��ى حج��رات س��اعدتھ حت��ى جل��س عل��ى الكرس��ي المتح��رك، انزل��ق ب��ھ بھ��دوء ب��لا ض��جیج ع

  .یفكران  كیف ستكون المقابلة المزمع عقدھا الآن... كلٌ لھ ما یشغل بالھ... كلاھما لا ینبس بكلمة... المرضى

سار في المم�ر حت�ى وص�ل إل�ى ب�اب ...  نزل منھ الكرسي المتحرك... وصل المصعد إلى الطابق الأول   

دف��ع ی��دي ... ب��ذل مجھ��ودًا مض��نیاً لیق��ف عل��ى قدمی��ھ... رس��يتوق��ف الك... حج��رة ص��غیرة م��ن حج��رات المرض��ى

نفخ ص�دره ... أخذ نفسًا عمیقاً... توقف لحظة... تحامل على قدمیھ المرتعشتین محاولاً الوقوف بثبات... الممرضة

ضحك ضحكة یشوبھا ... دفع الباب بیدیھ ودخل... حرك قدمیھ وبدأ في السیر... لكي یبدو كشخص موفورالصحة

من الرضا والسعادة المصطنعتین ونظر إلى س�ریرالمریض، ترق�د علی�ھ فت�اة ص�غیرة یك�اد یخل�و رأس�ھا م�ن كثیر 

الشعر یتراوح عمرھا بین الثلاثة عشر والأربع�ة عش�ر ربیعً�ا، مثب�ت ف�ي فتح�ة أنفھ�ا أنب�وب أكس�جین وس�ن حقن�ة 

جلس�ت وال�دتھا عل�ى جان�ب . ..مغمضة العینین تترق�ب ف�ي ھ�دوء ورض�ا... وریدیة مثبت على ظھر یدھا الصغیر

  :عندما رأتھ الأم ھبت واقفة وتساءلت. سریرھا تنظر إلیھا بحزن وأسى

انظ�ري !! دان دان: "رجعت بسرعة إلى ابنتھا الراقدة وھمست لھا بھدوء"... ؟؟ حضرتك؟؟ ...أنت"      

كسا وجھھ�ا م�زیج م�ن ... شتاتھافتحت الابنة الصغیرة عینیھا وبنظرة شاردة متفرقة تحاول أن تجمع ...". من ھنا

... ، رفع��ت ی��دھا الأخ��رى الخالی��ة م��ن الحق��ن"حق��ا؟؟ حق��ا؟؟ أھ��و أن��ت؟؟: "الف��رح المص��حوب بالدھش��ة،  وتمتم��ت

... أمس�ك ی�دھا الش�احبة الھزیل�ة برف�ق... تحامل على قدمیھ وخطى نحوھا وجلس إلى جانبھا على السریر ض�احكًا

، اقترب منھا ووضع وجھھ على یدھا مح�اولاً !"دعني ألمس وجھك... دعني: "رفعتھا إلى أعلى مرتجفة وتمتمت

إذن أن�ت ... ھ�ا ھ�ا"تمتم�ت الطفل�ة، " كلھ�ا... شاھدت ك�ل أفلام�ك الت�ي مثلتھ�ا... لقد. "التظاھر بالابتسام والسعادة

  .ابة المعتادةھي نفس تلك الابتسامة الساحرة الجذ... ضحك قائلاً " أنا نفسي لم أشاھدھا كلھا... أفضل مني بكثیر

     

   
  روساریتو

  رامون انكلان                                                     
  محمد إبراھیم مبروك: ترجمة

  
  

   
  روساریتو

  رامون انكلان 
  محمد إبراھیم مبروك: ترجمة

  أدیب ومترجم مصري
  

  
  ةـامـدت الابتسـتجم

 سو شو یانغ
  سمیة محمد الدمھوجي. د: ترجمة

 كلیة الألسن –قسم اللغة الصینیة 
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... احتضنھا كالطفل الرضیع... اقترب منھا... تساءلت الفتاة" أن تضمني إلى صدرك؟؟... أمن الممكن"... 

  ... لقد شفیت الآن: "وضعت عنقھا على كتفھ وھمست في أذنھ... لف یدیھ برفق حول خصرھا النحیل

أن��ا واث��ق أن غن��اءك : "موافقً��ا ومش��جعًا ض��حك"... الك��ل یح��ب غن��ائي... س��أغني ل��ك أغنی��ة... ھی��ا... ھی��ا

... ض�حكت"... حقً�ا... سعیدة... الیوم... أنا: "أطلقت البنت صیحة تملؤھا السعادة الغامرة وقالت". ھا"... "ساحر

  ...في منتھى العذوبة... ضحكتھا عذبة

ریر البیض�اء قطع�ة م�ن م�لاءة الس�... نزع�ت ك�ل الأنابی�ب العالق�ة ف�ي جس�دھا... مرت دقائق م�ن ال�زمن   

ل�م یتب�ق إلا تل�ك الی�د الص�غیرة الش�احبة الت�ي لا ت�زال عالق�ة ف�ي ... نع�م... من الرأس حتى أخم�ص الق�دمین... لفتھ

  ...ملتصقة بوجھھ... یده

  .المعتادة... وتجمدت في عینیھ نفس تلك الابتسامة الساحرة... انسابت من عینیھ قطرات حارقة   
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  تقـدیم

تمیزّ شعر یوزف فون أیشندورف بالجمال و السھولة، و ھو من أحب أنواع الشعر الغنائي في 

م، و مدینة ھیدلبرج دراستھ للفلسفة و 1788شھدت مدینة أیشندورف میلاده عام . ألمانیا إلى قلوب الناس

، كما قام برحلات في )مثل نوقالیش و غیره ( اتصل بالشعراء الرومنتیكیین و تأثر بھم . الآداب و القانون

. م1857ربوع ألمانیا والنمسا، و شغل مناصب رفیعة كثیرًا ما كانت تتصل بالشئون الثقافیة، حتى توفى عام 

شعراء و "، و "التمثال المرمري"، و "من حیاة صعلوك: "ة في القصص الآتیةتتمثل أعمالھ الروائی

  ."قصر دوراند"، و "رفاقھم

إدوارد  موریكھ  أعظم شاعر غنائي ألماني بعد جوتھ، و قد تحول عدد من قصائده بفضل ألحان 

ولد . لروایة الألمانیةھوجو فولف إلى أغنیات من روائع التراث الغنائي الألماني، كما أنھ أحد كبار مبدعي ا

م، و ترقى في العمل 1826عام و م1822درس اللاھوت في توبنجن بین عام و م1804في لودفیسبورج عام 

م، 1852الكنسي ثم قام في شتوتجارت بتدریس الآداب، ومنحتھ جامعة توبنجن درجة الدكتوراة الفخریة عام 

رحلة موتسارت إلى "، و "مالر نولتن: "مؤلفاتھكر من أھم ذّ ن. ثم توفى في الحادي و الخمسین من عمره

  ".دیوان الشعر"، و "براج

    

  

ـر
ـــ

ـــ
ـــ
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ش
 

   
  روساریتو

  رامون انكلان                                                     
  محمد إبراھیم مبروك: ترجمة

  
  

  
  الكلاسیكي الألماني مختارات من الشعر الغنائي

  لدى
  یوزف فون أیشندورف

  و 
  إدوارد  موریكھ

  محسن الدمرداش.د: ترجمة و تقدیم
  كلیة الألسن –قسم اللغة الألمانیة 
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  )1(أشعار یوزف فون أیشندورف 
  

الة السعید   الرحَّ

  إن أراد الله أن یسعد أحد خلقھ

  ینعم علیھ برحلات في عالم كبیر خلقھ

  و إن أراد أن یریھ معجزاتھ

  .  یجول بھ بین أنھاره وحقولھ وجبالھ وغاباتھ

  
ال   الطالب الرحَّ

  أصبح الطقس أجمل ما یكون

  بعد أن رأى العصافیر یغنین

  و قطرات المطر ترن على أوراق الشجر بجنون

  .جاء و انضم إلى مَن یشدون

(...)  

  صاحبنا أرُھق من دراستھ 

  حتى جاء القمر برقتھ

  و عاد بھ إلى معزوفتھ

  .جنتھ أمام باب

  

  المسافر العاشق

 )1(  

  یسیر ركبي ثقیلا

  حین أذھب عنك بعیدًاً 

  بینما یعدو سریعًا

  .كلما صرت منك قریباً

(...)  

  حین یظھر قرص الشمس السعید

  أمامي في الأفق البعید

  تفیض بالدمع عیني

  .و یتردد رنین غناء  قلبي

(...)  

)2(  

  أمشي في حارات مظلمات

  المتراصاتو أمر على بیوتھا 

  حتى یفقد تماسكي كل القدرات

  .و تظھرالأشیاء جمیعھا أمامي مقبضات

  

  رجال كثیرون و نساء كثیرات 

  جمیعھم سعداء و سعیدات

  ضاحكون طوال مسیرتھم و ضاحكات

  .حتى أصبح فقدان عقلي من الاحتمالات

  

  

  وریقات شجر لیست بخضراوات

  تطیر فوق ما في الأفق من مصطحات

  الشموس راحلاتو تبدو 

  حتى تفسح السماء للسحابات
  

  ھا ھي ذي دموعي آتیات

  إلى عیني مازحات

  لأن أعز ما لقلبي من حبیبات

  .كلھن الآن عنيّ بعیدات

  
  قول مأثور

  إذا قمت بكل ما علیك من مھمات

  و لم تلتفت إلى التلمیحات و التحیات

  !لن تسعد بكل ما ھو آت 

  صفاتإن أسوأ ما یتصف بھ الكلب من 

  اتباعھ سیده في كل ما یخطو من خطوات

  .فقدانھ إمكانیة التنزه حرًا في الطرقاتو

  
  نداء إلى طیور الغابة

  یا لیتني أحلق معكم في السماء

  فوق المروج الخضراء

  یشارككم قلبي الغناءو

  .و تكون لي أجنحة ترفرف في الھواء

  

  عزاء

  كثیرون كانوا بشعرھم یطربون

  المیمونفي الوطن الألماني 

  الآن ھم خامدون

  .في الرمال نائمون

(...)  
  

  تناسق
  الحاضر سریع الدوار

  و المستقبل وضح النھار

  و الماضي غروب ذو احمرار

  حبذا أن یدوم تشابك وضح النھار

  .إلى الأبد مع الغروب ذي الاحمرار

  
  إن عرج أحمق على إحدى قدمیھ

  لا بأس مطلقاً علیھ

  اكسروا فورًا اثنتیھ

  !تعرجا معًا لدیھحتى 
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  حال بعد حال

  لم یقع أي حدث أو أتوقع حدوثھ

  في ھذا العالم الذي أراه ساكناً

  لكن الوقت یمر حاملا رفقھ و ھدوءه

  .و لا أعلم ما في قلبھ كامناً
  

  –فجأة توقف كل شيء في كل مكان 

  أیة أحداث آتیة ؟

  كأنك تسمع فوق رأسك الآن 

  .صوت رفرفة أجنحة طائرة
  

  الطقس المعتمتھور 

  و جاء بعاصفة و برق في السماء

  لقد ھب الریح الساخر المعلم 

  .الآن أتنفس الصعداء
  

  مساواة

  ما من زھیرة مھما بلغ صغرھا

  .إلا على الشمس دفؤھا

  إلى كل النوافذ ینطلق شعاعھا

  .فقراء أو ملوك كانوا أصحابھا

  یحتضن الجمیع نورھا

  .بعد أن أنعم علیھم ربھا
  

  البناتأرواح 

  رأیت في مختلف الأوقات أن أرواح البنات

  .لا تكن لھن، و لكن للحبیب الآت

  مشغولات البال شریدات

  تتسرب نظراتھن ساعیات

  .للبحث عن دارھم في عالم الزیجات

  كل منھن تغفو دافئة تحت أغطیة خفیفات

  وتتبسم النائمة و تخرج أنفاسًا ھادئات

  لكن أفكارھا تنطلق في رحلات بعیدات

  و على وجنتیھا یرفرف لھیب أحلام الأمنیات

  .حتى یرفع بحماس أخمرتھا الرقیقات

  عندئذ یأتي الرجال لیوقظوا النائمات

  و تكون البدایات لقاءات

  حتى تأتي السعادة و بالأعناق  تتعلق الحبیبات

  .و لا ینزلن عنھا فیما بقى في العمر من سنوات

  
  شكوى

  إن قل شعري

  فقد زاد سعدي

  قالبي و قلبيإخلاص 

  .ھو أسمى تسمیات وصفي

  ما تحرك بھ قلبي

  تحدث بھ لساني

  لم یتسلل الكذب طوال حیاتيو

  .إلى صمیم فؤادي
  

  لم تعرف حبیبتي حالي

  و ابتسمت لي و ھي لا تبالي

  ثم دارت بوجھھا لآخرین أمثالي

  .و ھكذا دون انتباه على التوالي
  

  لعبت ببعض دموعھا أمامي

  .اغتماميلأنھا أدركت 

  كأن عنائي صار بلائي

  .و تولى عني ھنائي
  

  یا إلھي، من یستحق وفائي ؟

  ھل لم ترغب ھي في فھم أحوالي؟ 

  و جاءت بكل غریب أمامي

  .حتى وجب فقداني كل الأماني
  

  زادت وجیعاتي

  و صار جمالھا مأساة حیاتي 

  لقد فقدت كل مبھجاتي

  !یا لیتك قریب یا مماتي 
  

  التحیة الأخیرة
  مارًا بالغابة عدت

  حتى توقفت عند البیت القدیم

  حیث رأیت الحبیبة بنظراتھا المعتادة

  .تطل من النافذة على المارین
  

  لقد تزوجھا رجل غیري

  أثناء خروجي للقتال و الانتصار

  لا جدید الآن أمام عیني

  .یا لیتني واصلت مع الجند المسار
  

  كان صغیرھا في الطریق لاعباً

  كبیریشبھ أمھ بقدر 

  :قبلت فمھ ذا الاحمرارالجمیل قائلا

  ! "بارك الله فیك أیھا الصغیر "
  

  لكنھا ظلت تلقي عليَّ نظراتھا

  و قد أقلقتھا التساؤلات

  حتى انطلقت یدھا لتھز خصلاتھا

  .دون أن تعینھا الذكریات
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  عدت إلى شجر الغابة

  و قد عصفت بھ الریاح

  لیأتي برنین ذي ھوادة

  .لَّ الصباححتى انقضى اللیل و ھ

  
  حین بدأ العصفور غناءه

  اشتد بكاؤھا

  لكن رحیلي قد أخذ سبیلھ

  .و لن تراني بعد الیوم عیونھا

  
  نداء

  ]رثاء ابنھ[

  لا أعلم ما ھو آت

  ربما یسمعني ھؤلاء الأموات

  و یفتحوا لي برفق تلك البوابات

  .ثم یستقبلونني بالأحضان و القبلات

(ّّ...)  

  

  السعي

  عامیسیر المرء مائة 

  حتى یحقق ھدفھ

  یجري النھر أمیالاً للأمامو

  .حتى یصل مصبھ

  

  بركة الله

  رقد الصغیر لیرتاح من لعبھ

  و تبختر اللیل صوب الشباك

  ثم جاء الملاك في برد المساء لیؤدي واجبھ

  .في حفظ أمن النائم ھناك

  

  حتى أصبح الصباح

  واصل الحارس مسیر عملھ

  و بعد قبلة الوداع المباح

  .الطفل یضحك في حلمھظل 

  

  البلاء

 (...)  

  أخفقت كلما سعیت

  لكنني، یا رب، أبدًا ما شكوت

  و ثبات قلبي ما فقدت

  العون سواك ما سألت 

  !لأحتمل كل ما كرھت 

(...)  

  یسترق الضعف خطاه

  كأنھ لص إلى الحیاة

  حتى یأمرنا و لا نعصاه

  .بأن نودع كل ما أحببناه

(...)  

  
  المریض

  فراق دنیا الأرض ھل وجب علي الآن

  بیت عائلة البشر البھیج في كل العصور؟

  بكل ما فیھ من جمال الحب و قبح البغض

  ھل انقضت كل الأمور؟

  

  فرار العائلة المقدّسة

  في الأفق تكثف الظل

  و جاء ھواء رطب مع اللیل 

  إلى مراعي الجبل

  حیث أتى یوسف الجلیل 

  ماسكًا حمیرًا بإخلاص بلا مثیل 

  إلیھم تطیرنسمات رطبة 

  كأن لھا أجنحة عصافیر 

  یراھا الابن المقدس في حلم دون نظیر

  و الخوف و الحب في قلب العذراء قریر 

  و ھي تردد للابن المقدس لحن تنویم صغیر

  .في خلوة ذات ھدوء یسیر

  
  الطفل العلیل

  أرض منبسطة

  و شمس دافئة

  كادت أشعتھا تمیل

  .على طفل فقیرعلیل
  

  ة یرتدونأزیاء الأحد الجمیل

  و في الوادي یجولون

  حیاھم الطفل أجمعین

  .دون أن یردوا التحیة شاكرین

  
  أطفال مجتمعون مبتھجون

  في عالمھم أجمل ما یكون

  داوموا في الحقول اللعب

  .حتى استلقوا من التعب

  
  ظل الصغیر ینادي أمھ و أبیھ

  !لینقذوه مما ھو فیھ 

  لكن كیف یسمعون

  و ھم في القبر راقدون؟
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  الطفل العلیل بقي

  راقدًا وحده فوق النجیل

  دون أن یسألھ أحد عما یبتلیھ

  .لأن كلاً منھم طفلھ یلھیھ

  
  دقت أجراس الكنیسة في المساء

  و تمتعت بالھدوء الأرض والسماء

  ثم بدأت ملائكة اللیل غناءھا

  .حتى بلغ رنینھ الحقول و أطرافھا

  
  حل اللیل ھادئاً

  و ترك الطفل دنیاه جانباً

  ذه الملائكة إلى الجنة دار النعیملتأخ

  .حتى یمرح فیھا مع أحبائھ اللاعبین

  

  )2(أشعار  إدوارد موریكھ 
  

  لوعة الغربة

  تتغیر صورة العالم مع كل خطوة

  أخطوھا بعیدًا عن أعز الأحباء

  .ولا یرید قلبي أن یخطوھا معي

  تأتیني الشمس فیمن سواه باردة 

  !حتى الزھور عند جدول الماء 

  شيء ھناككل 

  .تختلف ملامحھ، و یتغیر وجھھ

  :ینادیني الخباّز ھناك قائلا

  لماذا لا تزورني أیھا المسكین

  ؟" لا تنسى"ھل سترى لدي أیضًا زھرة 

  نعم، إن في الزھرة جمالھا أینما تكون

  .لكن لیس كمثلھ في وطني

  !یا لیتني أعود إلیھ

  !و لسوف تسبقني عیناي 

  
  الحب الأول

  !شبكتي آه، وقع صید في

  یا خشیتي

  ھل أصبح ثعبان ماء في حوزتي؟

  أو جاءت حیةّ بمصیبتي؟

  
  الحب أعمى

  یا صیادتي؟

  :لذلك تقول صغیرتي

  كیف أضع ھذا الصید في قبضتي؟

  

  !أوقعتھ في یدي بسرعة حركتي 

  !یا لشقائي، یا لسعادتي 

  یفر منيّ ثم یعود في قبضتي

  .حتى تسلل إلى صدري ومھجتي

  
  !إنھ یعَض 

  بجسارة یدي، یا ویلتي یقضم

  نجحت سھامھ في إصابتي

  .آه،  لقد أتى الحب بقشعریرتي

  
  إلى أین كانت مسیرتي؟

  إلى روعتي

  وقعت بالحب إصابتي 

  .حتى طوّق العشق رقبتي

  
  كأنھ سم منتقى

  في دمي قد جرى

  لكنھ لذیذ كالحلوى 

  .بعده الحیاة لن أرى

  
  سؤال و جواب

  سألوني

  كیف الحب یغزوني 

  ولا منھ تأتیني 

  طعنات شوك تؤذیني؟

  
  قلت، اسألوا من الطیور مسرعیھا

  ھل الریاح في الجناح تؤذیھا

  و إن تدفقت المیاه في مجاریھا 

  ھل یبقى بعض من راكدیھا؟

  
  العشق لا ینطفئ ظمؤه

  !ھا ھو ذا الغرام، ھا ھو ذا الغرام 

  لا تطفئھ القبلات

  و ھل یرید الساقي الھمام

  بالماء غربال الشاربات؟أن یملأ 

  إن عشت ألفاً من السنوات

  و تخلدت لدیك القبلات

  .لن ترضى عنك أمیرة العاشقات

  

  تنعم دائمًا أمیرة العاشقات

  بمتع متجددات رائعات

  تتصارع فیھا الشفاھات

  .بقبلات متبادلات
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  عندئذ تبق الفتاة ھادئة

  مثل حمل ودیع وقعت رقبتھ تحت سكین

  قائلةو تبدو عیونھا 

  !ھات المزید، یا لھ من ألم ثمین 

  
  ھا ھي ذي العاشقة على مر الزمان

  طالما كان ھناك غرام

  لكن الأمر قد اختلف مع سیدنا سلیمان

  .حیث لم یقع ذو الحكمة في الغرام

  
  الأختان

  نحن أختان جمیلتان

  وجھي كأنھ وجھھا

  لا تتشابھ مثلنا البیضتان

  .أو تطابق نجمة أخرى مثلنا

  
  أختان جمیلتاننحن 

  ضفائر شعرنا بني فاتح

  إن ظھر منھا اثنتان

  .لن یفرق بینھما الناظر الفالح

  
  نحن أختان جمیلتان

  نلبس ثوبین متطابقین

  بین المروج سائرتان

  . نغني متشابكتي الیدین

  
  نحن أختان جمیلتان

  نمشى خطى واحدة

  تنورتانا متناظرتان

  و فراشنا واحد

  
  آه، الأختان الجمیلتان

  كیف تقلبت حالتھما؟

  حبیب واحد عشقتھ الأختان

  .و أنھى قصتھما

  
  قصیدة عاشق

  بینما الصباح لیس بقریب

  یوقظني فؤادي لأفكر في الحبیب

  .و الشباب أمثالي مازالوا في نوم رحیب

  

  یقظة عیوني في اللیل الساھر

  تفوق مثیلتھا في الصباح الباكر

  ماذا یكون إذًا في النھار السافر؟

  

  خرجت للصید، أظل في یقظتيإذا 

  و ألقي في النھر شبكتي

  .ثم أذھب للسوق سعیدًا بسمكتي

  
  !        آه، إنني مسكین، یا ویلتي 

  أغتم دون جدوى في فراشي

  .و تعبث في رأسي بدلالھا حبیبتي

  
  سعادة الحب

  الخیال الدافئ سبیل شعراء

  بالحب وآلامھ سعداء

  لیخدعوا أنفسھم أو أمثالنا البسطاء

  .لكننا طیبون ونعطیھم العذر في لعبة بلھاء

  
  نتیجة ذلك فزت بنعمة إلھیة

  جعلتني أطیر في سماء أحلام شاعریة

  لتحتضنني الحنیة

  .وتصیبني النظرة البریئة بطلقة ناریة

  
  تحملت من عناء الحب وآلامھ الكثیر

  لكني لم أعرض عن شرب الكأس المریر، 

  .حتى أدركت الآن حلاوتھ

  

  كان، مازالت تدلني أحواليبعد كل ما 

  على أن سعادتي تدفع إلى خیالي

  .أنني أحتجب عادة وراء حلم الیقظة

  
  موجز البیان في صید الفئران

  مر الطفل  على مصیدة الفئران ثلاث مرات

  : مرددًا ما یلي من كلمات

  .ضیوف صغار في دار صغیرة

  أیھا الفأر أو الفأرة الحبیبة

  الولیمةھیا تجرأ وادخل إلى 

  !مساء الیوم تحت أضواء القمر العظیمة 

  ولا تنسي غلق باب دار الولیمة

  واسمع نصیحتي الأمینة

  ! حافظ على ذیلك ذي القیمة الثمینة 

  بعد مائدتك سنردد معًا أغانینا

  بعد مائدتنا سنقفز معًا راقصین

  :و نھلل ھاتفین

  ! ھلم، ھلم  أیھا الشمامین

  .و تنضم للمحتفلینعندئذ تأتي ھریرتي العجوز 
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  في حفل عقد قران

  أمام حاضرین راقین أرستقراطیین

  یتم عقد قران العروسین

  إني على ثقة أن الأراغن ملیئة بالربابات

  ! و لیس ببركة السماوات 

  عروس فظیع بكاؤھا!  انظروا 

  ! و عریس بغیض وجھھ 

  السبب ببساطة شدیدة

  .أنھما لیسا حبیب وحبیبة

  

  بیضةنص مدون فوق ال

  (...)لغز  (...)  

  السفصطائیون و المھللون

  :یتشاجرون كثیرًا صارخین

  ماذا خلق الله أولاً 

  الفرخة أم البیضة ؟

  
  و ھل ھذا سؤال عسیر؟

  لقد خلق البیضة أولاً 

  و نتیجة عدم وجود فرخة

  .تریث و خلق الأرانب

  

  ذكریاتي

  كنت وحید أمي

  بعد أن مات كل أولادھا الآخرین

  .سوى أنھم كانوا ستة أو سبعةو لا أعلم 

  بعدھم أصبح كل شيء  لدیھا یخصني وحدي

  كان نصیبي معھا كل الحب والإخلاص والحنان

  الذي كانت قد أعدتھ لنصف دستة أولاد

  لكن أفضل ما سعدت بھ فیما عدا ذلك

  .أنھا لم توقع علي ذات مرة عقاب أولادھا الستة

  

  الإغاثة في الشدة

  ي الشدةیغیثك صدیقك الحقیقي ف

  .یأتیك منضبطاً مثل الوقت ومؤكدًا مثل الموت

  الأبلغ أن أقول بصراحة

  !     إنھ ذو عمل صالح 

  یجفف عرق شقائي

  و یخمد لھیب جحیمي

  كأنھ یأتیني بثواب یوم الحساب

  . حاشا �، فقد خانني اللفظ

  استعلام

  نتیجة المدح والتوبیخ الدائمین بین أي حزبین

  .واحدة بین أذنین أنعم خالقي علي برأس

  
  لغز

  أنا ملك نحیف

  أحمل فوق رأسي تاجًا رقیقاً

  واللاتي یخدمنني بإخلاص

  .یأتیھن مني أجر عظیم

  
  یجب على سیداتي إجادة تجمیلي

  و في أثنائھ یروین أساطیر لا تعُد 

  ربما لا یتركن شعرة واحدة لدي

  .لكنني لا أظھر أبدًا أجرد

  
  حركتي صریحة وحرة

  رزینة طائشة كانت أو

  وإن مكثت في مكاني دون حركة

  ماذا بصاحبتي؟: یقول الناس

  
  بعد محاضرة تدعو للنعاس عن

  "رومیو و جولیت"

  صباح الخیر یا رومیو "

  "ھل نمت جیدًا؟

  .آه، بعض الشيء"

  "و أنت یا جولیت یا حلوة؟

  ! "مثلك، بعض بعض الشيء "

  
  تھنئة لأحد الأصدقاء في عید میلاده

  زخرفة ذھبیةمرفقة بقلم ذي 

  لأن كل ما كتبتھ للأحباب في مثل ھذه المناسبة

  شمل أجمل ما لدي من ألفاظ

  )و لعلي أسعد بوصولي إلى ذلك؟(أتجرأ الیوم 

  .وأرسل لك القلم الذي كتبت بھ كل ھذه التھاني

  
  نصیحة طبیة

  دعك من السبابین و اللاعنین

  جمیعھم على الانحطاط  دالین

  علیك فقط بالمھذبین

  ! وكن على الموسیقى معھم من الراقصین

  
 (1)Joseph  von Eichendorf. Gedichte.In:Deutsche Klassiker. Bibliothek der literarischen Meisterwerke. Berlin 1977 
(2)Eduard Morike.Ebenda 
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  ثلاث قصائد ألمانیة
  

  أطوار

  ھرمن ھسھ

  تذبل الأزدھار مثلما

  یتراجع الشباب أمام الشیخوخة، و كل ما سواه من أطوار

  تذبل كل القوى والأفكار

  . في زمن بعینھ لا یجوز لھ الاستمرار

  تعلن دقات قلب المرء إصدار قرار

  بوجوب الاستعداد للجدید بعد كل مسار

  حتى یصمد المرء ببسالة و دون مرار

  .دون فرار عند استسلامھ لروابط جدیدة مختلفة

  یأتي كل جدید في محواه بأسحار 

  .لحمایتنا و عوننا فیما تبقى من أعمار

  ربما تلفت ساعة الموت ذاتھا الأنظار

  .إلى بدایة جدیدة بعد نھایة حدیثة لقدیم لاذ بالفرار

  لن تنتھي أبدًا الدعوة إلى حیاة ذات أطوار

  !تستقبلھا قلوبنا و تودعھا بصوت فیھ للآذان أسحار 

  

  ن كتاب المطالعةم

  قالوا لي

  برتولت بریشت

  !افترق عن زملائك في أي محطة قطار 

  !وادخل المدینة صباحًا بعد أن تغلق في جاكتتك كل زرار 

  :وابحث عن سكن، و إن دق زمیلك بابك

  لا تفتح لا تفتح  بابك

  بل 

  !امحُ كل آثارك 

  

  إذا قابلت في ھامبوررج، أو غیرھا،  والدیك

  غریب، و انصرف عند أول ناصیة، كأنھمامر بھما كأنك 

  .مجھولان لدیك                                   

  .غطِ وجھك بالقبعة التي كانا قد أھداھا إلیك

  و لا تجعل وجھك دلیلا علیك 

  بل 

  !امحُ كل آثارك 

  

  !لا تدخره ! علیك بأكل كل اللحم الموجود

  كرسي تجده،وادخل أي بیت إن نزل المطر، واجلس على أي 

  !لكن جلوسك لا تواصلھ، وغطاء رأسك لا تخلعھ 

  :و أقول لك

  !امحُ كل آثارك 
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  !لا یخرج من فمك في أي شأن تصریحان 

  !وإن وصل فكرك للآخرین فعلیك بالنكران 

  دون توقیعك لن یظھر دلیل بھ تدان

  وإن أثبت صمتك غیابك على الدوام

  كیف یمكن إذن أن تدان؟

  !امحُ كل آثارك 

  
  ضع في ذھنك، إن الموت جاءك،

  ألا یكون لك قبر یدل على مكانك،

  حیث یؤدي نقش أسمائك

  !وتاریخ وفاتك إلى إثبات إدانتك 

  :وأقول لك مرة أخرى

  )ھذا ما قالوه لي !             ( امحُ كل آثارك 

  
  رجل یتلقى أربع  دعوات من جھات  مختلفة في أوقات مختلفة 

  برتولت بریشت
)1(  

  مسكنك ھا ھو

  ھا ھي حاجاتك

  كما تشاء اختر موبیلیاتك

  قل لنا محتاجاتك

  .وھا ھو مفتاحك

  !ابق ھنا

)2(  
  ھذا عنبر لنا ولك

  .فیھ حجرتك وسریرك

  في الفناء سوف تشارك

  .ولك طبق یخصك ھناك

  !ابق معنا 

)3(  
  .ھا ھو مرقدك

  .جدید مضجعك

  .فیھ رجل آخر معك

  إن أنفت إذا القصدیر أصابك

  البرمیل ملاعقكاغسل في 

  .حتى تبدو جدیدة وتسعدك

  .ابق ھنا ھادئا

)4(  
  .إنھا حجرة صغیرة

  أسرع وإلا سوف تبقى خارجھا اللیلة

  .وتواجھك إرھاقات كثیرة

  أنا لست مریضًا

  .و لن أزعجك

  ھذا المكان سوف تحفظ فیھ تقدیرك

  .و یمكنك فیھ البقاء
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  تقـدیم
الحریة ھي الدواء ...الھواء الضروري لسعة الصدر والعقلإن الحریة ھي )"توفیق الحكیم(یقول 

  ".الحقیقي للأمة المریضة

ففي ظل الحریة یسود السلام والمحبة وتنتشر الثقافة وتزدھر الفنون فتزدھر الحیاة وتحیا المجتمعات 

 .المجتمع وتنمو، وفي المقابل فإن غیاب الحریة لا یعني سوى سیادة العنف والجھل وسیطرة الخرافة وتضلیل

والعمل الفني سواء كان في المجال الشعري او الف�ى أو الموسیقي أوالمسرح لا یستطیع أن یزدھر ویبدع إلا في 

فالحریة بكل مضامینھا الإنسانیة والأخلاقیة متلازمة مترابطة . جو من الحریة، یحُترم فیھ الإنسان وتحترم حیاتھ

من حریة الثقافة وحریة الثقافة نتاج باھر لحریة المجتمع وتنامي ، لا یمكن عزلھا وفصلھا فحریة الفن نابعة 

تطوره، وھى ضروریة لطلاقة التعبیر الفني، على الرغم من أنھا لیست منفصلة عن الوعي الذاتي لمساحة 

تنطلق حریة الفنان من وعیھ لدوره والتغیرات المحیطة وأثر ھذا الدور في إلقاء و .الحریة المتاحة اجتماعیاً 

  .لضوء أو دفع خیال الجمھور لآفاق أرحب وأجمل وأفضلا

والفن والحریة لیستا كلمتین منفصلتین في عالم التعبیر الفني بل یستتبعھما الحق والخیر والجمال، 

لا شك أن الفنانین في العموم  .والحق والخیر یستدعي معرفة ووعي، كي لا یتحول الفن إلى أداة تدمیر عبثیة 

غیرھم، ومعنى ھذا أنھم سریعو التأثر بالأحداث، وھنا یكون الوعي بمجریات الأمور عاملاً أكثر حساسیة من 

  .حاسماً في وجھة التعبیر

فرضتھا  بالكون،حیث یستعید الفن الإنسان من غربتھ التي وفي الفن تتحقق إنسانیة الإنسان في علاقتھ

ویطور ثقافتھ،من  یتحرر الإنسان لیعید بناء عالمھ فبالفن وحده. وقیمھا الثقافة بمفاھیمھا وأعرافھا ومؤسساتھا

  . أجل ھذه الحریة المبدعة التي لا توجد إلا في الفن

ویجب أن نمیز ھنا بین الفن المجند المكرس لخدمة السلطة والإعلاء من شأنھا وبین الفن الداعم 

والشعر العبري خاصة نجد أن وعند النظر إلى خارطة الأدب العبري . للحریات والناقد لمؤسسات السلطة

الحركة الصھیونیة عملت منذ نشأتھا على تجنید عدد كبیر من الفنانین والمبدعین للإعلاء من شأن الصھیونیة 

عن أھمیة الفن 1905في عام " احاد ھعام "والترویج لمبادئھا وأفكارھا، ومن ھنا فقد عبر المفكر الصھیوني 

  ".یلي في أوساط المستوطنین الیھود تفوق في أھمیتھا تأسیس مائة مستوطنةإن تأسیس مدرسة للفن التشك: "بقولھ

وتعبر ھذه المقولة عن مدى اھتمام رواد الحركة الصھیونیة بالفن بوصفة مفردة من المفردات التي 

  .تستطیع الحركة الصھیونیة أن توظفھا لخدمة مصالحھا ومشاریعھا الاستعماریة

وقد . م في ھذا العدد فھى مترجمة بطبیعة الحال عن اللغة العبریة مباشرةأما الاشعار التي نقدمھا الیو

حرصنا في اختیار ھذه الاشعار على أن نقدم الجانب غیر الرسمي وغیر السلطوي الذي لا تحرص اسرائیل على 

روع إن كل الاشعار المقدمة ھنا تعد في حقیقتھا صرخة احتجاج على المش. الترویج لھ أو الاعلاء من شأنھ

الصھیوني وادعاءاتھ الزائفة بشأن الاضطھاد والظلم الذي یتعرض لھ الیھود أینما كانوا، ومن ھنا نجد أن شاعرا 

مثل شموئیل یروشالمي یعبر في اشعاره عن أن العقلیة الاشكنازیة الحاكمة لاسرائیل ھى المسئولة عما یتعرض 

الاستعلائي للسلطة الصھیونیة الاشكنازیة یدمر لھ الیھود من أذى وضرر، ویؤكد الشاعر على أن الموقف 

  الوجود الیھودي 

ویتضمن العدد أیضاً نماذج مترجمة من أشعار مجموعة من الشعراء الاسرائیلیین الذین ینحدرون من 

أصول عربیة حیث یعبرون في أشعارھم عن حنینھم إلى جذورھم الأولى وعن غربتھم عن المجتمع الصھیوني 

  .النزعة الاستعلائیة تجاه كل ما ھو عربيالذي تتحكم فیھ 

  جمال الرفاعي. د

  

عبریة
صائد 

ى ق
حریة ف

نداء ال
    

  روساریتو
                                                       

  
  ریةـداء الحـن

  ةـریـائد عبـفى قص



  محمد البوعزیرى مــاریـو موردخـــاي
 

 مجلة الألسن للترجمة

 
 
 

180 
 

  
 

180  

  1شعر ماریو موردخاي

  محمد البوعزیزي

  جمال الرفاعى.د: ترجمة

  كلیة الألسن –) عبري(رئیس قسم اللغات السامیة 

  

  

  ھاأنا محمد البوعزیزي

  وبالرغم من موتي

  ومن أني عشت في تونس التي داستني فیھا أقدام الطغاة 

  ھا أنا أقول لكم 

  إن تونس ھى البلد التي یمكن أن ترفع فیھا الرأس

  إن شئتم

  ظننت ذات مرة أیضاً أن ما حدث لا یمكنھ أن یحدث

  وحسبت أنھ كلما تمضي السنون

  تتضاءل فرص حدوث ما حدث 

  جیل كامل أكمل تعلیمھ في الجامعات ولم یفكر.كم كنا حمقى

  :أني أقول لكم أن یرفع ھامتھ في الوقت المناسب غیر

  إن الحریة توقد من نقطة محدبة خفیة وھى الأكثر جمالا في القلب

  ومما نرتدیھ تحت جلودنا

  إن نغیرّ المستقبل سنغیر الدرب: وھا أنا ذا أقول لكم 

  الذي نحاكم بھ

  افیقوا أیھا الأخوان في تونس ولیبیا وحتى سوریا ومصر

  لا خوف من كل ما ھو قریب

  كنیران الموقد فھو كالتراب وممیت

  أنصتوا 

  إني محمد البوعزیزي

  مت نعم ولكني احیا في عالمكم 

  الذي تدوسھ أقدام الطغاة

  وھا أنا أقول لكم

  إنھ لاتوجد في العالم أرض یستحیل أن تنتصب بھا الھامات

  إن شئتم 

 

                                                             
1  دیوانا  2010أصدر في عام . حاصل على درجة االلیسانس في الاعلام والعلوم السیاسیة. شاعر إسرائیلي شاب مقیم في تل أبیب

  .وحصل على المركز الأول في المسابقة التي تم تنظیمھا في نفس العام بعنوان قصیدة على الطریق. شعریا بعنوان تاریخ المستقبل



 قصائد عبریة شموئیـل یروشالمـي
 

 مجلة الألسن للترجمة

  

181  

  1شموئیل یروشالمي

  الاشكنازیون نازیون

  جمال الرفاعى.د:ترجمة

  الاشكنازیون النازیون أقاموا سجنا صھیونیا

  وزجوا فیھ آلاف الفقراء وأبناء الیھود العرب

وفرضوا الأعمال الشاقة على أعداد لا نھایة لھا من 

  المغاربة والیمنیین والروس

  وجلبوا الخراب على كل المقیمین والمواطنین

  واختطفوا الأطفال من عائلات یھود الیمن 

  ومن العراقیین والفرس

ولم یتلق أحد أموال التعویضات المقدمة لضحایا 

  النازي

  وھذه ھى الحیاة

  المافیا البولندیة جلبت جھنم إلى ھنا 

  ا وفلسطینوجلبت المرار على حیاة یھود

  وتحول عرب الخلیل وغزة إلى عبید لھا 

  وجلبت الدمار عمدا 

على مئات الآلاف من  48وجلبت الخراب في 

  العرب

  وتحولت مئات القرى إلى أطلال مھجورة

  وسرقت آراضیھم 

  وسقط آلاف الأشخاص على مذبحھا 

  الصھیونیة لم تزرع سوى الموت 

بین ودمرت حیاة الیھود العرب وزرعت الصراع 

  الیھود والعرب

  المجد للاشكناز النازیین  والمجد لھتلر 

  المجد للمجرمین المقززین

***  

  شموئیل یروشالمي

  النازیون في سماء طرابلس

  جمال الرفاعى.د:ترجمة

  روح طرابلس لم تھدأ بعد 

  ولازالت المدینة الھادئة ترتعد 

  والقنابل الثقیلة تتساقط لتزرع الخراب

  الحرب مشتعلةولازالت نیران 

  ومن رداء الدیمقراطیة یزرعون الموت

  وتحت غطاء الحریة یغتالون الأطفال 

  مرحى مرحى بالنازیین الجدد في لیبیا

  سقط القناع عن وجوھكم 

  ستدفعون فیما بعد الثمن 

  عن فیتنام وصربیا

  الذي نزف دما  2وعن اللیندي

  

  ارفعوا أیادیكم عن لیبیات المقاتلة

  ولى زمانكم ایھا الغزاة لقد

***  

  أیھا العمال اخرجوا من القاع

  شموئیل یروشلمى

  نرمین أحمد یسرى.د:ترجمة

  !أیھا العمال اخرجوا من القاع

  ارفعوا ھاماتكم زیدوا الخطى اتساع

  وعندما تسمعون صفیر البوق احملوا السلاح

  حاربوا وھاجموا بشراسة واندفاع

  لاتھنوا فبأیدیكم القوة 

  الجبالتخر من عزمكم 

  لا تخافوا من المشقة

  اقھروا قوة الابطال

  كل رخاء العالم یعود على منتجیھ

  خبز الكفاف لمستحقیھ

  العامل ھو المنتج الحقیقى 

  ولیس مالك المصنع

  سلب الأملاك من الثرى أمر مشروع

  لا توخزكم ضمائركم عندما تستولون على البنوك

  لا تشعروا بالندم عندما تأخذون المصانع

  عھا ثمار أعمالكم التى أنمتھا أیدیكمفجمی

  فأنتم تستحقونھا

  یاجماھیر العمال تزودوا بالسلاح

  فالعدو مازال قویا

  الصراع الطبقى ذو اتجاه واحد

  أى خطوة للوراء عقیمة

  لن یأتى النصر إلا بالثورات الواعیة

  ولا تراجع من أجل الإصلاح

  الشارع یثور وفى الأروقة أسلحتنا

  ھكذا فقط ننتصر

  لن تأخذنا شفقة بالطغاة وأصحاب رؤوس الأموال

  لو اقتضى الأمر سنطلق علیھم النار

  لو اقتضى الأمر سنحشد الدبابات

  بل وحتى السلاح النووى 

  سنحارب حتى النھایة

  لا ھداوة حتى النصر 

  ھذه المرة سیكون انتصارنا ساحقا

  أیھا العمال لا تظلوا فى القاع

  ھلموا إلى أروقة الأبطال

***  
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  تحیا فلسطین الحرة

  شموئیل یروشلمى

  نرمین أحمد یسرى:ترجمة

  تحیا فلسطین الحرة

  تحیا فلسطین الكادحة

  مازالت ترفرف حمرة الأعلام فوق القدس وحیفا

  سوف یتصدع جبل الشیخ وجبل صھیون

  بالشمس الجدیدة فى الأعالى

  ستتشقق أراضى النقب بلھیب النار

  أرض ووادستشتعل شرارة القتال فوق كل 

سنصوب المفرقعات والكبریت نحو الرأسمالیة 

  الباھتة

  بین غور الأردن ومرج بنى عامر

  بین عسقلان وجینین

  وستشتعل كل أرض فلسطین بنار لا تبقى ولا تذر

  الحرب الطبقیة تكشر عن أنیابھا

  وكلاء الناتو یلقون حتفھم كسائر البشر

  تحیا فلسطین الحرة

  والموت للیسار المتلون

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

                                                             
إلى إسرائیل مع  1988وھاجر في عام  1972ولد في الاتحاد السوفیتي سابقا في عام . شموئیل یروشالمي شاعر اسرائیلي معاصر 1

  .مرة في إسرائیل بسب تبنیھ لآراء معادیة للسلطةوقد اعتقل أكثر من . یتبنى الأفكار الشیوعیة ومعارض للصھیونیة.عائلتھ
2
وقد أغتیل في القصر الرئاسي في سانتیاغو اثر انقلاب . 1973وحتى  1970سیاسي تشیلي اشتراكي، ورئیس جمھوریة تشیلي منذ  

  .عسكري دموي قادتھ جماعة عسكریة
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  قصائد آھارون شبتاى ومایئر فیزلیتر عن طالى فحیمة
  عزة محمد سالم.د: ترجمة

  كلیة الألسن – قسم اللغات السامیة
  جمال أحمد الرفاعي/ د :مراجعة     

  كلیة الألسن –رئیس قسم اللغات السامیة 
  

   طالي فحیمة
ولدت عام . ، ناشطة سلام إسرائیلیة من عائلة یھودیة ذات أصول مغربیة )טלי פחימה:  بالعبریة(

كیلو مترا لعائلة یھودیة  50على بعد  بالواقعة جنوب تل أبی) میزراتشي في كریات جات( في منطقة  م١٩٧٦

 اكملت تعلیمھا الالزامي ثم التحقت بالخدمة العسكریة, الاقتصادي ونتیجة لوضع أسرتھا, فقیرة من أصل مغربي

واعتنقت الإسلام  كتائب شھداء الأقصىاعتقلت وسجنت بتھمة مساعدة .   1994الالزامیة التي انھتھا في عام 

  . ٢٠١.وتركت الیھودیة في 

 ،  ومن ھنا كانت ذاتالإسرائیلي حزب اللیكودأحد مناصري  ٢٠٠٣كانت طالي فحیمة وحتي عام 

حسب , ت بل ورأ, فكرة التعایش مع الفلسطینیین تماما ولذا فقد رفضت. نزعة یمینیة متشددة كباقي أفراد أسرتھا

خاصة وإن المنظمة , الفلسطینیین لا یستحقون الحیاة ویجب ان یطردوا بعیداً  إن, ما تعلمتھ منذ صغرھا

   .العالمیة صورت للیھود إنھم مضطھدون ومكروھون من جمیع جیرانھم  الصھیونیة

الأقصى في  وكانت نقطة التحول لطالي عندما قرأت مقابلة مع زكریا الزبیدي، أحد قادة كتائب شھداء

أثارت ھذه المقابلة الفضول عند . جنین والتي شرح فیھا تحولھ من ناشط سلام ونابذ للعنف إلى مقاوم مسلح

طالي، الأمر الذي دفعھا للبحث عن رقم ھاتف الزبیدي والاتصال بھ والحدیث معھ أكثر من مرة عبر الھاتف 

سم الزبیدي موجود على قمة قائمة الاغتیالات قررت طالي بعد ذلك، وبعد أن علمت أن ا. والتأثر بموقفھ

درعاً بشریاً للزبیدي بمعیشھا في منزلھ حتى لا یتعرض "الإسرائیلة، أن تذھب إلى جنین بنفسھا وأن تكون 

طالي نفت عن نفسھا تھمة التورط في نشاطات مسلحة لصالح المقاومة الفلسطینیة الأمر الذي كانت . للقصف

م، أدینت طالي في  ٢٠٠٥في الثالث والعشرین من دیسمبر من عام . تكف عن إتھامھا بھ السلطات الإسرائیلیة لا

المحاكم الإسرائیلیة بعدة تھم منھا ترجمة أحد الوثائق السریة للجیش الإسرائیلي للزبیدي ورجال المقاومة وتم 

بحجة حسن السلوك،  لكن  م، قبل سنة كاملة من انتھاء مدة الحكم ٢٠٠٧أطلق سراح طالي في عام . سجنھا لذلك

انتقلت طالي . بشروط منھا عدم تواصلھا مع أي أجنبي وعدم الخروج من إسرائیل أو الاتصال بفلسطینیي الضفة

بعد ذلك للعیش بعیداً عن عائلتھا التي نبذتھا، واستقرت في قریة عرعرة بالمثلث داخل الخط الأخضر حیث 

أعلنت طالي فحیمة  ٢٠١٠في یونیو . لت كمعلمة للغة العبریةرحب بھا السكان واحتضنوھا في مجتمعھم وعم

وقالت فحیمة بأن أحد أسباب إسلامھا ھو تأثرھا بشخصیة رئیس الحركة . أم الفحمإسلامھا في أحد مساجد 

  .إلى جانب قناعتھا بأن الإسلام ھو الدین الحق. رائد صلاحمیة داخل الخط الأخضر الشیخ الإسلا

 عینیھا شاھدتھ بأمة، ما وكان من أسباب التحول الجارف من أقصي الیمین إلى أقصي الیسار عن فحیم

الطابق العلوي أثناء القصف لھ  ما فعلتھ قوات الاحتلال بمنزل أم زكریا الزبیدي في جنین حیث قتلت والدتھ في

فحیمة یخترق وسائل الاعلام الاسرائیلیة منذ قیامھا بأول زیارة  وبدأ اسم طالي  .رغم توجھھا السلمي 2002عام 

السلطات الإسرائیلیة التي  وقد عمدت  .ت المشكلات تنھال على رأس الناشطةوبدأ . لمخیم جنین الفلسطیني

جھاز الامن العام الاسرائیلي  -لدى الشاباك  لذلك بقیت طالي محتجزة. اعتقلتھا مراراً دون دلیل الى تلفیق تھم لھا

ازھا لخمس فترات بحجة التحقیق ولم یفرج عنھا وتم تمدید احتج ودون محاكمة 2004منذ العاشر من آب عام 

المحتجزین  تلك الفترة لم تتردد سلطات الاحتلال في استخدام أشنع السبل التي تستخدم مع وفي. متتالیة دون محام

    .الفلسطینیین من تعذیب جسدي ونفسي ضدھا 

 آھارون شبتاى
بعد . ، ونشا وترعرع في كیبوتس میرھافیا1939 ، شاعر إسرائیلي ولد في تل أبیب عامאהרון שבתאי

أدائھ للخدمة للعكسریة، قام بدراسة اللغة الیونانیة والفلسفة الیونانیة في الجامعة العبریة في القدس وجامعتي 

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D8%B9%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D8%AA%D8%A7%D8%A6%D8%A8_%D8%B4%D9%87%D8%AF%D8%A7%D8%A1_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%82%D8%B5%D9%89
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D8%B2%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%8A%D9%83%D9%88%D8%AF
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%85_%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%AD%D9%85
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B1%D8%A7%D8%A6%D8%AF_%D8%B5%D9%84%D8%A7%D8%AD
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وھو ینتمى لجیل . عمل بتدریس الأدب العبري في الجامعة العبریة وجامعة تل أبیب. السوربون وكامبردج

  .الذین ترعرعوا مع قیام دولة إسرائیل الشعراء العبریین

أصدر شبتاي عشرین مجموعة شعریة وأصبح واحداً من أھم الشعراء في إسرائیل، إلى أن حصل على 

، حصل على جائزة رئیس 1993وفي عام . 2009وجائزة لیئة جولدبرج عام  1999جائزة تشیرنوحوفسكي عام 

راما الاغریقیة، مثل أعمال ایسخیلوس وسوفوكلیس ویوریبیدیس الوزراء للترجمة لترجمتھ الكثیر من أعمال الد

 24وأرسطوفاندیس، لذلك فقد اعتبر من أبرز مترجمي الدراما الأغریقیة إلى اللغة العبریة، فقد ترجم حتى الآن 

عبریة كما ترجمت الكثیر من أعمالھ الشعریة إلى اللغة ال. عملاً درامیاً من الأصل الأغریقي إلى اللغة العبریة

ومن الجدیر بالذكر أن شبتاى یكتب الشعر الحر، إضافة إلى شعر منظوم ". أنا اتھم" "الحب وقصائد أخرى" مثل

  .بتقنیات عالیة تعتمد على الوزن والقافیة

شبتاى ھو واحد من الشعراء المثیرین للجدل في إسرائیل، فھو یكتب عن الحیاة الشخصیة العادیة 

ثم نجده یكتب لغة شعریة رصینة یتحدث بھا عن الأحداث . لى اللسان في الحدیث الیوميمستخدماً اللغة الدارجة ع

السیاسیة الراھنة، معبراً عن رأیھ بكل وضوح دون أى تمویھ، لیكشف من خلالھ عن مواقفھ السیاسیة، فھو یعلن 

صف جنین أن یطلي الحرب على الاحتلال الإسرائیلي، ویطلب بسخریة لاذعة من الطیار الإسرائیلي الذى یق

وحین یرى صور رئیس الحكومة  .الصاروخ بالشوكولاتة، لكى یبقي لأھلھا ذكري حلوة بعد أن تنھار الجدران

ووزیر الدّفاع في الصّحیفة التّي تظھر فیھا العناوین الحمراء البارزة كما لو طلیت بلاكة حمراء مثل أظافر 

حتىّ یبلغ بھ المطاف أخیرًا إلى . اصولیاء، إلى النقّانق والكزبرةعاھرة، یھرب إلى طقوسھ الیومیةّ، إلى علبة الف

لقد نشر شبتاي . تخیلّ عقد قران ابنتھ على حفید حیدر عبد الشّافي، الشخصیةّ الفلسطینیةّ المرموقة من غزّة

ضیةّ نظمّتھا فأدّى ھذا النشّر إلى حملات تحری" ھآرتس"قصائد مباشرة من ھذا النوّع في الملحق الثّقافي لصحیفة 

   .قوى یمینیةّ متطرّفة ضدّ الصحیفة داعیةً إلى وقف الإشتراكات فیھا

وھو الیوم یسعى الى الرحیل من إسرائیل تحت ضغط التضییق الذي یتعرض لھ بسبب مواقفھ 

تي السیاسیة، إضافة إلى مواقف زوجتھ تانیا راینھرت أستاذة الألسنیة في جامعة تل أبیب والمفكرة السیاسیة ال

عانت الاضطھاد في الجامعات الإسرائیلیة بسبب مواقفھا، ومن ضمنھا، مثلاً  تأییدھا الحازم لحملة المقاطعة 

فلم یتمكن شبتاي من نشر قصیدتھ ضد الحرب على لبنان في أي صحیفة  ."الأكادیمیة للجامعات الإسرائیلیة

وان الاسرائیلي، وجاءت على شكل صلاة وتضرّع القصیدة المذكورة كتبھا في الأسبوع الأول من العد. إسرائیلیة

وكان ھذا الشاعر الاسرائیلي الذي یغرّد خارج السرب، قد دان . یرفعھما الشاعر كي یھُزم جیش الاحتلال

أتمنى أن یفشل الجیش في ھذه الحرب، وعندئذ ربما نصبح أكثر ”: العدوان الأخیر، قائلاً في تصریحات صحافیة

وھو لا یتردد في إطلاق صفة  ".فقة، وقدرة على العیش مع شعوب أخرى ومع أناس آخرینتعقلاًّ، إنسانیة، وش

ویقسو الشاعر على نفسھ حین یستعید المرحلة السابقة من حیاتھ، . على جنرالات اسرائیل وساستھا“ النازیة”

غة ملؤھا الندم یقول شبتاي بل“ كنت أعمى”غیر مدرك لھول جرائم دولتھ، “ مواطناً عادیاً ”حین كان یعیش 

  .والغضب الذي یرافق عادة الشعور بعقدة الذنب

  مائیر فیزلیتر
ومع نشوب الحرب العالمیة الثانیة انتقل ھو وأسرتھ إلى  1941، ولد في موسكو عام מֵאִיר וִיזֶלְטִיר

سلاح  ثم أدینت أمھ بالسجن لحیازتھا . سیبریا الغربیة وخدم أبوه في الجیش الأحمر، إلى أن لقي مصرعھ

وھاجروا . وتنقل مع أختھ الكبري وزوجھا المتدین من لیتوانیا إلى بولندا والمانیا وفرنسا. عسكري ست سنوات

استقروا في البدایة في نتانیا، وعندما وصل لسن الخامسة عشر . وھاجرت أمھ بعد ذلك 1949إلى إسرائیل عام 

درس في البدایة بكلیة الحقوق بالجامعة . لكل أشعاره انتقل للسكن في تل أبیب، التى أصبحت مقر دائم لھ ومصدر

بعد أن انھى . العبریة أثناء خدمتھ العسكریة ، ولكنھ تركھا وفي النھایة تعلم الفلسفة والتاریخ العام والانجلیزیة

تعلیمھ، مكث في أوربا بضع سنوات، وھناك درس الأدب والتاریخ، ثم رجع وعینّ أستاذ في قسم الأدب المقارن 

  .في جامعة حیفا

، 1995یعد فیزلیتر من أھم الشعراء والمترجمین الیھود، حصل فیزلیتر على جائزة بیالیك عام 

. 2011، وبجائزة رئیس الوزراء للأدباء العبریین لعام 2000وبجائزة إسرائیل في الأدب والشعر للمبدعین عام 

منحھ الجائزة؛ ھو شعره الصریح الممزوج وقد كتب أحد أعضاء اللجنة التى منحتھ الجائزة إن من أسباب 
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بالبلاغة السیاسیة والاجتماعیة، لذلك فھو یعد من أھم الركائز التى شكلت أوجھ الحداثة في الشعر الإسرائیلي في 

فأصبحت . طور من نفسھ خلال العقود الأخیرةالستینات والسبعینات بعد عمیحاي وزاخ وروبیكوبیتس، ولكنھ 

  .لة وبالتفردأشعارة تتمتع بالأصا

فیزلیتر مشھور بكتابة الشعر السیاسي، وخاصة الاشعار التى تعبر عن احتجاجھ ضد ما تفعلھ قوات 

كما عبر فیزلیتر من خلال . الاحتلال الإسرائیلي في الضفة الغربیة وقطاع غزة، وضد حرب إسرائیل على لبنان

ومن الجدیر بالذكر إن فیزلیتر لھ الكثیر . الحربأشعاره عن اعتراضھ على نمط الثقافة الإسرائیلیة التى تكرس 

  .من أشعار الحب، والأشعار المدنیة

وفي الستینات أصبح ". משא"في الدوریة الأدبیة  1960أول أشعاره التى رأت النور كانت عام 

ة، ولكن حتى ذلك الحین كانت أشعاره غیر محددة الاتجاه وتمیل للشخصی. شخصیة مركزیة بین شعراء تل أبیب

وقد مال فیزلیتر إلى . إلى أن وجھ اھتمامھ للشعر الواقعي والسیاسي والاجتماعي. وأحیاناً مؤلمة وملیئة بالسخریة

  .استخدام لغة الحدیث الیومي، بل واللغة العامیة للتعبیر عن الموقف المتدني للإنسان

نجلیزیة والفرنسیة، والكثیر من أما بالنسبة للترجمة، فقد ترجم للعبریة الكثیر من الأشعار الروسیة والإ

تراجیدیات شكسیبیر، وكتب تشارلز دیكنز وفیرجینیا ولف، ومسرحیات بییر كورني، لوفا دى فوجا، بیدرو 

وإلى جانب كتاباتھ الشعریة وعملھ كمترجم، نشر الكثیر من المقالات والأعمال النقدیة في . كلدرون دى لا برقا

  .مجال السیاسة

******  

  آھارون شبتاى عن طالى فحیمھشعر 

  المجد لطالى

  إذا كانت أمك 

  لا ترسل لكِ أصابع الموز

  یا طالى

  فسأرسل  لكِ شعراً 

  تحملھ أجنحة مجدك

  أما الجنود الذین تعودوا

  أن یأكلوا في أوانیھم الملیئة ببرازھم

  فأحضرت لھم نصف رغیف خبر

  وكوب لبن

  أما ھؤلاء الذین على روؤسھم

  تتساقط الأسقف

  وتحت أرجلھم

  ینكسر البلاط

  الذین یعیشون تحت رحمة القتل غدراً 

  فقد رحلتِ ومعكِ القلیل من المال

  وأحضرتِ لھم بسمة

  

  .1)3/1/2007(شعر كتبھ مائیر فیزلیتر بمناسبة إطلاق سراح طالى فحیمھ 

  ماذا تغني العصافیر في سماء رام الله؟

  ماذا تنشد ھذا الصباح؟

  فحیمھ آه، لقد أطلق سراح طالى

  لقد خفض الصباح من عدد ساعاتھ الثلث

  ھذا ما غنتھ العصافیر في سماء رام الله

  صباخ الخیر یا أختاه
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  ھذا ما غنتھ العصافیر قي سماء رام الله

  حتى أنتِ حلقتي على  أجنحة الریح

  حتى تفوزین بنصیب  من الحیاة على أرض الموت

  ھذا ما غنتھ العصافیر في سماء رام الله

  تجاھلتي الحدود التى رسمت

  على الخرائط التى لا نعرفھا

  ھذا ما غنتھ العصافیر في سماء رام الله

  ومثلنا تجاوزتِ الحواجز والحراس

  المسلحین والمتحفزین على إطلاق النار

  ومثلنا ھبطتِ في مدینة خربة

  ھذا ما غنتھ العصافیر في سماء رام الله

  عسي أن تجدي بھا الفتات

  في قلب یعشق الحیاةلتضخي الدم 

  ھذا ما غنتھ العصافیر في سماء رام الله

  وعلى الرغم من أن الناس للناس ذئاب

  وكل منھم لا یسمع الآخر

  إلا أنكِ بالحاسة السادسة بسطتِ جناحیك

  
  طرتِ لتري وتسمعي بدون وسطاء

  وھذا ما غنتھ العصافیر في سماء رام الله

  أنتِ من نطقتي وغردتي بصوت عال

  ما غنتھ العصافیر في سماء الرملةوھذا 

  رغم أن صوتك رقیق مثلنا

  ولیس لدیك مكبر صوت، ولم تتولي منصباً 

  !فحتى الوز في سیلیسیا بروما سمع صوتك

  واسمعتي صوتك من أعالي الأغصان

  فجعلك تتنزلین للحظة 

  حتى تنقذي المدینة من أیدي الحراس

  الحراس الذین یطلقون النار على كل ذو جناح

  ھذا ما غنتھ العصافیر في سماء الرملة

  أما الصیادین الذین أصابوا جناحك

  وأسقطوكِ في فخ أحمق

  ھذا ما غنتھ العصافیر في سماء الرملة

  وحتى نھایة أیامھم سیأكلون القش والأغصان الجافة

  التى نستخدمھا لبناء عشنا

  زغالیلھم ستسقط في أیدینا

  وذات حین سینبت لھا جناح

  یحلقون في الطریق الذى رسمتِ ومرة أخرى س

  ویحتقرون آبائھم وآمھاتھم

  .ھذا ما غنتھ العصافیر في سماء الرملة

                                                             
1 http://www.haaretz.com/hasen/objects/pages/PrintArticleEn.jhtml?itemNo=521424  
2. http://news.bbc.co.uk/2/hi/middle_east/6227289.stm  
3. http://www.aljazeera.net/NR/exeres/44BB89C3-6F72-492C-AA5A-9CDB7287AEDC.htm  
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  حریة الھُویة في شعر یھود الشرق
  مع ترجمة نماذج شعریة لعدد من الشعراء ذوي الأصول الشرقیة

  ناھد راحیل/ ترجمة وتقدیم
  منصور عبد الوھاب منصور. د  جمال أحمد الرفاعي   . د/ جعةمرا

  كلیة الألسن – السامیةقسم اللغات 
  مقدمة

  :تعریف الھُویة

یمكن تعریف الھوی�ة بأنھ�ا الش�فرة الت�ي یمك�ن للف�رد ع�ن طریقھ�ا أن یع�رف نفس�ھ ف�ي علاقت�ھ بالجماع�ة 

الاجتماعیة التي ینتمي إلیھا، التي عن طریقھا یتعرف إلیھ الآخرون باعتباره منتیما إلى تلك الجماعة، وھي ش�فرة 

وط�ابع حیاتھ�ا ) الثقاف�ة(م�ن خ�لال تراثھ�ا الإب�داعي ) الت�اریخ(العرقیة على مدار تاریخ الجماعة تتجمع عناصرھا 

الرم�وز، : ، بالإضافة إلى الشفرة تتجلى الھویة كذلك م�ن خ�لال تعبی�رات خارجی�ة ش�ائعة مث�ل)الواقع الاجتماعي(

ات الأخ��رى، وھ��ي أیضً��ا تمی��ز والألح��ان، والع��ادات الت��ي تنحص��ر قیمتھ��ا ف��ي أنھ��ا عناص��ر معلن��ة تج��اه الجماع��

أصحاب ھویة ما مشتركة عن سائر الھویات الأخرى، ولكن الملامح الحقیقیة للھویة، ھي تلك التي تنتقل بالوراث�ة 

  .1الأساطیر، والقیم، والتراث الثقافي: داخل الجماعة، وتظل محتفظة بوجودھا وحیویتھا بینھم مثل

فلسفیة مختلفة؛ حیث إن ھویة الإنسان تتشكل من خ�لال التكام�ل والھویة مسألة مھمة للغایة، وذات أبعاد 

بین ماضیھ ومستقبلھ، بین كل ذكریات الماضي، ورغبات المستقبل وآمال�ھ وأحلام�ھ، وتتش�كل ھوی�ة الإنس�ان م�ن 

  .2خلال علاقاتھ الذاتیة وتاریخھ الشخصي

ا للتركیب��ة الشخص��یة لأي والھوی��ة والزم��ان قرین��ان، لا یمك��ن فص��ل أح��دھما ع��ن الآخ��ر، فعن��د دراس��تن

مجتمع من المجتمعات، لا یمكن أن نبحث في ھویة جیل دونما الغوص في ماضیھ لاستجلاء جذوره، واستحضار 

  .3أسباب تطوره ومظاھره، ومن ثم یمكننا أن نستطلع طموحاتھ المستقبلیة؛ وبذلك تتحد أمامنا ھویتھ

  :أزمة الھویة في إسرائیل

اختلاف��ا واض��حا ع��ن س��ائر المجتمع��ات الأخ��رى، فتل��ك المجتمع��ات نش��أت  یختل��ف المجتم��ع الإس��رائیلي

ب��الفطرة وخض��عت لعوام��ل التط��ور الطبیع��ي، وص��یغت ھویتھ��ا بن��اءً عل��ى عوام��ل تاریخی��ة وجغرافی��ة وثقافی��ة 

واجتماعیة موحدة یرثھا جیل وراء جیل، أما المجتمع الإسرائیلي فتغیب عنھ تلك العوامل، فلا تجمع أف�راده وح�دة 

غرافیة أو تاریخیة، ومن ھن�ا اس�تحال علی�ھ أن یص�یغ شخص�یة مح�ددة الملام�ح أو ھوی�ة مس�تقلة ثابت�ة الأرك�ان، ج

  .بوصفھ مجتمعا یفتقد إلى الفطرة في قیامھ

ومن أھم الأسباب الت�ي أدت دورًا ف�ي خل�ق إش�كالیة الھوی�ة ف�ي إس�رائیل، التن�وع الثق�افي والعرق�ي؛ فق�د 

وطن لتجمیع الیھود، وواجھت في البدایة إشكالیة تضییق الفج�وة ب�ین المھ�اجرین  كانت الصھیونیة تطمح في خلق

من شرق أوروبا الذین لم تتأثر مجتمعاتھم بمؤثرات عص�ر التن�ویر، وب�ین غ�رب أوروب�ا لتتض�یق الفج�وة الثقافی�ة 

رت لاس�تقبال الآلاف بینھما، ولم یخطر ببالھا النظر إلى ما ھو أبعد من ذلك، ومع قیام الدولة ولأسباب عدة اض�ط

من یھود البلدان العربیة والإسلامیة، وھو الأمر الذي خل�ق تمزق�ا اجتماعی�ا وأش�عل التن�افس الح�اد ب�ین الجماع�ات 

  .4والیھود الشرقیین) مؤسسي الدولة(الثقافیة المتتعدة، وخلق صراعا بین الاشكناز 

الإسرائیلي لقاء صدمة، فقد تكشف لھم أن فقد كان لقاء المھاجرین القادمون من بلاد الشرق مع المجتمع 

ثقافتھم الیھودیة بدلا من أن تكون جسرا، شكلت حاجزا بینھم وبین المجتم�ع الجدی�د، فھ�ي تثی�ر الاحتق�ار والع�داء، 

كما أن حاملي ھذه الثقافة یوصفون ب�أنھم أق�ل ش�أنا وغرب�اء عل�ى المجتم�ع الجدی�د؛ فظھ�ر ل�دیھم م�ا ع�رف بأزم�ة 

  .5مت بشكل خاص بین الجیل الشابالھویة التي تفاق

الموجھة إلى یھود البل�دان العربی�ة والإس�لامیة بوص�فھم أغلبی�ة داخ�ل " الأسرلة"وعلى الرغم من جھود 

المجتمع الإسرائیلي من أجل صبغھم بالصبغة الاشكنازیة، وخاصة بالنسبة للجیلین الث�اني والثال�ث م�نھم، ف�إن ھ�ذا 

یسعى بكل السبل من أجل تأكید وج�وده المس�تقل بوص�فھ قطاع�ا یھودی�ا ش�رقیا،  القطاع لھ سماتھ الممیزة، ومازال
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من خلال السعي للحصول على مكاسب ومواقع متقدمة في الحیاة السیاسیة والثقافیة والاجتماعیة والاقتصادیة ف�ي 

  .6إسرائیل

إس�رائیل تع�ود لبدای�ة ومن ھنا یمكن القول إن بذور الانقسام الحالي بین الیھ�ود الش�رقیین والغ�ربیین ف�ي 

الحركة الصھیونیة والھجرة الیھودیة إلى فلسطین، والمتابع ع�ن كث�ب للمجتم�ع الإس�رائیلي یس�تطیع أن یق�ف عل�ى 

عنصریة واضحة في التعامل مع النسیج الاجتماعي في إسرائیل، تتمثل في التفرق�ة الطائفی�ة الت�ي یتبناھ�ا الص�فوة 

فالص�ھیونیة حرك�ة أطلقھ�ا یھ�ود أوروبی�ون اس�تجابة لأزم�ة "ود الشرقیین؛ ومؤسسو الدولة من الاشكناز تجاه الیھ

الوجود الیھودي في أوروبا وبخاصة أوروبا الشرقیة، وأعض�اء المنظم�ة الص�ھیونیة ھ�م یھ�ود أوروبی�ون اتجھ�ت 

 لقد صورت الصھیونیة نفسھا على أنھا حرك�ة تحری�ر كام�ل للش�عب الیھ�ودي، ولك�ن. نشاطاتھم نحو یھود أوروبا

  .7"الأوروبیین كانوا یؤمنون ویتصرفون على أساس أن لا حاجة ھناك لاستثارة سائر یھود العالم أو تجنیدھم

فق�د أش�اعت الدعای�ة الص�ھیونیة أن ظھ�ور الحرك�ة الص�ھیونیة، وقی�ام دول�ة إس�رائیل، إنم�ا ج�اء لتحقی��ق 

دولة إسرائیل ل�م یھ�اجر إلیھ�ا ك�ل یھ�ود  رغبة كامنة في روح الإنسان الیھودي وھي رغبة العودة، إلا أنھ بعد قیام

العالم، وأن كثیرًا ممن ھاجروا إلیھا، فعلوا ذلك نتیجة لضغوط صھیونیة أجب�رت الكثی�ر م�ن یھ�ود أوروب�ا والع�الم 

على الرحیل لفلسطین، ولم یكن استقدام الیھود الشرقیین في بال النخب الاشكنازیة التي ھاجرت إل�ى فلس�طین قب�ل 

ك��ن بس��بب قل��ة الم��وارد البش��ریة وع��دم التج��اوب الك��افي م��ن قب��ل یھ��ود أوروب��ا وأمریك��ا م��ع الفك��رة قی��ام الدول��ة، ل

  .8الصھیونیة، اتخِذ قرار باستقدام الیھود من الأقطار العربیة و الإسلامیة بسرعة

تق�وده  -بحیث یكون لكل فئ�ة مكان�ة مختلف�ة ف�ي الإط�ار الع�ام -ویسود المجتمع الإسرائیلي دمج تفضیلي 

مجموعة الأوروبیة للمستوطنین الأوائل؛ فنظر إلى الشرقیین كالفئة التي یجب صھرھا ف�ي فئ�ة الأقلی�ة المتماھی�ة ال

، فیرى الاشكناز أن الیھود الشرقیین جماعة یھودیة متخلفة بل وبدائیة ف�ي بع�ض الأح�وال 9مع الإطار العام للدولة

ب�أنھم متخلف�ون ینقص�ھم التعل�یم " بن جوری�ون"وصفھم  وأنھم في حاجة إلى إعادة تكوین وجودھم وتفكیرھم، وقد

واحترام الذات ویجب أن یجتھدوا للحصول على الممیزات العقلیة والمعنویة للیھود الاش�كناز ال�ذین خلق�وا الدول�ة، 

ویبقى الیھود الشرقیون عمومًا خارج  بوتقة المجتمع الإسرائیلي، وذلك بسبب تدني المس�توى المعیش�ي وممارس�ة 

  .10كناز الاضطھاد ضدھم في میادین العمل والتعلیمالاش

وقد تغذت مظاھر العرقیة في إسرائیل، سواء في الحیاة العامة أو في مجال التعل�یم م�ن عناص�ر الس�لطة 

لقد تجمع لدینا عدد كبیر من یھود الشرق الأوس�ط وآس�یا ومعظمھ�م ل�دیھم بش�رة "نفسھا، حیث یقول أحد الاشكناز 

في غالبیتھم كأنھم عاشوا في الكھوف، في مقابل الذین جاءوا من أوروبا، وفكرة دمج ھؤلاء  داكنة وھؤلاء سیئون

  .11"بھؤلاء سوف تكون نتائجھا سیئة للغایة

وأس��فرت ھ��ذه النزع��ة العنص��ریة تج��اه ثقاف��ة الیھ��ود الش��رقیین ع��ن قی��ام إس��رائیل بحمل��ة تجری��د الیھ��ود 

وبالرغم من كل ھذه المح�اولات الت�ي قام�ت . 12في بلدانھم الأصلیة الشرقیین من تراثھم الذي اكتسبوه إبان إقامتھم

بھا إسرائیل لدمج الیھود الشرقیین في بوتقة الصھر الاشكنازیة كان ھؤلاء المھاجرون أكثر إصرارًا على التمسك 

  .بتراثھم وبھویتھم الشرقیة

  :أزمة الھویة في شعر یھود الشرق

اس��تطاعوا وص��ف ھج��رتھم "م��ن الیھ��ود الش��رقیین إنھ��م  ع��ن الأدب��اء) جرش��ون ش��اكید(یق��ول الناق��د 

ووص��ف ص��رختھم الاجتماعی��ة النابع��ة م��ن الفج��وة الاجتماعی��ة والاقتص��ادیة بی��نھم وب��ین . واس��تیعابھم ومعان��اتھم

وب�دأ یسُ�مع إنت�اجھم أحیانً�ا ... وقد حمل كثیر منھم مسیرة الاستیعاب ككارث�ة مروع�ة ووص�فھا ف�ي أدب�ھ. الاشكناز

ویمك�ن الق�ول إن كتاب�اتھم كان�ت تترك�ز ف�ي . لأطفال نشأوا وكبروا على الظلم والجور في طفولتھم كأدب احتجاج

  .13"حسب رأیھم -الموضوعات الاجتماعیة الملتھبة للمھاجرین المضطھدین

ونجد قطاعًا عریضًا من الشعراء الشرقیین یرفضون السیاسة التي تتبعھا ضدھم السلطة الإشكنازیة م�ن 

ومحاولات إدخالھم في مسیرة من المحو الشامل لھویتھم الشرقیة بدعوى تحریرھم من التخلف وم�ن  تفرقة طائفیة

النم��وذج ال��ذي یج��ب أن  –حس��ب رأیھ��م  –ثق�افتھم الش��رقیة وإلح��اقھم برك��ب الحض��ارة والثقاف��ة الغربی��ة الت��ي ھ��ي 

  .یحتذى بھ
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  :وتمیز شعر الیھود الشرقیین بعدة سمات خاصة، منھا

المح�اور العرقی�ة ومش�اكل الھوی�ة والأوض�اع السیاس�یة، ویحت�ل المح�ور العرق�ي المكان�ة أنھ یدور ح�ول  -

الأول��ى ف��ي أش��عار الیھ��ود الش��رقیین ف��ي إس��رائیل حی��ث تع��الج القص��ائد محن��ة الاس��تیعاب ومش��اكل طبق��ة 

العمال وكذلك وضع ساكني الأحیاء الفقیرة، ومن الممكن وصف مضمون ھذا الشعر بأن�ھ ش�عر احتج�اج 

 .14اعياجتم

من السمات الممیزة للشعر عن�د الیھ�ود الش�رقیین ھ�ي عنص�ر اللغ�ة المتداخل�ة، فف�ي أغل�ب أش�عار ھ�ؤلاء  -

الأدباء نصطدم بلغة ممزوجة بكلمات عربیة، كما أن الجملة الشعریة لدیھم تتركب من عدة روافد تختلف 

 .15ئمعن اللغة المعیاریة، فنجد العامیة وأحیانا لغة الشارع الممزوجة بالشتا

إن "سمة ممیزة أخرى في ھذا الشعر ھو تناول الھویة، فوفق�ا لأق�وال الش�اعرة والناق�دة ج�اكلین كھ�انوف  -

القض��یة المس��یطرة عل��ى انتاج��ات ھ��ؤلاء الأدب��اء ھ��ي البح��ث ع��ن الھوی��ة م��ع رف��ض تع��ریفھم تعری��ف 

 .16"ضیق

رى الشاعرة والناق�دة حفیف�ا تیمة أخرى نجدھا في شعر الیھود الشرقیین ھو استخدام الأسماء الشرقیة، وت -

أن استخدام الشعراء ذوي الأصول الشرقیة للأسماء العربیة ھي ظاھرة في شعر الأدب�اء الش�رقیین "بادیا 

، أو م�ن ال�ـ )الصھیونیة(القومیة " نحن"وتعد مرحلة جدیدة تمیز الشعر العبري؛ من خلال الانتقال من الـ

 .17"المحلیة" أنا"العالمیة إلى الـ " أنا"

كم��ا یع��د التعبی��ر ع��ن الحن��ین لل��بلاد الأص��لیة م��ن أھ��م س��مات ھ��ذا الش��عر، فعب��ر الش��عراء ع��ن ش��عورھم  -

فنجد أن ھناك قط�اع ع�ریض م�ن الش�عراء . بالاغتراب بعد تحطم الأمال التي وعدت الصھیونیة بتحقیقھا

  .من ھویتھمیعبرون عن حنینھم إلى الواقع الذي عاشوه في أوطانھم الأصلیة التي كانت جزءا أصیلا 

یعق�د الش�اعر مقارن�ة  18إیری�ز بیط�ونللشاعر الإس�رائیلي المغرب�ي الأص�ل  )بدیھیات أولیة(ففي قصیدة 

بین الماضي الذي یمثلھ عالم الأب والأم، والحاضر الذي یمثلھ واقع الشاعر، وھن�ا نج�د ف�ي تل�ك القص�یدة ع�المین 

ال��ذي یمث��ل الحاض��ر، وتتض��ح الفج��وة الش��دیدة ب��ین  مختلف��ین ع��الم الأب والأم ال��ذي یمث��ل الماض��ي، وع��الم الاب��ن

أحلى ل�بن، الس�مع  –خضرة فریدة، الطعم  –النظر (عالم الأم ھو عالم ساحر مختلف یدُرك بالحواس "العالمین فـ 

وكذلك ع�الم الأب ال�ذي ھ�و ع�الم الإیم�ان والعب�ادة، ) عرق –ضرب الصدر، والرائحة  –بلابل، وكذلك اللمس  –

، وم�ن ھن�ا )بعی�دا –أبع�دت نفس�ي (فھو عالم بعی�د حی�ث البح�ث ع�ن طری�ق ب�داخل العزل�ة والظ�لام  أما عالم الابن

  :، فیقول في بدایة القصیدة19"جاءت المواجھة بین ماض تام یھودي أخلاقي وبین حاضر ممزق ومركب

  أمي أمي

  من قریة الشجیرات الخضراء ذات خضرة فریدة

  من عش العصافیر التي تحلب أحلى لبن،

  .عش بلابل ألف لیلة ولیلة من

  أمي أمي 

  التي تبعد الشر

  بأصابعھا الوسطى

  وبضرب الصدر

  .وباسم كل الأمھات

  أبي أبي

  الذي خبرُ العالم

  نقي الذي قدس السبت باحتساء عَرق

  كان خبیرا لا مثیل لھ 

  بشرائع المعبد

المغربی�ة الت�ي تم�لأ كیان�ھ ویرفض الشاعر محاولات التغریب ویؤكد عدم ج�دواھا ف�ي تحویل�ھ ع�ن ھویت�ھ 

ففي الوقت الذي یسمع فیھ موسیقى باخ تعلو بداخلھ أصوات الموسیقي المغربیة في إش�ارة إل�ى حری�ة الھوی�ة الت�ي 

  :یرید أن یتمسك بھا
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  أما أنا

  الذي أبعدت نفسي

  بعیدا إلى داخل قلبي

  بینما الجمیع نائمًا

  كنت أردد

  بعیدا داخل قلبي

  لباخموسیقى القداس الصغیرة 

  بیھودیة

  مغربیة

یق�ف وحی�دًا متخ�ذا موقف�ا "عن ھذه المحاولات في إحدى قصائده حیث  20یعقوڤ یعقوڤویعبر الشاعر 

س�لبیا أم�ام جماع�ة تطالب�ھ ب�التخلي ع�ن نم�ط حیات�ھ الش�رقي وتف�رض علی�ھ عالمً�ا غریبً�ا عن�ھ، وتأخ�ذ من�ھ الس�ماء 

الشاعر ، فیوضح 21"والودیان والحقول والھواء، ومقابل ھذا تدخلھ في عملیة خانقة تزید من آلامھ وتبعده عن ذاتھ

المسیرة التي أدخلتھ فیھا السلطة الاشكنازیة في سبیل تحویل�ھ إل�ى النم�وذج الغرب�ي المتحض�ر المرغ�وب فی�ھ ع�ن 

فنج�ده . طریق تغییر نمط حیاتھ وتغییر ملبسھ، ویري یقعوڤ یعقوڤ أن بس�لب ھویت�ھ الش�رقیة سُ�لبت من�ھ براءت�ھ

  :لیھود الشرقیین في الأبیات التالیةیعبر عما فعلتھ السلطة الاشكنازیة الحاكمة في ثقافة ا

  ألبسوني لباس ضیق

  "كن متحضرا"وقالوا 

  "اسكت"أھانوني وقالوا 

  "تعلم"جامعوني قسرا وقالوا 

  ألقوا لي عظمة ملطخة بدماء

  "كُل" "كُل"وقالوا 

  سلبوني البراءة

  قتلوا إلھي

  ألقوني داخل بلدة مستطیلة

  وقالوا الآن لدیك ثقافة

  .الآن لدیك فكر

تمزق مشاعر یھود الشرق ب�ین رغب�تھم "عن ) بطاقة زیارة(في قصیدة  22یوآڤ حایككما یعبر الشاعر 

في التمس�ك بت�راثھم وب�ین رغب�تھم ف�ي تبن�ي نم�وذج الحی�اة الغربی�ة ال�ذي م�ن ش�أنھ  مس�اعدتھم عل�ى الان�دماج ف�ي 

في إسرائیل ورغبتھ ف�ي التمس�ك  ، وتعبر ھذه القصیدة عن أزمة الھویة التي یواجھھا الیھودي الشرقي23"المجتمع

بتراث آبائھ وأجداده وبھویتھ الشرقیة، مع رغبتھ في الاندماج في المجتمع، وتتجلى مظاھر ھذه الأزم�ة ف�ي البی�ت 

ف�نلاحظ أن الش�اعر ص�اغ ھ�ذا البی�ت عل�ى نح�و ی�وحي لن�ا أن الوجھ�ة الت�ي " قدماي تتجھان غرباً"الذي یقول فیھ 

یھ ومعاكسة لرغبتھ، وذل�ك إذا افترض�نا أن الق�دمین تم�ثلان حرك�ة مادی�ة ق�د تك�ون یتوجھ إلیھا وجھة مفروضة عل

  :مخالفة للحركة الوجدانیة، ونقرأ في قصیدتھ

  أنا من الشرق

  وكل الشمس تجمعت في عیني

  لكن قدماي تتجھان غرباً

  لغة أمي العربیة

  ولغة أم أمي خطوط محفورة على كفي

  الید

  العبریة لم یتحدثھا أبي

  .ت على الحائطكتابا
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، عل�ى بن�اء 1948فقد حرص صانعو الق�رار ف�ي الحكوم�ة والحرك�ة الص�ھیونیة، من�ذ إقام�ة الدول�ة ع�ام 

وعلیھ، ارتكزت عملیة الاستیعاب عل�ى إع�لاء . دولة ذات طابع أوروبي یختلف كلیا عن الطابع السائد في المنطقة

وف�ي الوق�ت نفس�ھ، انتھج�ت . ی�ة المھ�اجرة دون اس�تثناءشأن الثقافة الغربیة  في نفوس جمیع أبناء الطوائ�ف الیھود

ففي السنوات الأولى لإقام�ة الدول�ة اعتق�د . 24أسالیب عدة لتھمیش الثقافة الشرقیة التي انحدر منھا الیھود الشرقیون

الق��ائمون عل��ى اس��تیعاب الھج��رة أن ثق��افتھم ھ��ي الثقاف��ة الإس��رائیلیة وفیم��ا ع��دا ذل��ك یج��ب إلغ��اؤه وغی��ر ذل��ك م��ن 

  .25أو كل ذلك معًا" بدائي"أو" تقلیدي"أو" شرقي"أو" جالوتي"ثقافات ھو ال

وم��ن المح��اولات الت��ي قام��ت بھ��ا دول��ة إس��رائیل لطم��س الھوی��ة الش��رقیة تعم��دھا إخف��اء ت��اریخ الیھ��ود 

الشرقیین ف�ي البل�دان العربی�ة والإس�لامیة م�ن المن�اھج الدراس�یة الت�ي تُ�درس ف�ي الم�دارس الإس�رائیلیة، وف�ي ھ�ذا 

إن المن�اھج الدراس�یة ف�ي الم�دارس ھ�ي الت�ي تش�كل الھوی�ة، ول�ذلك : "لصدد یقول الشاعر سامي شالوم  شطریتا

علینا أن نفترض أنھا مختارة ومكتوبة باھتمام كبیر وبدق�ة بالغ�ة، وتھ�دف لخدم�ة أھ�داف س�امیة ومھم�ة، وس�ؤالي 

لمن�اھج الدراس�یة الت�ي كتبھ�ا ف�ي الأس�اس یھ�ود یتحدد في مكان�ة الت�اریخ والثقاف�ة الیھودی�ة الش�رقیة وماھیتھ�ا ف�ي ا

  .26"اشكناز؟

فالص��ھیونیة تتعام��ل م��ع الت��اریخ الیھ��ودي بوص��فھ إرثً��ا ثقافیً��ا خاصً��ا بھ��ا دون غیرھ��ا، وم��ن ھن��ا تعم��ل 

. 27إسرائیل على احتكار أیة قراءة للت�اریخ الیھ�ودي س�واء ك�ان ھ�ذا الت�اریخ یخ�ص یھ�ود الش�رق أو یھ�ود الغ�رب

لھدف من محاولة الیھود الاشكناز للسیطرة على سرد التاریخ الیھ�ودي عام�ة ھ�و تحقی�ق ع�دد ویرى شطریت أن ا

التعظیم من شأن یھود شرق أوروبا في تاریخ الیھود، والحد من دور یھود البلدان : "من الأھداف مرة واحدة، منھا

عل��ى ی��د الحرك��ة الص��ھیونیة  العربی��ة والإس��لامیة، وك��ذلك خل��ق قاع��دة تاریخی��ة لأس��طورة نج��اة الیھ��ود الش��رقیین

  .28"الاشكنازیة

) ھ�ذه أس�ماء(عن ھذه المحاولات في عدد من قصائده؛ فنجد في قص�یدة  29شطریت سامي شالومویعبرّ 

تكتب للتلامیذ المھاجرین الجدد القادمین من البلاد العربیة والإس�لامیة  -التي تمثل السلطة الإشكنازیة -أن المُدرسة

تغیی�ر أس�مائھم  أسماءھم الجدیدة المصبوغة بالصبغة الاشكنازیة، محاولةً منھا طمس ھویتھم الأص�لیة ع�ن طری�ق

  :عالم ما قبل الھجرة وعالم ما بعد الھجرة، فیقول: الشرقیة، وینتقل شطریت في القصیدة بین عالمین ھما

  :كانت لنا أسماء لھا رائحة خارج البلاد

  .ڤیت. ألین، ڤیھ ألامیزو

  .چاكي، إطلع الدار، دغیا

  بیبر صاحب الجسد المثلث

  .وباتریك وچوچو ودیدیھ

  :بنات لھا رنینوكانت أسماء ال

  برچیت، ألیس، میشیل

  .چورچیت وأنیت

  :لكن المُدرسة دونت أسماءنا العبریة في المذكرة

  إیلان، یعقوڤ، أفراھام،

  .داڤید وعالیزا، ذھڤا وحنا

وم�ن خ��لال ھ��ذه القص�یدة یتض��ح لن��ا ع��دم تقب�ل ش��طریت لھ��ذه الأس��ماء، وحنین�ھ لأس��مائھم القدیم��ة، قب��ل 

وصفھا بصفات تحمل معنى الحیاة، فھي أسماء لھا رائح�ة، أس�ماء لھ�ا رن�ین وعط�ر،  الھجرة إلى إسرائیل، والتي

  .لكن أسماءھم الجدیدة خالیة من أي روح

فق�د ك�ان تغیی��ر الأس�ماء ف�ي بدای��ة الأم�ر حیل�ة اتبعھ��ا الاش�كناز مف�داھا أن تغیی��ر الاس�م س�یتیح للش��رقیین 

وھ�و . لك تغییر الملامح الخارجیة ع�ن طری�ق تغیی�ر المل�بسالذوبان في المجتمع الإسرائیلي الجدید، ثم یأتي بعد ذ

فعل�ى ال�رغم م�ن مح�اولات طم�س الھوی�ة والثقاف�ة الش�رقیة م�ن ) بع�د الأوب�را(ما عبر عن�ھ ش�طریت ف�ي قص�یدتھ 

  :الیھود الشرقیین وصبغھم بالصبغة الإشكنازیة، إلا أنھم تمسكوا بھویتھم وثقافتھم وتراثھم الشرقي

  



  قصائد عبریة شعر یھود الشـرق
 

 مجلة الألسن للترجمة

 
 
 

192 
 

  
 

192  

  ابطة العنقبعد الأوبرا یفك ر

  ویغطي جسده جلابة،

  من صنع فنان

  ).وارد من المغرب(

  ثم،

  یغسل أذنیھ بتدفق

  .لذیذ لأنغام العود

فیوضح شطریت أن العادات الشرقیة  التي نشأ علیھا الیھود في بلادھم العربیة الأصلیة مازالت مُلازمة 

متمث�ل ف�ي الأوب�را ورابط�ة العن�ق، فإن�ھ وعلى الرغم من أن الیھ�ودي الش�رقي مح�اط بع�الم اش�كنازي غرب�ي . لھم

ف�یحن الیھ�ودي الش�رقي . یحرص على التمسك بھویتھ الشرقیة المتمثلة في أنغام الع�ود العرب�ي والجلب�اب المغرب�ي

لھویتھ العربیة التي مُنع من التعبیر عنھا، ونجده یتحرر من مظاھر الھویة الاشكنازیة الغربی�ة الت�ي فُرض�ت علی�ھ 

ابطة العنق الخانق�ة، وارتدائ�ھ لجلباب�ھ العرب�ي الفض�فاض الم�ریح، محاول�ة من�ھ لف�رض ثقافت�ھ عن طریق نزعھ لر

  .الشرقیة

إن الذاكرة الجمعیة التي أسست علیھا الصھیونیة الاشكنازیة فكرتھا الكاذبة عن الخلاص، عندما ق�ررت 

الدینی�ة ع�ن الخ�راب والمنف�ى وانتظ�ار  أن تتجھ بالحیلة إلى یھود البلاد العربی�ة والإس�لامیة، ھ�ي ال�ذاكرة الیھودی�ة

الخلاص التي انضم إلیھا مؤخرًا أحداث النازي، وفي الوقت نفسھ طلبت الص�ھیونیة مح�و ال�ذاكرة الجمعی�ة لیھ�ود 

الشرق التي بدأت منذ أیام الھیكل الثاني، مرورًا بالخراب والنفي وفت�رة المش�نا والتلم�ود والأن�دلس، وحت�ى الی�وم، 

  .30في نھایة الأمر ھي القاعدة المشتركة التي من شأنھا أن ینتظم الیھود الشرقیون علیھا سیاسیاً لأن ھذه الذاكرة

عن ضلوع الص�ھیونیة ) النوایا الحسنة واللبن الفاسد(في قصیدتھ  31موئیز بن ھاروشوقد عبر الشاعر 

في محو الذاكرة الشرقیة عن الیھود الشرقیین، ویتضح من عنوان القصیدة النبرة التھكمیة اللاذعة حیث یسخر بن 

مھم إلى ھاروش في قصیدتھ من الرواد الصھیونیین الذین اتضحت نوایاھم الحقیقیة تجاه الیھود الشرقیین حال قدو

  :ھذه الأرض

  یسرقون ذاكرتك

  بنوایا حسنة

  وبعد ذلك یقولون لك

  لیس لك تاریخ

  وإنك بدائي

  یریدون أن یصبح ماضیھم

  ماضیك

  لیفرضوا علیك

  حاضرا

  لا تفھمھ

فق��د اص��طدم الیھ��ود ب��الواقع بع��د ھج��رتھم إل��ى فلس��طین، وأدرك��وا أن الآم��ال الت��ي وع��دت الص��ھیونیة 

وك�ان الم�ردود الطبیع�ي ل�ذلك  أن عبّ�ر الش�عر . م�ت ف�ي الواق�ع الجدی�د ف�ي فلس�طینبتحقیقھا ھي آم�ال زائف�ة تحط

العبري عن مشاعر الیأس والاغتراب والحنین إلى الوطن الأص�لي ورف�ض الواق�ع المع�اش، وق�د أص�بح ذل�ك ھ�و 

  .الموضوع الرئیس في العدید من قصائد الشعراء من ذوي الأصول الشرقیة

تذوب فی�ھ الف�روق الثقافی�ة والاجتماعی�ة " بوتقة صھر"مجتمع الإسرائیلي ھو فالإدعاء الإسرائیلي بأن ال

والاقتصادیة بین الجماعات المھاجرة إدعاء كاذب، والشيء الوحی�د ال�ذي ن�تج ع�ن ھ�ذه العملی�ة ھ�و تك�وین قوال�ب 

مش�تتة، وم�ن ھن�ا بشریة جامدة، ربما تكون متشابھة في الملامح الخارجیة والأنم�اط الحیاتی�ة لكنھ�ا داخلی�ا ممزق�ة 

  .32نشأ جیل من الیھود الشرقیین یعاني من الخواء النفسي والاغتراب والازدواج الثقافي
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التي یوظف فیھا تقنی�ة الح�وار ) أمي(عن ھذه المشاعر في قصیدتھ  موئیز بن ھاورشوقد عبر الشاعر 

لیعل��ي م��ن حال��ة الص��راع ال��داخلي ال��ذي یكتنف��ھ، فیق��یم ح��وارا م��ع أم��ھ لیعب��ر لھ��ا ع��ن حیرت��ھ وتذبذب��ھ وش��عوره 

ھنا قد تكون رمزا للصھیونیة التي وعدت الیھود بالعودة إلى أرض " الأم"بالاغتراب في وطن لا یشعر بآلامھ، و

غری��ب لا یش��عرون  الآب�اء ووع��دتھم بالراح��ة والاس�تقرار لإقن��اعھم ف��ي الھج��رة، ولك�نھم وج��دوا أنفس��ھم ف�ي واق��ع

  :بالإنتماء إلیھ

  ھل وصلنا یا أماه؟

  منذ سنوات، یا بني

  .لكني لا أرى أننا وصلنا یا أماه

  ھؤلاء لیسوا یھود مثلي

  ھذا شعبك، وھذه أرضك

  لكني یا أمي لا أرى أشجار طفولتي

  .ما یقولونھ یبدو غریبا عنيو

  ھذا ما أشعر بھ

  لكنك وعدتني بأنا ذاھبون إلى أرضنا

  لكن ھذه لیست أرضي وھذا لیس شعبي

  .ھؤلاء لیسوا الیھود الذین أعرفھم

، ف�یحن الش�اعر إل�ى م�اض )لا أخ�اف م�ن ق�ول كلم�ة حن�ین(ف�ي قص�یدتھ  33ألموج بیھاروكذلك الشاعر 

وذكری�ات اض��طر إل�ى دفنھ��ا داخ�ل قلب��ھ، فق�د أدت الص��ھیونیة دورا رئیس�ا ف��ي تعمی�ق الإحس��اس ب�الاغتراب ل��دى 

  :الیھود الشرقیین، خاصة بعد فشلھا في تحقیق الأمال التي وعدت بتحقیقھا 

  لا أخاف من قول

  كلمة حنین

  ن الشعور بالحنینلا أخاف م

  لا أخاف من قول

  لي ماضي

  ملقى داخل صندوق

  من ذاكرة مغلقة

، الت�ي وفقً�ا لھ�ا حُ�ددت أھ�داف الص�ھیونیة "سامي سیموكیھ"وفي ھذا الصدد نھتم بأقوال عالم الاجتماع 

داف كان ھدف الصھیونیة ھو خلق شعب یتح�رر م�ن مكان�ة الأقلی�ة وعقلیتھ�ا، وق�د تأك�دت أھ�: "من أجل الاشكناز

فیشعر الیھود الاشكناز قطعًا بشعور الأغلبیة، لیس م�ن ناحی�ة الع�دد فق�ط، فل�یس ل�دیھم . الصھیونیة حیال الاشكناز

أعتقد أن یھود الش�رق ف�ي إس�رائیل، بم�ا ف�یھم أن�ا، لا یس�تطیعون التح�رر م�ن . ھویة الأقلیة ولا سیكولوجیة الأقلیة

  .34"غیر حاكمة، في مجتمع بھ جماعة حاكمة نفسیة الأقلیة، أقلیة بمعنى مجموعة غیر محددة،

وفي النھایة یمكننا القول إن الھوی�ة الش�رقیة ینظ�ر إلیھ�ا م�ن قب�ل الاش�كناز والمؤسس�ة الص�ھیونیة نظ�رة 

قوامھا الاستعلاء والازدراء، وبالرغم من المحاولات المختلفة لمحو ھذه الھویة وتھمیش دور الیھود الش�رقین ف�ي 

وقد عبر الشعراء عن ھ�ویتھم . ود الشرقیین قد تمسكوا بھویتھم الشرقیة ورفضوا التخلي عنھاالمجتمع، إلا أن الیھ

كی�د عل�ى أحقی�تھم ف�ي في العدید من أشعارھم وعن ض�رورة التعبی�ر عنھ�ا بحری�ة داخ�ل المجتم�ع الإس�رائیلي والتأ

  .التصریح بھا

م��ع الإس��رائیلي ع�ن طری��ق بوتق��ة ف�الافتراض القائ��ل بأن�ھ م��ن الممك��ن م�زج الھوی��ات المختلف��ة ف�ي المجت

الص�ھر افت�راض خ�اطىء، فعل�ى ال�رغم م�ن ن�زوع إس��رائیل بع�د ھج�رة یھ�ود الش�رق إل�ى تجری�د المھ�اجرین م��ن 

عاداتھم وتقالیدھم وھویتھم الشرقیة وصبغھم بالس�مات الغربی�ة، ف�إن الیھ�ود الش�رقیین تمس�كوا بھ�ویتھم وحرص�وا 

 .المختلفةعلى إبراز ھویتھم الشرقیة في معاملاتھم 
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  القصائد ترجمة

 بدیھیات أولیة  
  للشاعر إیریز بیطون

  أمي أمي

  من قریة الشجیرات الخضراء ذات خضرة فریدة

  من عش العصافیر التي تحلب أحلى لبن،

  .من عش بلابل ألف لیلة ولیلة

  أمي أمي 

  التي تبعد الشر

  بأصابعھا الوسطى

  وبضرب الصدر

  .الأمھاتوباسم كل 

  أبي أبي

  الذي خبرُ العالم

  الذي قدس السبت باحتساء عَرق نقي

  كان خبیرا لا مثیل لھ 

  بشرائع المعبد

  أما أنا

  الذي أبعدت نفسي

  بعیدا إلى داخل قلبي

  بینما الجمیع نائمًا

  كنت أردد

  بعیدا داخل قلبي

  موسیقى القداس الصغیرة لباخ

  بیھودیة

  .مغربیة
 

 مختصر الحدیث 
  إیریز بیطونللشاعر 

  ما معنى أن تكون أصیلا؟

أن تجري وسط شارع دیزنجوف وتص�رخ بیھودی�ة 

  مغربیة

  "أنا من المغرب أنا من المغرب" 
  

  ما معنى أن تكون أصیلا؟

  أن  تجلس في روفال مرتدیا العقال والعباءة الملونة

لا أدُع��ى زوھ��ار، أن��ا زای��ش أن��ا : أو تعل��ن علانی��ة

  زایش

  وھذا لیس مثل ذاك،

  ومع ذلك تتفجر لغة أخرى بالفم حتى تفلق الحنك،

  ومع ذلك تنقض روائح مرفوضة ومحببة

  وأتھاوى بین اللھجات

  وأتوه بین اختلاط الأصوات

 قصیدة للشاعر یعقوف یعقوف  

  أعطوني ساعة

  وأمروني أن أعدو

  ألبسوني لباسًا ضیقاً

  "كن متحضرا"وقالوا 

  "اسكت"أھانوني وقالوا 

  "تعلم"وقالوا جامعوني قسرا 

  ألقوا لي عظمة ملطخة بدماء

  "كُل" "كُل"وقالوا 

  سلبوني البراءة

  قتلوا إلھي

  ألقوني داخل بلدة مستطیلة

  وقالوا الآن لدیك ثقافة

  الآن لدیك فكر

  اسكت اسكت اسكت

  أعطوني كتبا وقالوا الآن لدیك فكر

  حملتھا وبقیت عاریاً

  .من الإنسان ومن الذات

  
 بطاقة زیارة  

  یوآف حایك للشاعر

  أنا من الشرق

  وكل الشمس تجمعت في عیني

  لكن قدماي تتجھان غرباً

  لغة أمي العربیة

  ولغة أم أمي خطوط محفورة على كفي

  الید

  العبریة لم یتحدثھا أبي

  .كتابات على الحائط

  بداخلي ھلال خصیب

  وقلبي نجمة من داود

  وفي عیني السود

  أحلام شقراء

  أسمع باخ

  یسترق السمعودمي یدخن نرجیلة و

  أم كلثوم التي مثل 

  شھرزاد

  أسمر البشرة

  مازال تحت أظافري بقایا أساطیر

  كدروب حادة

  لكن شكوكي تزداد وضوحًا
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 تلك أسماء  
  للشاعر سامي شالوم شطریت

  :كانت لنا أسماء لھا رائحة خارج البلاد

  .ألین، ڤیھ ألامیزو، ڤیت

  .چاكي، إطلع الدار، دغیا

  بیبر صاحب الجسد المثلث

  .وباتریك وچوچو ودیدیھ

  :وكانت أسماء البنات لھا رنین

  برچیت، ألیس، میشیل

  .چورچیت وأنیت

  :لكن المُدرسة دونت أسماءنا العبریة في المذكرة

  إیلان، یعقوڤ، أفراھام،

  .داڤید وعالیزا، ذھڤا وحنا

  خخخخ  عرفناھا

  لكن نكرناھا

  مازال ھناك قلیل من العطر خارج البلاد

  :رنین الأجراسقبل أن یصمت 

  سامي، میمي

  ...راشیل، مردوشیھ 
  

 بعد الأوبرا  

  للشاعر سامي شالوم شطریت

  بعد الأوبرا یفك رابطة العنق

  ویغطي جسده جلابة،

  من صنع فنان

  ).وارد من المغرب(

  ثم،

  یغسل أذنیھ بتدفق

  .لذیذ لأنغام العود
  

 النوایا الحسنة واللبن الفاسد 

  للشاعر موئیز بن ھاروش

  ذاكرتكیسرقون 

  بنوایا حسنة

  وبعد ذلك یقولون لك

  لیس لك تاریخ

  .وإنك بدائي

  یریدون أن یصبح ماضیھم

  ماضیك

  لیفرضوا علیك

  حاضرا

  .لا تفھمھ

  وعندما تبدأ في التذكر

  یحاولون مساعدتك

  یقولون لك إنك مجنون

  ولا تعرف

  إذا كانت ھذه ذاكرة أم خیال

  .تلیفزیون أو واقع

  كذلك لا  یعرفون

  یخافون من ذاكرتكلكنھم 

  .فھي الدلیل على قمعھم إیاك

 
 يــأم  

  للشاعر موئیز بن ھاروش

)1(  
  إلى أین نذھب یا أماه؟

  نحن ذاھبون لأرضنا

  .لدولتنا

  وأین أرضنا؟

  لا أستطیع أن أقول لك اسمھا

  .فھذا ممنوع

  وھل تبعد ھذه الدولة بعیدا عن ھنا؟

  .في الجانب الآخر من البحر یا بني

  طویل؟وھل السفر 

  ألفین عاما من السفر

  ثلاثة أسابیع للاحتلال

  وخمس ساعات طیران

  وكیف الأطفال في ھذه الدولة؟

  كلھم یھود مثلك

  وماذا عني أنا؟

)2(  
  ھل وصلنا یا أماه؟

  منذ سنوات، یا بني

  .لكني لا أرى أننا وصلنا یا أماه

  ھؤلاء لیسوا یھود مثلي

  ھذا شعبك، وھذه أرضك

  أشجار طفولتيلكني یا أمي لا أرى 

  .وما یقولونھ یبدو غریبا عني

  ھذا ما أشعر بھ

  لكنك وعدتني بأنا ذاھبون إلى أرضنا

  لكن ھذه لیست أرضي وھذا لیس شعبي

  .ھؤلاء لیسوا الیھود الذین أعرفھم

  إذا أردت أن تغادر، فلتغادر

  إلى أین یا أماه؟

  فشبیھي وظلي لم یعودوا موجودین في مدیني

  أطفالي ولدوا ھنا

  زوجتي جاءت من بلد أخرى

  ولا تعرف عاداتنا
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  لغاتي

  كلھا مختلفة

  عن لغات البشر

  لیس لي أین لأعود إلیھ

  بقیت بلا دولة وبلا شعب

  والسفر لم ینتھ بعد

  ولا سبیل لإنھائھ

  فأنا عالق للأبد في الساعة الرابعة فجرا

  والرائحة الاخیرة لفنجان القھوة باللبن

ة الخض��راء عب��ر تف��وح تج��اه س��بتة وت��رى الجزی��ر

  البحر

  بقیت عالقا في ھذا السفر اللیلي

  الذي لم یرى أبدا نور النھار

  والذي لم یتغیر كلما حاولت

  فأنا غریب ھنا، داخل ھذا الوطن

  الذي أحن إلیھ برغم كل ھذا

  والآن تقولین لي یا أماه

  أن أذھب إلى أسبانیا

  مع قبیلتي العظیمة

  أن أذھب لمنفى آخر

  نفىوطن آخر لیصبح م

  مثل إسرائیل والقدس

  مثل تطوان ولوسینا

  .جمیع أوطاننا أصبحت منفى
    

 لا أخاف من قول كلمة حنین  
  للشاعر ألموج بیھار

  لا أخاف من قول

  كلمة حنین

  لا أخاف من الشعور بالحنین

  لا أخاف من قول

  لي ماضي

  ملقى داخل صندوق

  من ذاكرة مغلقة

  لا أخاف

  من شراء مفاتیح

  من إمعان النظر

  حتى ینكشف كل شيء

  حتى أستطیع أن استرق النظر

  إلى داخلي

  لا أخاف من قول

  إني إنسان ینسى

  لكن لدي ذاكرة

  غیر مستعدة لنسیاني

 عربیتي خرْساء  
  للشاعر ألموج بیھار

  عربیتي خرساء

  مختنقة

  تلعن نفسھا

  دون أن تتفوه بكلمة

  تنام في الھواء الخانق بأعماق نفسي

  تختبىء

  من أبناء العائلة

  خلف ستار العبریة

  عبریتي ھائجة

  تتراكض بین الحجرات وشرفات الجیران

  تسُمع الجمیع صوتھا

  تتنبأ بقدوم الإلھ

  والجرافات

  حینئذ تنزوي في الصالون

  تقیم ذاتھا

  علانیة على حافة جلدھا

  سرا بین صفحات لحمھا

  لحظة عاریة ولحظة مغطاة

  تنكمش في الأریكة

  تطلب الصفح من قلبھا

  خائفةعربیتي 

  تختبىء في صمت وراء العبریة

  وتھمس للأصدقاء

  مع كل طرقة على أبوابھا

  "أھلا أھلا"

  وأمام كل شرطي یمر بالشارع

  تشھر بطاقة الھویة

  "أنا من الیھود، أنا من الیھود"

  وعبریتي صمّاء

  وأحیانا صمّاء للغایة
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  الھوامش
                                                             

  یجب في البدایة أن نقوم بتحدید الفروق بین المصطلحین سفاردیم ویھ�ود الش�رق؛ فھن�اك اتج�اه یمی�ل إل�ى اعتب�ار ك�ل یھ�ود
وھن�ا یج�ب أن نش�یر إل�ى أن التس�میة . المجتمع الشرقي من السفاردیم أو اعتبار كل من لا ینتمي إلى الإشكناز م�ن الس�فاردیم

لا تنطب��ق عل��ى یھ��ود الع��الم العرب��ي والإس��لامي ف��إن ھ��ؤلاء أص��ولھم عربی��ة ولیس��ت العام��ة لیھ��ود الش��رق وھ��ي الس��فاردیم 
  . ولذلك سوف یتم استخدام مصطلح الیھود الشرقیین في البحث للدلالة على یھود البلدان العربیة والإسلامیة. سفاردیة أسبانیة

  5، ص 1997إشكالیة الھویة في إسرائیل، عالم المعرفة، أغسطس : رشاد عبد الله الشامي. د 1
'' עמ ,2001 ,הקבוץ המאוחד ,זהות יהודית בן מסורת לחילון בהגותו של אחד העם ,מחיבות כפולה: רונה תבלין 2

21 - 22  
كبر للكاتب الإسرائیلي عاموس عوز، مطبعة جیل یبحث عن ھویة، دراسة في قصة جبل الم: زین العابدین أبو خضرة. د 3

  52، ص 1995النیل، 
  13 - 12إشكالیة الھویة في إسرائیل، مرجع سابق، ص : رشاد عبد الله الشامي. د 4
  72، ص 1998، 6محمد أحمد صالح، مركز الدراسات الشرقیة، العدد : المجتمع الإسرائیلي، ت: أفیفا أفیف 5
  242كالیة الھویة في إسرائیل، مرجع سابق، ص إش: رشاد عبد الله الشامي. د 6

 7 Shlomo Svuirski: Israel the oriental majority, London, 1989, p 11 
، ضمن الیھود الشرقیین في إسرائیل، الواقع واحتمالات المستقبل، مركز )السفاردیم(الیھود الشرقیون : سعید زیداني  8

 13، ص 2003دراسات الوحدة العربیة، بیروت، سبتمبر 
  29- 28الھویة الشرقیة بین الطائفیة والأسرلة، ضمن الیھود الشرقیین في إسرائیل، مرجع سابق، ص : أودي أدیب 9

الشخصیة الإسرائیلیة، دراسة في توجھات المجتمع الإسرائیلي نحو السلام، سلسلة الدراسات : محمد خلیفة حسن. د  10
  10، مركز الدراسات الشرقیة، ص 2الدینیة والتاریخیة، العدد 

11 Denial J. elazar: Israel building new society, Indiana university, 1986, p 150  
فؤاد حدید، منشورات فلسطین المحتلة، : ف، المشكلة السفاردیة، إسرائیل الثانیة، إعداد ساسون مردخاي، تآریھ ألیا 12

 20، ص1986بیروت 
   167' עמ ,1993א ''ת ,הקיבוץ המאוחד ,1980 - 1880הסיפורת העברית : גרשון שקד 13
גליון  ,77עתון  ,אתניות בשירה מזרחית צעירה ,מתוך המקום הקרוע פוליטיקה: קציעה עלון ,דליה מרקוביץ 14

  2'' עמ ,2006מאי  - אפריל ,310 - 309
מאמר מאתר    ,שירה מזרחית או שירת כלאיים: שירה אוחיון 15

http://www.kedma.co.il/index.php?id=1285  
  שם 16
  מאמר מאתר) 'ב(אחרת בשירה העברית " אני"הגיע הזמן לומר : חביבה פדיה 17

http://www.haaretz.co.il/hasite/pages/ShArtPE.jhtml?itemNo=713598&contrassID=2&subco
ntrassID=12 

، عاش 1948شاعر إسرائیلي، ولد بوھران بالجزائر لأبوین یھودیین مغربیین، ھاجر لإسرائیل عام : إیریز بیطون 18
قنبلة في وجھھ، من أھم أعمالھ الشعریة طفولتھ في اللد وأصیب بالعمى وھو في الحادیة عشر من عمره نتیجة انفجار 

   .وغیرھا) أغنیة جدیدة - שירה חדשה(و) عصفور بین القارات - ציפור בין יבשות(و) منحة مغربیة - מנחה מרוקאית(
הוצאת בימת  ,אסופת יצירת עבריות במזרח במאה העשרים ,מאה יוצרים - מאה שנים: )עורך( סמי שלום שטרית(

  )127 'עמ ,1999 ,תל אביב ,קדם לספרות
  49 'עמ ,1985 ,ירושלים' ספר בעמ- הוצאת קרית ,פרקים בספרות יהודי המזרח במדינת ישראל :לב חקק 19
  مشروب كحولي یتم صنعھ في أغلبیة الدول العربیة ودول البحر المتوسط وإیران): العرقي(العرق 

، أصدر العدید من الكتب وحرر كتیبات 1951عام ولد بكردستان في العراق وھاجر لإسرائیل ): 1942(یعقوڤ یعقوڤ  20
 - 23רחוב הכרמים ) (في صمت الذبول - באלם קמילה(ومقالات عدیدة تناقش قضایا الطائفة الكردیة، من أھم أعمالھ 

  )23شارع الكروم 
  )169 'עמ ,שם ,מאה יוצרים - מאה שנים:  סמי שלום שטרית(' ר

  43' עמ ,שם ,פרקים בספרות יהודי המזרח במדינת ישראל :לב חקק 21
شاعر إسرائیلي ولد ببغداد في العراق، تخرج في كلیة الحقوق جامعة تل أبیب وعمل محامیا ونال العدید : یوآڤ حایك 22

طاقة ب - מבחר שירים: כרטיס ביקור(و) أصوات - קולות(و) حاسة سابعة - חוש שביעי(من أعمالھ . من الجوائز الأدبیة
  .وغیرھا) مختارات شعریة: زیارة

  )119' עמ ,שם ,מאה יוצרים - מאה שנים:  סמי שלום שטרית(' ר
 238، ص1994، 13إشكالیة الاندماج الطائفي في شعر یھود الشرق، مجلة الدراسات الشرقیة، العدد: جمال الرفاعي. د 23
د الشرقیین، ضمن الیھود الشرقیین في إسرائیل، مرجع الصراع الثقافي في إسرائیل وأثره في الیھو: عبد الرحمن مرعي 24

  144سابق، ص
ירושלים  ,הוצאת שוקן ,עיונים אנתופולוגיים על העבר וההווה ,יהודי המזרח): עורכים(משה שוקד  ,שלמה דשן  25

  14 'עמ  ,1984 ,ותל אביב
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 ,הואת בימת קדם לספרות ,הרהורים על ישראל מזוית כהה ,המהפכה האשכנזית מתה: סמי שלום שטרית  26

 121 'עמ ,1999
بین الأدب والتاریخ، دراسة في سیرة بغداد بالأمس للناقد ساسون سومیخ، مجلة الدراسات : جمال أحمد الرفاعي.د  27

  387، ص 2007، ینایر 38الشرقیة، العدد 
  122' עמ ,שם ,המהפכה האשכנזית מתה: סמי שלום שטרית  28
، 1963في بلدة قصر السوق بالمغرب، وھاجر لإسرائیل مع عائلتھ عام  1960وُلد ): 1960(سامي شالوم شطریت  29

وعاش بحي المھاجرین في أشدود، تخرج في الجامعة العبریة بالقدس وحصل على درجة الماجستیر ودرس في جامعة 
على درجة الدكتوراه ببحث عن الصراع الشرقي  كولومبیا في نیویورك، أعدّ أبحاثاً عن المجتمع الإسرائیلي وحصل

  ). یھود - יהודים(، )قصائد بالأشدودویة - שירים באשדודית(بإسرائیل، من أھم أعمالھ الشعریة 
  )234' עמ ,שם ,מאה יוצרים - מאה שנים: סמי שלום שטרית(' ר

 

  44' עמ ,2004חורף  ,עת לתרבות וספרות- כתב ,הכיוון מזרח ,לשורר באשדודית: רונית חכם  30
ولد في تطوان بالمغرب، وھو أدیب ومترجم وشاعر إسرائیلي، ھاجر إلى إسرائیل عام ): 1959(موئیز بن ھاروش  31

قصیدة  - שירת סוף העולם(، )مرثیة المھجر - קינת המהגר(، نشر العدید من الروایات والدواوین ، ومن أعمالھ 1972
لن أذھب لأي  - לא הולך לשום מקום(، )من ھناك جئت - משם באתי(، )دعوتك باسمك - קראתיך בשם(، )نھایة العالم

  ). مكان
  )257' עמ ,שם ,מאה יוצרים - מאה שנים: סמי שלום שטרית(' ר

  95یھود المغرب في الأدب العبري الحدیث وأوھام الخلاص الزائف، مرجع سابق، ص : أحمد الشحات ھیكل. د 32
اه، أدیب وشاعر إسرائیلي من أصول عراقیة بدأ نشاطھ الأدبي من خلال ولد في مدینة رعنان): 1978(ألموج بیھار  33

ظمأ  - צמאון בארות(، ومن أعمالھ الشعریة )أنا من الیھود - יהוד- אנא מן אל(موقع كیدما، ومن أھم أعمالھ قصتھ القصیرة 
   .)خیط معقود في اللسان - חוט מושך מן הלשון(، و)الآبار

  http://almogbehar.wordpress.com   0אתר המשורר' ר
  19 'עמ ,שם ,פרקים בספרות יהודי המזרח במדינת ישראל :לב חקק 34
  فالأصالة عنده ھي أن یكون "زوھار"مقابل الاسم الاشكنازي " زایش"یتمسك الشاعر بالاسم المغربي الفلكلوري ،

مغربیا وأن یجاھر بذلك بأعلى صوتھ، وأن یرتدي العقال والعباءة الملونة حتى ولو جلس في روفال الحي ذا الطابع 
  .الغربي
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  :مقدمة

تكاد تمتد امتداد العلاقة بین الشعر وت�اریخ البش�ریة، ذل�ك لأنھ�ا  العلاقة بین الشعر والحریة علاقة أزلیة،

تمثل تجسیدًا راقیاً لقض�یة الص�راع ب�ین الحاج�ة إل�ى القی�ود المنظم�ة للحی�اة وھ�ي إح�دى ض�رورات تنظ�یم التم�دن 

لقد ك�ان و. والبقاء، والحاجة إلى الفكاك الجزئي أو الكلي من ھذه القیود، وھي إحدى الضرورات الحیویة والترقي

الشعر في جوھره تجسیدًا لھذه الحاجة الأخیرة من خلال سعیھ ال�دائب لخل�ق ع�الم م�وازٍ لع�الم الواق�ع، وق�د یس�تمد 

عناصره الأولى منھ، ولكنھ یعید تشكیلھا من جدید بقدر من الحریة، أو یخلق عالما آخر لا یبح�ث بالض�رورة ع�ن 

  .1نظائره وتجسیداتھ في عالم الواقع

لیست قضیة من قضایا الشعر، ولا ھمًا م�ن ھموم�ھ، ول�یس الش�عر أداة م�ن الأدوات الت�ي تعب�ر والحریة 

بھ�ا الحری�ة ع��ن نفس�ھا فحس�ب، ولكنھم��ا ج�وھر واح�د یتمث��ل فی�ھ امت�زاج ال��دماء والش�رایین والبواع�ث والأھ��داف 

  .2والغایات

مزدوجة، إذ للغة بعد فیزیقي یربط والمكان في الشعر یتشكل عن طریق اللغة التي تمتلك بدورھا طبیعة 

بین الألفاظ وأصولھا الحسیة، كما أن لكل لغة نظامًا م�ن العلاق�ات الت�ي تعتم�د عل�ى التجری�د ال�ذھني، لك�ن المك�ان 

الشعري لا یعتمد على اللغة وحدھا، وإنما یحكمھ الخیال الذي یشكل المكان بواسطة اللغة على نحو یتج�اوز قش�رة 

  . 3واقعًا محتملا –على الرغم من ذلك  –تناقض مع ھذا الواقع، غیر أنھ یظل الواقع إلى ما قد ی

علاق�ة عمیق�ة الج�ذور، متش�عبة الأبع�اد، وم�ن خلالھ�ا ق�د یص�ب الش�عر " المك�ان"والعلاقة بین الحریة و

على مكان ما طابعًا خاصا، فیحولھ من مسكن خرب إلى طلل مثیر ومن حجر أصم إلى ش�اھد عل�ى لحظ�ات مج�د 

وقد تكتسب بعض مفردات المكان شاعریة تكاد تلازمھا  ك�القمر والبحی�رة والغاب�ة وغیرھ�ا م�ن الأم�اكن . وجدأو 

م�ن مك�ان واقع�ي ذي " المك�ان"وقد یح�ول الش�عر .  4التي غلفھا الرومانسیون على نحو خاص بھالة شعریة دائمة

فاظ�ھ م�ن ال�دلالات الش�عریة أض�عاف م�ا أبعاد مادیة ملموسة إلى رمز معنوي یحمل قیم�ة مطلق�ة، وب�ذلك تحم�ل أل

  .تحملھ من الدلالات الجغرافیة

وإذا كان�ت كثی�ر م�ن أنم�اط الش�عر بحاج�ة إل�ى المك�ان، ف�إن الش�عر ال�ذي یھ�تم بحری�ة المك�ان عل�ى نح��و 

وھن�ا تعم�ل حرك�ة الخی�ال الش�عري عل�ى إلغ�اء . خاص، تلتف خیوطھ غالبا على مغزل المكان وتنسج على منوالھ

لظاھرة المكانیة من حیث ھي ظاھرة ھندسیة، وتحل محلھا دینامیة خاصة مفارق�ة، بمعن�ى الاس�تقلال موضوعیة ا

  .5إلى البرھنة على القیمة المطلقة للمكان –في الوقت نفسھ  –عن التجربة والمعرفة العلمیة المحددة، والسعي 

  :عرب یكتبون بالعبریة... 48أدباء عرب 

الفلس�طینیین ال�ذین  الداخل ھي التسمیات الش�ائعة الت�ي تطل�ق عل�ىأو عرب إسرائیل أو عرب  48عرب 

 1948بعد أن بقوا في أرضھم وأصبحوا مواطنین في دولة إسرائیل منذ إقامتھا عام  إسرائیلیعیشون داخل حدود 

  .6یحملون الجنسیة الإسرائیلیة

الذین یكتبون أدبھم ومؤلف�اتھم باللغ�ة العبری�ة  48یجب الإشارة إلى أن عدد الأدباء العرب من فلسطینیي 

، 1948كت�اب فلس�طینیون، بق�وا ف�ي وط�نھم خ�لال نكب�ة . وبالرغم من قلة عددھم، فھم موج�ودونما زال ضئیلاً، 

ظ�روفھم الت�ي مكن�تھم م�ن دراس�ة اللغ�ة . لك�نھم تمس�كوا بانتم�ائھم العرب�يوأصبحوا م�واطنین ف�ي دول�ة إس�رائیل، 

العبری��ة، والتع��رف عل��ى الأدب العب��ري وت��اریخ الیھ��ود، وق��راءتھم المتعمق��ة للت��وراة وغیرھ��ا م��ن مناھ��ل الت��راث 

بالعبری�ة ال�ى الیھودي، جعلتھم خبراء في اللغة العبریة وآدابھا، ودفع�ت العدی�د م�ن أدب�ائھم وش�عرائھم ال�ى الكتاب�ة 

جانب إبداعاتھم بالعربیة وخاطبوا المجتمع الإسرائیلي بلغتھ، لكنھم بقوا موضع جدل ونقد من الإسرائیلیین وكذلك 

  .7من الفلسطینیین أیضاً 

  

  في شعر نعیم عرایدي" القدس"حریة 
  نھلة راحیل/ ترجمة وتقدیم

  منصور عبد الوھاب. د     جمال الرفاعي. د/ مراجعة

  كلیة الألسن – قسم اللغات السامیة
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وقد عمل المحتل الصھیوني طیلة سنوات عدیدة على تغییب كل ما یمكنھ أن یذكر الفلسطینیین بعروبتھم 

الكثی�ر م�ن الوس�ائل ف�ي ھ�ذا المج�ال، ك�ان م�ن أبرزھ�ا مص�ادرة الأراض�ي الفلس�طینیة  وھویتھم، فاتبعت إسرائیل

كما اتبعت وسائل أخرى كثیرة كان الغرض منھا القضاء عل�ى ك�ل م�ا . وترحیل السكان الفلسطینیین عن أراضیھم

ات عبری�ة، ب��ل م�ن ش�أنھ أن ی�ذكر بعروب�ة المك��ان، فقام�ت بتغیی�ر أس�ماء الم�دن والق��رى العربی�ة وتس�یمتھا بمس�می

وس��نت الق��وانین الت��ي ت��نص ص��راحة عل��ى ض��رورة أن تكت��ب اللغ��ة العربی��ة بح��روف أق��ل حجم��ا م��ن العبری��ة إذا 

  .اقتضت الضرورة استخدام اللغتین معا

وفرضت إسرائیل على الفلس�طینیین سیاس�ة تعلیمی�ة أل�زمتھم ب�تعلم العبری�ة لغ�ة وأدبً�ا، ف�تم بموج�ب ھ�ذه 

وأس�فرت سیاس�ة . بدراسة العھد القدیم بتفاسیره المختلفة، وكذلك مطالع�ة الأدب العب�ري السیاسة إلزام الفلسطینیین

عل�ى تس�جیل تج�اربھم الإبداعی�ة  1948إسرائیل التعلیمیة تجاه مواطنیھا من العرب ع�ن إق�دام ع�دد م�ن فلس�طیني 

، "ف�ي ض�وء جدی�د"وایت�ھ عط�ا الله منص�ور ال�ذي كت�ب بالعبری�ة ر: ، وكان من ب�ین ھ�ؤلاء الأدب�اء8باللغة العبریة

، وأنط�وان ش�ماس ال�ذي أص�در "عرب�ي ف�ي إس�رائیل"وفوزي الأسمر الذي وضع سیرتھ الذاتیة بالعبری�ة بعن�وان 

، وس�ید قش�وع "م�ن ھن�ا"، وسلمان مصالحة الذي أصدر دیوان�ا ش�عریا بعن�وان "آرابیسك"روایة بالعبریة بعنوان 

، "ض�میر مخاط�ب وحی�د"، و"ل�یكن ص�باحا"، و"ب راقصونعر"الذي أصدر ثلاث روایات باللغة العبریة ھي  

، والأدی�ب الش�اب أیم�ن "جئ�ت إلی�ك"و" الأح�زان الت�ي ل�م تفھ�م"وفاروق مواسي الذي كتب دیوانین بالعبریة ھما 

  .، ونعیم عرایدي الذي أصدر عدة قصائد باللغة العبریة"إلى یافا"سكسك الذي أصدر روایة بعنوان 

ال��ذین یكتب��ون  48ات بالعبری��ة للنت��اج الفلس��طیني لع��دد م��ن أدب��اء ع��رب ل��ى جان��ب ذل��ك ھن��اك ترجم��وإ

بالعربیة، أمثال الكتاّب إمیل حبیبي ومحمد علي طھ، والش�عراء محم�ود دروی�ش وس�میح القاس�م وط�ھ محم�د عل�ي 

  .وسعود الأسدي وجمال قعوار وشفیق حبیب ونداء خوري وغیرھم

عب�د الوھ�اب المس�یري . ، فی�رى د1948ي العبري لفلسطیني وتتباین آراء الباحثین في ھویة النتاج الأدب

. أن ھذا الأدب یعد أدبا فلسطینیاً مكتوبا بالعبری�ة وأن�ھ ل�یس م�ن الممك�ن أن یص�نف تح�ت مظل�ة الأدب الإس�رائیلي

" آرابیس�ك"محمد ضیف في دراستھ الرائدة ع�ن روای�ة . وفي مقابل ھذه الرؤیة التي طرحھا المسیري فقد ذھب د

  .9أنطوان شماس إلى أن ھذا الأدب یعد أدبا إسرائیلیا للأدیب

غرب�اء رغم�ا "ویع�د أدبائ�ھ " أدب�ا ب�لا وط�ن"بینما یرى الناقد الإسرائیلي عمیقام إلعاد أن ھذا الأدب یعد 

، والحنین في شعرھم موجھ في الغالب تجاه المدن یافا وعكا وحیفا؛ وھي المدن التي عاشوا بھا قبل إع�لان "عنھم

لیس باختیاره الحر، إنما بسبب ضرورة " غریب آخر"ھو  –في رأیھ  –ومن ھنا فإن العربي في إسرائیل . الدولة

  .10المولد أو النشأة

ف�ي ح�وار أجرت�ھ مع�ھ  –س�لمان مص�الحة . وقد عن�ى الأدب�اء الفلس�طینیون بطبیع�ة ھ�ذا النت�اج، فیطل�ق د

فم�ن جھ�ة، إن ھ�ذه ". إصابة عصفورین بحج�ر واح�د"على ھذا النوع من الكتابة الأدبیة   -"أخبار الأدب"جریدة 

من خ�لال تخط�ي الكثی�ر م�ن الرقاب�ات الاجتماعی�ة والدینی�ة والثقافی�ة " الفلسطیني الإسرائیلي"الكتابة توسع فضاء 

إنھ�ا  .عل�ى الق�ارئ العب�ري، ش�اء ذل�ك أم أب�ى ومن جھة أخرى، فإنھا تف�رض نفس�ھا .التي تتسم بھا الكتابة العربیة

ھ الخروج من بوتقتھ المغلقة وتقوم من خلال ذلك بعملیة ھدم لجزء من الحدود الإثنی�ة الیھودی�ة ل�لأدب تفرض علی

   .11العبري

ویدافع الأدیب الفلسطیني علاء حلیحل عن ھذا النوع من الإبداع، وی�رى أن اللغ�ة العبری�ة المكت�وب بھ�ا 

ئیلي بلغت��ھ، ولیعب��ر م��ن خلالھ��ا ع��ن ھم��وم م��ا ھ��ي إلا وس��یلة یلج��أ إلیھ��ا الكات��ب حت��ى یخاط��ب الق��اريء الإس��را

. اللغة لیست ھدفاً، إنھ�ا وس�یلة: "الفلسطیني المقیم داخل إسرائیل وعن أزمة الھویة العمیقة التي تعصف بھ، فیقول

نحن، في رحلة صمودنا حولناھا إلى غایة قومیة علیا وأنا أحترم ھ�ذا بح�ق، ولك�ن وی�لٌ لن�ا إن حولناھ�ا إل�ى ص�نم 

ھ�ل نح�ن أفض�ل م�ن كت�اب . ان العربي یتقن الفرنسیة فلیكتب بھا، وإذا كان یتقن الإنجلیزیة فلیب�دع بھ�اإذا ك! نعبده

المغرب العربي الرائعین الذین أبدعوا جواھر أدبیة كبرنا علیھا، باللغة الفرنسیة؟ لماذا تبجیل أنط�ون ش�ماس م�ثلا 

  .12"وذمّ سید قشوع؟
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اسعا في أوساط العرب فیتھمون صاحبھا بأنھ تخلى ع�ن ھویت�ھ وفي المقابل قد تثیر ھذه الكتابات جدلا و

العربیة الفلسطینیة، كما تقُابل أحیانا ب�الرفض م�ن قب�ل الجان�ب الإس�رائیلي ال�ذي ق�د یقلق�ھ وج�ود ص�وت فلس�طیني 

  . یعبر عن أزمتھ ویتعامل معھا مباشرةً بلغتھ مما لا یوفر لھ فرصة لتجاھلھ

  :القدس في شعر نعیم عرایدي

وبخاصة قص�ائده الت�ي تناول�ت الق�دس " نعیم عرایدي"ھذه الدراسة الضوء على النتاج الشعري لـ  تسلط

  .موضوعا لھا، ویجدر بنا قبل التعرف على صورة القدس في ھذه القصائد، التعرف على شخصیة نعیم عرایدي

حیف�ا الكرملی�ة  م، نم�ا وترع�رع ف�ي مدین�ة1950ولد الشاعر نعیم عرایدي في قریة المغار بالجلی�ل ع�ام 

حص�ل عل�ى الماجس�تیر . درس اللغة العبریة وآدابھا والعلوم السیاسیة ف�ي جامع�ة حیف�ا. وأكمل دراستھ الثانویة بھا

ع�ام ) عربي -عبري(م في الأدب العبري من جامعة حیفا، ثم حصل على الدكتوراه في الأدب المقارن 1979عام 

كم�ا یعم�ل مق�دمًا . ذا للأدب المقارن ف�ي ج�امعتي حیف�ا وب�ار إی�لانویعمل حالیا أستا. م من جامعة بار إیلان1989

عم�ل رئیس�ا لتحری�ر مجلت�ي . لبرنامجین تلیفزیونیین بالقناة الثانیة، الأول للأطفال والثاني برنامج إخباري سیاس�ي

ث��ل كم��ا عم��ل مح��ررا ف��ي بع��ض المج��لات الص��ادرة بالعبری��ة م. الص��ادرتین باللغ��ة العربی��ة" رؤی��ا"و" الأس��وار"

أسس أول مرك�ز لأدب الأطف�ال العرب�ي ف�ي جامع�ة حیف�ا ویعم�ل الآن م�دیرا ل�ھ، كم�ا ". 77عیتون "و" موزنایم"

م لت�دیر مھرج�ان الش�عر الع�المي، ومن�ذ ذل�ك الح�ین ی�دیر 1994ل�دعم الآداب والفن�ون ع�ام " نیسان"أسس جمعیة 

ة المغ�ار مس�قط رأس الش�اعر، وق�د كت�ب أبری�ل ف�ي قری�/ عرایدي ھذا المھرجان الذي یعقد سنویا في شھر نیس�ان

  .13إبداعھ باللغتین العبریة والعربیة

) ش�عر(، ش�فقة وخ�وف 1972) ش�عر(كی�ف یمك�ن أن تح�ب : ومن أھم أعمالھ الت�ي كتبھ�ا باللغ�ة العبری�ة

، 1990) ش�عر(، ربم�ا یك�ون حب�ا 1988) مخت�ارات نثری�ة(، جمود الماء 1986) شعر(، عدتُ إلى القریة 1975

، أت��رك الغض��ب 2003) ش��عر(، ھ��دوء متغلغ��ل 1992) روای��ة(، معمودی��ة قاتل��ة 1990) ش��عر(ع��اد بخمس��ة أب

  .2008) شعر(للآخرین 

، ك�احتراق الش�مس ف�ي ك�ل 1976) ش�عر(ك�احمرار الأرض عن�د المغ�ربین : ومن أھ�م أعمال�ھ بالعربی�ة

 .1978) شعر(، كاحتكاك الماء في وجھ الصخور 1977) شعر(الفصول 

الإنس��ان ال�ذي ھ�رب م��ن "و" الحم�ار ال�ذي ھ��رب م�ن الإنس�ان"الكتاب�ات لللأطف�ال، منھ��ا ل�ھ العدی�د م��ن 

  .وغیرھا" الطاووس والبطة"و" حكایات شیقة"و" أنا یوسف یا أبي"و" أنا أفھم"و" أنا أحلم"و" الإنسان

حات ، معجم المصطل1979دراسة تحلیلیة في الأدب العالمي : وكذلك لھ عدة كتب في النقد الأدبي، منھا

، محط��ات عل��ى طری��ق 1988دراس��ات نقدی��ة وتحلیلی��ة ف��ي الأدب الفلس��طیني المعاص��ر  -الأدبی��ة، مس��یرة الإب��داع

  .14، وغیرھا1991دراسة في طبیعة الشعر عند محمود درویش  -، البناء المجسم1992الإبداع 

یلي، وأن ویتض��ح م��ن المعلوم��ات س��الفة ال��ذكر أن عرای��دي ق��د ان��دمج من��ذ ص��باه ف��ي المجتم��ع الإس��رائ

العبریة كانت ھي الوسیلة الوحیدة التي تلقى بھا معارفھ، وكان لھذه الخلفیة بطبیعة الحال دور كبیر في إتقانھ للغ�ة 

ویبدو أن كل تلك الظروف مجتمعة ساھمت ف�ي ص�قل شخص�یة عرای�دي، بك�ل م�ا یتعل�ق ب�التعرف عل�ى . العبریة

نوی��ة، إنم��ا واص��ل البح��ث ف��ي الأدب العب��ري وس��ماتھ ف��ي الأدب العب��ري، ول��م یكت��ف بم��ا درس��ھ ف��ي المرحل��ة الثا

  .المراحل التعلیمیة اللاحقة

ع�ن تجربت�ھ م�ع الاط�لاع عل�ى الأدب العب�ري " الش�رق الأوس�ط"ویعبر في حوار أجرت�ھ مع�ھ ص�حیفة 

عن�دما كن�ت ف�ي : "وكیف ساھمت في صقل شخصیتھ وأتاحت لھ فرصة كتابتھ لبعض أعمالھ باللغة  العبریة بقولھ

وق�د أطلع�ت عل�ى الأدب . ثانویة، لم تكن ھناك كتب دراسیة بالعربیة حتى الكتب العالمیة كان�ت مترجم�ة للعبری�ةال

ولكنن�ي تعامل�ت مع�ھ  .العبري فشعرت بأنھ یشدني؛ ربما لأنني عرب�ي یری�د التع�رف عل�ى أعم�اق الجھ�ة الأخ�رى

لجمیلة، ھ�ذه الحقیق�ة ق�د لا تعج�ب ال�بعض، ووجدت أنھ أدب غزیر، وفیھ الكثیر من اللمحات الغنیة وا بموضوعیة

یھ�ودا عمیح�اي، ولیئ�ا جول�دبرج، : لقد شدني الأدب العبري من خلال ش�عراء یھ�ود ق�رأت لھ�م مث�ل. لكنھا الحقیقة

  ."15ونتان زاخ
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أری��د أن أتح��دث "ویق��ول عرای��دي أن ھن��اك رس��الة یری��د أن یوص��لھا ع��ن طری��ق الكتاب��ة باللغ��ة العبری��ة 

في رأیي أن المستشرقین الیھود یسیئون فھم الحض�ارة . ھ وحضارتھ، ولا أرید أن أترجم ذاتيللشعب الیھودي بلغت

یوج�د بع�د كبی�ر ب�ین الط�رفین، ... العربیة، والعرب مازالوا غی�ر مس�تعدین لتقب�ل الأدب الیھ�ودي، ومحاول�ة فھم�ھ

دب واللغ�ة العب�ریین أوالكت�اب وإحدى الطرق لجسر ھذه الھوة ھي في التحدث للیھود بلغتھم وع�دم التعام�ل م�ع الأ

  .16"المقدس انطلاقاً من موقف سیاسي أو أیدیولوجي

ع�ن علاقت�ھ باللغ�ة العبری�ة وع�ن أس�باب كتابت�ھ ل�بعض " مع�اریف"ویعبر في حوار أجرتھ معھ صحیفة 

عبری�ة، في بعض الأحیان أرغب في أن أوصل رسالتي  بطریقة معینة وعندئ�ذِ أكتبھ�ا بال: "أعمالھ بھذه اللغة بقولھ

فمثلا، إذا كنت أرغب في المجادل�ة م�ع الله ف�إنني . وفي أحیان أخرى تخرج مني الكلمات بالعربیة دون أن أعدًّ لھا

لا ألج��أ إل��ى العربی��ة، لأن��ي إذا فعل��ت ذل��ك ربم��ا یح��تج عل��ى المت��دینون م��ن المس��لمین أو ال��دروز، وربم��ا أص��بحت 

أن الثقاف�ة  –ف�ي رأی�ي  –مم�ا یعن�ي . بالعربی�ة إنم�ا بالعبری�ة وكذلك إذا أردت كتاب�ة ش�عر جنس�ي ل�ن أكتب�ھ. منبوذا

  .17"العربیة مازالت لا تحتمل مثل ھذه الأمور، ومن الممكن أن أكتب بھا فقط ما لا یمس المحرمات

مؤك�دا أن�ھ " عرب�ي بالتن�اوب -عب�ري، عب�ري-ش�اعر عرب�ي"وفي ھذا الإطار یعرف الشاعر نفسھ بأنھ 

العربی�ة : ح دائم�ا ف�ي ف�ض التن�اقض بینھم�ا، ویعتب�ر نفس�ھ نتاج�ا لواق�ع معق�د ومتش�ابكیحیا بھدوء بین عالمین ینج

وكلھا جزء م�ن الثنائی�ات . مقابل العبریة، الدرزیة مقابل الإسرائیلیة، المدینة مقابل القریة، الحداثة مقابل المحافظة

   .18المتناقضة التي یتعامل معھا، وتعد ھذه الازدواجیة سمة رئیسة في قصائده

وقد عرفت القدس طریقھا إلى الشعر العبري منذ عھود بعیدة، إذ كتب الشعراء عن تلك المدینة كلٌ وفق 

طریقة معالجة موضوع القدس تتحرك بین أمرین، فإما التعامل معھا بوصفھا "رؤیتھ وموقعھ الإبداعي، ونجد أن 

  . 19"مكانا مادیا واقعیا، وإما التعامل معھا بوصفھا رمزا مثالیا

وقد كان للقدس حضور كبیر في شعر نعیم عرای�دي بوص�فھا مدین�ة فری�دة ب�ین م�دن الع�الم تحت�ل مكان�ة 

وقد حاولت كثیر من قص�ائد عرای�دي أن تلغ�ي . الیھودیة والمسیحیة والإسلام: مقدسة في الدیانات السماویة الثلاثة

مج�ردا یعن�ي ب�ذكر التفاص�یل المادی�ة، إنم�ا الفاصلة الحسیة بین الإنسان والمكان وألا تكتف�ي بجع�ل المك�ان مش�ھدا 

  .جعلتھ رمزا یحمل قیمة مطلقة لا تقتصر على جماعة دینیة معینة ولا یخضع لحدودٍ جغرافیة أو سیاسیة

" الق�دس"وبالنسبة للتعامل مع القدس بوص�فھا قیم�ة مطلق�ة ف�إن ھ�ذا التعام�ل یف�رض أبع�ادا عل�ى مف�ردة 

ین�ة الت��ي تق�ع عل��ى الخریط�ة ف��ي البیئ�ة الجغرافی��ة والاجتماعی�ة والسیاس��یة وعل�ى المعطی��ات المادی�ة الخاص��ة بالمد

المحدودة، وفي ھذه الحالة یتم التعرف على الاسم من خ�لال القیم�ة الرمزی�ة النموذجی�ة، تل�ك القیم�ة الت�ي تبل�ورت 

القیم�ة المعنوی�ة  والنقطة الأساسیة فیما یتعلق بالتعامل مع القدس، بوص�فھا رم�زا مطلق�ا، ھ�ي. عبر مرور الأجیال

والفنیة للقداسة السماویة المحیطة بالقدس، فالق�دس ھ�ي المدنی�ة الوحی�دة المقدس�ة ل�دى أص�حاب ال�دیانات الس�ماویة 

  .20الثلاثة

وتظھ��ر قص��ائد عرای��دي الت��ي ت��دور ح��ول مدین��ة الق��دس، أن الق��دس تمث��ل ب��ؤرة ص��راع ب��ین أص��حاب 

ورغم ھ�ذا الص�راع فإنھ�ا ل�م تفق�د بع�د طابعھ�ا . ینة ساحرة وجذابةالدیانات الثلاث، إلا أنھا في الوقت ذاتھ تظل مد

ول��م یحمّ��ل الش��اعر مس��ئولیة ھ��ذا الص��راع لأي جماع��ة م��ن الجماع��ات، وكأن��ھ یری��د أن یق��ول إن ھ��ذه . ال��دیني

  .الصراعات حولھا بسبب الطابع الدیني الخاص بھا

حبھ�ا الجمی�ع ویح�اولون تقس�یمھا ی) طفلة جمیل�ة( -21كما في قصة سلیمان –والقدس في قصائد عرایدي 

، وھما العاملان غیر المادیان اللذان یربطونھا بك�ل )عن الصلاة وعن السماء(لجزئین، لكنھا لم تتنازل عن أمرین 

ولذلك تتحول القدس في شعره من مكان مادي ذي أبعاد جغرافیة وسیاسیة إلى قیمة عالمیة . ما ھو روحاني وخالد

یكت�ب (، إنم�ا یری�د الع�ودة لھ�ا فق�ط ك�ي )لا حائط ولا مس�جد ولا كنیس�ة( لا یملك بھا   تحمل قدسیة روحانیة، فھو

  .22)شعرا

الق�دس تنفص�ل "، "القدس تكتب بالحج�ارة: "والقصائد التي كتبھا عرایدي بالعبریة عن مدینة القدس ھي

، "نا أكث�ر اتزان�اأص�بحت إنس�ا"، "وس�تجري أم�م كثی�رة"، "نظرة تج�اه الق�دس"، "كانت في القدس"، "عن نفسھا

وإلى جانب ذلك ". عیران تسور"والتي غناھا المغني الإسرائیلي " القدس حبیبتي"، و"الفصح ورمضان بالقدس"

  .فقد صدرت لھ مختارات بالعربیة عن دار ابن لقمان بمصر تضم قصائد كثیرة عن القدس
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لا أت�ذكر : "ق�ائلا 1970" نظرة تج�اه الق�دس"ویحكي الشاعر عن علاقتھ بالقدس، وعن قصیدتھ الأولى 

تقریب�ا، بع�د ع�امین م�ن زی�ارتي الأول�ى للق�دس م�ع  67تحدیدا تاریخ كتابة القصیدة، ولكنھ كان في أعق�اب ح�رب 

ھن�ا لطمن�ي . وعندما وصلنا إلى القدس الغربیة، وتحدیدا إلى مكان یمكننا أن ن�رى من�ھ ب�اب الخلی�ل. صدیقة جندیة

فطلبت م�ن ص�دیقتي التوق�ف، لا م�ن . رعشة غریبة لم تتوقف حتى الآنھذا المشھد على وجھي وأصاب جسدي ب

أجل أن أحفر في ذاكرتي مشھد الوقوف على الحدود ما بین القدس العلیا والقدس السفلى، إنما من أجل أن تعطیني 

ف��دونت كلم��ات خرج��ت ف��ي ش��كل س��طور . ورق��ة وقل��م؛ حی��ث تح��رر ش��عور م��ا داخل��ي وأراد أن یج��د ل��ھ مخرجً��ا

ولم تكن الكتابة ھنا قرارا، ولم أنوي الكتاب�ة ع�ن الق�دس، ... 23شيء ما شبیھ بنبؤة العظام الیابسة لحزقیال وأبیات،

  .24"إنما كان المكان حاضرًا لدي بكامل رونقھ ومجده

ومن الجدیر بالذكر إن استدعاء النصوص مك�ون رئ�یس ف�ي دراس�ة أي عم�ل أدب�ي، وھ�ذه العملی�ة الت�ي 

اعتم��اد ن��ص م��ا عل��ى ن��ص آخ��ر أو "یطل��ق علیھ��ا مص��طلح التن��اص، وھ��و یعن��ي  تعتم��د عل��ى ت��داخل النص��وص

ویعد توظیف النصوص الدینیة في الشعر من أكثر الوسائل التي یلج�أ إلیھ�ا الش�اعر عن�د كتاب�ة قص�یدتھ، . 25"أكثر

حدیث�ة حیث یصبح توظیف النص الدیني في نظره تعزیزا قویا لقصیدتھ؛ لذلك أصبح التناص الدیني في القصیدة ال

وقد لجأ الشاعر نعیم عرایدي إلى ھذه الوسیلة في ع�دد م�ن قص�ائده مث�ل . بمثابة ضرورة فنیة تساھم في تطویرھا

حی�ث یس�تخدم فق�رات م�ن س�فر أش�عیاء ظھ�رت ف�ي عن�وان القص�یدة وف�ي س�یاقھا، " وستجري أمم كثی�رة"قصیدة 

لتي تدور فكرتھ�ا الرئیس�ة ح�ول رف�ض الح�روب الواردة بالإصحاح الثاني من السفرا) 4 -ا(فنجده اقتبس الفقرات 

  : ونشر السلام والإخاء بین الشعوب

بِّ یَكُونُ ثَابِتاً فيِ رَأْسِ الْجِبَ�الِ، وَیَرْتفَِ�عُ فَ�وْقَ ال�تِّ 2(  لاَلِ، وَتجَْ�رِي إلَِیْ�ھِ كُ�لُّ وَیَكُونُ فيِ آخِرِ الأَیَّامِ أنََّ جَبَلَ بَیْتِ الرَّ

، إِلَ�ى بَیْ�تِ إلِ�ھِ یَعْقُ�وبَ، فَیعَُلِّمَنَ�ا مِ�نْ طرُُقِ�ھِ «: وبٌ كَثِیرَةٌ، وَیقَوُلوُنَ وَتَسِیرُ شُعُ 3. الأمَُمِ  بِّ ھَلُ�مَّ نَصْ�عَدْ إلَِ�ى جَبَ�لِ ال�رَّ

بِّ . »وَنَسْلكَُ فيِ سُبلُھِِ  �رِیعَةُ، وَمِ�نْ أوُرُشَ�لِیمَ كَلِمَ�ةُ ال�رَّ یْنَ الأمَُ�مِ وَینُْصِ�فُ فَیقَْضِ�ي ب4�َ. لأَنَّھُ مِنْ صِھْیوَْنَ تخَْ�رُجُ الشَّ

لاَ تَرْفَعُ أمَُّةٌ عَلىَ أمَُّةٍ سَیْفاً، وَلاَ یَتَعَلَّمُونَ الْحَ�رْبَ فِ�ي . لِشُعُوبٍ كَثِیرِینَ، فَیطَْبَعُونَ سُیوُفھَُمْ سِكَكًا وَرِمَاحَھُمْ مَنَاجِلَ 

  ).مَا بَعْد

، فق�د یتن�اص الش�اعر م�ع أعم�ال 26ءكما یعد الموروث الأدبي أثرى المصادر وأقربھا إلى نفوس الشعرا

أص�بحت إنس�انا أكث�ر "سابقیھ من الشعراء أو الأدباء، أو یتناص م�ع أعمال�ھ ھ�و شخص�یا، ونج�د ذل�ك ف�ي قص�یدة 

، وذل�ك م�ن خ�لال م�ا یع�رف بالتن�اص "نظ�رة تج�اه الق�دس"التي تناص فیھ�ا الش�اعر م�ع قص�یدتھ الأول�ى " إتزانا

صیدتھ الأولى، ینفي من خلالھا العدی�د م�ن الفرض�یات الت�ي اعتنقھ�ا م�ن حیث تعد القصیدة ردا على ق. 27الحواري

  .  قبل

إن ھناك تغیرًا جذریاً في الأدب المعاصر ونقلھ ھائلھ في مكوناتھ وأدواتھ الفنیة ف�ي التعبی�ر، فم�ن حی�ث 

ح�دود ب�ین الشكل والإطار الفني، زالت إلى حد ما بعض السمات الخاص�ة بك�ل ن�وع أدب�ي، ولا یعن�ي ھ�ذا زوال ال

الأنواع الأدبیة تماما، لأن كل نوع یبقى لھ في النھایة سمتھ الفارقة وخاصیتھ الممیزة، إنما یعني أن ھناك قدرًا من 

 –وعلى ھذا فإن الأدیب المعاصر . التفاعل الإیجابي لا بین أنواع الفن الأدبي فحسب، بل بین أشكال الفن المختلفة

مت�أثرًا وم�ؤثرًا، لأن ذل�ك ھ�و الس�بیل : لیھ أیضًا أن ینفتح على الأن�واع الأخ�رىع –الذي یبدع في نوع أدبي بعینھ 

  .28الوحید للتطویر والمعاصرة

وھكذا تس�تفید القص�ائد م�ن العناص�ر الدرامی�ة والس�ردیة ك�الحوار بأنواع�ھ، والاھتم�ام بالمك�ان والزم�ان 

كبیر من تكنیكات الفن�ون الأخ�رى م�ع ع�دم  والحقیقة أن الشاعر نعیم عرایدي قد أفاد إلى حد. والشخصیة والحدث

الإسراف الذي یجعل تأثیرات ھذا الفن تجور عل�ى جمالی�ات قص�ائده وعل�ى العناص�ر الفنی�ة بھ�ا، فنج�د ف�ي بع�ض 

أح�د " الق�دس تنفص�ل ع�ن نفس�ھا"قصائد الشاعر ت�أثرات بالتكنیك�ات الس�ردیة والدرامی�ة، فنج�ده یق�دم ف�ي قص�یدة 

حدث الذي یصف من خلالھ مشھد تجمع المسلمین والمسیحیین والیھ�ود بالق�دس ف�ي آن عناصر البناء الفني وھو ال

/ یس��معون خشخش��ة القصاص��ات/ المص��لون ف��ي قب��ة الص��خرة: (واح��د ك��لٌ لممارس��ة الش��عائر الدینی��ة الخاص��ة ب��ھ

ونص�ارى كثی�رون / خفت�ت الأص�وات ف�ي طری�ق الآلام/ ولا یعرف�ون م�ا كت�ب بھ�ا/ المدسوسة بین ش�قوق الح�ائط

  ).وللقادمین بعدھم/ ویعطون لكل ھؤلاء/ على أكتافھم صلبانا كثیرة/ یحملون

، وھو أص�لا أس�لوب "الاستباق"كما نجده یستعین في بعض قصائده بإحدى التقنیات الزمنیة التي تسمى 

أن یقط��ع الس��ارد الس��یر الرئیس��ي للس��رد لیفس��ح حی��زا لاس��تدعاء مس��تقبلي لح��دث أو لمجموع��ة م��ن "روائ��ي یعن��ي 
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س�یجده دون / طف�ل یھ�ودي/ وبع�د س�نوات عدی�دة": (الفصح ورمضان بالق�دس"، كما نجد في قصیدة 29"الحوادث

  ).ویتنازعان ثانیةً / وذاك سیقول كلھا ملكي/ ھذا سیقول كلھا ملكي/ ویلقیھ على جندي عربي/ ویمسك بھ/ اكتراث

، ومن )المونولوج(والداخلي  )الدیالوج(كما اعتمد الشاعر أسلوب الحوار الدرامي بنوعیھ الخارجي 

ومن أمثلة الحوار مع , )تتباھى قائلة، أنا لستُ متدینة": (كانت بالقدس"أمثلة الحوار مع الغیر ما نجده في قصیدة 

ربما نجمع كل الحجارة / لم أعد أستطع أن أقول/ غریب": (أصبحت إنسانا أكثر إتزانا"الذات ما نجده في قصیدة 

  ).لیست بجبال القدس/ كي نبني مدینة أخرى /بجبال القدس/ الملقاة

****  

 ترجمة القصائد

 القدس تنفصل عن نفسھا 

  القدس تنفصل عن نفسھا بنفسھا

  ولم تعد نفسھا

  المسجد الذي كان ذات مرة كنیسةً 

  الذي كان ذات مرة معبدًا

  كان ولم یعد كما كان

  .وما كان لن یعد كما كان

  المصلون في قبة الصخرة

  یسمعون خشخشة القصاصات 

  المدسوسة بین شقوق الحائط

  .لكن لا یعرفون ما كُتبَ بھا

  خفتت الأصوات في طریق الآلام

  ومسیحیون كثیرون یحملون على أكتافھم 

  صلباناً كثیرة یقدمونھا

  لكل ھؤلاء

  .وللقادمین بعدھم

  وفي أعالي السماء في القمر الكامل

  لا یندمیجلس الرب و

  على ما فعلھ ببابل

  بابل وإسرائیل رمزان

  .للخطیئة وعقابھا

  

 كانتْ في القدس 

  )أ(

  .كانتْ في القدس

  .وافقت على زیارة حائط المبكى

  .تتباھى قائلة، أنا لست متدینة

  وفي القصاصة التي لم تدخلھا بین أحجار الحائط

  .كتبتْ كلمات عدیدة

  عني، 

  عنھا

  .وعن القدس

  

  )ب(

  .كنتُ في القدسوكذلك 

  .بحائط المبكى

  .وأنا لستُ متدینًا

  فصلاتي الوحیدة

  في كل القصاصات التي أصبحت شعرا،

  ھي الحفاظ

  على كرامة الإنسان الذي بداخلي

  وعلى صورة الإنسان الذي بداخلي

  .وعلى ھوى قلبي

  )ج(

  .لا أملك حائطاً بالقدس

  .لا أملك مسجدًا بالقدس

  .لا أملك كنیسة بالقدس

  زتي القدسفعزی

  ھي أجمل المدن

  .أجمل النساء

  ھي اللحن الشجي

  والقصاصة والقصیدة

  المدون علیھا

  سأعود على الفور ـــ

  .إلى القدس

  

 الفصح ورمضان بالقدس 

  )أ(

  مرة أخرى یختلفون على میراث الآباء

  :لم أستطع أن أقول عن القدس الغربیة

  كلھا ملكي

  :لم أستطع أن أقول عن القدس الشرقیة

  كلھا ملكي

  .ولا یوجد واحدة في المنتصف

  )ب(

  الحجر الذي یلقیھ الطفل العربي

  على الجندي الیھودي
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  ھو حجر النزاع

  وبعد سنوات عدیدة

  طفل یھودي

  سیجده وبدون اكتراث

  سیمسك بھ

  ندي عربي،جویلقیھ على 

  ھذا یقول كلھا ملكي

  وذاك یقول كلھا ملكي

  ویتنازعان ثانیةً 

  )ج(

  عید الفصحھذا العام یحل 

  ویتصادف مع شھر رمضان

  .ولیس عید الغفران

  عندئذِ یھود وعرب كثیرون

  یقطعون الصحراء

  في أتوبیسات السیاّح

  ستمر سنوات عدیدة حتى

  یلتقي العیدان مرة أخرى

  في الطریق ذاتھ أحادي الإتجاه

  .من ناحیتین متعاكستین

  في ھذه الأثناء أرى إشارات مرور

  :قدسجدیدة في طریقي إلى ال

  .حذر مضاعف لمنع الحوادث

  وكذلك أیضا

  لتمھید الطریق

  .من الإتجاھین

  )د(

  یوجد أیضا شقوق عدیدة

  بین أحجار الحائط

  .وأماني عدیدة تغُرس داخلھا

  طفل عربي

  وجندي یھودي 

  :سیتبادلون الأماني ویقولون

  .غیر صحیح بالمرة

  

 نظرة تجاه القدس  

  ربما نجمع

  كل الحجارة الضخمة

  .القدسبجبال 

  ربما نبني

  حائطاً آخر

  مسجدًا آخر

  .وكنیسةً أخرى

  ربما 

  ننسى أخطاء الماضي

  ربما 

  نبني أخیرًا

  مدینةً أخرى

  لیست بجبال القدس

  .ندعوھا القدس

  

 ًأصبحت إنساناً أكثر إتزانا 

  أصبحت إنساناً أكثر إتزانا مما كنت

  .بالماضي

  في الأربعین من عمري

  أقول

  .إتزاناأصبحت إنساناً أكثر 

  .غریب حقاً

  :لم أعد أستطیع أن أقول

  ربما نجمع كل الحجارة الملقاة

  بجبال القدس

  كي نبني مدینةً أخرى

  .لیست بجبال القدس

  

 القدس تكتب بالحجارة 

  البعض ینحت حزنھ

  بأزامیل معدنیة

  والبعض یرسم حزنھ

  بفرشاة

  والبعض یكتب حزنھ

  بریشة

  والبعض یبتكر نصًا جدیدًا

  یبتكر حركاتٍ جسدیةوالبعض 

  والبعض یتكلم بالعیون

  ولكنَّ القدس

  مازالت تكتب بالحجارة

  والحجارة تتأذى بلا توقف

  والحجارة

  تتألم

  بلا توقف

  والحجارة تفقد

  توازنھا

  أما أنا

  ماذا لديّ 

  .ومن لديّ 
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 القدس حبیبتي 

  كان یا ما كان كانت ھناك طفلة جمیلة

  طفلة جمیلة كالملائكة

  كانت ھناك طفلة حسناءكان یا ما كان 

  تدعى القدس

  ھذه الطفلة أحبھا الجمیع

  أما أنا فأحببتھا الضعف

  وعندما كبرت حاولوا جمیعا

  أن یشطروھا إلى نصفین

  فبكت من شدة الأسى

  حتى لا یتلفھا المقص

  لكنھا لم تتنازل عن أمرین

  عن الصلاة وعن السماء

  كان یا ما كان كانت ھناك طفلة جمیلة

  .مرتینوالآن أجمل 

  

 وستجري أمم كثیرة 

  )أ(

  وستجري إلى ھناك أمم كثیرة

  وأنا سأكون بینھم

  إنسان ینظم لإنسان

  .شعرًا

  فیطبعون بتؤدةِ سیوفھم

  سككًا

  أحیانا یرفعون رماحھم

  أحیانا یرفعون مناجلھم

  وأنا سأكون بینھم

  إنسان ینظم لإنسان

  .شعرًا

  )ب(

  الأعداء أحیانا أصدقاء

  فرسانھاوإقدام الخیل بفضل 

  جنود موتى بالمعارك

  للأبد سیكونون ضحایا

  وكل الذین یعیشون في سلام ــــ

  .بفضل الموت المریع

  الشعراء، في محیاھم ومماتھم ــــ

  وأنا سأكون بینھم

  إنسان ینظم لإنسان

  .شعرا

  )ج(

  لا حرارة للقیثارات أبدا

  طالما تعزف بمفردھا 

  وفي الصیف عندما تحُمى الأحجار

  وربما دم كالبشرروح لھا 

  الإنسان یخطيء أحیانا

  ویغضب ویسخط ویسب

  ولكن

  عند ھدوء العاصفة ینسى

  قائلا لم یحدث ھذا قط

  وألحان أخرى ستعزف

  وأنا سأكون بینھم

  إنسان ینظم لإنسان ـــ

  .شعرا

  )د(

  القدس العلیا بالأعلى

  والقدس السفلى بالأسفل

  خذ من فضلك قطعتك التي تحب

  وأنا سآخذ حبیبتي

  نضعھما في المنتصفو

  ویصبحا واحدة مترابطة

  وأمم كثیرة ستجري إلى ھناك

  وأنا سأكون بینھم

  إنسان ینظم لإنسان ـــ

  .شعرا
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  تقـدیم
أن العبی�د الس�عداء ھ�م أل�د أع�داء  ) "م1961-1830(إش�تینباخ  -إبنرأعلنت الأدیبة النمساویةّ ماري فون 

  .؛ تلك الحریةّ التي طالما ألقت القصائد الألمانیة علیھا الضوء عبر العصور"الحریةّ

قائم��ة "و " أنش��ودة الحریّ��ة"س��وف تطلعن��ا الترجم��ة، الت��ي نق��دّم لھ��ا، ب��ادئ ذي ب��دء عل��ى القص��یدتین 

ال��ذي م��ازال الش��عب ) م1874-1797(جوس��ت ھین��ریش ھوفم��ان ف��ون فالرس��لیبن للش��اعر الألم��اني أو" الأش��راف

التي كتبھا الش�اعر الألم�اني " أنشودة جوتنبرج"في العید الوطني، ثم " نشید الألمان"الألماني یردد أبیات قصیدتھ 

ا في ی�د ا قویً دً ا جدیمُخترع الطباعة بوصفھا سلاحً " جوتنبرج"ا لابن أمّتھ تخلیدً ) م1875-1817(جیورج ھیرفیج 

مؤلّ�ف ) م1936-1874(للأدی�ب النمس�اوي ك�ارل ك�راوس " الحریةّ الت�ي لا أعنیھ�ا"ثم نقرأ قصیدة  ،حریةّ الرأي

  ".آخر أیام البشریةّ"المسرحیةّ الساخرة 

في القرن العشرین التي أسمعنا إیاّھا غناءً في " قصیدة الحریةّ"بعد ذلك یتقدّم بنا التاریخ حتى نصل إلى 

ث��م یلُم��ح الش��اعر  ،لیجعلن��ا نع��ود بھ��ا إل��ى التش��خیص الأس��طوري للحی��وان) م2007-1946(ن��ا جی��ورج دانس��ر فیی

اً ت�رد مقتطف�ات م�ن وختامً� ،ف�ي ألمانی�ا" مُخ�دّر الرِقاب�ة"و" رصید مخزون الت�اریخ"إلى ) م1982(باستان بالمان 

التص�ویر س�بیلا لوص�ف الحریّ�ة بأنھ�ا  قصائد الش�اعرة المعاص�رة المھ�اجرة س�یلفیا ھارتم�ان الت�ي اتخ�ذت بس�اطة

  ".سعادة الحیاة"، و"الطبیعة"، و"القوّة"

  

  

  محسن الدمرداش. د

  كلیة الألسن –قسم اللغة الألمانیة 

   

  

د 
ائ

ص
 ق

ى
 ف

یة
حر

 ال
اء

ند
یة

ان
لم

أ
  

   
  روساریتو

                                                       

  
  ریةـداء الحـن

  انیةـألمائد ـفى قص
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  )م1874-1798(أوجوست ھینریش ھوفمان فون فالرسلیبنِ 

August Heinrich Hoffmann von Fallersleben 

  

  أنشودة الحریّة

  في كل أنحاء الأرض، تحیا الحریةّ

  تحقیقھا،و التطلّع إلیھا و

  الترنمّ بھا،نداء الحریةّ ویحیا 

  .الموت من أجلھاوالعیش للحریةّ و

  
  العالم بمباھجھ

  .لا یساوي شیئاً دون الحریةّ

  الحریةّ مبعث

  .الھدىالنور و

  
  لا یستطیع أي حي ینمو

  .أن یحقق نجاحاً إلاّ في الحریةّ

  لا یعكس صورة الخالقو

  .إلاّ حریةّ مشیئتھ

  
  أترنمّ بالغناء أرید أن أتحرر و

  مثل طائر مُحلقّ في السماء

  السجون فوق القصور و

  .مُردداً أنشودة الربیع

  
  الحریةّ حیاتي

  سوف تظل حیاتي و

  فكريبصري وو

  . قوليرؤیاي وغنائي وو

  
  تحیا الحریةّ في كل أنحاء الأرض

  تحقیقھا،والتطلعّ إلیھا و

  الترنمّ بھا،الحریةّ ویحیا نداء 

  .الموت من أجلھاوالعیش للحریةّ و

  
  لعنة الله على كل الطغاة

  !لعنة الله على كل المستغلینّ 

  الحریةّ حیاتي

  .دائماً أبداً 

  

  
  قائمة الأشراف

  "فالرسلیبن"أنا اسمي 

  .یشغلني ما یعانیھ وطني

  لا یھمني ما یؤدي ھذا إلیھأقولھا و

  .مع أمن الدولة والشرطة

  مخلصون كثیرون یعلنون أسماءھم الیوم

  أینما ھم یناضلون،

  لا یھمھم شطب تلك الأسماءو

  .من قائمة الأشراف
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  Herweg Georg) م1875-1817(جیورج ھیرفیج 

  أنشودة جوتنبرج

  تعرفون الكلمة الحرّةھل 

  التي تشرق مع الشمس ؟ 

  وتدوّي مع الأمواج ؟

  وتندفع مع العاصفة ؟

  وتدق مثل الندى بسخاء

  القصور ؟ اخ وفوق الأكو

  ھل تعرفون حریةّ الفكر ؟

  
  ھل تعرفون، ھل تعرفون السیف السحري

  الذي أسقط الكذب صریعاً ؟

  الربط ؟ھل تعرفون صاحب الحل و

  الأبطال ؟ھل تعرفون بطل 

  بتلك الحكایة،" جوتنبرج"یُذكّرني 

  حكایة حَدّاد الأسلحة،

  !حكایة رجل الرجال 

  
  حكایة الحقیقة التي تسجع في الآذان

  وفي الأفواه سجعاً جمیلاً،

  لھا جوقة نجوم،

  یدوّي صوتھا في كل مكان؛

  حكایة الكلمة الحرّة ذات الھدیر 

  مثل البحر في الأرض الواسعة،

  .ى ترابط الأممھي السبیل إل

  حكایة منقذنا

  من لیل أخرس،

  أنطقتھ آلاف الكلمات،

  !إنھ یستحق المدح 

  !على عملھ سلام علیھ، سلام علیھ، و

  !فوق قمّة القمم " جوتنبرج"سلام على 

  !سلام على  كل رجل حر 

  
   Karl Kraus)م1936-1874(كارل كراوس 

  ...الحریةّ التي لا أعنیھا 

  إلیھا بالفعل،الحریةّ التي أتطلعّ 

  أردت أولاً تحریرھا

  مِنَ الذین حق لھم

  .كل ما لیس لھم حق فیھ

  أعلنوهلأن ما تفضّل ھؤلاء و

  !لا یدل على الحریةّ التي أعنیھا 
  

  

   Georg Danyer)م2007-1946(جیورج دانیر 

  قصیدة الحریةّ

  قبل أیام قلیلة ذھبت إلى حدیقة الحیوان

  .كانت الشمس ساطعة، والكل فرحان

  أمام أحد الأقفاص كان زحام

  .وحتى أرى ما فیھ تقدمت للأمام

  
  "ممنوع إطعام الحیوان"على لافتة كبیرة مكتوب 

  !حتى لا یتملكّھ الھیجان " لا تثیروا الحیوان"و

  كبیرلاح الغباء في أوجھ كل صغیر و

  .كشیروالحارس الوحید ھناك أخرس و

  
  "ما اسم ھذا الحیوان ؟:"سألتھ

  الحریةّ،اسمھ  :"قال لي

  نادر الوجود في كل العالم

  ."لذلك نعرضھ ھنا بثمن بخس

  
  !یا سیدي :"نظرت ثم قلت

  ."لا أراه، القفص فارغ

  !لقد فرّ منذ قلیل :"قال

  حبسناه،قبضنا علیھ و

  !من جدید لكنھ سرعان ما فر

  
  الحریةّ حیوان مثیر للعجب،

  یخشونھ،بعض الناس 

  لكن یمكننا إدخالھ وراء القضبان،

  لا یستطیعریةّ، فقط الحریةّ، والح

  ."سواه أن یكون الحریةّ
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  باستیان بالمان

Bastian Ballmann  

  

  رصید مخزون التاریخ

  أین كُنتِ ؟

  !تعالي، لا تكذبي 

  
  لا جدوى،

  !إنني على یقین 

  
  أین أنتِ،أعرف 

  .إلى أین أنتِ ذاھبةو

  
  أمر بدیھي،

  .أدنى مِزاح...دون أدنى 

  
  أعرف مع  مَنْ أنتِ،

  .على مَنْ تعتمدینو

  
  أعرف مع مَنْ تتحدّثین،

  .ماذا تدبرّینو

  
  حكموا علیكِ بالعیش ستةّ أشھر،

  .مع وقف التنفیذ

  
  أعرف ما تعرفین،

  .أعرف متى ستتحوّلینو

  
  تتحوّلین عن ھذا الطریق،

  .المرسوم منذ زمن بعید

  
  إن تحوّلتِ عنھ،و

  .فستكونین على یقین

  لن یتملككِ الغضب على فقدان

  .ما لن یفُقدكِ أحد إیّاه

  
  !تحرري، تحرري، تحرري 

  !أیتھا الدیمقراطیةّ ! أیتھا الدیمقراطیةّ 

  
  

  

  

  

  
  مُخدّر الرِقابة

  .الرِقابة مثلھا مثل الھیروین

  شاع استخدامھا في العالم،

  .القطن الطبيّ –عالم شفافیة في 

  .الاستقرارجعلتَْك تشعر بالسكینة و

  كلمّا زاد انتباھك

  یوماً بعد یوم تحتاج منھا المزید

  !أكثر، فأكثر، فأكثر 

  !تحتاج الأكثر من الكامیرات 

  !تحتاج الأكثر من بنوك المعلومات 

  !تحتاج الأكثر من مباحث الجنایات 

  حتى تزید دائماً الجرعات 

  .تصل إلى الطلقاتحتى 
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   سیلفیا ھارتمان

Silvia Hartmann  

  

  
  القوّة

  أسندت النملة ظھرھا

  على قطعة دومینو،

  حتى تستریح

  . قلیلاً 

  
  سقطت قطعة الدومینو،

  ثم باقي القطع

  الأخرى،واحدة تلو 

  :عندئذ جال بخاطر النملة

  ! "أنا فعلت كل ھذا ؟! یاه " 

  
  

  الطبیعة

  عصفور أصفر صغیر

  وجد الیوم باب القفص مفتوحاً،

  ببعض من الخوف

  أخرج رأسھ الصغیرة

  إلى مكان ظلّ دخولھ  دائماً أبداً ممنوعًا

  .لا یمكن الوصول إلیھو

  
  الآن عادت إلى ذھنھ من جدید

  بالتحلیق في السماء،سعادتھ حریتّھ، و

  لم یستطع شیئاً 

  –سوى الانطلاق 

  طار، رفرف و

  .لیشھد العالم میلاد نسر صغیر

  
  

  

  

  

  سعادة الحیاة

  ماذا تفعل 

  لو بعد سنوات طویلة

  انفتح باب السجن على مصراعیھ

  خرجت منھ حُراً ؟و

  مَنْ ستتجھ لھ مشاعرك

  ما یملأ فؤادك ؟و

  مَنْ تنحني لھ رأسك

  شاكراً ؟

  الأفق البعید في السماءإلى 

  .دون حواجز أو موانع
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  ... بریشت برتولت الألمانى للأدیب الحریة قصائد

 المظلم الزمن أضاء الذى الشاعر
  أمانى كمال سید. د: ترجمة

 كلیة الألسن - قسم اللغة الألمانیة 

أو كما اشتھر فى العالم العربى ببرتولد بریخت  Bertolt Brechtیعد الأدیب الألمانى برتولت بریشت 

أثرت . أحد أكبر الشعراء والأدباء الألمان فى القرن العشرین وأحد أكثر الشخصیات تأثیراَ فى المسرح العالمى

أعمالھ المسرحیة ومعھا العدید من الكتابات النظریة فى التألیف المسرحى وفى تطور المسرح العربى المعاصر 

وھو كاتب مسرحي وقاص وشاعر ومنظرّ ومخرج مسرحي ومناضل . سرح المصرى المعاصروبخاصة الم

عام Berlin وتوفي في برلین ) م1898( عام Augsburgسیاسى وفیلسوف جمالى ألماني ولد في آوجسبورج 

  .)م1956(

" شوانالإنسان الطیب في ست"ففى نھایة مسرحیتھ , ونجد في أعمال بریشت حیرتھ إزاء العالم وقضایاه

 ".نشاھد بتأثر الستارة وھي تغلق وما زالت كل الأسئلة مطروحة للإجابات, نقف ھنا مصدومین: "یقول بریشت

كما تعالج أعمالھ المسرحیة وقصائده موضوعات الحریة والتمرد والثورة على الظلم والاستبداد والطغیان 

كما أن . فیھاركس وھیجل التحلیلیة بالغ الأثر وتطبع السیاسة معظم أعمال بریخت، حیث كان لكتابات م. والفساد

  . ھناك قصائد حب وتأمل وقصائد فى الطبیعة

دوارد الثانى، الرجل ھو الرجل، أوبرا الثلاثة إبعل، طبول فى اللیل، حیاة : ومن أھم أعمالھ المسرحیة

ة وأولادھا، الشحاذ، شجاعالقروش، صعود وسقوط ماھوجنى، حیاة جالیلیو، الاستثناء والقاعدة، الأم، الأم 

وقد حظى تلقى ھذا الأدیب  .الانسان الطیب من سیتشوان، دائرة الطباشیر القوقازیة، والسید بونتیلا وتابعھ ماتى

.  كما ترجمت لھ العدید من الأعمال الأدبیة إلى العربیة. ةالألمانى فى العالم العربى بالقسط الأوفر من الدراس

  .قام المترجم الكبیر عبد الغفار مكاوى بتعریب العدید من مسرحیاتھ ومختارات من قصائده )م1965(ومنذ عام 

أمضى بریشت مرحلة تعلمھ حتى الثانویة في أوجسبورج، ثم انتقل إلى كلیة الطب والعلوم الطبیعیة في 

 )م1919(شرین الثاني وشارك في ثورة ت. وبدأ بكتابة الشعر والنثر في المرحلة الثانویة. )م1917(میونیخ عام 

إلى جانب حضوره محاضرات  )م1923(ثم تابع دراستھ حتى عام » لجنة العمال والجنود«وكان عضواً في 

 Kammerspiele» مسرح الحجرة«ثم انتقل إلى میونیخ ككاتب مسرحي في . حول الأدب والفلسفة وتاریخ الفن

  .)م1924(حتى عام 

ى تیار التعبیریة الذي كان سائدا آنذاك، فھي أكثر واقعیة إن كتابات بریشت المبكرة لا تنتمي إل

حسب -تصور سلوك شاعر یفضل الحیاة غیر التقلیدیة  Baal) م1918(» بعل«فمسرحیتھ الأولى . وشاعریة

 Trommeln in) 1919(» طبول في اللیل«ومسرحیتھ . على أن یصبح موضوعاً للاستغلال -الأعراف السائدة

der Nacht وفي . أملھ في مسار الثورة الألمانیة؛ بید أنھ لم یوضح فیھا أسباب إخفاق ھذه الثورة تعكس خیبة

» حیاة إدوارد الثاني«أما مسرحیة . عن ھذه المسرحیة» كلایست للأدب«حاز بریشت على جائزة  )م1922(عام 

Edward II  ع الروائي لیون ن كریستوفر مارلو فھي نتاج صداقتھ وعملھ في التألیف المسرحي ممالمقتبسة

وقد حاول بریشت بھذا العمل أن . الخبیر بالمسرح الھندي القدیم تحدیداً  Lion Feuchtwangerفویشتفانجر 

ونتیجة . یكسر تقالید عرض مسرحیات شكسبیر في ألمانیا، ورسخ الخطوة الأولى في ھذا الاتجاه تألیفاً وإخراجاً 

لیعمل  )م1924(في عام  Max Reinhardtحي ماكس راینھارت لنجاحاتھ اللافتة للنظر استدعاه المخرج المسر

  . في برلین، حیث احتك بریشت بالمثقفین الیساریین» المسرح الألماني«معھ مؤلفاً مسرحیاً في 

في «وفي مسرحیتھ التالیة . بدأ بدراسة أدبیات الفكر الماركسي والعلوم الاقتصادیة )م1926(وفي عام 

یصور بریشت رغبة الإنسان في الصراع في ذاتھ، في  Im Dickicht der Städte) م1923(» أدغال المدن

  .صورة مضحكة ومبالغة ساخرة
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التي صور فیھا  ist Mann Mann» رجل برجل«كتب مسرحیة  )م1926وم 1924(وبین عامي 

ات تأثیر الجماعة الفاسدة أو العصابة على سلوك الفرد القابل للتكیف مع الأحوال الطارئة، ملمحاً بذلك إلى عصاب

ازدھار «، و Die Dreigroschenoper» أوبرا القروش الثلاثة« انالشھیرت انأما المسرحیت. القمع الھتلریة

م 1928(المؤلفتین بین عامي  Aufstieg und Fall der Stadt Mahagonny» وسقوط مدینة ماھاجوني

ففیھما طرح المؤلف موضوع سلطة المال على . فتبرزان بوضوح نتائج دراسة بریشت للاقتصاد )م1929و

  .السلوك البشري في مشاھد وأغان استفزازیة، في إطار حبكات درامیة ذات صبغة جماھیریة

حاول بریشت أن یظھر تناقضات العلاقات  )م1929وم 1924(وفي المسرحیات التي كتبھا بین 

السائدة، مبالغاً في تصویر لامعقولیتھا، بھدف تحطیم الأوھام والفكر الأیدیولوجي السائد والتحریض علیھ؛ لكن 

أصبحت تحلیلاتھ المشھدیة أكثر  )م1930و م 1929(وبین عامي . سمات توجھھ النقدي لم تكن قد تبلورت بعد

 Die heilige Johanna der» جان دارك قدیسة المسالخ«ومع مسرحیتي . جدليدقة، بسبب طابعھا ال

» القرار«ففي . یكون بریشت قد انتقل إلى مواقع الأدب الاشتراكي Die Massnahme) م1934(» القرار«و

مسرحیتا وخلافاً لبقیة مسرحیاتھ التعلیمیة الكثیرة تعد . لجأ بریشت أول مرة إلى استخدام أسالیب النضال الثوري

عملین تدریبیین مدرسیین یحملان  Die Ausnahme und die Regel»الاستثناء والقاعدة«و» القرار«

أما السمات التعلیمیة فقد توضحت في أجلى صورھا في . عناصر أساسیة من المسرح الدعائي التحریضي

  .Die Mutter) م1931- 1930(» الأم«مسرحیة 

بسبب ورود اسمھ في اللائحة السوداء التي وضعھا النازیون إلى مغادرة  م1933اضطر بریشت عام 

، ثم م1939حیث استقر حتى عام  Helena Weigelألمانیا إلى الدانمرك مع زوجتھ الممثلة ھیلینا فایجیل 

، واضطر إلى مغادرتھا بعد ذلك عبر م1941، ثم إلى فنلندة حتى عام م1940غادرھا إلى السوید حتى عام 

  .تحاد السوفیتي إلى الولایات المتحدةالا

وفي مرحلة المنفى ناضل بریشت ضد الفاشیة الھتلریة مستخدماً المسرح والسینما والإذاعة والصحافة 

فأكثر ما یلفت النظر ھو أن أھم مسرحیاتھ . ومنابر الخطابة من دون أن تؤثر فیھ انتصارات ھتلر المرحلیة

» الرؤوس المستدیرة والرؤوس المدببة«أنھى مسرحیتین  م1934 ففي عام. ظھرت في مرحلة المنفى

رعب وبؤس «وبعد . اللتین تتناولان قضیة الحرب الظالمة والحرب العادلة» الھوراسیون والكوریاسیون«و

 Die) م1939(» بنادق الأم كارار«و Furcht und Elend des dritten Reiches»الرایخ الثالث

Gewehre der Frau Carrar تین صور فیھما سلوك الفرد في مواجھة الھیمنة الفاشیة، نشرت الصحف الل

» حیاة جالیلیو«موضوع مسرحیتھ ) م1934(خبر تمكن العلماء الألمان من تفتیت الذرة، ومنھ استلھم بریشت 

Leben des Galilei.  

استمد التي  Mutter Courage und ihre Kinder» الأم الشجاعة وأولادھا«كتب  م1939وفي عام 

تحكي المسرحیة قصة البائعة . Grimmelshausenللكاتب جریملزھاوزن » حرب الثلاثین عاماً «أحداثھا من 

الجوالة التي ترید تحقیق ربحھا الصغیر من الحرب الكبیرة، فتخسر جمیع أولادھا وممتلكاتھا، من دون أن تعتبر 

وفي العام نفسھ كتب مسرحیتھ . لحقیقیة للمشاھدوبذلك ترك بریشت العبرة ا. من الدروس القاسیة التي تلقتھا

إدانة «التي حولھا فیما بعد إلى أوبرا بعنوان  Lukullus Das Verhör des »محاكمة لوكولوس«الإذاعیة 

وفي كلا العملین یناقش المؤلف موضوعة الحرب العادلة  Die Verurteilung des Lukullus» لوكولوس

  .والحرب الظالمة

 Der gute Mensch von» إنسان ستشوان الطیب«كتب بریشت  )م1940وم 1938(وبین 

Sezuan  إنسانیة، وفي  غیرنھ یستحیل على المرء أن یكون إنساناً في ظل أحوال وعلاقات إالتي تطرح مقولة

السید بونتیلا «ظھرت مسرحیة  )م1941و م1940(وبین عامي . الوقت نفسھ یستحیل استئصال طیبة البسطاء

وھي مسرحیة شعبیة عن إقطاعي فنلندي یكتشف  Herr Puntila und sein Knecht Matti» وتابعھ ماتي

» رؤى سیمون ماشار«وفي مسرحیتي . إنسانیتھ بتأثیر الخمر، ویعود إلى مطامعھ الاستغلالیة في حالة الصحو

Die Gesichte der Simone Machard م1944-م1941(» لحرب العالمیة الثانیةشفیك في ا»و (zweiten 

Weltkrieg Schweyk im  ًیضع بریشت شخصیتین من الأدب العالمي في مواجھة الحرب الفاشیة، مستخدما
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» دائرة الطباشیر القوقازیة«أما آخر مسرحیات المنفى فھي . إیاھما لإبراز أسالیب متعددة لمكافحة الفاشیة

  .Der kaukasische Kreidekreis) م1945-م1944(

تمكن بریشت من مغادرة الولایات المتحدة بعد اضطراره إلى المثول أمام محكمة  م1947وفي عام 

مسرح «فعاد عابراً سویسرا إلى برلین الشرقیة وأسس فیھا متعاوناً مع زوجتھ وبإشراف الدولة . ماكارثي

أھم مسرحیاتھ مستنداً إلى نظریتھ في  ، وأخرجDas Berliner Ensemble) م1949(» البرلینر انسامبل

وفي سنوات قلیلة أصبح ھذا المسرح من ركائز الحركة المسرحیة . Das espische Theaterالمسرح الملحمي

العالمیة، فانتشر منھج عملھ في التألیف والإخراج في معظم بلدان أوروبا وترك فیھا آثاراً مازالت فاعلة حتى 

  .الیوم

 Die Tage) م1949(» )مجلس العموم(أیام الكومونة «في برلین كتب بریشت وفي مستقره الأخیر 

der Commune م1954(» توراندوت«و (Turandot أنتیجون«، كما أعد لمسرحھ «Antigone  عن

دون «عن شكسبیر و Coriolan» كوریولان«عن لنتس و Der Hofmeister»معلم القصر«سوفوكلیس، و

  .عن فاركار Pauken und Trombeten» بول وأبواقط«عن مولییر و Don Juan» جوان

، كما كان م1956كان بریشت في برلین عضواً في أكادیمیة الفنون، ثم أصبح رئیسھا حتى وفاتھ عام 

على جائزة لینین الدولیة  م1954على الجائزة الوطنیة، وفي عام  م1951، وحصل عام »مركز القلم«رئیساً لـ 

  .للسلام

إلى تعمیق وعي المشاھد بتناقضات الواقع، بھدف » المسرح الملحمي«في ت شتھدف نظریة بری

وعنصر التغریب . تغییره، فھي تختلف وتتعارض مع الدراما البرجوازیة السائدة ذات التقالید الأرسطیة

Verfremdung  یشكل محور النظریة، وقد طوره بریخت عن جملة عناصر تعرف فاعلیتھا في المسرح

ي والھندي القدیم، وكذلك في الملھاة الیونانیة ومسرح شكسبیر، من حیث تقنیات كتابة النص الیاباني والصین

اعتماداً على العنصر السردي الحكائي، وتقنیات العرض المسرحي من حیث تضافر مكوناتھ تمثیلاً وإلقاءً وغناءً 

فعالاً في تغریب المشھد المسرحي  ودیكوراً وإضاءة وبالاعتماد كذلك على الموسیقى المرافقة التي تسھم إسھاماً 

  .وتحقیق مقولتھ

جلھ أفمن , في تكوین العمل المسرحي المھمویقوم مذھبھ في المسرح على فكرة أن المشاھد ھو العنصر 

واتخاذ موقف ورأي من القضیة المتناولة في العمل , حتى تثیر لدیھ التأمل والتفكیر في الواقع, تكتب المسرحیة

. في كتابة المسرحیة لمھمواعتباره العنصر ا, ولتحقیق ذلك یجعل المشاھد مشاركا في العمل المسرحي. المسرحي

كما . وباعثة على التأمل والتفكیر, أي جعلھا غریبة ومثیرة للدھشة, ویعتمد على تغریب الأحداث الیومیة العادیة

  .الكومیدیةأى بین التحریض السیاسي وبین السخریة , یمزج بین الوعظ والتسلیة
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 :ترجمة لبعض قصائد الحریة لبریشت
 

  :القصیدة الأولى

  آه أیھا التعساء

Oh, ihr Unglücklichen! 

 

  !آه، أیھا التعساء

  !أخوكم یعذب، وأنتم تغمضون أعینكم

  !یصرخ بأعلى صوت، وأنتم صامتون

  الظالم المستبد یتجول ھنا وھناك، ویختار ضحیتھ،

  .عنا، لأننا لا نعترض على شىءسوف یبتعد : وأنتم تقولون

  

  !أى مدینة ھذه، أى بشر أنتم

  .فعندما یسود الظلم مدینة ما، فلا بد من التمرد

  .ن تسقط المدینةأوحین ینعدم التمرد، فالأفضل 

  !أن تحرق بالنار قبل حلول اللیل

  

  

  :القصیدة الثانیة

  إلى الأجیال القادمة

An die Nachgeborenen  

 )م1938-1934عام  قصیدة سیاسیة نشرت(

  

   !حقاَ إنني أعیش فى عصور مظلمة

 .الكلمة الطیبة لا تجد من یسمعھا

 ومن یضحك.  والجبھة الصافیة توحى بالتبلد

  .ھو من لم یسمع بعد بالنبأ المخیف

  

   أي زمن ھذا؟

  الذي یكاد یعد فیھ الحدیث عن الأشجار جریمة

  !لأنھ یعنى الصمت على العدید من الفظائع

 ذلك الرجل الذي یعبر الطریق ھناك فى ھدوءأیكون 

  قد صار بالفعل بعیدا عن أصدقائھ الذین یحتاجونھ فى وقت الشدة؟

  

 صحیح أنني مازلت أكسب ما یسد رمقي

  .لكن صدقوني، ذلك بمحض الصدفة

 .فلا شيء مما أفعلھ، یمنحني الحق أن آكل حتى أشبع

  ).وإذا ساء حظي فسوف أضیع. (وبالصدفة نجوت

  

  !وافرح بذلك! كل واشرب: لون ليیقو

  لكن كیف یمكنني أن آكل وأشرب
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  .وأنا أنتزع ما آكلھ من أفواه الجائعین

  وكوب الماء الذى أشربھ یعوز شخصاَ یموت من الظمأ؟

 .ورغم ذلك آكل وأشرب

  

  .تمنیت أن أكون حكیماَ 

 :والكتب القدیمة تصف لنا من ھو الحكیم

 لمفالذى یعیش بعیداَ عن صراعات العا

  ویقضى عمره القصیر بلا خوف

  یتجنب العنف

  ویقابل الشر بالخیر

  وینسى آمالھ بدلا من أن یسعى لتحقیقھا

  .یعد حكیماَ 

  :غیر أننى لا أقدر على شىء من ھذا

   !حقا إنني أعیش فى عصور مظلمة

 

II 

 ى ھذه المدن في زمن الفوضىإلأتیت 

  .حینما ساد الجوع فى كل مكان

  زمن الثورةمع الناس في عشت 

  .وثرت معھم

  وھكذا انقضى عمري

  .الذي قدر لي على الأرض

  

   أكلت طعامي بین المعارك

  ونمت بین القتلة

  وأحببت بلا اھتمام 

  .وتأملت الطبیعة بنفاذ صبر

  وھكذا انقضى عمري

  .الذي قدر لي على الأرض

  

  على أیامى كانت كل الطرق تؤدي الى الوحل 

  .ةوكلماتى كانت تسلمنى للمشنق

  لكن الحكام. كنت قلیل الحیلة

  وھذا ما كنت أطمح إلیھ  . كانوا أكثر استقرارا بدوني

  وھكذا انقضى عمري

  .الذي قدر لي على الأرض

 
  القوة كانت محدودة

  وكان الھدف بعیدا

  كان واضحاَ على كل حال

  دراكھإغیر أنى ما استطعت 

  وھكذا انقضى عمري

  .الذي قدر لي على الأرض
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III  

  یا من ستعقبون الطوفان الذي غمرناأنتم 

  تذكروا

  خفاقاتناإحینما تتحدثون عن 

  تذكروا كذلك الزمن الحالك 

  . الذي نجوتم منھ

  
  فقد مضینا، نغیر بلدا ببلد أكثر مما نبدل حذاء بحذاء

  خلال حروب الطبقات، یائسین

  حیث لا یوجد سوى الظلم،

  .ولا نرى أحداَ یثور علیھ

  
  :لكننا نعلم

  اھیة حتى للدناءةأن الكر

  .تشوه الملامح

  وأن السخط حتى على الظلم

  یبح الصوت،

  آه، نحن الذین أردنا أن نمھد الأرض للمحبة

  لم نستطع أن یحب بعضنا بعض

  
  أما أنتم

  فحینما یأتي الیوم الذي یصبح فیھ الإنسان عونا للإنسان

  .. فاذكرونا

  .وسامحونا
  

  :القصیدة الثالثة

  لا یقول مستحیلأمن لا یزال حیا، علیھ 

Wer noch lebt, sage nicht: niemals! 

  
  !من لایزال حیاَ، فعلیھ ألا یقول مستحیل

  فالمؤكد لیس مؤكداَ 

  .وھو لا یبقى على حالھ

  وعندما ینتھى الحكام من كلامھم،

  .سیتكلم المحكومون

  
  ؟"مستحیل: "من ذا الذى یجرؤ على قول

  .تمرار الظلم؟  نحنمن المسئول على اس

  .من المسئول على القضاء علیھ؟ نحن

  
  !علیھ أن یثورفومن قمُع، 

  !علیھ أن یناضلفومن ضاع، 

  یقافھ؟إكیف یمكن منعھ وففمن أدرك حالھ، 

  
  غداً فالمھزومون الیوم ھم المنتصرون 

 "!فى ھذا الیوم: "والمستحیل یصبح
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  :القصیدة الرابعة

  "العالم عن مودة: "أغنیة مضادة لأغنیة

Gegenlied zu "Von der Freundlichkeit der Welt" 

  )م1926-1914ضمن القصائد المنشورة من (

  
  ن نستسلمأھل معنى ھذا 

  "!ھذا ھو الحال وھكذا سیبقى: "ونقول

  وأن نرى الكؤوس أمامنا ونفضل معاناة العطش

  .ونمد أیدینا للكؤوس الفارغة لا الممتلئة

  

  البقاء فى الخارج ھل معنى ھذا أن نرغم على

  والجلوس فى البرد 

  لأن السادة العظام یروق لھم

  .أن یملوا علینا ما یصیبنا من أحزان ومسرات

  

  الأفضل فى رأینا ھو أن نثور

  وألا نتنازل عن فرحة ما مھما قل شأنھا

  الأحزان والمعاناة بكل قوة يوأن نقاوم مثیر

  .وأن نجعل العالم أخیرا بیتاَ آمناَ لنا

  

  

  القصیدة الخامسة

  أیھا الجنرال، دبابتك قویة جدا

General, dein Tank ist ein starker Wagen 

  

  .أیھا الجنرال، دبابتك قویة

  تسحق غابة بأسرھا، ومائة من البشر

  :ولكن بھا عیباَ واحداَ 

  .أنھا تحتاج إلى سائق

  

  أیھا الجنرال، قاذفة قنابلك قویة

  تطیر بسرعة أكبر من العاصفة،

  .كثر مما یحمل الفیلأمل وتح

  :ولكن فیھا عیباَ واحداَ 

  .أنھا تحتاج إلى طیار

  

  أیھا الجنرال، للإنسان فوائد كثیرة

  فھو یستطیع الطیران والقتل

  :لكن فیھ عیباَ واحداَ 

  .أنھ یستطیع التفكیر
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Diario de un cazador 

Miguel Delibes 

 

29 agosto, viernes 

Desde hace cuatro días me estoy dejando 

bigote. Arranca un poco ralillo, pero me da 

cierta apariencia. No tiene razón de ser, pero 

sale más recio del lado izquierdo. Claro que 

también el brazo y el pecho izquierdo los tengo 

más desarrollados que los derechos. Es natural 

siendo zurdo, pero no parece claro que lo del 

bigote tenga nada que ver con esto. 

Don Basilio, el director, echó esta mañana un 

buen rapapolvo a José el de Secretaría. Don 

Basilio si se atocina saca una voz chillona de 

pendoncete. José me dijo luego que él conoce a 

don Basilio y estas peteras no se las toma en 

cuenta. 

No he visto a Melecio en todo el día. 

Realmente la sierra y los conejos, luego, no le 

dejan tiempo ni para echar un vaso. 

1 septiembre, lunes 

El 5 empiezan los exámenes. Hoy conocí al de 

Francés, que es un tipo así pingorotudo y muy 

recompuesto. Ha veraneado en San Sebastián y 

es catedrático de última hornada. Como el de 

Francés del Instituto, también hace muecas con 

los labios cuando habla como si estuviese 

dando la lección. Me gibó el pollo porque no 

respondió cuando le di los buenos días. 

Pregunté a don Basilio cuándo concluyen los 

pintores para que se lleven la chapera. El de 

Francés hacía que leía una revista, pero me 

miraba de reojo. Al salir le oí cómo preguntaba 

a don Basilio si yo era el nuevo. El de Francés 

me parece de esos tipos que miran a las mujeres 

de arriba abajo; de esos que se paran al ver una 

buena mujer, no para verla mejor, sino para que 

ella les vea a ellos. 

Por la tarde he ido dos veces a la tienda de don 

Rafael a recoger unas firmas. Hoy volvió 

Zacarías por el café. Después de la enfermedad 

le ha quedado triste el ojo de la nube. 

 "یومیات صیاد"مقتطفات من 

 میغیل دلیبس

  )قسم اللغة الاسبانیة(ھاجر رفعت : ترجمة

      أغسطس 29الجمعھ ، 

ینبت ببطء .  شاربي طلاقإا، قمت بمنذ أربعة أیام تقریبً 

وھو أكثر خشونة في الجھة . اً ماولكنھ یعطیني مظھرً 

نفس الحال بالطبع بالنسبة . الیسرى ولا أعرف السبب

. اً من الأیمنینلذراعي وصدري الأیسرین، فھما أكثر نموً 

ا أن ا مؤكدً أمر طبیعي لكوني أعسر،  لكن لا یبدوا أمرً 

  .للشارب  علاقة بھذا

المدیر، صباح  الیوم بتوبیخ خوسیھ الذي  ،قام دون باسیلیو

یصیح دون باسیلیو بصوت  وعادة ما. یعمل بالسكرتاریة

قال لي خوسیھ بعد ذلك إنھ . ثیرت حفیظتھأذا ما إفج، 

ا لھذه النوبات نھ لا یقیم وزنً إیعرف دون باسیلیو وعلیھ ف

  . من الغضب

لبر، في الحقیقة  لا یتیح لھ ا. لم أرى میلیسیو طوال الیوم

  .ثم الأرانب بعد ذلك، الوقت لتناول كأس 

    

  الاثنین ، أول سبتمبر

تعرفت الیوم . في الخامس من ھذا الشھر تبدأ الاختبارات

قضى . على معلم اللغة الفرنسیة، وھو رجل طویل ومھندم

ستاذ من الدفعات أعطلتھ الصیفیة في سان سباستیان  وھو 

معھد، یقوم بلي شفتیھ ومثلھ مثل الفرنسي الذي بال. الحدیثة

أزعجني عدم رده . عندما یتكلم كما لو كان في الدرس

سألت دون باسیلیو متى . عندما ألقیت علیھ تحیة الصباح

تظاھر  ؟ینتھي عمال الطلاء من عملھم  ویزیلون السقالة

ستاذ الفرنسیة بأنھ یتصفح مجلة، لكنھ كان یرمقني من أ

و یسأل دون وبمجرد خروجي  سمعتھ وھ. طرفي عینیھ

ستاذ الفرنسیة من أیبدو لي . ذا كنت الطالب الجدیدإباسیلیو 

ھذا النوع من الرجال الذي ینظر للنساء من أعلى الى 

أسفل؛ من ھؤلاء الذین یتوقفون عند رؤیة امرأة جمیلة، لا 

  .لیھمإلرؤیتھا بشكل أفضل، وإنما لیلفت نظرھا 

ذھبت  بعد الظھر مرتین الى متجر دون رفائیل لجمع 

إن . لى المقھىإعاد الیوم ثاكاریاس . بعض التوقیعات

  .الحزن یكسوعینیھ بسبب المرض 
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Diario de un cazador 

Miguel Delibes 
 

20 agosto, miércoles 

De día es aún más hermosa la vista de la 

ciudad. Al pie de la casa brillan los carriles de 

la estación y se divisa el movimiento de los 

trenes sin que se oiga su jadeo. La ciudad 

queda enfajada por el río y de la otra orilla hay 

un extenso campo de remolacha, protegido por 

unos tesos rojizos, salpicados de vides. En las 

otras direcciones, la ciudad se pierde en unos 

arrabales polvorientos. 

Melecio pasó la tarde en casa. Anduvimos 

recargando. Parece que lo de la codorniz es un 

hecho. Sacamos una mesa a la azotea y allí 

estuvimos a la fresca. El perdigón sigue 

subiendo. Nos lo han cobrado a 22. Menos mal 

que para la codorniz ponemos media carga. 

Melecio se da buena maña para calcular la 

pólvora. Yo me limito a numerar las tapas y a 

rebordear los cartuchos cargados. Siempre que 

hago esto, sea donde quiera, me acuerdo de la 

primera vez que salí al campo con el padre, 

después que la guillotina de la imprenta le segó 

la mano. Marró una liebre que le arrancó de los 

mismos pies en unas pajas y tiró la escopeta. 

Luego se puso a llorar, se sentó en un mojón y 

me dijo: «Esto no debes hacerlo nunca, hijo». 

Yo le pregunté: «¿Se puede cazar con una sola 

mano, padre?». Él dijo: «Por lo visto, no». A 

partir de aquel día empezó a consumirse y se 

nos fue en tres meses. ¡Qué cosas! Sólo contaba 

cincuenta y dos años. El médico decía: «Por 

más que le hurgo no le encuentro ningún mal». 

Mi madre dijo: «Es la pena, doctor». Y se 

murió y aún estamos aguardando el 

diagnóstico. Es chocante cómo cada vez que 

me siento a recargar me acuerdo del padre. Y 

también cuando me veo en el campo, con el sol 

arriba y un cansancio doloroso en los pies. 

Al marchar Melecio, le pregunté dónde iríamos 

el domingo 24 y me dijo que ha oído que en 

Villatorán hay un corro grande de codornices. 

Iremos, pues, a Villatorán. 

 

 

  

 "یومیات صیاد"مقتطفات من 

  میجیل دیلیبس

  )قسم اللغة الاسبانیة( وھدانسالي : ترجمة 
  

 :أغسطس  20 الأربعاء

فبالقرب من . یبدو منظر المدینة خلال النھار أكثر روعة   

المنزل تسطع قضبان السكك الحدیدیة وتكاد تلُمح حركة 

. القطارات دون سماع دویھا ویحیط البحر بالمدینة كاللجام

لال وعلى الضفة الأخرى یمتد حقل من البنجر تحمیھ قمم ت

أما من الجھات . ضاربة إلى الحمرة مختلطة بالكروم

   .الأخرى فتتلاشى المدینة  بین بعض الضواحي المتربة

  

أمضینا الوقت فى . فترة الظھیرة بالمنزل" میلیسیو"قضى 

خرجنا أ. یبدو أن صید السمّان أصبح حقیقة. تعمیر البنادق

ش أسعار الخراطی. طاولة إلى السطح حیث الھواء المنعش

لحسن الحظ أن صید السمان لا . 22في ارتفاع، كلفتنا 

لدى میلیسیو مھارة جیدة فى . یكلف سوى  نصف الحشو

حصاء الأغلفة إتقدیر كمیة طلقات الرش، أما أنا فأكتفى ب

ا ما أتذكر وأنا أقوم بھذه دائمً . وتأمین الخراطیش المحشوة

لى العملیة، أینما كنت، المرة الأولى التى ذھبت فیھا إ

. میدان الصید مع الوالد، بعد أن حشّت مقصلة المطبعھ یده

ا ھرب من قدمیھ فى أكوام القش فأطلق ا بریً فقد أخطأ أرنبً 

وجلس على ركام من الحجارة وقال  يثم بدأ یبك. بندقیتة

ھل من :" وسألتھ" ا یا بنىن تفعل ذلك مطلقً ألا یجب :" يل

". فیما یبدو، لا": قال " الممكن الصید بید واحدة یا أبى؟

یا . أخذ منذ ذلك الیوم فى التدھور ومات خلال ثلاثة أشھر

كان لایزال فى الثانیة والخمسین من عمره، وكان ! للقدر

قالت ". كلما فحصتھ لا أجد بھ ما یسوء: "الطبیب یقول

ومات ولازلنا ننتظر ". إنھا الحسرة یا دكتور: "أمى

م فیھا بإعادة أشعر بالصدمة فى كل مرة أقو. التشخیص

وكذلك عندما أجد نفسى . أتذكر الوالدلأني  ؛شحن السلاح

  .فى الحقل والشمس من فوقى والتعب المؤلم فى قدمى

؟، 24عند مغادرة میلیسیو، سألتھ إلى أین سنتجھ یوم الأحد 

وقال لى إنھ قد سمع عن وجود سرب كبیر من السمّان فى 

  .بیاتوران، إلى بیاتوران إذن
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Diario de un cazador 

Miguel Delibes 
 

28 agosto, jueves  

En la vida pasaré un trago como el de hoy. Me 

sorprendió la pareja en un pinar y llevaba a la 

espalda una liebre como un burro. Bien sabe 

Dios que salí a las torcaces, pero la tía se me 

arrancó en la linde de un majuelo, tan clara y 

tan pausadita, que no me pude reprimir. Le 

solté el izquierdo porque iba un si es no es 

larga y la dejé seca. El tiro le cogió la chola y 

sangraba a chorros. Me asusté porque la socia 

pesaba sus buenos tres kilos y hacía un bulto 

del diablo. Pensé que era mejor dejar las 

torcaces para otro día y volverme arreando a la 

bicicleta. Yo sabía que en Herrera hay 

cuartelillo, pero confiaba en que la pareja 

anduviera de servicio en la carretera. De todas 

formas, si no es por la mierda de la tamuja ellos 

ni se enteran. Pero la tamuja crujió al pisar y 

entonces ellos me sisearon. Me acerqué 

temblando como si acabara de matar a un 

hombre. El cabo me preguntó si no sabía que 

aún no es tiempo de caza y le respondí que 

había salido a las torcaces. Tenía las manos de 

sangre y no sabía dónde meterlas. «Ha tirado 

ahí arriba, ¿no?», preguntó el cabo. «Tiré una 

torcaz y se me fue de riñones. ¡Son duras las 

condenadas!», le dije. Yo le sonreía, pero el tío 

tenía cara de estreñido. Le ofrecí un cigarro, 

pero no tragó y dijo que no fumaba. Yo no 

hacía más que pensar si Aquilino tendría 

autoridad para sacarme del aprieto. Luego dijo 

el cabo que según la Ley de Caza no puede 

cazarse donde haya frutos pendientes. «Son 

negrales estos; no dan más que resina», dije. 

«Aunque así sea», dijo el cabo. Y luego añadió: 

«Saque usted...» Y yo pensé que iba a decir: «la 

liebre del zurrón», pero dijo: «...los papeles». 

Se los mostré sin abrir la mano para que no 

viera la sangre. «Bueno», dijo mirándoles por 

encima. La liebre me pesaba una tonelada y 

pensé que no podía darme media vuelta 

mientras ellos siguieran mirando. Tampoco me 

petaba que me hiciera más preguntas el cabo y 

le pregunté, para distraerle, si conocía a un 

 "یومیات صیاد"مقتطفات من 

  میجیل دیلیبس

  )الاسبانیة قسم اللغة(ھبة محمد محمود صبرى: ترجمة

  أغسطس 28الخمیس، 

فاجئنى . لن أمر فى حیاتى بمحنة مثل محنة الیوم

الحارسان المدنیان فى غابة من الصنوبر وعلى ظھرى 

ا أننى خرجت یعلم الرب جیدً . أحملھ كالحمار يأرنب بر

و لكن الأرنب البرى ظھر لى عند . من أجل صید الحمام

بطء بحیث لم تخوم الكرم، كان یبدو شدید الوضوح وال

صوبت نحوه بواسطة الماسورة . ستطع كبح جماحيأ

الیسرى للبندقیة لأنھ كان یسیر على مسافة بعیدة بعض 

أصابت الطلقة رأسھ فتدفقت منھ . الشىء فقتلتھ فى الحال

كان یزن ثلاثة  يا لأن رفیقكنت خائفً . الدماء بشدة

لذا رأیت . كیلوجرامات كاملة وكان في حجم كومة كبیرة

ا إلى نھ من الأفضل أن أدع الحمام لیوم آخر وأعود مسرعً أ

كنت أعلم أن مقاطعة إریرا یوجد بھا نقطة . الدراجة

للحرس المدني ولكنى كنت أطمأن إلى أن الحارسان كانا 

و على أیة حال لولا . فى الخدمة على الطریق السریع

و . أوراق الصنوبر المتساقطة اللعینة لما علما بوجودى

جرد وطئھا أحدثت تلك الأوراق خشخشة فھسھس لكن بم

عندئذ إقتربت منھما وأنا أرتعد كما لو أننى . يالحارسان إل

سألنى العریف ألم أكن أعلم أنھ لم . اً رتكبت جریمة قتل توً ا

یحن بعد وقت الصید، فأجبتھ أننى خرجت من أجل صید 

كانتا یداي ملطختان بالدماء و لم أكن أدرى أین . الحمام

صوبت ھناك فى الأعلى، ألیس : "سأل العریف. ھماأضع

نعم، صوبت نحو إحدى الحمامات و : "فأجبتھ" كذلك؟

لیس من السھل إصابة تلك الطیور . لكنھا ھربت منى

عرضت . ابتسمت لھ و لكن وجھھ كان متجھمً ا!". اللعینة

. نھ لا یدخنإلكن لم ینطلى علیھ الأمر و قال  اعلیھ سیجارً 

سوى التفكیر فیما إذا كان أنكیلینو لدیھ  يلم یكن یشغلن

ثم تحدث العریف . من ھذا المأزق يسلطة كافیة لإخراج

ا لقانون الصید لا یمكن الصید حیث توجد نھ طبقً إقائلا 

ھذا صنوبر أسود ولا ینتج سوى "قلت . ةنباتات مثمر

: ثم أضاف" حتى لو كان كذلك: "قال العریف". الراتینج

الأرنب البرى من : "نھ سوف یقولفخطر لى أ..." خرجأ"

أریتھ ". أوراق إثبات شخصیتك: "، لكنھ قال"المخلة

قال و ھو . حتى لا یرى الدماء يالأوراق دون أن أفتح ید

أثقلنى الأرنب البرى و ". احسنً : "یلقى علیھا نظرة سریعة

ا وفكرت فى أنھ لم یكن یمكننى أن أستدیر كأنھ یزن طنً 

یكن یروق لى أن یوجھ إلى العریف  كما لم. يبینما یتابعان

نتباھھ سألتھ إذا كان اأصرف  يولك. المزید من الأسئلة

فسألنى أین یعمل وأجبتھ قائلا . یعرف صولاً یدعى أنكیلینو

بن اھو . بیریث". "ما لقبھ؟: " ل بدورهأثم س. فى العاصمة
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brigada que se llama Aquilino. Me dijo que 

dónde andaba y le respondí que en la capital. 

«Aquilino ¿qué?», dijo él, entonces. «Pérez. Es 

primo de mi madre.» El cabo llamó al otro y le 

preguntó si conocía al brigada Aquilino Pérez. 

El otro encogió los hombros. Me vi mal otra 

vez y entonces se me ocurrió contarles lo de la 

mujer soldado. Le interesó el asunto al cabo y 

me hizo muchas preguntas. «Cumplía por un 

hermano», dije. «¿Y el hermano?», preguntó el 

cabo. «Es desertor», dije. El cabo sonrió al fin 

y empezó a pesarme menos la liebre en la 

espalda. ¡La madre que le echó! Hasta las tres 

no llegué a la bicicleta. La madre ya había dado 

recado a Melecio. Me he metido en la cama sin 

comer. La liebre ha pesado tres kilos menos 

cien gramos. 

نادى العریف زمیلھ و سألھ إذا كان یعرف ". عم والدتى

وجدت نفسى . بیریث، فھز الآخر كتفیھ الصول أنكیلینو

 يخرى فى موقف حرج وعندئذ خطر لى أن أحكأمرة 

ھتمام العریف اأثار ھذا الموضوع . لھما عن المرأة الجندیة

كانت تقضى فترة : "قلت. العدید من الأسئلة يَّ وطرح عل

" و شقیقھا؟: "فسأل العریف". التجنید بدلا من أحد أشقائھا

ا وبدأ بتسم العریف أخیرً ا". ا من التجنیدكان ھاربً : "فأجبتھ

لم ! ابن الملعونة. الأرنب البرى یخف وزنھ على ظھرى

كانت أمى قد بلغت . أصل إلى دراجتى حتى الساعة الثالثة

. ذھبت إلى الفراش دون أن أتناول الطعام. ملیثیو الرسالة

  .كان وزن الأرنب البرى ثلاثة كیلوجرامات إلا مائة جرام

 

Diario de un cazador 

Miguel Delibes 

19 agosto, martes  

Me despertaron los gorriones piando como 

locos en la azotea. Dice el señor Moro que la 

señora de Ladislao tenía la costumbre de 

echarles las migajas de pan de las sobras al 

levantarse. Así se explica que hubiera más de 

un ciento de ellos revoloteando entre las 

chimeneas y los tendederos. La madre llevaba 

un rato levantada, rutando porque no le tira la 

cocina. Debe de ser por el tiempo quedo, sin 

una brizna de viento. De todas formas a estas 

cosas hay que cogerles el punto flaco. La madre 

estaba hecha a la cocina de la otra casa y ésta le 

extraña. Además, la madre siempre anda 

dispuesta a protestar. Es su manera de ser. 

Todavía no ha hincado el pico. Se le ha ido el 

día recordando a la señora Rufina. A las siete 

me dijo: «¿Y qué hago yo a estas horas si no 

puedo sacar una silla a la puerta?» «Siéntese en 

la azotea, madre», le dije yo. Ella dijo: «Ya, a 

ver pasar los pájaros, ¿verdad?» A la mujer no 

le falta razón, pero cuando hemos cenado a la 

fresca, bajo un techo de estrellas, se le ha 

desarrugado el semblante. A medio comer me 

pidió la toquilla porque notaba el relente. Yo le 

dije que de cuándo acá había necesitado la 

toquilla en agosto. Al concluir, la llevé a la 

  

 "یومیات صیاد"مقتطفات من 

  دیلیبسمیجیل 

  )قسم اللغة الاسبانیة( أحمد موسي عثمان: ترجمة

 أغسطس 19الثلاثاء 

أیقظتنى ضجة العصافیر التى تزقزق بجنون فوق سطح 

یقول السید مورو إن السیدة لادیسلاو اعتادت أن . البیت

لھا بفتات بقایا الخبزعند استیقاظھا، مما یفسر وجود  يتلق

. حول المداخن والمناشر ونحومیأكثر من مائة عصفور 

استیقظت الوالدة منذ برھة مھمھمة لأنھا لا تروق إلى 

. المطبخ لعلھ بسبب الطقس الساكن والخالى من نسمة ریح

نقطة الضعف  وفى جمیع الأحوال علینا أن نتغاضى عن

فالوالدة معتادة على مطبخ المنزل  .فى مثل ھذه الأمور

ا ما لى أنھا دائمً إضافة إ .ھانأما ھذا فغریب ع الآخر،

تعترض على كل شىء، فھذه طریقتھا فى الحیاة لم تستلم 

مضت الیوم فى ذكرى السیدة روفینا، وعندما دقت . بعد

وماذا عسى أن أفعل فى ھذه : " الساعة السابعة قالت لى

" ا عند الباب؟ستطیع أن أخرج مقعدً أالأوقات إذا كنت لا 

فردت ." یا أمى تفضلى بالجلوس فوق السطح:" فقلت لھا 

كانت " ألیس كذلك؟, لأشاھد العصافیر وھى تحوم: " قائلة

محقة ولكن عندما تناولنا العشاء فى الھواء الطلق تحت 

وفى وسط الطعام طلبت . سقف النجوم انفرجت أساریرھا

حضر لھا الشال لشعورھا ببرودة الجو، فقلت لھا منذ أأن 

وبعد الانتھاء . متى وأنتى تحتاجین للشال ھنا فى أغسطس

أطلت . للمشاھدةمن العشاء اصطحبتھا إلى سور السطح 

، فمن "اا یا بنى أن مدینتا جمیلة جدً ألیس حقً : " وقالت

السطح یمكن رؤیة بحر من الأنوار وكل شىء یلفھ 

نھ یزعجنا بین الحین أالصمت وكأنھ فى سكون الموت، إلا 
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baranda para que contemplara las vistas. Ella se 

asomó y dijo: «Es muy hermosa nuestra ciudad, 

¿verdad, hijo?» Desde la azotea se divisa un 

mar de luces y todo está en silencio, como 

muerto. Sólo de vez en cuando le asusta a uno 

el silbido de un tren. Cuando le mostré el 

Sagrado Corazón, se le alegró la cara y se 

santiguó: «Lo tenemos aquí cerquita, hijo. Casi 

al alcance de la mano», decía. La notaba 

sobrecogida porque el Sagrado Corazón, 

iluminado por una luz blanquecina, parece tal 

cual una aparición milagrosa. 

القلب عندما أشرت لھا إلى كنیسة . والآخرصفیر قطار ما

المقدس تھلل وجھھا ورسمت إشارة الصلیب على نفسھا 

". اإنھا قریبة من ھنا یا بنى، وفى متناول الید تقریبً : "قائلة

لاحظتھا وجلة لأن القلب المقدس بدا وھو ساطع بضوء 

  .مثل ظھور معجزة, ضارب إلى البیاض

 

Mi país inventado por 

Isabel Allende 

 

En mi caso la infelicidad natural de la infancia 

se agravaba por un montón de complejos tan 

enmarañados, que ya no puedo ni siquiera 

enumerarlos, pero por suerte no me dejaron 

heridas que el tiempo no haya curado. Una vez 

oí decir a una famosa escritora afroamericana 

que desde niña se había sentido extraña en su 

familia y en su pueblo; agregó que eso 

experimentan casi todos los escritores, aunque 

no se muevan nunca de su ciudad natal. Es 

condición inherente a este trabajo, aseguró; sin 

el desasosiego de sentirse diferente no habría 

necesidad de escribir. La escritura, al fin y al 

cabo, es un intento de comprender las 

circunstancias propias y aclarar la confusión de 

la existencia, inquietudes que no atormentan a 

la gente normal, sólo a los inconformistas 

crónicos, muchos de los cuales terminan 

convertidos en escritores después de haber 

fracasado en otros oficios. Esta teoría me quitó 

un peso de encima: no soy un monstruo, hay 

otros como yo. 

Nunca calcé en parte alguna, ni en la familia, la 

clase social o la religión que me tocaron en 

suerte; no pertenecí a las pandillas que andaban 

en bicicleta por la calle; los primos no me 

incluían en sus juegos; era la chiquilla menos 

popular del colegio y después fui por mucho 

tiempo la que menos bailaba en las fiestas, más 

por tímida que por fea, prefiero suponer. Me 

encerraba en el orgullo, fingiendo que no me 

  

  "بلدي المُخْتَرَع"مقتطفات من كتاب 

  إیسابیل آینّدي

  )قسم اللغة الإسبانیة( مروة شكري خلیل أحمد: ترجمة 

، فقد تزاید ھذا الشقاء الطبیعى لمرحلة الطفولة يوفى حال

بفضل الكثیر من العقد النفسیة المتشابكة للغایة، والتى لا 

ولكنھا، لحسن الحظ، لم تخُلِّف جراحًا لم , ستطیع إحصائھاأ

سمعتُ ذات مرة كاتبة . یستطع الزمن مداواتھا

أفروأمریكیة مشھورة تقول إنھا منذ أن كانت طفلة صغیرة 

تشعر بالغربة وسط أسرتھا وقریتھا؛ وأضافت أن وھى 

ھذا الشعورٌ یكابده تقریباً جمیع الكُتَّاب رغم أنھم لم یبتعدوا 

وأكدت أنھ شرط ملازم لھذه المھنة؛ . قط عن مسقط رأسھم

ختلاف لما كانت الحاجة إلى فبدون قلق الشعور بالا

 فما الكتابة في نھایة الأمر  إلا محاولة لتفھم. الكتابة

الظروف الخاصة وتوضیح غموض الوجود 

ضطرابات التى لا تؤرق عامة الناس وإنما عدیمي والا

الأمر بالكثیر منھم بأن  يالمشاكلة المتأصلین والذى ینتھ

أزاحت ھذه . یصبحوا كُتَّاباً بعد فشلھم فى مھن أخرى

 .لياً، فھناك أخرون مثلست مسخً : يالنظریة عبئاً عن كاھل

مكان، لا وسط عائلتى أو الطبقة  يح فى أرتیالم أشعر بالا

نتمى إلیھ؛ لم أكن أالاجتماعیة أو الدین الذي قدُِّر لى أن 

ضمن الزمرة التى تقود الدراجات فى الشوارع؛ ولم 

أولاد أعمامى فى ألعابھم؛ كنت الصبیة الأقل  يیشركن

شعبیة فى المدرسة وصرت بعد ذلك لزمنٍ طویل الفتاة 

ل الاالأقل رقصًا فى الح عتقاد أن السبب كان فلات، أفُضِّ

كنت أعتصم بكبریائي . خجلى أكثر منھ قبح خلقتى

متظاھرة باللامبالاة، ولو كان الأمر بیدي لبعت نفسي 

اً اً جذابً للشیطان لأكون من ھذه الزمرة، لو قدم لي عرضً 

عدم القدرة : دائمًا ھو نفسھ يإن أساس مشكلت. مثل ھذا

رون أمرًا طبیعیاً، والمیل الجارف على تقبل ما یراه الأخ

  راء التى لا یرغب أحد فى سماعھا، وھو ما أفزعلإبداء الآ
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importaba, pero habría vendido el alma al 

diablo por ser del grupo, en caso que Satanás se 

hubiera presentado con tan atractiva propuesta. 

La raíz de mi problema siempre ha sido la 

misma: incapacidad para aceptar lo que a otros 

les parece natural y una tendencia irresistible a 

emitir opiniones que nadie desea oír, lo cual ha 

espantado a más de algún potencial 

pretendiente. (No deseo presumir, nunca fueron 

muchos.) Más tarde, durante mis años de 

periodista, la curiosidad y el atrevimiento 

tuvieron algunas ventajas. Por primera vez 

entonces fui parte de una comunidad, tenía 

patente de corso para hacer preguntas 

indiscretas y divulgar mis ideas, pero eso 

terminó bruscamente con el golpe militar de 

1973, que desencadenó fuerzas incontrolables. 

De la noche a la mañana me convertí en 

extranjera en mi propia tierra, hasta que 

finalmente debí partir, porque no podía vivir y 

criar a mis hijos en un país donde imperaba el 

temor y donde no había lugar para disidentes 

como yo. En ese tiempo la curiosidad y el 

atrevimiento estaban prohibidos por decreto. 

Fuera de Chile aguardé durante años que se 

reinstaurara la democracia para retornar, pero 

cuando eso sucedió no lo hice, porque estaba 

casada con un norteamericano, viviendo cerca 

de San Francisco. No he vuelto a residir en 

Chile, donde en realidad he pasado menos de la 

mitad de mi vida, aunque lo visito con 

frecuencia; pero para responder a la pregunta 

de aquel desconocido sobre la nostalgia, debo 

referirme casi exclusivamente a mis años allí. 

Y para hacerlo debo mencionar a mi familia, 

porque patria y tribu se confunden en mi mente. 

لا أرید التفاخر بذلك، فلم یكونوا (أكثر من طامعٍ خَفىّ  

بعد ذلك، خلال السنوات التى عملت بھا ). كثیرین بالمرة

فلأول مرة , ، حقق فضولي وجرأتي بعض الفوائدصحفیةً 

ا في جماعة وكان لي مطلق الحریة في عضوً  كونوقتھا أ

طرح الأسئلة غیر المتحفظة ونشر أفكارى، لكن انتھى كل 

العسكري والذى نجم عنھ  1973ذلك فجأة مع انقلاب عام 

وبین عشیةٍ وضحاھا . ظھور قوات لا یمكن السیطرة علیھا

لى غریبة فى وطنى حتى اضطررت في النھایة إتحولتُ 

 يننى كنت لا أستطیع أن أعیش وأربإلى الرحیل وذلك لأ

فى بلدٍ یحكمھ الخوف وحیث لا مكان لمنشقین  يأولاد

مین بأمر من نظام . أمثالى كان الفضول والجرأة مُحرَّ

انتظرت خارج تشیلى لسنوات حتى یعاد تأسیس . الحكم

الدیمقرطیة على أرضھا كى أعود إلیھا، ولكن عندما تحقق 

من أمریكى وأعیش  ذلك لم أعد لأننى كنت متزوجة

لم أعد للإقامة في تشیلى . بالقرب من سان فرانسیسكو

حیث أمضیت أقل من نصف عمرى، على الرغم من 

زیارتي المتكررة لھا؛ ولكن، للإجابة على سؤال ذلك 

الشخص المجھول عن الحنین، علىّ أن أشیر فقط إلى 

ھناك، وكى أقوم بذلك علىّ أن أذكر  يسنوات عمر

 .الوطن والقبیلة یمتزجان بعقلى عائلتى، لأن 
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Isabel Allende 
Vengo del llamado Tercer Mundo (¿cuál es el 
segundo?) y tuve que atrapar un marido para 

vivir legalmente en el primero; no tengo 

intención de regresar al subdesarrollo sin una 

buena razón. Sin embargo, y muy a pesar mío, 

he deambulado por cinco continentes y además 

me ha tocado ser autoexiliada e inmigrante. 

Algo sé de viajes y por eso me pidieron que 

hablara en aquella conferencia. Al terminar mi 
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وأتساءل ما ھو (إنني أنتمي إلى ما یطلق علیھ العالم الثالث 

وكان علي أن أوقع بزوج كي أعیش بشكل ) الثالث؟

شرعي في العالم الأول، فلیست لدي النیة للعودة إلى العالم 

إلا أنني طفت رغم أنفي خمس . لالمتخلف دون سبب معقو

. قارات إضافة إلى أنني قدُّر لي أن أنُفى وأھاجر بإرادتي

إنني أتمتع بشيء من المعرفة عن الرحلات، لذا طلبوا مني 

ن أتحدث في ھذا المؤتمر، وبعد الانتھاء من إلقاء كلمتي أ
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breve discurso, se levantó una mano entre el 

público y un joven me preguntó qué papel 

jugaba la nostalgia en mis novelas. Por un 

momento quedé muda. Nostalgia... según el 

diccionario es «la pena de verse ausente de la 

patria, la melancolía provocada por el recuerdo 

de una dicha perdida». La pregunta me cortó el 

aire, porque hasta ese instante no me había 

dado cuenta de que escribo como un ejercicio 

constante de añoranza. 

He sido forastera durante casi toda mi vida, 

condición que acepto porque no me queda 

alternativa. Varias veces me he visto forzada a 

partir, rompiendo ataduras y dejando todo atrás, 

para comenzar de nuevo en otra parte; he sido 

peregrina por más caminos de los que puedo 

recordar. De tanto despedirme se me secaron 

las raíces y debí generar otras que, a falta de un 

lugar geográfico donde afincarse, lo han hecho 

en la memoria; pero, ¡cuidado!, la memoria es 
un laberinto donde acechan minotauros. 

Si me hubieran preguntado hace poco de dónde 

soy, habría replicado, sin pensarlo mucho, que 

de ninguna parte, o latinoamericana, o tal vez 

chilena de corazón. Hoy, sin embargo, digo que 

soy americana, no sólo porque así lo atestigua 

mi pasaporte, o porque esa palabra incluye a 

América de norte a sur, o porque mi marido, mi 

hijo, mis nietos, la mayoría de mis amigos, mis 

libros y mi casa están en el norte de California, 

sino también porque no hace mucho un 

atentado terrorista destruyó las torres gemelas 

del World Trade Center y desde ese instante 

algunas cosas han cambiado. No se puede 

permanecer neutral en una crisis. Esta tragedia 

me ha confrontado con mi sentido de identidad; 

me doy cuenta que hoy soy una más dentro de 

la variopinta población norteamericana, tanto 

como antes fui chilena. Ya no me siento 
alienada en Estados Unidos. Al ver el colapso 

de las torres tuve la sensación de haber vivido 

esa pesadilla en forma casi idéntica. Por una 

escalofriante coincidencia -karma histórico- los 

aviones secuestrados en Estados Unidos se 

estrellaron contra sus objetivos un martes 11 de 

septiembre, exactamente el mismo día de la 

semana y del mes -y casi a la misma hora de la 

mañana- en que ocurrió el golpe militar de 

Chile, en 1973.  

الموجزة، ارتفعت یدٌ من بین الحاضرین وسألني شاب عن 

التزمت الصمت . الحنین في روایاتي الدور الذي لعبھ

ف في القاموس، الشعور بألم "الحنین"ف. للحظة ، كما یعُرَّ

جراء الغیاب عن الوطن والحزن الناجم عن تذكر السعادة 

كتم السؤال أنفاسي لأنني حتى تلك اللحظة لم . المفقودة

من التمرین المستمر على  اأنتبھ إلى أنني اكتب نوعً 

  .الحنین

ة في معظم حیاتي، وأنا أقبل ھذا الوضع عشت غریب 

ففي كثیر من المرات كنت أجد . لأنني أفتقر إلى البدائل

نفسي مضطرة إلى الرحیل محطمة القیود وتاركة كل 

كنت مغتربة في أماكن أكثر من قدرتي على . شيء خلفي

أن  ومن كثرة رحیلي جفت جذوري وكان عليَّ . تذكرھا

مكان جغرافي  ونظرًا لعدم وجود. أغرس أخرى

فالذاكرة ! للاستقرار، أوجدتھا في الذاكرة ولكن حذاري

  .متاھة تتربص فیھا ثیران مینوس الإغریقیة

لو أنھم بادروني بالسؤال عن مكان انتماءي لأجبت بقلیل 

من التفكیر، لا أنتمي إلى أي مكان، قد أكون من أمریكا 

ي شیلي أصلا، أما الیوم فأقول إنن اللاتینیة، أو من

أمریكیة، لیس فقط لأن جواز سفري یشھد بھذا أو لأن ھذه 

الكلمة تشمل أمریكا من الشمال إلى الجنوب، أو لأن 

زوجي وابني وأحفادي ومعظم أصدقائي وكتبي وبیتي 

موجودون في شمال كالیفورنیا وإنما أیضًا لأنھ منذ وقت 

قریب استھدفت عملیة إرھابیة برجي مركز التجارة 

ھذه . ذ تلك اللحظة، تغیرت بعض الأشیاءومن. العالمي

فلا یمكن للمرء أن یكون . المأساة غیرت بعض الأشیاء

لقد جعلتني ھذه المأساة أواجھ . محایدًا حیال أزمة ما

إحساسي بالھویة وأنتبھ إلى أنني الیوم أنتمي إلى الشعب 

لم أعد . الأمریكي المتعدد الأصول كما كنت شیلیة من قبل

عندما رأیت انھیار . في الولایات المتحدة بعدأشعر بالعزلة 

البرجین انتابتي الإحساس بأنني عشت كابوسًا شبیھاً من 

ذلك أن ارتطام الطائرات المختطفة في أمریكا . قبل

بأھدافھا في یوم الحادي عشر من سبتمبر قد صادف نفس 

الیوم والشھر وتقریباً نفس الساعة من الصباح التي وقع 

  . 1973العسكري في شیلي في عام  فیھا الانقلاب
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Escribo estas páginas en un altillo enclavado en 

un cerro empinado, vigilada por un centenar de 

robles torcidos, mirando la bahía de San 

Francisco, pero yo vengo de otra parte. La 

nostalgia  es mi vicio. Nostalgia es un 

sentimiento melancólico y un poco cursi, como 

la ternura; resulta casi imposible atacar el tema 

sin caer en el sentimentalismo, pero voy a 

intentarlo. Si resbalo y caigo en la cursilería, 

tenga usted la certeza de que me pondré de pie 

unas líneas más adelante. A  mi edad -soy tan 

antigua como la penicilina sintética- una 

empieza a recordar cosas que se habían borrado 

por medio siglo.  

No pensé en mi infancia ni en mi adolescencia 

durante décadas; en realidad tan poco me 

importaban aquellos períodos del remoto 

pasado en que al ver los álbumes de fotografías 

de mi madre no reconocía a nadie, excepto una 

perra bulldog con el nombre improbable de 

Pelvina López-Pun, y la única razón por la cual 

se me quedó grabada es porque nos parecíamos 

de manera notable. Existe una fotografía de 

ambas, cuando yo tenía pocos meses de edad, 

en la cual mi madre debió indicar con una 

flecha quién era quién. Seguramente mi mala 

memoria se debe a que esos tiempos no fueron 

particularmente dichosos, pero supongo que así 

le sucede a la mayor parte de los mortales. La 

infancia feliz es un mito; para comprenderlo 

basta echar una mirada a los cuentos infantiles, 

en los cuales el lobo se come a la abuelita, 

luego viene un leñador y abre al pobre animal 

de arriba abajo con su cuchillo, extrae a la vieja 

viva y entera, rellena la barriga con piedras y 

enseguida cose la piel con hilo y aguja, 

induciendo tal sed en el lobo, que éste sale 

corriendo a tomar agua al río, donde se ahoga 

con el peso de las piedras. ¿Por qué no lo 

eliminó de manera más simple y humana?, 

pienso yo. 

Seguramente porque nada es simple ni humano 

en la niñez. En esos tiempos no existía el 

término «abuso infantil», se suponía que la 
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أكتب ھذه الصفحات وأنا فوق تل معشق في ربوة عالیة 

وتراقبني مائة شجرة سندیان غیر مستقیمة، یمتد أمامي 

الحنین . خرىأخلیج سان فرانسیسكو ولكنني أتیت من جھة 

لى التكلف مثل إن الحنین شعور حزین یجنح إ. آفتي

الحنان؛ ویبدو شبھ مستحیلاً الشروع في التطرق لھذا 

ذا إو. الوقوع فى العاطفیة، ولكننى سأحاولالموضوع دون 

ا سأعاود الوقوف فى ما  جنحت وسقط فى التكلف فیقینً 

قدیمة  –فیصعب على امرأة في مثل سنيّ . الأسطر التالیة

أن تبدأ في تذكر أشیاء قد مُحیت  -قدم البنسیلین الصناعي

  .خلال نصف قرن

ذ عقود؛ ننى لم أفكر فى طفولتى ولا حتى فترة المراھقھ منإ

ا تلك الفترات من الماضي والحقیقة لم تكن تھمني كثیرً 

لبومات صور لأمي لم أتعرف أالبعید التي عندما رأیت 

على أحد سوى كلبة بولدوج كان اسمھا، وھو احتمال بعید، 

بلبینا لوبیث بون، والسبب الوحید الذي حفرت بھ في 

رة ھناك صو. ننا كنا نتشابھ بطریقة ملحوظةأذاكرتي ھو 

وقتھا لایتعدى عدة شھور، كانت  يا، كان عمرلكلتانا معً 

لابد وأن . أمي تشیر فیھا بسھم الى اسم كل منا لتمیزنا

لى أن ھذه الأوقات لم تكن سعیدة إذاكرتى الضعیفھ ترجع 

، ولكن من المفترض أن ھذا یحدث يوخاصة بالنسبة ل

 ولكى. ن الطفولة السعیدة خرافةإ. لجانب كبیر من البشر

طفال التى یقوم ندرك  ذلك تكفي نظرة على قصص الأ

الذئب في إحداھا بالتھام الجدة ثم یأتى الحطاب بعد ذلك 

ویقوم بشق جسد الحیوان المسكین بسكین من أعلى الى 

خراج العجوز حیة وكاملة ثم یملاء بطن إأسفل ویقوم ب

برة  الذئب بحجر وفي سرعة یخیط جلد الذئب بالخیط والإ

لى النھر إاً اً  فیخرج الذئب مسرعً ا شدیدً عطشً  مما یسبب

حینھا فكرت لماذا لم . لشرب الماء فیغرق من ثقل الحجر

لماذا لا : نسانى؟ وھنا أتسألإخراجھا بشكل بسیط وإیقم ب

  نسانیة وبساطة؟إیقُضى على الذئب بطریقة أكثر 

. نسانیة في الطفولةإلأنھ بالتأكید، لم یكن ھناك بساطة ولا  

، كان »استغلال الأطفال«لك الأیام لم تكن ھناك كلمة في ت

ن الشكل الأمثل لتربیة الصغار ھو بالسوط في ید أیفُترض 

ا بھ حق ا مسلّمً ا مثلما كان أمرً والصلیب في الأخرى، تمامً 

وقبل . اً ذا جاءه الحساء باردً إالرجل في ضرب زوجتھ 

كن أحد تدخّل الأطباء النفسیین والسلطات في المسألة، لم ی

على . یشك في النتائج الطیبة التي تتحقق من علقة ساخنة

الرغم من أننى لم أعاقب مثل بقیة إخوتى كان ینتابنى 

  .يالخوف مثل كل الأطفال من حول
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mejor forma de criar chiquillos era con la 

correa en una mano y la cruz en la otra, tal 

como se daba por sentado el derecho del 

hombre a sacudir a su mujer si la sopa llegaba 

fría a su mesa. Antes de que los psicólogos y 

las autoridades intervinieran en el asunto, nadie 

dudaba de los efectos benéficos de una buena 

paliza. No me pegaban como a mis hermanos, 

pero igual vivía con miedo, como todos los 

demás niños a mi alrededor. 
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UNAS PALABRAS PARA COMENZAR 

Nací en medio de la humareda y mortandad de 

la Segunda Guerra Mundial y la mayor parte de 

mi juventud transcurrió esperando que el 

planeta volara en pedazos cuando alguien 

apretara distraídamente un botón y se 

dispararan las bombas atómicas. Nadie 

esperaba vivir muy largo; andábamos apurados 

tragándonos cada momento antes de que nos 

sorprendiera el apocalipsis, de modo que no 

había tiempo para examinar el propio ombligo 

y tomar notas, como se usa ahora. Además 

crecí en Santiago de Chile, donde cualquier 

tendencia natural hacia la autocontemplación es 

cercenada en capullo. El refrán que define el 

estilo de vida de esa ciudad es: «Camarón que 

se duerme se lo lleva la corriente». En otras 

culturas más sofisticadas, como la de Buenos 

Aires o Nueva York, la visita al psicólogo era 

una actividad normal; abstenerse se 

consideraba evidencia de incultura o simpleza 

mental. En Chile, sin embargo, sólo los locos 

peligrosos lo hacían, y sólo en una camisa de 

fuerza; pero eso cambió en los años setenta, 

junto con la llegada de la revolución sexual. Tal 

vez exista una conexión... En mi familia nadie 

recurrió jamás a terapia, a pesar de que varios 

de nosotros éramos clásicos casos de estudio, 

porque la idea de confiar asuntos íntimos a un 

desconocido, a quien además se le pagaba para 

que escuchara, era absurda; para eso estaban 

los curas y las tías. Tengo poco entrenamiento 

para la reflexión, pero en las últimas semanas 

me he sorprendido pensando en mi pasado con 
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 كلمات استھلالیة

ولدت في ثنایا ھشیم الحرب العالمیة الثانیة وقتلاھا 

وقضیت معظم أیام شبابي وأنا أترقب أن تتحول الكرة 

الأرضیة إلى أشلاء عندما یضغط شخص ما باستھانة على 

لم یكن أحد یأمل في أن یعیش . زر فتتفجر القنابل الذریة

كنا نتعجل أمورنا، تتلاحق أنفاسنا في كل لحظة . طویلاً 

نھ لم یكن ھناك وقت إحتى . أن تداھمنا نھایة العالمقبل 

إضافة إلى . لتأمل الذات وملاحظة ما بھا كما یقال الآن

أنني ترعرعت في سانتیاغو دي شیلي حیث كان أي میل 

أفضل مثل یعبر عن . طبیعي لتأمل الذات یقتل في مھده

. نمط الحیاة في تلك المدینة ھو أن من یغفل یجرفھ التیار

الحال في بوینوس وفي ثقافات أخرى أكثر تقدمًا كما ھو 

أیریس أونیویورك، تعد زیارة الطبیب النفسي أمرًا طبیعیًا 

أما . دلیلا على الجھل وضیق الأفق یعدوالامتناع عن ذلك 

في شیلي، فالمجانین الخطرون ھم الذین یقومون بتلك 

إلا أن الوضع تغیر . الزیارة ویكون ذلك في سترة المجانین

لم .. ربما ھناك صلة. ةفي السبعینیات مع الثورة الجنسی

یخضع أحٌد من عائلتي إلى علاج من ھذا النوع من قبل، 

على الرغم من أن العدید منا یمثل حالات نموذجیة للدراسة 

وذلك لأن فكرة أن تأتمن شخصًا غریباً على مسائل 

حمیمیة وفوق ذلك تدفع لھ مقابل لأن یسمعك كانت أمرًا 

لم أتدرب كثیرًا . جائزمستحیلاً، فلذلك كان القساوسة والع

على التأمل وفوجئت بكثرة تفكیري في ماضيّ في الأسابیع 

الأخیرة والذي أفسره بأنھ عرضٌ من أعراض الشیخوخة 

 .المبكرة

وقد تسبب في إطلاق ھذا الوباء من الذكریات حدثان وقعا 

الأول یتمثل في ملاحظة حفیدي العرضیة التي : لي مؤخرًا

خریطة تجاعید وجھي أمام المرآة  فاجئني بھا وأنا أتفحص

اطمئني یا جدة ستعیشین على الأقل ثلاثة : "فقال لي مشفقاً

حینئذٍ قررت أن أعید النظر في حیاتي ". أعوام أخرى

لأرى كیف أوجھ تلك السنوات الثلاث التي تفضل حفیدي 
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una frecuencia que sólo puede explicarse como 

signo de senilidad prematura. 

Dos sucesos recientes han desencadenado esta 
epidemia de recuerdos. El primero fue una 
observación casual de mi nieto Alejandro, 
quien me sorprendió escrutando el mapa de mis 
arrugas frente al espejo y dijo compasivo: «No 
te preocupes, vieja, vas a vivir por lo menos 
tres años más». Decidí entonces que había 
llegado la hora de echar otra mirada a mi vida, 
para averiguar cómo deseo conducir esos tres 
años que tan generosamente me han sido 
adjudicados. El otro acontecimiento fue una 
pregunta de un desconocido durante una 
conferencia de escritores de viajes, que me tocó 
inaugurar. Debo aclarar que no pertenezco a 
ese extraño grupo de personas que viaja a 
lugares remotos, sobrevive a la bacteria y luego 
publica libros para convencer a los incautos de 
que sigan sus pasos. Viajar es un esfuerzo 
desproporcionado, y más aún a lugares donde 
no hay servicio de habitaciones. Mis 
vacaciones ideales son en una silla bajo un 
quitasol en mi patio, leyendo libros sobre 
aventureros viajes que jamás haría a menos que 
fuera escapando de algo. 
  

أما الحدث الثاني فكان سؤالا من مجھول خلال . علي بھا

أود أن . وقع علي الاختیار لافتتاحھ مؤتمر لكُتَّاب الرحلات

أوضح أنني لا أنتمي إلى ھذه المجموعة الغریبة من الناس 

التي تسافر إلى أماكن بعیدة وتنجو من الأمراض الوبائیة 

إن السفر . ثم تنشر كتباً لإقناع السذج بأن یحذوا حذوھم

مجھود غیر مناسب خاصة إذا ما كان إلى أماكن لا تتوفر 

 لقضاءأفضل الطرق بالنسبة لي . ت الفندقیةفیھا الخدما

الاسترخاء على كرسي تحت مظلة بساحة ھي العطلة 

منزلي أقرأ كتاباً عن رحلات المغامرة التي لن أقوم بھا 

  .أبدًا إلا إذا كان ھذا ھروباً من شي ما

 

La arboleda perdida 

Rafael Alberti 

 

El día de mi primera comunión, una mañana 

lluviosa de marzo, Paca Moy, abriendo una 

rendija de luz sobre mi cama, me despertó, 

llena de júbilo:  

- Hoy es el día más feliz de tu vida... Vas a 

recibir al Señor...  

- Sí, pero ¿y las dos onzas de chocolate?  

- ¿Qué hablas, niño?  

- Mi desayuno de todas las mañanas... 

- Chocolate con churros te darán después las 

Carmelitas.  

- Yo no quiero el de las monjas; quiero las 

onzas que me deja mamá todas las noches en 

la mesilla...  

- ¡Diablo de niño!  

- Nada de diablo. No comulgo si no me las 

traes.  

Ante mi decisión, Paca Moy salió de la alcoba, 

entre escandalizada y confusa. Al instante, 

volvió trayendo las dos onzas, envueltas aún en 

  

  "الغیضة الضائعة"مقتطفات من 

  رفائیل البرتي

  )قسم اللغة الإسبانیة( منى نبیل راضي: ترجمة 

فى یوم المناولة الأولى لي، وكان ذلك فى صباح یوم 

مطیر من مارس، أیقظتنى الخادمة باكا موى وھى تسمح 

وقد وقالت . لبصیص من الضوء أن یسقط فوق فراشى

 : غمرتھا السعادة

  .سوف تلتقى بالسید المسیح... الیوم أسعد یوم فى حیاتك -

  نعم ، ولكن أین قطعتا الشیكولاتة ؟ -

   ماذا تقصد یا صغیرى ؟ -

   ...أقصد إفطاري الیومي -

 1سوف تقدم لك راھبات الكرمل الشیكولاتة بالشورّوس -

  .لاحقاً

تتركھا أرید القطع التى .. لا أرید  شیكولاتة الراھبات  -

  .لى أمى كل لیلة على الطاولة

  ! یا لك من شیطان -

لا شیطان ولا غیره، لن أذھب لتناول القربان إذا لم  -

  .تحضریھا لى

وإزاء ھذا التصمیم، خرجت باكا موى من غرفتى بین   

ثم عادت فى الحال ومعھا قطعتا . منزعجة ومتحیرة

  .الشیكولاتة مغلفتان بورقتھما الفضیة
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su papel de plata.  

- Aquí están; pero ya sabes, niño, que a Dios 

se le recibe en ayunas.  

Mientras la vieja guardaba entre sus manos el 

chocolate y yo me vestía un ridículo traje azul 

de marinero, confeccionado sólo para aquella 

fecha, apareció mi madre, besándome, 

emocionada:  

- Hoy es el día más feliz de tu vida, hijo. 

Mira qué lazo más precioso te ha bordado 

tu tía Josefa.  

Aquel lazo, entonces, debió parecerme muy 

bonito, porque recuerdo todavía el aire con que 

atravesé las calles aún desiertas, camino del 

convento. Antes de salir, Paca Moy, en un 

momento de distracción de mi madre, me dio 

las onzas, que yo partí, guardándolas en los 

bolsillos de la marinera.  

En la iglesia de las Carmelitas la misa era 

cantada, con una plática preparatoria para los 

que íbamos a comulgar por primera vez. 

Éramos pocos. Unos cinco. Yo, quizás, el 

mayor de todos. Para dar ejemplo a los alumnos 

más chicos, oímos la misa de rodillas, sin 

levantar los ojos del devocionario, cayendo a 

veces en una profunda meditación, que 

hacíamos más profunda apretándonos la nariz 

con el libro, hasta casi no poder respirar. La 

plática, a tono con lo que una inteligencia de 

cura piensa que un pobre niño en ayunas puede 

comprender, debía ser larga y llena de 

necedades, porque empecé a olvidar que aquél 

era el día más feliz de cuantos me esperaban en 

el mundo, mientras un aburrimiento mezclado 

de hambre me hacía bostezar varias veces de 

manera poco edificante. Mas como por culpa 

del sermón ya no podía meditar, perdiendo el 

recurso de cubrir aquel abridero de boca con el 

devocionario, tuve que escoger un aire de niño 

impresionado por las palabras del sacerdote, 

encajando la cara entre las manos y tapándome 

con los pulgares los oídos. El hambre seguía 

cosquilleándome, subiéndome de los bolsillos 

por las mangas un aroma a chocolate 

verdaderamente satánico. Cuando al cabo de yo 

no sé qué tiempo el sacerdote terminaba su 

plática diciendo: «Y ahora, queridos niños, 

تعلم یا بنى أنھ لابد أن تلقى الرب وأنت  ھا ھما؛ لكنك-

  .صائم

وبینما كانت العجوز تحتفظ بالشیكولاتة في یدھا، وأنا  

أرتدى بدلة البحریة الزرقاء المثیرة للضحك، والتي تم 

تفصیلھا خصیصا لھذا الیوم ، ظھرت أمى وأخذت تقبلنى 

  :بتأثر

شاح انظر لھذا الو.. الیوم ھو أسعد یوم فى حیاتك یا بنى-

   .الجمیل الذى طرزتھ لك خالتك خوسیفا

لابد أن ذلك الوشاح قد بدا لى آنذك جمیلاً للغایةً، لأننى   

ما زلت أتذكر السعادة التى عبرت بھا الشوارع التى كانت 

وقبل ... لا تزال خالیة من الناس وأنا فى طریقى إلى الدیر

خروجى، وفى غفلة من أمى، أعطتنى باكا موى قطعتى 

  .كولاتة فقمت بتقسیمھما وخبأتھما فى جیوب بدلتىالشی

وفى كنیسة راھبات الكرمل كان القداس ینُشد ومعھ عظة  

.  دینیة تمھیدیة لنا نحن الذین كنا نتناول القربان لأول مرة

وكنت أنا، ربما،  -حوالى خمسة أطفال  -كناّ قلیلي العدد

 ً سناً، سمعنا ولكى نكون قدوةً للتلامیذ الأصغر . أكبرھم سناً

القداس ونحن راكعین دون أن نرفع أعیننا عن كتاب 

الصلوات، بحیث نقع أحیانًا في تأمل عمیق یزید من عمقھ 

تقریب أنوفنا من الكتاب حتى عدم القدرة على التنفس 

  .تقریباً 

كانت العظة بالأسلوب الذي یجعل ذكاء القسیس یعتقد بأن 

وعلیھ فإنھا یجب أن طفلاً مسكیناً صائماً یمكن أن یفھمھ، 

تكون مسھبة وملیئة بالبلاھات، لأنني بدأت أنسى أن ذلك 

كان أسعد أیام حیاتي، بینما كان مللٌ مختلط بجوعٍ یجعلني 

وبسبب تلك الخطبة، .  أتثائب عدة مراتٍ بطریقة غیر لائقة

فقدت القدرة على التفكیر ونسیت اللجوء إلى إخفاء فتح 

ب، ولذلك كان عليّ أن أتظاھر فمى خلف الكتاب عند التثاؤ

بأنني طفلٌ متأثرٌ بكلمات القسِ ، فوضعت رأسى بین یديَّ 

وظل الجوع یقرصنى، بینما تتصاعد .  وإبھامي فى أذنيّ

الرائحة الزكیة للشیكولاتة الشیطانیة بحق والتي كانت 

   .تسْتل من جیبي عبر الكُمّین

س من وبعد أن مرّ وقت لا أستطیع تقدیره، انتھى القِ 

والآن یا صغاري الأحباء استعدوا : " موعظتھ، قائلا

، كانت یدى الیسرى وھي تحاول تجاھل "لاستقبال المسیح 

ما فعلتھ یدى الیمنى توًا تستعد لتقشیر الغلاف الفضى 

لقطعة الشیكولاتة الثانیة التى أخذت رائحتھا الجھنمیة تزید 

  .من صعوبة مقاومتھا
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preparaos para recibir al Señor», mi mano 

izquierda, pretendiendo ignorar lo que ya la 

derecha acababa de hacer, se disponía a pelar 

de su papel de plata la segunda onza, cuyo 

aroma infernal se hacía cada vez más 

irresistible.  

------   

نوع من الحلوى الإسبانیة   : churrosالشورّوس  (1)

   ).ت(یشبھ بلح الشام یغمس في مشروب الشیكولاتة 

 

La arboleda perdida 

Rafael Alberti 
  

Libro Primero 1902-1917   

"No sé cómo puede vivir quien no lleve a flor 

de alma los recuerdos de su niñez". - MIGUEL 

DE UNAMUNO.  

En la ciudad gaditana del Puerto de Santa 

María, a la derecha de un camino, bordeado de 

chumberas, que caminaba hasta salir al mar, 

llevando a cuestas el nombre de un viejo 

matador de toros —Mazzantini—había un 

melancólico lugar de retamas blancas y 

amarillas llamado la Arboleda Perdida.  

Todo era allí como un recuerdo: los pájaros 

rondando alrededor de árboles ya idos, furiosos 

por cantar sobre ramas pretéritas; el viento, 

trajinando de una retama a otra, pidiendo 

largamente copas verdes y altas que agitar para 

sentirse sonoro; las bocas, las manos y las 

frentes, buscando donde sombrearse de 

frescura, de amoroso descanso. Todo sonaba 

allí a pasado, a viejo bosque sucedido. Hasta la 

luz caía como una memoria de la luz, y 

nuestros juegos infantiles, durante las rabonas 

escolares, también sonaban a perdidos en 

aquella arboleda.  

Ahora, según me voy adentrando, haciéndome 

cada vez más chico, más alejado punto por esa 

vía que va a dar al final, a ese «golfo de 

sombra» que me espera tan sólo para cerrarse, 

oigo detrás de mí los pasos, el avance callado, 

la inflexible invasión de aquella como 

recordada arboleda perdida de mis años.  

Entonces es cuando escucho con los ojos, miro 

con los oídos, dándome vuelta al corazón con la 

cabeza, sin romper la obediente marcha. Pero 

ella viene ahí, sigue avanzando noche y día, 

conquistando mis huellas, mi goteado sueño, 

incorporándose desvanecida luz, finadas 

sombras de gritos y palabras. Cuando por fin, 

  

  "الغیضة الضائعة"مقتطفات من 

  لبرتيأرفائیل 

  )قسم اللغة الإسبانیة( أسامةمي محمد : ترجمة 

  م1917-1902الكتاب الأول 

لا أعرفُ كیفَ یمكنھُ الحیاةَ من لا ینبضُِ قلبھُُ بذكریاتِ "

 .میجیل دي أونامونو -" طفولتھِِ 

في مدینةِ إل بویرتو دي سانتا ماریا القادشیة، على یمینِ 

حاملا على  - طریقٍ محاطٍ بنبات الصبار یمتدُ إلى البحرِ 

؛ كان ھناك -ماتزنتیني: اسمَ مصارعِ ثیرانٍ قدیمٍ  كاھلھِ 

تَمِ الأبیضِ والأصفرِ  مكانٌ حزینٌ یكتسي بشجیراتِ الرَّ

  .یُدعى الغیضةُ الضائعةُ 

فالطیورُ تحومُ حولَ أشجارٍ : كلُ ما ھناك تحولَ إلى ذكرى

قد أدبرت، ھائجةً رغبةً في التغریدِ فوقَ غصونٍ غابرةٍ؛ 

تَمٍ إلى أخرى تلتمسُ بوالریاحُ تنتقلُ من ش لحاحٍ إجرةِ رَّ

عالیةً تحركھا، لتصبحَ رنانة؛ً والأفواهُ  كؤوسًا خضراءَ 

  .والأیدي والجباهُ تبحث عن ظلٍ ظلیلٍ، وراحةٍ ودودةٍ 

وبغابةٍ  قدیمةٍ كانت، حتى  كل ما ھناك یجھرُ بماضٍ،

الضوءُ كان یخبو كذكرى ضوءٍ؛ وألعابُ طفولتنا، في أثناءِ 

المدرسي بدتْ ھي الأخرى ضائعةً في تلكَ الروغانِ 

   .الغیضةِ 

والآن أعودُ صغیرًا شیئاً فشیئاً كلما توغلت فیھا من نقطةٍ 

إلى نقطةٍ أبعد في ذلك الطریقِ الذي یفُضى إلى النھایةِ، 

إلى ذلك الخلیجِ من الظلالِ الذي ینتظرُني لكي ینغلقَ عليّ، 

امتَ، والغزوَ فأسمع من ورائي وقعَ الخطا، والزحفَ الص

  .العنیدَ لذكرى تلك الغیضةِ الضائعةِ من سنین عمري

عندھا أسمعُ بعینيّ وأرى بمسامعي، منصتًا لقلبي بعقلي، 

ولكن ھا ھي تقبلُ ھناك، . دونَ قطعِ المسیرةِ المذعِنةِ 

تواصلُ تقدُمَھا لیلَ نھار، لتغزوَ آثاري وحلمي المتقطرَ، 

 .كةٍ لصیحاتٍ وكلماتٍ مندمجةً كضوءٍ متلاشٍ وظلالٍ ھال

وأخیرًا، عندما تحینُ لحظةُ بلوغِ آخر الأرضِ، وینتھي 

غزوھا، فلنصبحَ كیاناً واحدًا في الاختفاءِ إلى الأبدِ، حینَ 

یتأھبُ ھذا الخلیجُ من الظلُمةِ غیرِ المحدَقةِ، الذي لا مفرَ 

منھ؛ من یدري إذا كانَ على یمینِ طریقٍ آخرٍ جدیدٍ یسیرُ 

تَمِ الأبیضِ  ھو الآخرُ  نحوَ البحرِ، سأستلقي تحت الرَّ

والأصفرِ لأتذكرَ ولأصبحَ بكاملي الغیضةَ الضائعةَ التامةَ 

  .لدمائي
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allá, concluido el instante de la última tierra, 

cumplida su conquista, seamos uno en el 

hundirnos para siempre, preparado ese golfo de 

oscuridad abierta, irremediable, quién sabe si a 

la derecha de otro nuevo camino, que como 

aquél también caminará hacia el mar, me 

tumbaré bajo retamas blancas y amarillas a 

recordar, a ser ya todo yo la total arboleda 

perdida de mi sangre.  

Y una larga memoria, de la que nunca nadie 

podrá tener noticia, errará escrita por los aires, 

definitivamente extraviada, definitivamente 

perdida.  

  

وستھیمُ ذكرى ممتدةٌ، لن یعرفَ بھا أحدٌ أبدًا؛ فھي مكتوبةٌ 

  .في الھواءِ، تائھةٌ في اللانھائیةِ، ضائعةٌ في اللانھائیةِ 

 

NO ES MORO TODO LO QUE 

RELUCE 

Juan Goytisolo 
 

El recién llegado se ha dirigido a la portera del 
inmueble y han intercambiado unas frases de 
cortesía: ella, la anciana de pelo blanco 
recogido en moño, con marcado acento 
meridional. La señora la ha prevenido de su 
visita y confiado el llavero. El apartamento está 
en el primer piso; para un hombre joven como 
él, le dice, la escalera será preferible al 
ascensor. Ella se excusa de no acompañarle: no 
puede dejar la portería abandonada y el 
hipotético, conjeturable olor de algún guiso 
indica quizá que la vieja mantiene además 
encendida su cocina de carbón o de gas. 
El forastero ha aceptado las excusas con una 
sonrisa comprensiva: a pesar de la amable o 
neutral expresión de su rostro, el desmemoriado 
recreador de la escena podría imaginar que 
incluso con una discreta satisfacción. Acaso 
prefiere que ningún extraño comparta con él la 
primera ojeada a la ¡que será durante un tiempo 
su casa: la primicia exclusiva de la Visión. 
Acaso quiere también guardar para sí aquellos 
ademanes que delatan su torpeza, la difícil 
relación de sus manos con los objetos más 
nimios de la vida diaria: inevitable confusión 
de llaves hasta dar con el agujero 
correspondiente al cerrojo y la cerradura, 
posible tropezón con un objeto al buscar el 
interruptor de la luz a tientas, forcejeo poco 
glorioso con la correa de una persiana combada 
por la humedad. El piso, según descubrirá, se 
compone de dos piezas holgadas, cuarto de 
baño y cocina. El mobiliario es cómodo, pero 
impersonal: tresillo tapizado quizá de verde, 
juego de comedor, cama matrimonial dispuesta, 

  

 یس عربیاً كل ما یبدو كذلكل

  خوان جویتیسولو

  نھى الحاج حسن عبده الدنانھ  :ةترجم

 )قسم اللغة الإسبانیة(

اتجھ الوافدُ حدیثاً إلى حارسةِ العقار، وتبادلا بعض 

ھي عجوزٌ ذاتُ شعرٍ أبیض معقوص،  .عباراتِ المجاملة

أخبرتھا مالكةُ العقارِ بزیارتِھ  .واضحةولكنةٍ جنوبیةٍ 

الشقةُ في الطابقِ الأول، وفي رأیھِا  .وعَھِدت إلیھا بالمفاتیح

تعتذرُ عن عدمِ  .السُلَّمُ أفضلُ من المصعدِ لرجلٍ شابٍ مثلھِ

مرافقتھِ لأنھا لا تستطیعُ تركَ البوابةِ دون حراسة، وأغلبُ 

وزَ تخشى أن الظنِ، كما تشي رائحةُ طبخٍ ما، أن العج

  .تتركَ موقدھا الذي یعملُ بالفحمِ أو ربما بالغازِ مشتعلا

تقبَّلَ الغریبُ الأعذارَ بابتسامةٍ متفھمةٍ، وعلى الرغمِ من 

تعبیرِ وجھِھ الودودِ أو المحایدِ فإن استحضارا ضعیفًا 

لعلھ یفضلُ ألا  .للمشھدِ یُظْھِر أنھُ تَقبََّلَھا أیضًا برضا خفي

غریبٍ النظرةَ الأولى لما سیكونُ لفترةٍ من  یشاركُھ أيُّ 

ربما یریدُ  .إنھا الرؤیة الحصریةُ الأولى :الزمنِ منزلھَ

أیضًا الاحتفاظَ لنفسِھ بتلك الإشاراتِ التي تشي بعدمِ 

براعتِھ، والعلاقةِ الصعبةِ بین یدیھ وأتفھِ أدواتِ الحیاةِ 

المفاتیحَ حتى الیومیة، كالخلطِ الذي لا یمكنُ تجنبھَ بین 

یوُلْجَ أحدَھا في ثقبِ الباب، وإمكانیةِ التعثرِ بشيءٍ ما وھو 

یتحسسُ باحثاً عن مفتاحِ النور، وصراعٍ بائس مع شریط 

حسبما سیكتشفُ،  .ستارةٍ معدنیة إلتوت بفعلِ الرطوبة

. تتكونُ الشقةُ من غرفتین رحیبتین ودورةِ میاه ومطبخٍ 

و یتمثلُ في طاقمٍ مكونٍ من الأثاثُ مریحٌ لكنھ عاديّ، فھ

أریكةٍ ومقعدین مكسوّین ربما باللونِ الأخضر، وحجرةِ 

طعامٍ وسریرٍ كبیرٍ مرتب، فضلا عن عدةِ مقاعد، وصوانِ 

حائط، وثلاجة، ولوحاتٍ صغیرة ما بین مرسومةٍ 

  .ومحفورة، ومصابیحَ عمودیة، وطاولةٍ مناسبةٍ للكتابة

صَ ھیئتھِا یتفقدُ الغریبُ الأشیاءَ محاولا  التآلفَ معھا، وتَفحَُّ
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varias sillas, armario empotrado, nevera, 
cuadritos con dibujos y grabados, lámparas de 
pie, una mesa apta para escribir. El forastero 
inspecciona las cosas como para adaptarse a 
ellas y registrar su forma y dimensiones exactas 
antes de entrar en su posesión. Por primera vez 
en su vida se establece a solas en una ciudad 
que ignora y en la que es a su vez un perfecto 
desconocido. El anonimato del domicilio que 
alquilará horas más tarde le satisface: después 
de treinta y tantos años vividos en família, la 
idea de acampar entre muebles carentes de 
historia le llena de alivio: La apropiación será 
cautelar, por etapas: verificar el funcionamiento 
de la caldera del baño, el buen estado de los 
enchufes y las bombillas. Los objetos y prendas 
de vestir que ha traído consigo caben en una 
maleta mediana: antes de que anochezca, 
acomodará chaquetas y pantalones en los 
colgadores, camisas y ropa interior en los 
anaqueles; tintero, pluma, libros, papeles, en la 
mesita. La nevera seguirá desconectada y vacía: 
el nuevo inquilino conoce sus límites y no le 
viene siquiera a las mientes la idea de servirse 
de ella. Vajilla, cacerolas, cubiertos 
permanecerán ordenados y limpios, apilados en 
los estantes del armario o alineados a lo largo 
de la espetera. Concluida la somera instalación, 
descubrirá que el piso no ha perdido el aspecto 
frío y destartalado: su presencia en él debe ser 
anodina y leve, la de un mero huésped de quita 
y pon. La ventana del comedor, en la fachada 
delantera, da a un bloque de inmuebles 
deslucidos del inconfundible estilo 
arquitectónico que marcó su niñez en los años 
cuarenta; un solar cercado de muros en ruina, 
cubierto de escombros y maleza, sirve de 
almacén o escondite, según advertirá luego, a 
chamarileros y rapaces europeos e indígenas; 
desde el balcón posterior contiguo a su cuarto, 
el recién llegado puede divisar, encajonado 
entre dos edificios, un pequeño retazo del 
puerto, con su escollera y grúas y, a lo lejos, 
como una cicatriz embrumada y blan- cuzca, la 
costa borrosa de su remoto y execrado país. 
A primera vista, el nuevo inquilino es hombre 
de costumbres sobrias, esmerado y pulcro hasta 
la nimiedad: se levanta temprano, se ducha, se 
afeita e inmediatamente sale a estirar las 
piernas y adquirir por unos centavos algún 
desmirriado, esotérico diario local. Ha 
descubierto el café de un compatriota a 
cincuenta metros de casa y decide 
aparroquiarlo de momento en espera de mejor 
solución. A media mañana, luego de escribir 

فھو لأولِ مرةٍ في  .وأبعادِھا بدقةٍ قبل أن تصُبحَ في حَوْزتھِ

حیاتھِ یقیمُ بمفردِه في مدینةٍ لا یعرفھا ویكونُ ھو فیھا، 

ویرضیھ كونُ المسكنِ الذي  .بدورِه، شخصًا مجھولا تمامًا

نیَْفٍ فبعد ثلاثین عامًا و :سیستأجرُه بعد ساعاتٍ بلا ھُویة

من العیشِ بین العائلةِ، تملؤه بالارتیاحِ فكرةُ الإقامةِ بین 

  .أثاثٍ یخلو من الذكرى

 :سیكونُ استقرارُه في الشقةِ حذرًا وعلى مراحلٍ كالآتي

التأكد من أن سخانَ الحمامِ یعمل، وأن القوابسَ والمصابیحَ 

 تضمُ حقیبةُ السفرِ متوسطةُ الحجمِ الأمتعةَ  .في حالةٍ جیدة

والملابسَ التي أحضرھا معھ، وقبل حلولِ الظلامِ سیعلقُ 

السُتراتِ والسراویلَ على الشمعات، أما القمصانُ 

والملابسُ الداخلیةُ فسیضعھا على الرفوفِ، والحبرُ والقلمُ 

ستظلُ الثلاجةُ مفصولةً  .والأوراقُ فوق الطاولةِ الصغیرة

یعرفُ حدودَه عن التیار وفارغةً، فمستأجرُ الشقةِ الجدیدُ 

أما عن أدواتِ  .جیدا، ولا تخطرُ ببالھِ حتى فكرةُ استخدامِھا

المائدةِ والطھي، فستبقى مرتبة ونظیفة، مكدسة فوق أرففِ 

وبعد الانتھاءِ من الترتیبِ  .الخزانةِ أو معلقة جنباً إلى جنبٍ 

السطحي للمنزلِ سیكتشفُ أن الشقةَ لم تفقدْ مظھرَھا البارد 

، وعلى ھذا ینبغي أن یكونَ وجودُه فیھا غیرَ وغیرَ المنسق

 .جوھريّ وعابرًا كمكوثِ نزیلٍ غیرِ دائم

بالواجھةِ الأمامیة، تطُِلُ نافذةُ غرفةِ الطعامِ على مجموعةٍ 

من المباني فقدت بھاءَھا، لھا ھذا الطرازُ المعماري الذي 

 .لا تخطئھ عینٌ، والذي رسم ملامحَ طفولتھِ في الأربعینات

تشُرِفُ على قطعة أرض للبناء محاطةٍ بأسوارٍ متھدمةٍ كما 

ومغطاةٍ بأنقاضٍ وأعشابٍ ضارة، تسُتَخدمُ، كما سیلاُحِظ 

فیما بعد، كمخزنٍ أو مخبأٍ لتجارِ الأشیاءِ المستعملةِ 

من الشرفةِ الخلفیةِ  .والنھُاب الأوربیین والمحلیین

من بین  الملاصقةِ لغرفتِھ، یستطیعُ الوافدُ حدیثاً أن یرى

مبنیین، جزءا صغیرًا من المیناء، بكواسرِ أمواجِھ 

ورافعاتھِ، وبعیدا یبدو الساحلُ غامض المعالم لبلدِه القصي 

 .الكریھ، كنَدبةٍ ضبابیة وباھتةِ اللون

العادات،  رصینیبدو المستأجر الجدید  من أول وھلة

ا فھو یستیقظ باكرً  .حتى في أتفھ الأمور منظمًاو  ودقیقاً

ا ثم یحلق ذقنھ ویخرج على الفور للتنزه ویغتسل سریعً 

مھترئة وصعبة  لحصول على جریدة یومیة محلیةلا وسیرً 

كتشف مقھى یملكھ أحد أبناء ا .الفھم مقابل بضعة سنتات

ا من منزلھ، فقرر أن یرتاده بلده على مسافة خمسین مترً 

في منتصف النھار،  .في ذلك الحین في انتظار حل أفضل

علیھا، یة طوابع البریدالتابة رسالة طویلة ولصق بعد ك

یتأكد من أن كل شيء في موضعھ ویعد العدة الضروریة 

لجولتھ المنظمة، مثل كتیب محادثات اشتراه من كشك في 
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una extensa carta y ponerle sellos, comprueba 
que todo está en orden y se pertrecha de lo 
necesario para su programado vagabundeo: un 
manual de conversación comprado en el 
quiosco del ateropuerto, una breve guía 
turística de la ciudad. Pese a que el manual no 
le procurará gran ayuda y la guía carece de 
plano indicativo de las callejas del barrio que le 
interesa, emprenderá cotidianamente su 
itinerario de rompesuelas armado de ellos, 
como una minúscula e irrisoria barrera de 
protección. Decisión tanto más absurda cuanto 
que el expatriado –como años después su mujer 
en Roscoff– no quiere en verdad preservarse de 
nada y se abandona al contrario a la aventura 
con aguijadora disponibilidad. Por primera vez 
en su vida también no tiene horario ni planes de 
trabajo: su estadía en la villa es la de un ocioso 
cualquiera, atraído allí, como los grupos de 
turistas con quienes se cruza al bajar al paseo 
marítimo, por su típico, proverbial colorido o el 
disfrute azaroso de una esquiva, impregnadora 
luminosidad. De ordinario, se detiene en la 
terraza de algún café cercano a la estación y 
parada de autocares, pide la misma infusión 
aromática que sus vecinos, atiende 
discretamente a su plática y de vez en cuando 
garabatea un vocablo en la cajetilla de 
cigarrillos o los márgenes del manual de 
conversación. Más tarde, conforme pierda el 
apocamiento y se sienta en su territorio, dirigirá 
la palabra a los autóctonos aunque después de 
un intercambio elemental de frases sobre el 
tiempo, nacionalidad o procedencia se vea 
obligado a desistir en el empeño a menos que, 
como sucede a veces, su interlocutor  practique 
su lengua o, para mayor mortificación suya, le 
responda directamente en francés. 
El expatriado parece en retrospección un 
topógrafo por su minuciosa domesticación de 
lo exótico. Día tras días recorre el dédalo de 
callejuelas, copia el rótulo trilingüe de cada una 
de ellas, traza y corrige planos, rehace 
itinerarios, se cerciora de su exactitud. Sus 
periplos serán a un tiempo obsesivos y errátiles, 
como si siguiera los pasos a alguien o fuera al 
revés seguido por otro y lo intentara 
desorientar. En realidad, se conduce en la 
ciudad con la misma circunspección con que se 
ha conducido inicialmente en el piso. A 
menudo da la impresión de sentir una oscura 
necesidad de abarcar y medir el espacio en el 
que se mueve para insertarse en él: antes de 
entrar en los cafetines que le seducen, sumidos 
en el silencio y penumbra de las callejas, 

ومع أن الكتیب لن . المطار ودلیل سیاحي مختصر للمدینة

لحارات لیكون ذا نفع كبیر، وكذلك الدلیل یخلو من خریطة 

الذي یجذب انتباھھ، فإنھ سیبدأ رحلتھ الشاقة في الحي 

وھو قرار . كحاجز حمایة ضئیل و تافھ یومیاً متسلحا بھما

مثلما ستفعل زوجتھ في مدینة -المغترب سخیف نظرًا لأن 

لا یرید في الواقع الاحتیاط من أي   -روسكوف بعد أعوام

على العكس، یترك نفسھ للمغامرة یحدوه  شيء، وإنما

   .الاستعداد

كذلك، لأول مرة في حیاتھ لا یكون لدیھ جدول ولا خطط 

ا ، منجذبً متفرغفمكوثھ في الفیلا یشبھ مكوث أي  :أعمال

ھنالك، كمجموعات السائحین الذین یصادفھم عند نزولھ 

ضرب بھا إلى الممشى البحري، إلى ألوانھ الممیزة التي یُ 

في  .وشامل عابر بریقالمثل أو الاستمتاع المحتمل ب

عادة، یتوقف على رصیف أحد المقاھي القریبة من ال

المحطة وموقف الحافلات، ویطلب نفس مشروب 

العطري مثل من حولھ، ویتسمع حوارھم خفیة الأعشاب 

ومن حین لآخر یخط لفظة ما على علبة السجائر أو في 

  .ھوامش كتیب المحادثات

فیما بعد، ریثما یفقد خجلھ ویشعر أنھ في أرضھ، سیدیر 

ا مع أھل البلد، وإن كان بعد تبادل أساسي لعبارات حوار

ا على سیجد نفسھ مجبرً  عن الطقس والجنسیة أو المنشأ

التخلي عن المحاولة، إلا إذا كان محدثھ، كما یحدث أحیاناً، 

  .یتكلم لغتھ أو یجیبھ مباشرة  بالفرنسیة لتزید معاناتھ

بسبب  یبدو أن المغترب كان فیما مضى عالم طبوغرافیا

فھو یجوب یومًا تلو الآخر  .الدقیق لما ھو غریب تطویعھ

متاھة الأزقة وینسخ أسماءھا المكتوبة بثلاثة لغات ویخط 

ا توضیحیة ویصححھا ویعید إعداد المسارات رسومً 

  . ویتحقق من دقتھا

ستكون رحلاتھ استحواذیة ومتنوعة في نفس الوقت كما لو 

العكس، مُلاحقًا كان یتبع خطى شخص ما أو كان ، على 

، في الواقع، إنھ. من قبل شخص آخر ویحاول تضلیلھ

یتصرف في المدینة بنفس الجدیة التي تصرف بھا في 

ا ما یعطي الانطباع بأنھ ینتابھ وكثیرً  .المنزل بادئ ذي بدء

 الحیز الذي یتحرك فیھ استیعابشعور غامض بضرورة 

تغریھ،  فقبل الولوج إلى المقاھي التي :كي یدخلھ وقیاسھ

الغارقة في الھدوء وظلال الأزقة، یستكشف مضایقھا 

  .ا عن المكانا تصورا بسیطً ن مسبقً وِّ كَ وخفایاھا، ویُ 

في آخر المطاف، یحظى إصراره على قھر قلقھ وخجلھ  

ا ومنعة فالمعاقل الأكثر تحصینً  :الواضحین على مكافأة
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explora las angosturas y reconditeces de éstas, 
establece de antemano una escueta 
composición de lugar. Su porfía en vencer su 
manifiesta inseguridad y timidez obtiene al 
cabo una recompensa: los bastiones más arduos 
e inexpugnables se rinden por turno a su 
curiosidad. Poco a poco se aclimatará en ellos, 
será reconocido por el mozo o el dueño, 
saboreará su infusión, fumará unas pipas, 
alternará lecturas y anotaciones con el acecho 
de cuanto acaece a su alrededor. A falta de la 
deseada comprensión del idioma, se consagrará 
como un sordomudo a la observación de 
ademanes y gestos. Su propósito es 
familiarizarse y confundirse con el medio, 
adquirir la impunidad y privilegio del 
camaleón. 

ورویدا رویدا سوف یتأقلم معھا  .تخضع بدورھا لفضولھ

 العشبيو السید وسیتذوق مشروبھ أعرف بالشاب وسیُ 

الملاحظات، ویناوب ما بین القراءة وتدوین  ویدخن غلیونھ

 وبسبب عدم فھمھ للغة،  .مع مراقبة كل ما یحدث حولھ

، سیكرس نفسھ كأصم وأبكم لملاحظة التي یتمنى أن یفھمھا

سیكون ھدفھ أن یألف الوسط . الحركات والإیماءات

 .فیھ، وأن یكتسب حصانة ومزایا الحرباءالمحیط ویندمج 

 

Searching for Mercy Street 

Linda Gray Sexton 
 
The Letter 

I will go now 

Without old age or disease  

Wildly but accurately, 

Knowing my best route. 

 
The letter, written on a single sheet of yellow 

paper, was folded several times as if it had been 

in an envelope. It lay in the dresser drawer, on 

top of the stash of letters housed in a 

rectangular metal box that had belonged to me 

since I was twelve, a storehouse for all my 

most important and private documents. 

I put my hand out and touched the letter with 

one fingertip. Had I found it? Had I at last 

discovered the missing suicide note my mother 

must have written just before shutting herself 

into her car and starting up the engine? 

It was 1974, a few months after my mother, the 

poet Anne Sexton, had killed herself. I was 

twenty-one, alone in the house that had 

sheltered my sister and me through our 

adolescence, the house that had witnessed the 

dissolution of my parents’ twenty-five-year- 

old marriage, heard the increasing clamor of 

my mother’s mental illness, and – a month 

previously- overseen her suicide in the garage. 

I picked it up, my hands shaking. Neither the 

heading nor the closing of the letter was visible, 

  

  البحث عن شارع الرحمة

  لیندا جراي سیكستون

  )قسم اللغة الإنجلیزیة( أمیرة أحمد إمبابي: ترجمة

 

  الرسالة

  سأرحل الآن

  دون ھرم أو مرض

  سیكون رحیلي عاتیاً

  كنت أعلم بدقةوإن 

  أنني على دربي الصحیح

في ورقة وحیدة، صفراء وطویلة، تعددت ثنایاھا كما لو 

قابعة في درج . كانت داخل مظروف، كانت الرسالة

الخزانة أعلى كومة من الخطابات المخبأة في صندوقي 

المعدني المستطیل الذي صاحبني منذ كنت في الثانیة عشر 

ووثائقي وأكثرھا من عمري، ویضم أھم مقتنیاتي 

. مددت یدي ولمست الخطاب بطرف إصبعي. خصوصیة

ھل عثرت علیھا؟ ھل وجدت أخیرًا الرسالة المفقودة التي 

لابد أن تكون أمي قد تركتھا قبل أن تحبس نفسھا في 

  السیارة وتدیر المحرك؟

إنھ العام الرابع والسبعون بعد التسعمائة والألف، وتحدیدا  

كان . انتحار والدتي الشاعرة آن سیكستونبضعة أشھر بعد 

ن عامًا ، وحیدة في المنزل یوعشر اعمري آنذاك واحدً 

الذي طالما أظلني وأختي في فترة مراھقتنا، المنزل الذي 

شھد نھایة زیجة والداي التي دامت أكثر من خمسة 

ي دوت في أرجائھ أصداء المرض توعشرین عامًا، وال

وراقب انتحارھا في المرآب  العقلي الذي عانت منھ أمي،

  ..منذ شھر مضى

كانت بدایة ونھایة الخطاب . التقطت الخطاب بید مرتعشة

غیر واضحة إلا أنني استطعت تمییز الخط الذي رسم تلك 

بدأت أمي في كتابة الخطاب بقلم .. الكلمات على عجل

http://www.lindagraysexton.com/
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but the black scrawl was immediately 

recognizable.My mother had begun this letter 

with a dull pencil and then continued on in her 

traditional thick black felt-tip pen. Around me, 

the house was silent, wrapped in the still 

November night. I opened it and began to read. 

 This is my message to the 40-year-old Linda. 

No matter what happens you were always my 

bobolink, my special Linda Gray. Life is not 

easy. It is awfully lonely. I know that. Now you 

too know it – wherever you are, Linda, Talking 

to me. But I’ve had a good life – I wrote 

unhappy – but I lived to the hilt. You too, 

Linda – Live to the HILT! To the top. I love 

you 40-year-old Linda, and I love what you do, 

what you feel, what you are! Be your own 

woman. Belong to those you love. Talk to my 

poems, or talk to your heart – I’m in both if you 

need me. – I lied, Linda. I did love my mother 

and she loved me* So there! 

Mom 

رصاص باھت ثم أكملت بقلمھا الأسود السمیك ذو الرأس 

في المنزل وبین جدران الصمت،  .المصنوع من اللباد

ملتفة في لیل نوفمبر الساكن، فتحت الخطاب وبدأت 

  .القراءة

لقد كنت . ھذه رسالتي لابنتي لیندا ذات الأربعین ربیعًا

دومًا، ھما حدث، عصفورتي الصغیرة، ابنتي الأثیرة إلى 

الحیاة لیست نزھة یا صغیرتي، إنھا . قلبي، لیندا جراي

تعلمت ذلك، والآن أدركتھ أنت أیضًا ــ  لقد. شدیدة الوحشة

الرغم من ذلك فقد عشت على و. تتحدثین إلى -حیثما كنت 

حیاة جیدة، ربما كانت كتاباتي تعیسة، ولكنني ارتشفت 

أریدك أن تستمتعي بحیاتك أنت . رحیق حیاتي حتى الثمالة

أحبك یا ابنتي ذات . أیضًا یا لیندا إلى أقصى الحدود

، أحب ما تفعلینھ، وما تشعرین بھ، وكل ما الأربعین ربیعًا

كلما . لا تكوني إلا نفسك، وانتمي لمن تحبینھم. أنت علیھ

احتجتني فلتتحدثي إلى أشعاري أو إلى قلبك فأنا أسكن 

لقد كذبت یا لیندا، فقد أحببت أمي حقاً وأحبتني ھي . كلیھما

  .أیضًا ــ ھاك اعترافي

      أمك

 

Nejdražší ve střední Evropě 

Ota Pavel 

 

Moje maminka strašně toužila jet před válkou 

do Itálie. Nechtěla ani tak vidět 

Michelangelovy sochy a obrazy Leonarda Da 

Vinci, jako si přála vykoupat se v teplém moři. 

Protože maminka pocházela ze Dříně u Kladna, 

kde byl jen ubohý kachní rybníček, pokrytý 

hustým zeleným žabincem, a nikdy toho 

koupání jako malá holka neužila. A tak se 

vždycky zjara ptávala tatínka: "Leoušku, 

pojedeme letos?" Můj tatínek Leo obvykle 

odvětil, že právě letos nemáme dost peněz, a 

dokazoval, že podle jeho názoru je to na 

Berounce u Křivoklátu o moc lepší. Můj tatínek 

měl totiž daleko jinačí starosti. V popředí jeho 

zájmů stál obchod a ryby. V obojím 

neuvěřitelně vynikal, rybám však dával 

přednost a to byla věčná škoda pro naši rodinu 

a také pro švédskou firmu Elektrolux, kde dělal 

obchodního cestujícího s ledničkami a 

vysavači. Častokrát se přímo vytratil z 

obchodní cesty a našli ho 

obvykle na Berounce, jak chytá se svým 

nejlepším přítelem převozníkem Karlem 

 الأغلى في وسط أوروبا

  أوتا بافیل

  عأماني ملیجي ربی: ترجمة
  )ةتشیكیشعبة اللغة ال –قسم اللغات السلافیة (

  

لم ترید الذھاب إلى .استوقد أمي الشوق للسفر إلى ایطالیا
او " مایكل انجلو"ھناك رغبھ في رؤیة تماثیل النحات 

، لكن رغبھ في "لیوناردو دافینشى"حتى لوحات الفنان
" درجین"ولدت أمي بمدینھ . الاستحمام في بحرھا الدافئ

كان بھا فقط بحیرة بط فقیرة ".كلادنو"من مدینھ بالقرب 
مغطاة بنبات اخضر كثیفا، إلا أنھا لم تستغل میاھھا قط في 

ودائما ھكذا في فصل . السباحة منذ أن كانت بنت صغیره
  :الربیع تسألھ

  سنذھب إلى ھناك ھذا العام ؟"لیتوشكو "-
 ویخبرھا أنھ لیس بحوزتنا" لیو"وكالمعتاد یرد علیھا أبى 

الآن أموال كافیھ للسفر و یحاول أن یقنعھا بان الاستحمام 
" كرجیفوكلاد"الواقع بالقرب من قلعھ " بیرونكا"في نھر 

كان أبى لدیھ . من وجھھ نظره أفضل بكثیر من بحر ایطالیا
. بعض الاھتمامات الأخرى، السمك والتجارة في مقدمتھا

السمك لكنھ اعتنى أكثر ب. وقد برع فیھما بشكل لا یصدق
وجعلھ من أولویات اھتماماتھ والذي من وراءه تكبدت 

التي یعمل " الیكترولوكس"أسرتنا وأیضا الشركة السویدیة 
فكثیرا . بھا أبى مندوب بیع ثلاجات ومكانس خسارة أبدیھ

ما كان أبى یتھرب من عملھ ویجدوه جالسا عند نھر 
كارل "یصطاد سمك مع اعز أصدقائھ البحار " بیرونكا"

  ".شكبرو
وقد بلغ حبھ للأسماك ذروتھ باتخاذه قرار شراء بحیرة 

سنمتلك بحیرة اسماك خاصة بنا وفوق . اسماك لآسرتنا
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Proškem štiky na okouny. Ta jeho láska k 

rybám vyvrcholila rozhodnutím, že zakoupí pro 

naši rodinu rybník i s kapry. Budeme mít nejen 

vlastní kapry, ale ještě na nich při výlovu 

vyděláme spousty peněz. Maminka se dívala na 

celý podnik skepticky a upozorňovala 

tatínka, aby se do toho nepouštěl, že to není 

jeho branže. Ale příliš neprotestovala, tatínek 

při takové příležitosti obvykle dost křičel, 

jenom nakonec poznamenala, jestli bychom za 

ty peníze neměli raději jet do Itálie. Tatínek ani 

nepromluvil, jenom na ni vrhl odmítavý 

pohled. Byl totiž přesvědčen, že rozumí 

obchodu líp než maminka a všichni její 

křesťanští příbuzní dohromady. V tomto 

pohledu byla obsažena tisíciletá moudrost 

předků a také holá skutečnost, že za ty peníze, 

co kapři vynesou, budeme moci jet do Itálie i s 

celým příbuzenstvem. Musím podotknout, že 

toho se maminka obávala nejvíc. A tak tatínek 

sháněl rybník. Měl o tom svou představu 

hluboké, jímavé duše. Rybník obklopený 

nakloněnými vrbami, sem tam srdcovitý stulík 

se 

žlutými kalichy květů a ve vodě prosluněné 

paprsky plavou kapři jak telata. Za touto 

představou tatínek přímo letěl jako včela za 

pylem. Projel kus české země, ale takový 

rybník na prodej nenacházel. Až v 

Kročehlavech za ním přišel jeho známý, pan 

doktor Václavík, veliký, silný chlap, pod nosem 

fousky. Pan doktor povídal tatínkovi, jenž měl 

tehdy bůhvíproč titul inspektora: "Pane 

inspektore, nechtěl byste si koupit moje ryby?" 

V tatínkovi hrklo: "Co by to stálo, pane 

doktore?" 

Pan doktor: "Deset tisíc. Přinesu vám účet, 

abyste viděl, kolik jsem dal před lety za malé 

kapry. Pochopitelně, že od té doby značně 

vyrostli. Však uvidíte." Tatínek na to: "Vám já 

věřím, pane doktore." A pan doktor: "Pojďte, 

aspoň vám ukážu, jací jsou tam kapři." A jak 

šli, tak už po cestě mého tatínka napadla 

předtucha, že to bude ono. 

Bylo to to známé neselhávající tušení, které mu 

už napřed říkalo, kde prodá ledničku a kde 

vysavač a kde je to marné zvonit anebo klepat. 

نظرت . ذلك سنربح منھا الكثیر من المال عند اصطیادھا
أمي إلى المشروع نظره كلھا شك ونبھت أبى من أن لا 
یغامر في ذلك، فھذا لیس تخصصھ، لكنھا لم تفرط في 

. ، فالحدیث في ھذا الأمر كان یغضب أبى كثیرااحتجاجھا
أخیرا أخبرتھ أمي فقط بأنھ لا یتحتم علینا السفر إلى 

لم یرد علیھا أبى واكتفى . ایطالیا، طالما لم یكن معنا أموال
فلقد كان . فقط بالنظر إلیھا نظره كلھا رفض على كلامھا

أبى على اقتناع بأنھ یفھم في التجارة على نحو أفضل من 
كانت ھذه النظرة تنم . أمي ومن جمیع أقاربھا المسیحیین

عن حكمھ أجداد عمرھا ألف سنھ وعن الحقیقة العاریة 
بأننا بالأموال التي ستجلبھا لنا الأسماك سنكون قادرین 

  .على السفر إلى ایطالیا حتى مع جمیع أقاربنا
  .یجب أن أقول أن أمي كانت أكثرنا خوفا من ھذا المشروع

كان لدیھ عنھا تخیل .أبى یبحث عن البحیرة وھكذا ظل
فلابد أن تكون محاطة بأشجار صفصاف مائلة .  خاص

على سطح الماء، ویطفو على سطحھا ھنا وھناك نبات 
الزنبق على شكل قلب ذو أزھار قمعیة صفراء، وفى 
میاھھا المتلألأه بأشعة الشمس تسبح الأسماك كعجول 

كالنحل التي تطیر طار أبى وراء تخیلھ مباشره .البحر
فراح یبحث عنھا في بعض المدن .  وراء حبوب اللقاح

وبعد . التشیكیة، لكنھ لم یجد بحیرة بھذه المواصفات للبیع
جاء " كلادنو"بمدینھ " كرجیفوكلاد"أن وصل إلى حي 

، رجل كبیر قوى "فاتسلافیك"وراءه احد معارفھ الطبیب 
" فاتسلافاك"قال الدكتور . البنیان ذو شارب أسفل انفھ

الله فقط یعرف _ لأبى الذي كان وقتئذ یحمل لقب مفتش 
  :لماذا

  یا مفتش، لم ترغب في شراء بحیرتي ؟-
  :ذعر أبى قائلا

  كم قد تكلف یا دكتور ؟-
  :رد علیھ الدكتور مجیبا

عشره الآلاف، وسأحضر لك الفاتورة لتعرف كم من -
یھ الأسماك الأموال أنفقتھا طیلة السنوات السابقة على ترب

وبطبیعة الحال لقد كبرت تلك الأسماك بشكل . الصغیرة
  .ومع ذلك سوف تراھا. ملحوظ منذ ذلك الوقت

  :رد علیھ أبى
  .أنا واثق فیك یا دكتور-

  :قال لھ الدكتور
  .تفضل معي لكي ترى الحال التي علیھ الأسماك-

وفى أثناء طریقھم للذھاب إلى البحیرة خطر على بال أبى 
كان ذلك . بأنھا ھي البحیرة التي یبحث عنھاإحساس 

الإحساس ھو نفس إحساسھ المعروف الذي لم یخذلھ أبدا 
والذي كان یخبره مقدما عن الأماكن التي یذھب إلیھا لبیع 
ثلاجة وعن الأماكن التي یذھب إلیھا لبیع مكنسة كھر بائیة 
وعن الأماكن التي لا جدوى أن یذھب إلیھا یطرق على 

وكیفما كان یستشعر عن بعد . و حتى یرن علیھاأبوابھا أ
الأماكن التي سیحقق فیھا مكسب تجارى جید، استشعر ھذه 

ھا ھم وصلوا . المرة عن بحیرتھ المنتقاة وبھا سمك بدین
" فاتسلافیك"والى البحیرة، وقفوا على سدھا وترك الدكتور

إنھا بحیرة صغیره مستطیلھ الشكل، . أبى یستمتع بمنظرھا
لى جوانبھا أشجار الصفصاف ذات لون اخضر یصطف ع
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Tak jako cítil na dálku dobrý obchod, tak 

vnímal tentokrát svůj vyvolený rybník a v něm 

bachraté kapry. Zastavili se na hrázi a pan 

doktor Václavík nechal tatínka pokochat se tím 

pohledem. Rozkládal se tu nevelký 

obdélníkový rybník, po stranách světle zelené 

vrby smáčely své proutí v klidné vodě a sem 

tam ležel na hladině stulík se žlutými 

květy. Tatínek povzdychl a jeho přítel, pan 

doktor Václavík, pronesl významně: "A teď ty 

kapři." Vytáhl z kapsy žemli. Rozlomil ji a 

půlku 

vhodil ke hrázi. Pan doktor se jistě usmíval a 

tatínek nespouštěl ze žemle oči. Najednou se 

prolomila hladina, objevilo se žluté velké tělo 

a obrovitá tlama udělala chlamst! A žemle 

zmizela. Tatínek zaúpěl: "Prokrista, ten má 

aspoň pět kilo." A pan doktor řekl významně: 

"Šest." A tím to bylo hotovo. Tatínek zajel 

domů pro všechny naše úspory a maminka se 

mohla utěšovat, že máme rybník s vlastními 

kapry. 

Rybník měl jedinou nevýhodu, byl od Prahy 

daleko. Od toho dne však tatínek často zářil, 

občas se nepřítomně usmíval a maminka říkala, 

že 

je zase duchem u kaprů v Kročehlavech. 

Maminka měla pro tatínkovy slabosti vždycky 

pochopení a tak taky přistupovala na 

nekonečné rozhovory o tom, jak asi kapři 

rostou. Tatínek si mnul ruce a říkal 

mamince: "Hermínko, majlant na nich 

vyděláme, majlant." Já nevěděl, co je to 

majlant, ale muselo to být něco krásného a 

velkého, protože tatínek se blaženě usmíval a 

hladil maminku po rukou. 

Blížil se podzim a s ním výlov našeho prvního 

rybníka. Naše rodina, a hlavně tatínek, se 

chystala na ten den jak na veliký svátek. 

Tatínek si vzal u své firmy Elektrolux volno – 

pan ředitel se ptal: "Zas na ryby? Zas na ryby? 

To vás zahubí, pane 

inspektore," - a maminka si pořídila zvlášť k 

této příležitosti slušivý kabát z koverkotu. 

Maminka musela pozvat švagry dělníky, 

pořízky Karla Kopřivu a Karla Hrůzu. Dostali 

přesný úkol: Budou 

فاتح، أغصانھا مبللھ في میاه ھادئة، یطفو على سطحھا 
تنھد أبى ثم قال . ھنا وھناك نبات الزنبق ذو أزھار صفراء

  :فاتسلافیك بكل أھمیھ"لھ صدیقھ الدكتور
  .ألان سوف ترى أسماك البحیرة-
من جیبھ كسره عیش ثم " فاتسلافیك"اخرج الدكتور  

قسمھا إلى نصفین وألقى نصف على الحاجز، وتبسم 
. بالتأكید، أما أبى فلم تغفل عینھ عن مراقبھ كسره العیش

فجاه انشق سطح الماء وظھر جسم كبیر اصفر التھم بفمھ 
  :ندب أبى من ھول المفاجأة قائلا. الضخم كسره العیش

  .السمكة تزن خمسھ كیلوجرام على الأقل باالھى، ھذه-
  :رد علیھ الدكتور

  ستة كیلوجرام-
. ومن ھذه اللحظة قرر أبى وبدون تردد شراء البحیرة

فرجع البیت لأخذ جمیع مدخراتنا لیدفعھا للدكتور 
وھذا كان شیئا صعبا علیھ، لكن . ثمنا للبحیرة" فاتسلافاك"

أصبحنا نمتلك أمي استطاعت أن تطمئنھ بكلامھا أننا 
  ".براغ"بحیرة اسماك خاصة، عیبھا الوحید بعدھا عن 

تدفق السرور في وجھ أبى منذ شرائھ بحیرة الأسماك، 
فكانت أمي . وكان یبتسم من الحین لحین ابتسامھ خافتھ

". كروتشیھلاف"تقول لھ أنھا روح الأسماك الموجود بـ
 كانت أمي دائما تحنو على أبى وتتفھم نقط ضعفھ أمام

الأسماك وكانت أیضا تجاریھ أثناء حوارا تھ التي لا تنھى 
  :فرك أبى وقال لأمي .حول كیفیھ نمو الأسماك بالبحیرة

  .سنكسب ثروة من وراءھم" ھیرمینكو"
وقتھا لم أكن ادري ماذا تعنى ثروة، لكن عندما تبسم أبى 
لأمي ابتسامھ عریضة وطبطب على یدیھا، أدركت أنھا 

  . جمیلا وعظیما لابد أن تكون شیئا
اقترب فصل الخریف، واقترب معھ موعد صید أول بحیرة 

استعدت أسرتنا وخاصة أبى لھذا الیوم كاستعدادھا .  لنا
، "الیكترولوكس" اخذ أبى أجازه من شركتھ. للعید الكبیر
  :فسألھ المدیر

ستأخذھا أیضا للأسماك؟ أیضا للأسماك؟ستنحفك یا 
  .حضره المفتش

یصا لھذه المناسبة معطفا أنیقا، وكان لقد اشترت أمي خص
" كارل كوبرجیف"علیھا أن تدعوا نساببھا العمال العمالقة 

سیقومون بحراسھ :وأضافوه مھمة دقیقھ ".كارل ھروزا"و 
  . سد البحیرة حتى لا یقوم احد یسرقھ الأسماك المصطادة

استأجر أبى صیادا محترفا . وصلنا إلى البحیرة مع العائلة
لقد "براغ"بمدینھ" سمیخوف"من حي " تیھلیكس"السید " 

السید . أتى ومعھ ثمانیة رجال مختبئین في ملابس مطاطیة
رجل قوى البنیان، عجوز، ذو خبره وكان " ستیھلیك"

ما تم وضعھ على سد البحیرة، كان أشبھ . مولع بالنظام
كان یقف على السد . بحملھ عسكریھ ضد عدو مجھول

اسطوانات أكسجین  تحمل"مقطورتان ماركھ براجا
اقبل الرجال المختبئون في الملابس .وبرامیل لنقل الأسماك

المطاطیة یمشون مھلا فوق السد حتى نصبو الشبكة 
مربوطا بھا فلین تدلھم عن مكان الشبكة عندما ترمى 

  . بالبحیرة
تدفقت المیاه من البحیرة وقام أبى بإحساسھ بالمكاسب 

ع الأسماك بمضایفھ الكثیرة التي سیجلبھا من وراء بی
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hlídat na hrázi, aby vylovené ryby nikdo 

neukradl. Přijeli k rybníku i s rodinami. Můj 

tatínek zjednal na výlov rybníka rybáře z 

povolání pana Stehlíka ze Smíchova. Ten přijel 

s osmi muži, oblečenými od hlavy až k patě v 

gumových oblecích. Pan Stehlík, 

silný, starý a zkušený člověk, si potrpěl na 

pořádek. To, co se rozvinulo na hrázi toho 

idylického rybníka s vrbami a stulíky, se spíše 

podobalo vojenskému tažení proti neznámému 

nepříteli. Na hrázi stály dvě pětitunky značky 

"Praga", na nich kyslíkové bomby 

a sudy "lejt y" na převoz kaprů. Po hrázi se 

pohybovali tiše gumoví muži a rozkládali sítě. 

Z rybníka vytékala voda a tatínek v předtuše 

značných výdělků za prodané kapry, které 

přislíbil závodu Vaňha, častoval hosty. Ke 

svačině teplé vuřty, housky. A dvě basy piva. 

Na obět se šlo do restaurace k Nejedlému. Po 

dalším pivu nálada stoupala. Jen tatínek nic 

nepil, on na pití nikdy nebyl. Ve tři hodiny 

odpoledne byly na hrázi už stovky diváků a v 

rybníce zbylo jen málo vody. Pan Stehlík dal 

povel k útoku. Jeden rybář zatroubil na zlatou 

trumpetu a začali zatahovat. Síť se prohnula do 

velikého oblouku a korky se nesly jako 

kachýnky po hladině. Pan Stehlík udílel 

rozkazy a gumoví 

panáčci podobni loutkám na drátku pohybovali 

rukama sem a tam. Napětí v hledišti stoupalo, 

jak se blížilo rozuzlení. Prostor s kapry se už 

zúžil na maličký okruh. Na hladině se v těchto 

okamžicích mělo už ukázat vlnění od ryb, ale 

nic se neobjevovalo. A tatínek, jenž tenhle 

rybářský úkaz znal, bledl a na čele mu 

vyrůstaly kapičky potu. Rybáři zmenšovali 

okruh, až se korky dostaly ze všech stran k 

sobě. V síti zřejmě nic nebylo. A přece! Na 

rozhraní bláta a vody se něco plácalo. Pan 

Stehlík to zručně nabral do podběráku a zdvihl 

do výše. Kapr! A jaký kapr! Tatínek kapra 

poznal, zaúpěl a hráz propukla v ohromný 

řehot. Všichni se 

tenkrát smáli kromě mé maminky a mého 

tatínka. Maminka tu ostudu musela nést zvlášť 

těžce, na Dříni dlouho žila, ale Kročehlavy byly 

její rodné město. Tiskla nás k sobě a šeptala: 

ضیوفھ على وحبھ غذاء خفیفة عبارة عن سجق حار، و 
" نییدیلنى" ذھبوا إلى مطعم. عیش، و صندوقان بیرة

. تمزجو بعد شربھم زجاجھ بیرة ثانیھ. لتناول الغذاء ھناك
  .أبى فقط الذي لم یشرب، فلم یكن رحلا شروبا

 تجمع على السد في الساعة الثالثة بعد الظھر مئات من
كانت الماء قد .المتفجرین من احل رؤیة صید الأسماك

أعطى .تدفقت من البحیرة وتبقى بھا فقط میاه قلیلة
قام احد الصیادین بالنفخ . أمرا بالھجوم " ستیھلیك"السید

ھناك شیئا ما . في بوق اصفر وبدءوا فى سحب الشبكة
عندما طفا . شدھا للقاع واخذت الشیكھ شكل قوس كبیر

سطح الماء كالبط الصغیر، أعطى الفلین على 
الأوامر، فقام الرجال بالملابس المطاطیة " ستیھلیك"السید

یشبھون عرائس الدمیة تتحرك على السلك بالتحرك بأیدیھم 
ازداد الضجیج بمنطقھ البحث، كلما وصلت . ذھابا وإیابا

ضاق الحیز الذي یتضمن أسماك . عملیھ الصید الى ذروتھا
كان لابد أن یظھر . ائرة صغیرهالكرب إلى أن أصبح د

على سطح الماء في تلك اللحظات تموج واھتزاز من 
وأبى الذي كان على درایة . الأسماك، لكن لم یظھر شیئا

بعملیھ الصید شحب وجھھ وانسابت من على جبینھ قطرات 
قام الصیادون بتصغیر الدائرة إلى أن وصلت قطع .عرق

من الواضح . ضھاالفلین من جمیع الجوانب واقتربت ببع
اقبل على الحد الفاصل بین .  انھ لم یوجد بالشبكة شیئا

التقطھ .الطین وماء البحیرة شیئا ما بصوت
بمھارة فائقة داخل مصفاة الصید ورفعھ " ستیھلیك"السید

ندب أبى . لقد عرفھا أبى جیدا. وأي سمكھ. سمكھ. لأعلى
 ضحك الجمیع باستثناء. وانھار السد محدثا ضجة ھائلة

وبصعوبة كان على أمي ان تتحمل على حده . أبى و أمي
، أما حي "درجین"ھذه الفضیحة، لقد عاشت طویلا فى حي

  .فلقد كان موطنھا" 
  :حضنتنا وھمست

لو كنتم تعرفون . اطفالى البائسون، اذا عرفتم  آباءكم
  .اباءكم

جرى أبى في ھذه الأثناء إلى البحیرة ووقف فوق سمكھ 
تلھث للتنفس، اخذ یمعن النظر فیھا، الشیوط التي كانت 

لم یكذب . كما لو انھ یرى لأول مره في حیاتھ سمكھ شیوط
، فكانت السمكة ثقیلة جدا ووزنھا "فاتسلافیك"الدكتور 

منذ أن قام آبى بشراء البحیرة، امتلآ . حوالي ستة كیلوجرام
  .بدنھ بشكل واضح

" لافیكفاتس"اندفع أبى بعد ذلك متوجھا إلى فیلا الدكتور 
مقررا أن یحسم معھ المسالة كلھا بنفس الطریقة التي رآھا 

  . بطریقھ الملاكمة" فرانتییك نیكولنى"عند السید 
  :فتحت لھ الخادمة قائلھ

لقد سافر الدكتور إلى ایطالیا لقضاء العطلة مع السیدة 
  .كریمتھ
  .والى ایطالیا. لقد سافرو بأموالي :قال أبى

ى العشاء سمكھ الشبوط التي قمنا تناولنا في ھذا الیوم عل
وبالطبع لم تتحدث أمي مع أبى . باصطیادھا من البحیرة

تحدثت معھ فقط عندما قال أبى بتباھي نحن عندما دفعنا .
ثمنھا كان بغرض أن نأكلھا أیضا یا أطفالي فقالت وھى 
تفور من الغضب إنھا وجبھ عشاء باھظة الثمن، حتى 
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"Mý děti 

ubohý. Kdybyste věděly, jakého máte tatínka!" 

Tatínek zatím seběhl k rybníku, stál nad rybou 

lapající po vzduchu a prohlížel si ji, jako by 

poprvé v životě viděl kapra. Pan doktor 

Václavík nelhal, kapr měl hodně přes šest kilo, 

od té doby, co tatínek koupil rybník, značně 

ztloustl. Tatínek se pak hnal k vile pana doktora 

Václavíka, rozhodnut vyřídit celou záležitost 

boxerským způsobem, tak jak to viděl u pana 

Františka Nekolného. Otevřela mu služka: "Pan 

doktor odjel s milostivou paní na dovolenou do 

Itálie." "To jeli za mý peníze. A do Itálie!" K 

večeři jsme ten den měli kapra. Maminka s 

tatínkem přirozeně nemluvila, a jenom když 

tatínek furiantsky prohlásil: "Když jsme ho 

zaplatili, tak si ho, děti, taky sníme," maminka 

dosti vztekle podotkla, že I pro soukmenovce 

tatínka, pana Rothschilda, by to byla zřejmě 

drahá večeře. A v tom měla zřejmě pravdu. Byl 

to pravděpodobně 

nejdražší kapr nejen v Československu, ale v 

celé střední evropě. Přišel mého tatínka i s 

výdaji za výlov rybníka na rovných jedenáct a 

půl tisíce a za ty peníze bychom měli - jak na 

závěr večeře podotkla maminka - živé lososy 

dovážené přímo z Kanady. Tatínka tenkrát 

přešel vztek a k panu doktoru Václavíkovi stran 

boxerského zápasu nešel. Utekla řada let. 

Tatínek v nich prodával ledničky a vysavače a 

jezdil rybařit na Berounku. Jednou zase 

seděl ve své kanceláři v Konviktské ulici, když 

někdo zaklepal, tatínek řekl: "Jen dál!" A vešel 

- pan doktor Václavík. Tatínek v tu ránu zrudl, 

chtěl ho začít mlátit, ale pak se uklidnil. Potom 

si tatínek uvědomil, že pan doktor už nemá 

knírek. Pan doktor 

šveholil: "Pane inspektore, pane inspektore, jak 

se máte? Takovou dobu jsme se neviděli." 

Tatínek chtěl říci, že se měl výborně, protože 

pořád jedl ty kapry, co mu pan doktor prodal, 

ale neřekl 

nic. Něco mu šeptalo, aby počkal, že všechno 

teprve přijde. Z pana doktora Václavíka 

vylezlo, že by jeho manželka chtěla ledničku. 

"Přišel jsem za vámi, pane inspektore, vím, že 

nám nejlíp poradíte, vždyť jste z našeho kraje." 

كانت على حق في ". ثسخیلدرو"بالنسبة لمدیر أبى السید 
ربما كانت أغلى سمكھ شبوط، لیس فقط في التشیك .ذلك

صرف أبى . سلوفاكیا، لكن أیضا في وسط أوروبا كلھا
على البحیرة وعلى نفقات الصید إحدى عشر ألف 

كما  - وخمسمائة كورونھ تشیكي، بھذه الأموال كان بإمكاننا
  .ن كنداأن نستورد سمك سلمون حي مباشره م -قالت أمي

" فاتسلافیك"امتلأ أبى بالغیظ ولم یذھب إلى الدكتور 
مرت سنوات عدیدة، ظل أبى فیھا یبع الغسالات . یلاكمھ

یصطاد " بیرونكا"والمكانس الكھربائیة ویذھب إلى نھر 
ذات مره وأبى جالس بمكتبھ الذي یقع بشارع .السمك

فقال لھ أبى . دق شخص ما على الباب" كونفیكتسكى"
إذا بالدم .من الباب" فاتسلافیك"فدخل الدكتور تفضل، 

یثور في وجھ أبى من الغضب وأراد أن یبدأ لكمھ، لكن بعد 
أدرك أبى بعد ذلك أن الدكتور . ذلك انكسرت حده غضبھ

  لم یعد لدیھ شارب" فاتسلافیك"
  :وھو یلحن كلامھ"فاتسلافیك"قال الدكتور . 
ك ؟لم نرى یا حضره المفتش، یا حضره المفتش كیف حال-

  .بعضنا وقتا طویلا
أراد أن یقول لھ انھ في صحة جیده، لأنھ مازال یأكل من 

فلقد . السمك الذي باعھ لھ الدكتور، لكنھ لم یقل لھ شیئا
ھمس لھ شیئا ما طالبا منھ التأني و أن كل شئ سیأتي في 

  ":فاتسلافیك"في ھذه اللحظة قال الدكتور. وقتھ
حاجھ إلى شراء ثلاجة، لقد یا حضره المفتش، زوجتي ب -

أتیت لك وأنا اعلم انك أفضل من تساعدنا فأنت من 
  .منطقتنا

  .قال ذلك وبعدھا تبسم لأبى
  :اندفع أبى ناحیة الدكتور وقال لھ ملحنا كلامھ

أنا أنصحك بشراء . بالطبع یا دكتور، ھذا مجال عملي
" بلاتر مونیتر"، تعمل بنظام "جى فى " ثلاجة من نوع 

تكلفتھا عشره الآلاف . علاھا لوحھ رخامیةویوجد أ
  .وثلاثمائة وخمسین كورونھ تشیكي

أي فكره عن نظام " فاتسلافیك"لم یكن لدى الدكتور 
، وبالرغم من ذلك وافق "بلاتر مونتیر"الثلاجة الخارق

ذھب أبى معھ بعد ذلك لیعرض لھ الثلاجة، بعد . علیھ بشده
وكان أكثر ما  .أن رآھا الدكتور تدفق السرور من وجھھ

اصطحبھ أبى بعد . أعجبھ فیھا لوح الرخام الذي یعلوھا
، تسامروا كثیرا واخذ "كونیاك"ذلك إلى مكتبھ وقدم لھ

یسال أبى عن أحوال مدینھ " فاتسلافاك"الدكتور 
من تزوج فیھا، ومن انفصل عن زوجتھ، " كروتشیھلاف"

اخذ أبى یقص علیھ حكایات یھودیة . ومن مات، ومن ولد
بعد أن سكر ". ابیلیس"وحول السید " خون"ل السید حو

، وعده أبى بان "الكونیاك"اثر شربھ " فاتسلافاك"الدكتور
الشركة ستتولى بنفسھا عملیھ شحن الثلاجة إلى 

في غصون ثلاثة أیام بشرط أن یدفع " كروتشیھلاف"مدي
 اخبره الدكتور بان المبلغ لیس بحوزتھ،. ثمنھا في الحال
عاد بعد ساعة ودفع المبلغ كاملا . ى البنكلكنھ سیذھب إل

  .لأبى وأعطاه سندا
الدكتور المكتب، نادى أبى على عامل  بعد مغادره

  :وسألھ" كوتشیر"المخزن
  ھل عندك ثلاجة قدیمة عاطلة عن العمل؟
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A usmál se na tatínka. "Samozřejmě, pane 

doktore, je to moje branže," zašveholil tatínek a 

vychrlil na pana doktora: "Doporučuji vám typ 

"GV", systém Platr-Munters s mramorovou 

deskou nahoře, cena deset tisíc tři sta padesát 

korun." Pan doktor Václavík neměl ani 

páru o zázračném systému Platr-Munters, ale 

horlivě přikyvoval. Tatínek mu lednici pak šel 

ukázat a pan doktor byl náramně spokojený, 

nejvíc se mu zamlouvala ta mramorová deska 

nahoře. 

Tatínek ho pak vzal k sobě do kanceláře, nabídl 

mu koňak, náramně se bavili, pan doktor 

Václavík vyprávěl, kdo se rozvedl, kdo oženil, 

kdo narodil a kdo zemřel v Kročehlavech, a 

tatínek mu vykládal židovské anekdoty o panu 

Khonovi a panu Abelesovi. Když už měl pan 

doktor špičku po tom koňaku, tatínek mu slíbil, 

že firma sama dopraví lednici do tří dnů do 

Kročehlav, ale zaplatit se musí hned. Pan 

doktor na to, že tolik peněz u sebe nemá, ale 

zajede do banky. Vrátil se za hodinu, zaplatil 

tatínkovi ledničku a tatínek mu dal potvrzení. 

Po odchodu pana doktora zavolal tatínek 

skladníka Škvora: "Máš tam vyřazenou starou 

lednici?" "Jedna se tu ještě najde." A tak ji 

tatínek dal panu lakýrníku 

Kučerovi nalakovat a přikázal, aby z ní vyndali 

vnitřek, takže z lednice vznikla jenom prázdná 

bedna. Navrch dal dát original ambaláž a 

nálepky "Made in Sweden" a pomyslel znovu s 

lítostí na 

to, že ten rybník v Kročehlavech také napohled 

tak krásně vypadal, obklopen vrbami a pokrytý 

žlutými stulíky. A aby pan doktor Václavík 

neměl bolest tak přeukrutnou, dal tatínek 

přibalit k bedně tu mramorovou desku, co se 

panu doktorovi tolik 

líbila. Ledničku poslali do Kročehlav. Pan 

doktor Václavík si zavolal z Libušína montéra 

Beznosku, aby stroj zapojil. A montér prý utekl 

a volal zděšeně, že s tím nechce mít nic 

společného. 

Pan doktor Václavík okamžitě telefonoval 

tatínkovi a křičel: "Pane inspektore, ta lednice 

nemá vnitřek. Vždyť jste mi poslal bednu. 

Králíkárnu už mám! Tu nepotřebuju!" Tatínek 

  .مازالت عندنا واحده
ورنیش طلاء لتلمیعھا وأمره " كوتشیر"أعطى أبى للسید

اخلیة، حتى أصبحت الثلاجة بان یسحب منھا مكوناتھا الد
كما اقترح علیھ أن یلصق علیھا . عبارة عن صندوق فارغ

، و بحسرة "صنعت بالسوید"لاصقات أصلیھ مكتوب علیھا
اخذ یعاود التفكیر من جدید في البحیرة التي اشتراھا في 

، فكانت ھي الأخرى تبدو جمیلھ حینما "كروتشیھلاف"
ومغطاة بنبات تنظر إلیھا، محاطة بأشجار الصفصاف 

حتى لا یشعر الدكتور بألم قاسى ،أمر أبى . الزنبق الأصفر
ن یلحق بالثلاجة اللوح الرخامي الذي أب" كوتشیر"السید 

  .انبھر بھ الدكتور كثیرا
  ".كروتشیھلاف"قامت الشركة بشحن الثلاجة إلى مدینھ 

عامل مختص " لیبوشي"من " فاتسلافیك"استدعى الدكتور
. لیركب لھ الثلاجة" بیزنوسیك"الثلاجات یدعى  ببتركی

العامل بالفرار وصرخ مفزوعا من منظرھا بأنھ لا  لاذ
قام . یرید أن یكون لھ شیئا مشتركا بتركیب ھذه الثلاجة

  :على الفور بالاتصال بابي وصاح لھ" فاتسلافیك"السید
لقد . یا حضره المفتش، الثلاجة خالیھ من مكوناتھا الداخلیة

أنا عندي قفص للأرانب، فلا . لي صندوقا فارغا أرسلت
  .احتاج ھذا الصندوق

  :رد علیھ أبى
صحیحا یا دكتور، ولا داعي لفعل أي شئ، فھذا مثل ما 
فعلتھ معي مع البحیرة حینما بعتھا لي وھى فأرغھ من 

  .الأسماك، لكن ومع ذلك كانت تبدو جمیلھ جدا
  .قال ذلك ووضع سماعھ التلیفون

" براغ"في ذلك الوقت إلى " فاتسلافیك"الدكتورلم یسافر 
یحسم المسالة مع أبى بالملاكمة، ولم یقوم حتى یرفع 
دعوى ضد أبى، لكن كانت لابد أن تقضى عائلھ 

مساء كئیب مثلما قضیناه نحن بعد صیدنا " فاتسلافاك"
أغلى صندوقا " فاتسلافیك"وھكذا اشترى الدكتور. البحیرة

 .شیك ولكن في وسط أوروبا كلھاللأرانب لیس فقط في الت
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na to řekl: 

"Jó, pane doktore, to se nenechá nic dělat. To je 

jako s tím rybníkem. Ten taky neměl vnitřek a 

jinak vypadal moc hezky." A položil sluchátko. 

Pan doktor Václavík si to tenkrát nejel vyřídit 

do Prahy s tatínkem boxerským způsobem, ani 

tatínka nežaloval. Ale museli mít u Václavíků 

asi smutný večer, stejně jako my po výlovu 

toho rybníka. Vždyť pan doktor Václavík 

koupil nejdražší bednu na králíky nejen v 

čechách, ale v celé střední evropě. 
 

Farewell 

 Albert Horton Foote 
 

 

The only plays I'd seen were those performed 

by the Dude Arthur Comedians, a tent show 

that came to our town once a year for a week, 

Florence Reed in a stock company 

production of The Shanghai Gesture in 

Houston, Vilam Banky and Rod La Roque 

(two film stars whose careers had been ruined 

by the advent of talking pictures) in a touring 

production of Cherries Are Ripe, also in 

Houston. Then, too, there was the Wharton 

Little Theatre, formed when I was a freshman 

in high school, and where I saw productions 

of Coquette, the Silver Cord, Sun Up, Enter 

Madame, George Kelly's The Torch-Bearers 

and a melodrama, Gold in Them Thar Hills. 

When I was a sophomore, Eppie Murphree, 

just graduated from college, came to Wharton 

to teach speech and put on plays in high 

school. I found a way to tell her my ambition 

to be an actor, and, to my relief, she took it 

very seriously. She cast me that spring in 

one-act play, about three college roommates, 

one of them having a serious drug problem. I 

was cast as the young addict. I knew a lady in 

town that I was told was addicted to 

paregoric, but that was the extent of my 

knowledge of drug use. However I got my 

ideas for the behavior of this young man 

(there is a scene in which he confesses to his 

unsuspecting roommates that he is an addict 

 

  اوداعً 

  ألبرت ھورتون فوت

 ھدى عبد الرحمن النمر : ترجمة 

  )قسم اللغة الإنجلیزیة(

لم أكن حتى ذلك الحین قد شاھدت مسرحیات غیر تلك 

" مثلتھا فرقة من الممثلین الھَزْلیین ، عُرفت باسم التي 

كانت تقدم عروضھا في " . فرقة دود آرثر الكومیدیة 

من بین أؤلئك . خیمة تقیمھا في مدینتنا لمدة أسبوع كل عام 

شارة " بطلة مسرحیة " فلورانس ریید : " الممثلین 

التي تم أداؤھا في ھوسوتن؛ ومنھم كذلك نجما "  شنغھاي

اللذَیْن خَفتَ بریقھما بعد ظھور الصور المتحركة ( لام الأف

، بطلا مسرحیة " رود لاروك "و" فیلما بانكي : " وھما ) 

، مثلاھا في ھیوستون كذلك ضمن " قطاف الكرز " ِ

مسرح "وبالإضافة لتلك الفرقة عَرفت أیضا .  تجوالھم 

الذي تأسس مع بدایة دخولي المرحلة " وارتون الصغیر

كوكیت : " ة ، وھناك شاھدت مسرحیات أذكر منھا الثانوی

تفضلي " و" ثم تشرق الشمس " و" الوتر الفضي " و" 

التي مثلھا " حاملوا المشاعل " ، وكذا مسرحیة " سیدتي 

ذَھَبٌ " ، وأخیرا المسرحیة المیلودرامیة " جورج كیلي"

  ." في تلال تیم تار

" مت إلى مدینة وفي السنة الثانیة من المدرسة الثانویة ، قدِ 

، " إیبي میرفري " شابة تخرجت حدیثا اسمھا " وارتون 

فلما . لتعُلِّم فن الخَطَابة وتنظم المسرحیات في مدرستنا 

أخبرتھا بطموحي في أن أصیر ممثلا ، أخذت الأمر بجدیة 

ا في أسعدتني، بل إنھا أوكلت إلي في ربیع نفس العام دورً 

اثھا حول ثلاثة زملاء مسرحیة من فصل واحد ، تدور أحد

في الكلیة یتشاركون نفس الغرفة ، أحدھم یعاني من 

وكان من بین المشاھد مشھد یعترف . مشاكل إدمان خطیرة

فیھ المدمن لزملاء السكن بحقیقة أمره الذي لم یكن لیخطر 

لھم على بال ، وتنتابھ فیھ إحدى النوبات نظرا لحاجتھ 

. ر على دفع الثمن الماسة لجرعة المخدر، لكنھ غیر قاد

أسُنِد إلي دور ذلك المدمن في المسرحیة ، وكان مَبْلَغ 

علمي بالمخدرات آنذاك أنني كنت أعرف سیدة في المدینة 
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and has a kind of a fit before them, since he 

needs a fix and he has no money for drugs), it 

must have had some effect, for when the 

performance was over the judge called Eppie 

and asked, "Is that Foote boy afflicted or is 

that acting?" She assured them it was acting 

and they gave me first prize for best actor. 

غیر أن أدائي للدور . یقال إنھا مدمنة أفیون ، لیس أكثر 

" إیبي"كان من الإتقان بمكان ، حتى أن الحَكَم استدعى 

فوت " ما إذا كان ذاك الفتى بعد انتھاء العرض ، لیسألھا ع

مدمنا حقا ، أم أن ذلك لم یكن سوى تمثیلا ، فأكدت لھ " 

وكان نصیبي من تلك المسرحیة الفوزُ . غیرأنھ تمثیل لیس 

  . بالجائزة الأولى كأفضل ممثل 
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ربما كان السبب تقصیرا أو إطمئنانا !! تأخر ھذا الملف كثیراً 

لكن الواقع یشھد أن ھذا المترجم الذى !! إلى أن موضوع الملف غیر ملح

فى ھذا العدد قد غاب عن ساحة ‘ ذاكرة الترجمان’یخُصص لھ باب 

تتعلق بظروف شخصیة من جانبھ تعارضت مع الواقع  الألسن لأسباب

البیروقراطى الإدارى فى الألسن وقتما نشط انتاجھ عبر الوطن العربى، 

فى  فكان أن تقدم باستقالتھ من وظیفة أستاذ مساعد بقسم اللغة الإنجلیزیة

، وتوالت الأجیال ولم یبُذل أى جھد لإعادتھ إلى تلك أوائل الثمانینیات

ى كان فارسھا یوما من الأیام وأحد أعلامھا، وتعمقت الجفوة الساحة الت

بسبب طبیعتھ التى تعُرف عنھ فھو رجل نبیل متعفف معطاء ونموذج 

عملى رائد للمترجم الحر الذى لا یقبل أن تمنع انطلاقھ القیود الأكادیمیة 

    .وما أكثرھا فى النظریة والتطبیق

نسانیة الترجمیة لأنھ كان أستاذا لوالدتى منذ التحاقھا بقسم اللغة قدُر لى أن أقترب منھ وأتعرف قیمھ الإ

كانت ترجماتھ تملأ أرفف مكتبتنا . ویظل أستاذھا إلى یومنا ھذا رغم رحیلھ 1960الإنجلیزیة بكلیة الألسن عام 

نان ذا الذائقة شخصیة المترجم الف. وثقافتھ العمیقة وتواضعھفجسَّد لى منذ وقت مبكر بدماثة خلقھ وعلمھ الغزیر 

الثقافیة والحس الاخلاقى والخلفیة المعرفیة، والاھتمام بالاطلاع داخل الموضوع وخارجھ، والدقة فى الترجمة 

والمثابرة، والمتابعة لكل ما ھو جدید والقراءة المستمرة، والاھتمام بالمحتوى المعرفى، وتحدى سلطة المترجم 

ص، فى رأیھ كل الترجمات صحیحة اذا نقلت المعنى فى النص والإدعاء بوجود ترجمة واحدة صحیحة لأى ن

بأمانة، كذلك لا توجد طریقة ذھبیة لتدریس الترجمة، أما نقل خبرة المترجم المخضرم إلى المترجم الشاب فلا 

رسة ھذه ھى المبادىء التى نقلھا بحب إلى  تلامیذه فى مد. تكون إلا بالنقاش والحوار، والاستنتاج والتحلیل والفھم

  .الألسن العلیا وفى الجامعات العربیة التى قام بتدریس الأدب والترجمة لطلابھا

بالبحث على شبكة المعلومات اكتشفت أن ما أعرفھ عنھ إنما ھو قمة الجبل الجلیدى، فقد تبین لى أنھ 

ة عدد لیس من ناحی!! صاحب الرصید الأول فى الترجمات على مستوى قسم اللغة الإنجلیزیة منذ إنشائھ

فقد شارك بترجماتھ فى نھضة بدأت فى مصر ثم ‘ خطورتھا’الترجمات فحسب، بل فى قیمتھا ومجالات نشرھا و

انتشرت إلى الكویت والعراق وكونت رصیدا عملاقا أثرى الحیاة الثقافیة لم نستوعبھ بعد بالقراءة أو بالدراسة، 

بدقة اختیاراتھ للنصوص فقد ترجم عیون الأدب  ولیكن حسن عبدالمقصود نموذجا لتقییم ھذه النھضة فى وعیھ

، ولورنس ستیرن John Gayجون جى ، وCharles Dickensالإنجلیزى والأمریكى مثل تشارلز دیكنز 

Lawrence Sterneوجون جلزورثى ،John Galsworthy  وھنرى رایدر ھَجارد ، Rider Henry

Haggardوآرثر میلر ،Arthur Miller ولیونیل شابیرو ،Lionel Shapiro  وجورج أورویل ،George 

Orwellباسوس ، وجون دوسJohn Dos Passos  كورنیلیا ، والأعمال النقدیة المھمة لكبار النقاد من بینھم

 John، وجون رن Barbara Herrnstein Smith، وباربرا ھیرنشتاین سمیث Cornelia Meigsمجز

Wren وریتشارد كونز ،Richard Kuhns  وجلبرت بریم ،Gilbert Brim.  

وتعاونا على تحمیل " ذاكرة الألسن الرقمیة"عندما بدأنا فى قطاع الدراسات العلیا والبحوث مشروع 

، كما كان یطلق علیھ "مستر حسن"كان  1960العدد الأول من مجلة مدرسة الألسن العلیا الذى صدر فى مایو 

جیرانھ، من بین من شاركوا بأبحاثھم فى الجزء الخاص بأبحاث اللغة تلامیذه فى مدرسة الألسن العلیا وأصدقاؤه و
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  روساریتو
                                                       

  
  ..حسن عبدالمقصود حسن

 صورة المترجم
  

  فریـد سامى محمد كرمة.د: إعداد

  كلیة الألسن -قسم اللغة الإنجلیزیة
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فریق المترجمین بالقسم، وأحمد خاكى، ومحمود مرسى راشد، وجانیت اسكندر، وزاخر : الإنجلیزیة وھم

  :كان عنوان بحثھ. جبریال

 "أصول اللغة الإنجلیزیة والعنصر العربى فیھا"
"The Origin of the English Language and the Arabic Element in It" 

أوضح فى ھذا البحث أن اللغة الإنجلیزیة لیست إبنة أصیلة لانجلترا وإنما ھاجرت إلى الجزیرة مع القبائل التى 

غزتھا واحتلتھا، اتسمت اللغة القدیمة بنقائھا لكن اللغة الإنجلیزیة بصورتھا الحالیة لغة تعیش على الاقتباس 

  !!ادر ثرائھا اللغة العربیةوالاقتراض ومن بین مص

عندما قررت أن یكون ھذا المترجم النبیل موضوع ملف ذاكرة المترجم لم أجد أعمالھ وبالبحث .. أخیرا

") الابن الأكبر"، و" كلھم أولادى("عثرت فى مكتبة الكلیة بالدور الخامس وبتعاون من أمناء المكتبة على عملین 

عبد الله خورشید وعلیھما إھداء من المترجم، وكأنھما . د.ة الألسن وأعلامھا أفى المكتبة الخاصة بأحد أكبر أساتذ

ھكذا تحول . یحافظان على جزء من تراث الألسن فى عھدھا الذھبى للأجیال القادمة -عبدالمقصود وخورشید -

  .الكتاب بین من أھداه ومن أھدى إلیھ إلى أیقونة وتاریخ

    

  

**  
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  ":كلھم أولادى" صورة المترجم فى 

ف بأنھا " روائع المسرح العالمى"ھذه المسرحیة عن ترجمة صدرت  سلسلة مسرحیات عالمیة "التى تعرَّ

صدر من ھذه السلسلة ." بأقلام الصفوة الممتازة من المترجمین والمراجعین مع دراسة عمیقة لاتجاه كل كاتب

ف، وھنریك ابسن، وأوسكار وایلد، ولویجى مسرحیات مترجمة لكبار كتاب المسرح ومن بینھم أنطون تشیكو

بیراندللو، وتنیسى ویلیامز، وفریدریش دورینمات، وشون أوكیسى، وفدریكو جارسیا لوركا، ویوچین أونیل 

طرحت ھذه الأعمال العالمیة الكبیرة للقارىء العربى المتعطش للثقافة بـ خمسة قروش لتستثمر بھ ومن . وغیرھم

  !!بىخلالھ مستقبل الوطن العر

وإنما الشخصیة الرئیسة المحركة للحدث، ھو التعبیر الدرامى عن ‘ بطلا’البطل لیس فى ھذه المسرحیة 

تطبق ھذه المسرحیة . ‘الصغیرة’أزمة البطل المعاصر والأسرة المعاصرة، والمجتمع البرجوازى وتطلعاتھ 

یرى میلر أن المآسى من نصیب ). 1949" (التراجیدیا والانسان العادى"نظریات میلر الدرامیة التى طرحھا فى 

فحسب، ویعارض الانطباع العام الذى یربط التراجیدیا بالتشاؤم ‘ السعادة’و‘ الفخامة’العظماء، أصحاب 

والنھایات الحزینة، فى حین أنھ یرى أن التراجیدیا تلمح إلى التفاؤل أكثر مما تفعل الكومیدیا، بل وتخرج أفضل 

فى "، لأننا بلا ملوك، نتلمس بارقة الأمل "التوازن بین المحتمل والمستحیل"لتحقیق ، "الحیوان الآدمى"ما فى 

  ". قلب وروح الرجل العادى

تعیش أسرة " كلھم أولادى"فى ‘ المخدوشة’  P-40 / ٤٠ - على خلفیة قضیة سلندرات طائرات ب

لأحداثھ، فھى المعادل الموضوعى ، تمثل تلك الخلفیة القضیة المحوریة فى العمل والمحرك ‘عادیة’أمریكیة 

عبرت لغة المترجم عن الوعى بالحدث الدرامى . ھذا الرجل العادى وأسرتھ العادیةلاھتزاز القیم الأخلاقیة ل

وتطوراتھ، وبضروریات العمل المسرحى وخصوصیاتھ الجمالیة والإیقاعیة، متمثلة فى الحوار والتوجیھات 

یضع بھا المترجم .  ورصانتھا عتمد المترجم على جمالھا الطبیعيی بیسرلغة عربیة سلسة تنساب ھى . المسرحیة

حیث یحتفظون بھویتھم الأمریكیة ولكنھم یتحدثون لغة عربیة تناسبھم  ‘منطقة لغویة محایدة’آل چو كیلر فى 

 .وتحمل مسئولیة التعبیر عن قیمھم وطبائعھم

) plug(" 'بالفیشة" )toaster" (قمرة الخبزم"فى الفصل الأول، یوجھ فرانك النصح لـ لیدیا بأن تصل 

، مما یدل على درایة المترجم بطبیعة اللغة المسرحیة، بعیدا عن الصرامة "القابس"بدلا من استخدام )  ٣٢(

للحفاظ على إیقاع و .الخانقة والحذلقة اللغویة وبما یلیق بحوار طبیعى متبادل بین زوجین من الطبقة الوسطى

مع تجزئتھ الشخصیة للكلام  فى ) 39" (ة فى الحرص.. ي.. كن غا" تتعادل جملة كیلر العربیة الحوار وطبیعتھ 

"Be v-e-r-y careful) "12 ( غایة"مع الحفاظ على جوھر الجملة فى صورتیھا العربیة والإنجلیزیة فى "

لقد "الأسرة الحتمى والتى تمثل المعادل الرمزى لانھیار كریس لمأساة شجرة التفاح حتى فى وصف  ".very"و

فقد تجسد فى التماثل الشكلى والزمنى للفعلین فى الزمن ) 40." (سمعتھا تنقصم فنھضت ونظرت خارج غرفتى

  ." looked outنظرت"و" woke upنھضت "الماضى 

یتوازى مع تطور النص الدرامى فى شكلھ ومضمونھ تطور صداقة وألفة من نوع خاص تنشأ بین 

 بالمعنى‘ حدودھا’ل فى وعیھ بالاختیارات التى تسكن مساحات التصرف فى النص والمترجم والنص وتتمث

) 42( "دون لف أو دوران) الأم(ھل صارحناھا "كریس والده لذا یسأل . بالمعنى الضیق‘ محدودیتھا’الرحب لا 

) 43" (اتق الله"، كذلك عندما یحتج كریس على منطق والده فیصیح فى وجھھ )straight out) "13"ترجمة لـ 

) For God’s sake)"13"من یتلاءم مع تحولات الموقف عبر اللغة تـرجمة تتمثل فى تعبیر عفوى  فھى 

) 43( "یمكنك أن تتكلم وتتكلم حتى یحتقن وجھك"یحافظ على موقف كریس الدینى الأخلاقى، وعندما ینتقد أباه 

 الأب المتسلط إلى احتقان الوجھ بدیلا للمصطلح الذى یؤدى فى حالة‘ تكلم’المترجم أداة التكرار فى فعل یوظف 

"You can talk yourself blue in the face) "13.(  

فقد عبر ) 47" (لطالما كنت ابنا مطیعا، وطفلا ذلولا"أما احساس الابن بالقھر من سوء معاملة الأب لھ 

قلیل الكلام غزیر المشاعر  تعبیرا ذا جرس نغمى حزین یتناسب وطبیعة شخصیة الابن -بتصرف - بھا المترجم

 I’ve been a good son" :تأثیرالتعبیر بلغتھ الأصلیة -ببنیة العبارة القصیرة المتكررة  -یعادل فى النھایة ل

too long, a good sucker.) "15 .(ولأن كریس الابن یتمیز بالالتزام وحسن الخلق على عكس الأسرة التى  
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 then that’s the"نشأ فیھا فإن المترجم یختار لھ لغة ذات دلالات قرآنیة تعبر عن احساسھ بانعدام أملھ فى  

end of it" )14(  قضى الأمران كان كذلك فقد "بقولھ) ".سورة ’یستعیرھا المترجم من ثقافتھ القرآنیة من )45

ا أحََدُكُمَا فَیَسْ "‘یوسف جْنِ أمََّ ا الآْخَرُ فَیصُْلَبُ فتََأكُْلُ الطَّیْرُ مِنْ رَأْسِھِ ۚ یاَ صَاحِبيَِ السِّ  قضُِيَ الأْمَْرُ قيِ رَبَّھُ خَمْرًا ۖ وَأمََّ

 وَقِیلَ یاَ أرَْضُ ابْلَعِي مَاءَكِ وَیاَ سَمَاءُ أقَْلِعِي وَغِیضَ الْمَاءُ و "‘ سورة ھود’وكذلك من ) 41" (الَّذِي فِیھِ تَسْتَفْتیَِانِ 
وفى سیاق الحوار ذاتھ حین یكلم كریس والده ) 44"(.وَاسْتَوَتْ عَلَى الْجُودِيِّ وَقِیلَ بعُْدًا للِْقَوْمِ الظَّالمِِین رُ قضُِيَ الأْمَْ 

  ).48" (عن المال أنبش"أى  )for money grub" )15: "فإنھ یختار التعبیر الذى یألفھ الوالد

التقرب من ابنھ كریس باختیار مفردات تتفق وأخلاقیات الابن لیستمیلھ كیلر فى المقابل یحاول الأب 

كى یرغب ابنھ فى تملكھ، فى حین ) 98" (لا أثر للحرام فى ھذا المال یا ولدى. مال حلال"عندما یصف مالھ أنھ 

 Because": ‘الحرام’و‘ الحلال’أن النص الأصلى لیس بقوة التعبیر فى الترجمة التى تعتمد على التناقض بین 

it’s good money, there’s nothing wrong with that money.” )"36 .( مرة أخرى یتفق النصان

ھذا التنوع البارع فى تحدید الاختیارات اللائقة لترجمة الحوار بین الابن ووالده فى . دلالیا ولكن یختلفان لفظیا

باللغة العربیة كى یعطى الشخصیة كامل   ولكن‘ أمریكیین’من دون تكلف بین أب وابن ‘ عادى’شكل حوار 

حقھا فى الظھور فى النص والعرض على حد سواء فلا تضیف بذلك لغة النص المترجم أعباء لغویة وترجمیة 

  .إضافة إلى أعباء المشھد النفسیة

عند النقل من منظومة قیم ثقافیة إلى أخرى، لذا  euphemismمن آداب الترجمة التلطف فى التعبیر 

لإخلاص خطیبة الابن الغائب طالما لم تخن ذكراه صیاغة  تقدیرھافى النص الإنجلیزى تعبیر الأم عن  صیغ

وأى احتمال یطرح أماھما لبناء حیاة جدیدة وذلك ‘ آن’صادمة بإرادة الأم حتى تضع حاجزا فى المستقبل بین 

  :بقولھا فى النص الإنجلیزى

"She’s one that didn’t jump into bed with somebody else as soon as it happened with 

her fella.”   (17) 

لدى   الھاجسلكنھ جاء مخففا فى معادلھ العربى معبرا عن دلالة عاطفیة ولیست جنسیة، وإن كان حاملا لنفس 

 ) 52."(لم تلق بنفسھا فى أحضان رجل آخر بمجرد أن حدث ما حدث لفتاھا"الأم 

فیما ‘ آن’إلى ‘ سو’یناسب طبیعتھا من أداء لغوى، من أبرز الأمثلة نصائح یمد المترجم كل شخصیة بما 

الواقعیة الوقحة بما تملك من خبرة حیاتیة تشكل لغتھا وتحدد بھا ‘ سو’یتعلق بزواجھا المرتقب من كریس، تمثل 

 -وتراھا تمثل لھا خطرا  "الزائفة مثالیتھ"مشاعرھا نحو الآخرین وعلى رأسھم كریس الذى تعتقده یغالى فى 

  :چیم، لذلك یتخفى تحذیرھا فى شكل نصح. على زوجھا د -سلبیا 

 “But if Chris wants people to put on the hair shirt let him take off his broadcloth.” (43) 

والتى نقل ) 114(  ."ان كان كریس یحض الناس على لبس الدلق فدعیھ یبدأ بخلع جوخھ"  وفى العربیة تصبح

أن على كریس أن ‘ سو’إلى الثقافة العربیة، إذ ترى  -بحكم اللغة - من الثقافة الإنجلیزیة ‘ سو’بھا المترجم حكمة 

نسیج كثیف من : ج أجواخ]: مفرد"[ فالجوخ ھو. ینبذ التنعم قبل أن ینصح الناس بالزھد، أى أن یبدأ بنفسھ

وف ھرة طویلة الظھر یعُْمَل منھا دُوَیْبةّ نحو ال"أما الدلق فھو ) ‘جوخ’  المعاصرة العربیة اللغة معجم" (الصُّ

التائبون عن الذنوب والزاھدون دلالة على الذى یرتدیھ ‘ قمیص الشعر’أى  )‘الدَّلَقُ ’  الوسیط المعجم" (.الفَرْو

  .التنسك

یضیف المترجم إلى وعیھ بالسیاق وطبیعة اللغة وثقافتھا وكذلك طبیعة النص الدرامى وتحولھ من 

وقدرتھا على النھوض النص إلى العرض عنصرا مھما فى الترجمة الأدبیة وھو وعي المترجم بجمالیات اللغة 

ینسج . لا یتعارض مع كل العناصر السابقة حتى لا یغلب الشكل على المضمونبما بقدرات النص التعبیریة 

المترجم نصھ الموازى بدأب فى المنطقة المحایدة التى یتضح فیھا للغة وظیفة وشكل یتسمان بالدقة والانضباط، 

عدم التضحیة حیث تزین العمل وتفسره بمیزان یعادل بین اللغتین وثقافتیھما، والملاحظ ھو حرص المترجم على 

باللغة العربیة بل البحث فى كنوزھا عن معادل للنص الأصلى أو ما یفوقھ دقة فى التعبیر عن طبیعة الشخصیة 

  :والمشھد

  

http://www.maajim.com/dictionary/%D8%AC%D9%88%D8%AE/6/%D9%85%D8%B9%D8%AC%D9%85-%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%BA%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D8%A7%D8%B5%D8%B1%D8%A9
http://www.maajim.com/dictionary/%D8%AF%D9%8E%D9%84%D9%8E%D9%82%D9%8E/3/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D8%AC%D9%85-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B3%D9%8A%D8%B7
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الذى یمثل توظیفا لمستوى لغوى عال بالعربیة بحیث یتوازى مع الكلمة ) 119" (متھتك"تلفظ كریس لكلمة *

 .ب وتدل على التفوق الابن فكریاالتى لا یفھمھا الأ) roué ) "45 "الفرنسیة 

) 46)  (یفتح موضوعا للحوار( broach و  ) دبوس للزینة( broochالخلاف بین الأب والابن على استخدام *

لیوضح بھ التفوق اللغوى الواضح للابن فى   )120" (تدلى"، و" تدلو"الذى حولھ المترجم إلى خلاف على 

دلالاتھ الاجتماعیة التى حددھا النص فى الفارق بین المدارس النھاریة مقابل تخبط الأب لغویا بین الألفاظ و

 .والمسائیة التى التحق بھا الأب الغالیة التى درس بھا الابن 

لتحدید طبیعة ) 133" (سلندر مشدوخ"إلى ) 52(ات المعیبة /السلندرإشارة إلى  defective(s)حول المترجم * 

لكسرُ في كل ا" جتمع فالسلندر لیس بھ عیبا بشكل عام وإنما ھو مشدوخ أى الجُرم الذى ارتكبھ الأب فى حق الم

   )‘شدخ’لسان العرب " (شيء رَطْب وقیل ھو التَّھْشِیم یعني بھ كَسْرَ الیابس وكلِّ أجَوفَ 

 walking around loose” (69)“                                        وأصلھا)    ١٧١(" یمشون سبھللا" :جیم*

" یجیىء ویذھب فى غیر شىء: "یتفوق المترجم فى اختیاره لكلمة معجمیة دقیقة تعادل المعنى باللغة الإنجلیزیة

  ").سبھلل"معجم المعانى الجامع (

 )١٧٥ (."بھذا الضجیج یا جو تستأسدلن تستطیع أن "  :الأم*

“You can’t bull yourself through this one, Joe” (71) 

فى النص الإنجلیزي محافظا ‘ الثور’كى یوزاى بھ ‘ الأسد’المترجم من صور الحیوان فى النص العربى یختار 

  .‘المتنمر’بذلك على دقة المعنى فى تصویر الأم لشخصیة الأب 

 ) ١٨٥ (."مرارا وتكرارالقد أخبرتك "  :آن فى مواجتھا للأم بموت ابنھا الأكبر*
“I told you a hundred times” (75) 

، ومعناھا مرات متكررة، كى یعادل المعنى الأصلى مؤكدا وصول آن "مرارا وتكرارا"یقع اختیار المترجم على 
  .إلى نھایة المطاف فى محاولة اقناعھا للأم بخبر موت ابنھا

 ) 187(  "؟السجنان أنا وضعتھ فى  أأحیى الموتى" :كریس*

“Do I raise the dead when I put him behind bars?” (76) 

ھذا ھو . بل انھ یأكل لحمھ. ، فان المرء لا یحب من عداهالفخمة الضخمة، بلد الكلاب البلدفى ھذا ":كریس*

 )    187( "المبدأ الوحید السائد بیننا.. المبدأ

“But here? This is the land of the great big dogs, you don’t love a man here, you eat 

him! That’s the principle; the only one we live by-“ (77) 

المجتمع الأمریكى، ‘ قیم’فى ھذه المناجاة الفردیة یتألق آرثر میلر موضحا عبرشخصیة كریس بغضھ الساخر لـ 

بدلا من " فى ھذا البلد"والذى نقل إلى النص المترجم ببلاغة عربیة حقة، تحدیدا حین اختار المترجم تعبیر 

  .الذى اتفق مع النص الأصلى فى المضمون وفاقھ فى الشكل" الفخمة الضخمة"وسیقى للكلاب ، ووصفھ الم"ھنا"

     )189." (تألفھ فاتلفھان لم تستطع أن "  :بجرائمھ‘ الملوث’كیلر ینصح كریس لاقناعھ بقبول مالھ *

“If you can’t get used to it, then throw it away.” (77) 

سجعا، لیزین لھ سھولة الانزلاق الأخلاقى، وھو أسلوب ‘ الحرام’یصیغ المترجم وسوسة الأب لابنھ بقبول مالھ 

یتفق مع النص الأصلى فى المضمون ولیس الشكل لما تتمیز بھ اللغة العربیة من إمكانات أسلوبیة تتیح للمترجم 

  . الوصول إلى أى ظل من ظلال المعنى بدقة

  )193!" (على العالم ح باللائمةانوالآن " :كریس*
“Now blame the world.” (79) 
یقف الابن متحدیا والده أن ینھال باللوم على العالم دون وجھ حق وبھذا التعبیر یحافظ المترجم للابن على تفوقھ 

  .اللغوى والفكرى حتى فى أحلك لحظات الصراع الدرامى دلیلا على سیطرتھ على المشھد المسرحى بأكملھ

 Speaking almost inaudibly” (79)“                                                      )193" (مغمغما"كیلر *
  !!بأكملھا حین یتفوق المترجم فى لغتھ الأم لیختار كلمة واحدة لترجمة عبارة
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: من الكلام -فى حنو  - فى المشھد الأخیر، بعد انتحار الأب تحتضن الأم ابنھا كریس وتھدھده فى رقة وتمنعھ *

ھنا یتجسد الاعجاز فى الترجمة فائقة العذوبة والحساسیة حین  Shhh…” (80) “ -) 195*..." (ش*.ش"  

  .، فیكفیھ حرف واحد لنقل المعنىتكون موھبة المترجم خلیطا من ملكات لغویة وترجمیة وثقافیة ودرامیة

حین یمتلك المترجم ناصیتى اللغة والثقافة یكون قادرا لیس على ترجمة نص مواز للنص الأصلى 

فحسب وإنما نص أصیل لھ جمالیاتھ وخصوصیاتھ، ینتصر بھ للغتھ الأم التى فاقت الثقافة الأجنبیة  فى إمكاناتھا 

ث مصرى عربى ھو أحد أبناء رفاعة الطھطاوى الذین أثبتوا أن وھنا تكمن براعة مترجم وباح. التعبیریة

  . الترجمة لیست نقلا من لغة إلى أخرى وإنما ھى فعل حضارى

 .رحمھ الله

**  

  كلھم أولادى

  أرثر میلر: تألیف

  حسن عبدالمقصود: ترجمة

  الدكتور عبدالغنى عبدالله خلف الله: مراجعة وتقدیم

  58روائع المسرح العالمى 

  المصریة العامة للتألیف والأنباء والنشر المؤسسة

  الدار المصریة للتألیف والترجمة

  1965فبرایر 

  الفصل الثالث

تظھر الأم عند ارتفاع الستار وھي تتأرجح في مقعدھا دون توقف . الساعة الثانیة من صباح الیوم التالي(

نوافذ , ة النوم بالطابق العلويیظھر ضوء من حجر. أرجحة تتناوبھا عنف وخفة. وقد راحت تتأمل أفكارھا

  .قمر وضاء یرسل نوره المائل للزرقة. الطابق الأرضي معتمة 

  )یراھا فیذھب الیھا ویقف بجوارھا. یظھر چیم وقد ارتدي جاكتھ وقبعة

  ھل من أخبار؟ : چیم

  .كلا: الأم

  لم لأ تأوین الي فراشك؟ . انك لاتستطعین السھر طول اللیل یاعزیزتي) برفق: (چیم 

  . انني بخیر. لاتقلق علي یاچیم . انني أنتظر كریس: الأم

  . ولكن الساعة أشرفت علي الثانیة: چیم 

  أكان لدیك حالة طارئة؟ ) برھة صمت(لا أستطیع النوم : الأم

. ان نصف مرضاى أناس مجانین) برھة صمت( أصیب أحدھم بصداع فظن أنھ یحتضر ) مجھدا: (چیم 

. المال  –المال  -المال - المال. المال. ما من أحد منھم یفھم كم من الناس یمشون سبھللا وبھم من العطب ما بھم

  . أوه) حك ضحكة مكتومةتبتسم وتض( انك أن ردّدت ھذه الكلمة مرات ومرات فانھا تفقد كل معني لھا 

  ! كم أود أن أكون حیا عندما یحدث ھذا

  .كثیرا ما تفعل ذلك ! انك تفكر بعقلیة طفل یا چیم: الأم

  ماذا حدث؟ ) فترة صمت( كیت ) ینظر الیھا لحظة : (چیم 

  .حدث شجار بینھ وبین جو فركب العربة ومضي : الأم

  شجار من أي نوع ؟: چیم 

  .یبكي كالأطفال.. كان چو . شجار: الأم

  أكانت آن موضوع الشجار ؟ : چیم 

انھا لم تبرح ھذه ) تشیر الي النافذة المضاءة في الطابق العلوي ! (تصور. كلا) بعد شئ من التردد: (الأم

  . لقد قضت اللیل كلھ في ھذه الحجرة. الحجرة منذ أن ذھب

  وماذا سیفعل چو ؟ ) ینظر الي النافذة ثم الیھا: (چیم 

  ه؟ ھل أخبر
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  أخبره بم؟ ) تتوقف عن الأرجحة: (الأم

  . كنت أعرف ذلك طوال الوقت. أجل, لا تخشي شیئا یا كیت فانني أعرف: چیم 

  كیف؟ : الأم

  .لقد خطر لي ذلك منذ وقت طویل: چیم 

لذا ما كنت أظن أن ھذا سیكون صدمة بالغة , شبھ مدرك للحقیقة.. كنت أشعر دائما بأن كریس: الأم

  .بة لھالعنف بالنس

ان الأمر یتطلب قدرة . ان كریس لن یعرف أبدا كیف ینعم بحیاتھ وقد حدث ما حدث) ینھض: (چیم 

  .أما ھو فلا. ولدىّ , وھي لدیك, علي الكذب -خاصة

  ألن یعود؟ .. ماذا تعني ؟: الأم

لأسباب  ان ھذه الثورات الصغیرة التي تجتاحنا. اننا جمیعا نعود یا كیت. انھ سیعود. كلا, أوه: چیم 

نجم . فان كلاً لھ نجم یتألق –من الغریب أن فرانك علي حق. خاصة تخمد دائما ثم تھدأ النفوس في كل الأحوال 

.. ولكن یجب أن تعلمي أنھ اذا ما انطفأ فانھ یخمد الي الأبد, وانك لتقضین حیاتك تتلمسین ذلك النجم, قوامھ الأمانة

  .ھ أراد أن یخلو بنفسھ كي یري نجمھ وھو یأفلأغلب الظن أن. لا أخال أنھ قد ذھب بعیدا

  . ما علینا من ذلك ما دام أنھ سیعود: الأم 

عشت ھناك مدة . فقد حدث أن طرت في أحد الأعوام الي نیو أورلیانز. بودي ألا یفعل ذلك یا كیت: چیم 

وعدت معھا , وبكت, ثم جاءت صاحبتنا, كانت حیاة جمیلة . شھرین علي الموز واللبن وأنا أدرس مرضا معینا

بل ویصعب علي أحیانا . انني لا أستطیع أن أكتشف حقیقة نفسي. والآن أعیش في الظلام الذي اعتدتھ, الي البیت

  . لذا فانھ سیعود, انني زوج طیب وكریس ابن طیب. أن أتذكر أي صنف من الرجال كنت أرید أن أكونھ

  ) چیم  یذھب الیھ . نحو المؤخرة الي الممر  یتجھ. كیلر یخرج من المدخل مرتدیا بیجامتھ وخفھ (

ادخلھا لتنام یا چو  فان ھذا لا یتفق . سأذھب للبحث عنھ. ان شعور یخامرني بأنھ في المنتزه : چیم 

  ) یخرج چیم  الي طریق العربات( وحالتھا الصحیة 

أحب أن یزج بنفسھ لا ) صوتھ أجش . یتقدم ویقترب منھا(ماذا یرید ھنا؟ ) یخطو صوب المقدمة: (كیلر

  .في شئوننا

  .انھ علي علم بذلك . لقد فات الأوان یا چو : الأم

  كیف؟ ) متوجسا: (كیلر

  .لقد خمن ھذا منذ وقت طویل: الأم

  . أنا لا أحب ذلك: كیلر

  .الشئ الذي لا تحبھ) تضحك ضحكة صفراء وتتكلم بھدوء یتفق ولون ضحكتھا: (الأم

  .الشئ الذي لا أحبھ , نعم: كیلر

ھذا .. ھذا الموضوع. من الأفضل أن تكون الآن لبقا. لن تستطیع أن تستأسد بھذا الضجیج یا چو : الأم

  .الموضوع لم ینتھ بعد

  .ل ھناك؟ انھا لا تخرج من الحجرةوماذا تفع) مشیرا الي النافذة المضاءة في الطابق العلوي : ( كیلر

  . تعیش؟ اذن فمن الأفضل أن تعمل حسابا لحیاتكأترید أن . اجلس ودعك من جنونك ھذا. لا أدري: الأم

  ألیس كذلك ؟. انھا لا تعلم شیئا: كیلر

  . انھا تعرف كیف تستنتج الأمور... واحد زائد واحدا: المسألة. لقد رأت كریس یخرج ثائرا: الأم

  أمن الواجب أن أتحدث الیھا؟ : كیلر

  .لا تسألني یا چو  : الأم

  أسأل؟ علي كلِّ لا أظن أنھا ستفعل شیئا ضدي؟ اذن فمن ) یكاد ینفجر: (كیلر

  . انك تسأني ثانیة: الأم

  ماذا حدث لأسرتي؟ . ھنا, من أنا؟ شخص غریب؟ ظننت أنني رب أسرة. أسألك, أجل: كیلر

  .كل ما ھنالك أنھ  لم یعد لدي القدرة علي التفكیر, انك رب أسرة, نعم: الأم

  .تفقدین قدرتك علي التفكیر لحظتھاتثور المتاعب ف.. لیس لدیك القدرة: كیلر

علي أن تصرخ في وجھي وقتما , طیلة حیاتك, لقد دأبت. ھا أنت تعود الي نفس الشئ ثانیة. چو : الأم

  . تثور المتاعب ظنا منك أن ھذا یحسم الأمر
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  ما العمل؟ . اذن ما العمل؟ ھلا قلت لي؟ تكلمي: كیلر

  ...لو أنھ عاد. ھذا النحو لطالما فكرت في ھذا الأمر علي.. چو  : الأم

  ! ؟ انھ سیعود"لو أنھ " ماذا تعنین بقولك : كیلر

أعني أنھ ینبغي علیك أن توضح لھ أنك .. شرحت لھ موقفك.. أظن أنك ان دعوتھ الي الجلوس ثم: الأم

  أفاھم أنت ؟.. أى لو أنك أفھمتھ أنك تدرك خطأك) لا تنظر فى عینیھ(تعرف أنك ارتكبت خطأ فاحشا 

  وما فائدة ذلك؟ : ركیل

  ..أعني ان أنت أخبرتھ أنك ترید أن تدفع ثمن فعلتك) بشئ من التھیب: (الأم

  وكیف أدفع الثمن؟) بھدوء  -مدركا قصدھا: ( كیلر

  ) فترة صمت. ( انك علي استعداد لأن تذھب الي السجن –قل لھ : الأم

  ؟ ..علي استعداد لأن) مذھولا: (كیلر

ان ھو , ولكنك ان قلت لھ انك ترید الذھاب , ولن یطلب ھو الیك ذلك, تذھبانك لن ) بسرعة: (الأم

  .استطاع أن یشعر أنك ترید أن تدفع الثمن فقد یصفح عنك

  عم؟! یصفح عني : كیلر

  . انك تفھم قصدي. چو : الأم

عم یجب الصفح عني؟ كنتم . كنتم تریدون مالا فقمت بجمع المال لكم. لست أفھم قصدك.. كلا: كیلر

  ألیس كذلك؟ . تریدون مالا

  .لم أكن أریده بطریقتك ھذه: الأم

كان . ولكن ھل یغیر ما تریدین من الأمر شیئا؟ لقد دللتكما! ولم أكن أریده أنا الآخر بھذه الطریقة: كیلر

یجب عليّ أن أقذف بھ الي الحیاة وھو في العاشرة كما قذف بي أھلي الیھا فألزمھ بكسب ما یقوم بأوده فیعرف 

أن , لو كنت وحدي, كان بوسعي! یصفح عني. حینئذ ما یكابده الفتي قبل أن یصیر شابا منعما في ھذه الحیاة

  ..ولكنني كنت رب أسرة لذا فانني. أعیش علي دولار واحد في الیوم

  .أن فعلتك لا یبررھا استھدافك مصلحة الأسرة .. چو , چو : الأم

  ! بل یجب أن یبررھا: كیلر

  .ھو أسمي من الأسرة في نظره ھناك ما: الأم

  .لا شئ أسمي منھا: كیلر

  .ھناك ما ھو أسمي في نظره : الأم

  .لأنني أبوه وھو ابني, لأنھ ولدي, ما من شئ یفعلھ وأحجم أنا عن الصفح عنھ: كیلر

  .. انني أقول لك, چو : الأم

فان كان , بوه وھو ابنيأفاھمة أنت؟ انني أ. أقول لا شئ أسمى من ذلك وعلیك أن تخبریھ بذلك: كیلر

  !ھناك ما ھو أسمى من ذلك فلن أتواني عن أن أضع رصاصة في رأسي

  !دعك من ھذا الھراء: الأم

ولكنھ رغم ) یبتعد عنھا ثم یتوقف, برھة صمت(ھا قد سمعتني وتعرفین الآن ما علیك أن تقولیھ لھ : كیلر

  ...انھ لن یفعل ھذا. ذلك لن یبعث بي الي السجن

  . وقد حطمت قلبھ, أحبك یا چو لقد : الأم

  ..ولكن أن یبعث بي الي السجن: كیلر

یقولون انھ كان وقت الحرب ضاریا . ولكنني أدركت الآن فقط أننا لا نعرفھ حق المعرفة, لا أدري: الأم

  .انني لا أعرفھ ولا أعرف ما سیفعلھ. فتاكا أما ھنا فقد كان یخاف دائما من الفئران

لقد كان . كان یفھم مم یتكون العالم . أن لاري كان حیا لما تصرف علي ھذا النحو لو! یا للشیطان: كیلر

أما ھذا الابن فان كل شئ یقلق . كان العالم في نظره واجھة طولھا أربعون قدما وینتھي بحدود المنزل. یطیعني

بل , لقد جاءه سھلا. لمالانھ لایفھم معني ا. وتتقاضین دولارین أكثر من حقك فیتساقط شعره, تعقدین صفقة. بالھ

  ما العمل یا كیت؟) یتھاوي علي المقعد أمامھا( لاري . لاري. ابنا خسرناه, لھفي علیك یا لاري. أجل. سھلا للغایة

  . لن یمسك سوء. اطمئن. أرجوك.. چو . چو : الأم

  ..ھذا كل ما عشت من أجلھ. من أجلكم, من أجلكم یاكیت) باستماتة وحیرة: ( كیلر
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  ).ینتظرانھا لتبدأ الحدیث. یلوذان بالصمت, تدخل آن من البیت(أعرف ذلك . أعرف ذلك یا عزیزي: الأم

  . لم تسھرین؟ سأخبرك وقتما یعود: آن

  لم لا تعدین لھا شیئا؟ ) لزوجتھ(ألیس كذلك ؟ . انك لم تتناولي عشاءك) ینھض ویتقدم نحوھا: (كیلر

  ...سوف, أجل: الأم

تتقدم نحوھما ( ھناك شئ أرید أن أقولھ لكما ) لا یستطیعون التحدث(بالجوع  انني لا أحس, ما علیك: آن

  . لن أفعل شیئا ضده) ثم تتوقف

  ...أرأیت ؟ انھا) كیلر ! (یالك من فتاة طیبة: الأم

لقد أصبت ) توجھ كلامھا للأم(ولكن یجب علیكما أن تفعلا شیئا من أجلي , لن أفعل شیئا ضد چو : آن

لذا أود أن . وسواء أقصدت ذلك أم لم تقصدیھ فقد أحكمت وثاقھ أمامي. كریس بعقدة الشعور بالذنب اذ یكون معي

. الوضعمن ھنا وحدي فلا حیاة لي بھذا  انني لن أخرج! أتفھمینني. تخبریھ أن لاري قد مات وأنك واثقة من ذلك

  .ھذا ما أرید قولھ. أرید منك أن تطلقیھ من عقالھ وأعدك حینئذ أن كل شئ سینتھي ونرحل

  .علیك أن تخبریھ. أخبریھ: كیلر

  .لقد كنت أما لابنین ولكنك الأن أم لابن واحد. انني أعرف ما أطلبھ یاكیت: آن

  .علیك أن تخبریھ: كیلر

  .تقول نفس الشئ لھ حتي یعرف أنكما تعنیان ذلك حقا وعلیك أن: آن

بل لسوف یتبدد حبھ لك لیلة .. فلن یكون اقناع كریس بذلك وقفا علي كلامي, لو أن ابننا قد مات, یا عزیزتي: الأم

لا شئ  من . كلا یا عزیزتي! لسوف ینتظر أخاه الي الأبد. وأنت تعرفین, لأنھ یعرف. أن یضمكما فراش واحد

  .حیاتك الخاویة وھو بعید, ھذه حیاتك. وسترحلین وحدك, سترحلین في الصباح. لقبیلھذا ا

  ) تتجھ الي المدخل وتنطلق داخلة(

  .لقد مات لاري یا كیت: آن

 .لاتكلمیني): تقف: (الأم

لم  .لقد مات فیما وراء ساحل الصین في الخامس والعشرین من نوفمبر. انني واثقة مما أقول. قلت انھ مات: آن   

  .أؤكد لك. تتعطل طائرتھ ولكنھ مات

  كیف مات أن كنت حقا تعرفین؟. وكیف مات؟ انك تكذبین: الأم

  أكنت أتطلع الي سواه لو لم أكن واثقة مما أقول ألا یكفیك ھذا؟ . وأنت تعرفین ذلك, لقد كنت أحبھ: آن

  .)تقبض بشدة علي معصم آن(ماذا یكفیني؟ عم تتحدثین؟ ) تتقدم نحوھا: (الأم

  .انك تؤلمین معصمي: آن

  ).تحدج في آن ثم تتحول عنھا وتذھب الي كیلر, برھة صمت(عم تتحدثین؟ : الأم

  .ادخل البیت, چو  : آن

  لم ؟: ... كیلر

  .أرجوك أن تدخل: آن

  ).یدخل كیلر المنزل. (اذن دعیني أعرف  لحظة أن یعود: كیلر

  ما ھذا؟)  تشاھد آن وھي تخرج خطابا من جیبھا: (الأم

عندما قدمت لم یكن لدي أي فكرة أن : لابد أن تفھمي ھذا, أولا) تنتقل الأم الي المقعد ولكنھا لا تجلس(اجلسي : آن

كنت . اذن فلم أحضر ھذا معي كي أولمك.. ھكذا كان أملي. أتیت كي أتزوج. لم أكن أحمل ضغینة لھ أو لك.. چو 

  .لأزیل ما یساورك من شكوك عن مصیر ابنك لاري أنوي ألا أطلعك علیھ الا بعد أن أستنفد كل الوسائل

  ).تخطف الخطاب من ید آن! (لاري: الأم

ولكنك , انني لا أسعي الي ایلامك یا كیت) تفتح الأم الخطاب وتشرع  في قراءتھ.. (لقد كتبھ لي قبل أن: آن

لایمكنني أن أرحل . اكیتلطالما قاسیت ما أنا فیھ من وحدة مریرة ی. تذكري.. فتذكري أنك. تضطرینني الي ذلك

لقد اضطررتني أن  أطلعك ) تصدر أنة طویلة خفیضة من حنجرة الأم وھي تقرأ(من ھنا وحدي مرة أخري 

  ماذا كان یمنعك من تصدیقي؟ . لقد أخبرتك مرارا وتكرارا. ماكنت لتصدقیني. علیھ

  ! ...یا الھي.. أوه : الأم

  .شد ما یؤسفني ذلك.. لكشد ما یؤسفني ذ.. شد ما یؤسفني ذلك, كیت: آن
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  ).یدخل كریس من طریق العربات یبدو علیھ الاعیاء(

  ؟..ما الخبر: كریس

  أین كنت؟) الأم لا تتحرك( انك تتصبب عرقا .. أین كنت؟: آن

  .ظننت أنك رحلت. مجرد لفة أو لفتین بالعربة: كریس

  .أین أذھب ؟ لیس أمامي مكان أذھب الیھ: آن

  أبي؟أین ) لأمھ: (كریس

  .نائم بالداخل: آن

  .سأقول لكما ما یجب علي أن أقولھ, كلاكما, اجلسا: كریس

  ..لم أسمع صوت العربة : الأم

  .تركتھا بالجراج: كریس

  .لقد خرج چیم  یبحث عنك: الأم

أعرف فیما . أمامي شركتان في كلیڤلاند وقد یمكنني الحصول علي وظیفة في احداھما. اني راحل.. أماه: كریس

لقد انحدرت الي ھذا الدرك في ھذا البیت لأنني شككت في . انني جبان خسیس. ان فكرك في محلھ. رین یاآنيتفك

لكان الآن بنیابة , ما عرفتھ الآن, حین عدت من الحرب, لو أنني عرفت في تلك اللیلة. أبي ولم أحرك ساكنا

  . ھو البكاء, عملھ اذا ما نظرت الیھأما الآن فكل ما أستطیع . الدائرة وكنت أنا الذى اقتدتھ الي ھناك

  عم تتحدث؟ ماذا بوسعك أن تفعل غیر ذلك؟: الأم 

انني . ولكنني صرت الآن علي شاكلة الناس جمیعا, كان بوسعي أن أسجنھ لو انني احتفظت بانسانیتي: كریس

  .لقد جعلتم مني رجلا عملیا, أجل . الآن رجل عملي

  .وھكذا یجب أن تكون: الأم

الذین ماتوا ھم . والجنود الذین ولوا الأدبار ونحن نحارب كانوا رجالا عملیین, قطط الحي قطط عملیةان : كریس

سأرحل . سأرحل. لذا فانني أبصق علي نفسي. ولكنني الآن رجل عملي, وحدھم الذین لم یكونوا أناسا عملیین

  .الآن

  . سأذھب معك)  تخطو نحو المؤخرة حیث یقف: (آن

  .كلا یا آن: كریس

  . أنا لا أرید منك أن تفعل شیئا ضد چو . كریس: آن

  أتظنین ذلك؟: كریس

  .أقسم أنني لم أطلب منك ذلك أبدا: آن

  .ستفعلین ذلك دائما, في قرارة نفسك, ولكنك: كریس

  !اذن فافعل ما یملیھ علیك الواجب: آن

  .مبرر لاشقائھ ولكن ماذا أفعل؟ ماذا بقي لي أن أفعلھ؟ لقد سھرت اللیل طولھ أبحث عن: كریس

  !ھناك مبرر, بل ھناك مبرر؟ نعم: آن

ماذا ؟ أأحیي الموتي ان أنا وضعتھ في السجن؟ اذن لم أفعل ذلك؟ كنا في المیدان نطلق النار علي كل من : كریس

بلد , أما ھنا؟ في ھذا البلد. كان المرء یحمي شیئا. ولكن الشرف ھناك كان شیئا لھ معناه. یسلك سلوك كلب دنئ

. المبدأ الوحید السائد بیننا.. ھذا ھو المبدأ. بل انھ یأكل لحمھ. فان المرء لا یجب من عداه, لاب الفخمة الضخمةالك

فكیف أنتقم منھ في شخصھ ھو؟ أي منطق في . ھكذا یسیر العالم. كل ما ھناك أنھ تصادف وقتل بعضھم ھذه المرة

  ! حدیقة حیوانات. ھذا؟ اننا نعیش في حدیقة حیوانات

  !فلتخبریھ! انك تعرفین ما یجب علیھ عملھ) للأم : (نآ

  .دعیھ یذھب: الأم

  .أخبریھ بما یجب علیھ عملھ. لن أدعھ یذھب: آن

  !آني: الأم

  ! اذن فسأخبره أنا: آن

  )یراه كریس یقبل نحو مقدمة المسرح بالقرب من الخمیلة. یدخل كیلر من البیت(

  . ماذا دھاك؟ أرید أن أتحدث الیك: كیلر
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  .لیس لدىّ ما أقولھ لك: ریسك

  ! أقول أرید أن أتحدث الیك) یأخذ بذراعھ: (كیلر

  .لیس عندك ما تقولھ لي فأوجز في كلامك. دع ذراعي یا أبي والا آذیتك) یتخلص منھ بعنف: (كریس

  ما الخبر بالضبط؟ ما الخبر؟ ألدیك مال وفیر تنوء بھ؟ أھذا ما یضایقك؟: كیلر

  .یضایقني, نعم) كون الي السخریةبلھجة أقرب ما ت: (كریس

أفي ھذا حل . الق بھ في البالوعة, أتسمعني؟ خذ كل سنت منھ وتصدق بھ. ان لم تستطع أن تألفھ فاتلفھ: كیلر

. أتظن أنني أسخر؟ انني أرشدك الي ما یجب علیك عملھ. ھذا كل ما أستطیع قولھ. للمشكلة؟ أقول في البالوعة

, ولا أملك شیئا, رجل عجوز علي حافة القبر, أجل .انھ مالك لا مالي فانني علي حافة القبر. احرقھ ان كان ملوثا

  ! ماذا ترید أن تفعل! قل لي, والأن

  .انما العبرة بما ترید أن تفعل أنت, لیست العبرة بما أرید أن أفعل: كریس

السجن؟ ترید مني أن أذھب الي السجن؟ ان كنت ترید مني ذلك ) یصمت كریس( وماذا ینبغي علي عملھ؟ : كیلر

انك تقول ) مھتاجا (ما الخبر؟ لم لا تستطیع أن تصارحني؟ ) برھة صمت! (ھو مكاني؟ اذن قل لي ذلك أھذا! فقلھ

انك تعلم أنھ لیس . سأقول أنا لك لم لا تستطیع أن تلفظ ذلك) برھة صمت ! ( لي كل شئ فقل شئ فقل ذلك اذن

یعمل أثناء الحرب دون مقابل؟ أني  من كان) مؤكدا بغضب متزاید وبلھجة یأس لاتتغیر! (لأنك تعلم ذلك. مكاني

أكانوا یسلمون مدفعا أو عربة من دیترویت قبل أن یقبضوا ! علي استعداد أن أعمل دون مقابل ان ھم فعلوا ذلك

أي شئ . انھ الدولار والسنت في الحرب والسلم علي السواء. أتسمي ھذا عملا نزیھا؟ انھ الدولار والسنت, الثمن

ھذا ھو السبب في أنك لا تستطیع ! یجب أن یدخلوا السجن ان أنا دخلتھ –! تبا لھم –طنیننزیھ ھنا ان نصف الموا

  .الرد

  .ھو ذاك, أجل: كریس

  فلم أكون أنا الخبیث وحدي؟ .. اذن : كیلر

لم أنظر الیك قط كأحد الرجال . أعلم أنك لست أسوأ من معظم الرجال ولكنني كنت أظن أنك أحسن منھم: كریس

لا أستطیع أن أنظر , انني لا أستطیع الآن أن أنظر الیك بصفتك ھذه). یكاد ینھار(ر الیك كأبى ولكنى كنت أنظ

  !الي نفسي

تندفع . تذھب آن بسرعة الي الأم وتأخذ الخطاب منھا وتندفع نحو كریس. یستدیر عجزا منھ عن مواجھة كیلر(

  )الأم من فورھا كي تعترض طریقھا

  ! أعطیني ھذا: الأم

  .كتبھ لي یوم انتحاره. من لاري) تدفع بالخطاب الي ید كریس(  !سیقرأه: آن

  !لاري: كیلر

  .اخرج من ھنا.. چو ) یبدأ في القراءة (انھ لیس لك ! كریس: الأم

  ؟ ..لم تنطق باسم لاري؟ ماذا) مبھوتا وفزعا: (كیلر

  ) المقدمة لتقف بجوار كیلرتتجھ الي ! (أخرج الي الشارع)  تدفعھ باستماتة نحو الممر وھي ترمق كریس: (الأم

  ..لاتخبره) تتوسل الیھ بحرارة.. (ایاك یاكریس

ھكذا مات .. والآن أخبرني ماذا ینبغي علیك عملھ. نتكلم ونتكلم.. ثلاث سنوات ونصف ونحن) بھدوء: (كریس

  .فقل لي اذن كیف یكون وضعك

  .عالمان الانسان لایمكنھ أن یكون ملاكا في ھذا ال. كریس) متوسلا : (كیلر

لاتحدثني عن العالم فانني أعرف أعرف أحوالھ ومآسیھ ولكن انصت الي ھذا وقل لي ما یجب علیك : كریس

! أنصتوا.. انصتوا، لا تبكوا. أتنصتون؟ لقد كتب ھذا یوم انتحاره.." عزیزتي آن ) "یقرأ! (أن تفعل, كرجل

لقد وصلتنا أمس عن طریق الجو , ك بھذاعلىّ أن أفضي الی, من المحال أن أسطر ما أشعر بھ. عزیزتي آن.."

لا یمكنني أن أنقل . لست بقادر علي أن أعبر عن نفسي. شحنة كبیرة من الجرائد، وقرأت عن أبي وأبیك وقد أدًینا

وقد حدث أمس أن حوّمت حول القاعدة مدة عشرین . ولا قبل لي بالعیش بعد الیوم.. الیك ما أحس بھ من شعور

كیف سولت لھ نفسھ أن یفعل ذلك؟ كل یوم لا یعود ثلاثة أو أربعة رجال بینما . أن أھبط الیھادقیقة قبل أن أستطیع 

انني قائم في .. أنا لا أستطیع أن أواجھ أي مخلوق.. لا أعرف كیف أخبرك بما أشعر بھ.. یجلس ھو یدیر مصنعھ

  , أقول لك یا آن. علیك أن تنتظرینيان ھم فعلوا فلتعلمي أنھ لا یجب . قد یعلنون عن فقدي. مھمة بعد بضع دقائق
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والآن ) بعد فترة صمت طویلة. یخطف كیلر الخطاب من ید كریس ویقرأه.." ( لو أنھ وقع الآن في قبضتي لقتلتھ

  أتفھم ھذا الخطاب ؟ ! انح باللائمة علي العالم 

  .سألبس جاكتتي . أحضر العربة. أظن أنني أفھمھ) معمعما : (كیلر

  ) تندفع الأم كي تعترض طریقھ. بطء صوب البیتیستدیر ویتجھ ب(

  لم أنت ذاھب؟. لم أنت ذاھب؟ ادخل لتنام: الأم

  .سأشعر أنني أحسن حالا ان ذھبت. لن أستطیع النوم ھنا: كیلر

  . ألیس كذلك ؟ انك تعلم أنھ ما كان لیطلب منك أبدا أن تفعل ھذا, لقد كان لاري ابنك أیضا. ما أشد حماقتك: الأم

ولكني أظن أنھم , لقد كان ولدي, اذن فما ھذا ان لم یكن مطالبة بذلك؟ أجل) ناظرا  الي الخطاب في یده(: كیلر

  ).یخرج الي البیت( سأنزل الیكم حالا , أجل. ولا ریب أنھم كانوا كذلك, كلھم أولادي, كانوا في نظره

  ! انك لن تقتاده الي مركز الشرطة) لكریس باصرار : (الأم

  .تادهبل سأق: كریس

  !اذھب واطلب الیھ ذلك. ولكنك ان طلبت الیھ أن یبقي فسیبقي. أنت وشأنك: الأم

  . ما من أحد یستطیع أن یوقفھ الآن: كریس

  ما طول المدة التي سیقضیھا في السجن؟ أتسعي الى قتلھ؟! یجب علیك أن توقفھ: الأم

  ! أظن أنك قرأت ھذا) مادا یده بالخطاب: (كریس

  ! ألم تسمع ذلك؟ انتھت! لقد انتھت الحرب) تشیر الي خطاب لاري: (الأم

اذن ماذا كان لاري بالنسبة الیكما؟ قطعة من الحجر وقعت في الماء؟ لایكفي أن یشعر أبي بالحزن فان : كریس

  .لاري لم یقتل نفسھ لمجرد ایلامك وایلام ابي

  وماذا یمكننا أن نفعل أكثر من ذلك؟ : الأم

علیكما أن تعرفا دواما أن ھناك عالما من البشر خارج ! تستطیعان أن تكونا أحسن مما أنتما الآن علیھ: كریس

  اذ أن ھذا ھو السبب الذي مات من أجلھ , دائرتكما وانكما مسئولان أمامھ والا فقد ضیعتما ابنكما

یتوقف علي السلم , ریس نحو المدخلیندفع ك. یقفون في جمود لبرھة وجیزة, صوت طلقة ناریة یدوي في البیت(

  ) ویلتفت الي آن

  ) تقف الأم وحدھا جامدة. یدخل البیت وتھرع آن الي طریق العربات! ( ابحثي عن چیم : كریس

  ).یتقدم ویلقي بنفسھ بین ذراعي أمھ, یخرج كریس من البیت... (چو ... چو ... چو ... چو ) تئن في حنو: (الأم

  ..لم  أقصد أن . أماه) یكاد یبكي: (كریس

تنزل ذراعیھ .. (شْ . شْ ) كریس یھم بالكلام. (وعش, ھیا انس. لا تنح باللائمة علي نفسك. كلا یاعزیزي: الأم

  ).عند بلوغ درج المدخل تنفجر تنشج بالبكاء.. (شْ شْ )  برفق وتتحرك صوب المدخل

  

  ستار
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  :مختارات من أعمال المترجم حسن عبدالمقصود

  :وكتب نقدیة روایات ومسرحیات

جون جلزورذي، ترجمة حسن عبد المقصود حسن، مراجعة وتقدیم أحمد خاكي، ." الابن الأكبر" -

  .1964، 53العدد  روائع المسرح العالمى: القاھرة

: ، القاھرة لیونیل شابیرو، ترجمة حسن عبد المقصود حسن، مراجعة أحمد خاكي." السادس من یونیة" -

 )صفحة 454.  (1965والترجمة، الدار المصریة للتألیف 

آرثر میلر، ترجمة حسن عبدالمقصود حسن، مراجعة وتقدیم عبدالغني عبدالله خلف ." كلھم اولادي" -

  .1965، 58العدد  روائع المسرح العالمى: القاھرة .الله

المؤسسة المصریة . رایدر ھجارد، ترجمة حسن عبدالمقصود  حسن." ھمسات ابلیس، أو قلب العالم" -

 . 1967العامة للتألیف والنشر، دار الكاتب العربى للطباعة والنشر،

ترجمة حسن عبدالمقصود حسن، المؤسسة المصریة العامة للتألیف تشارلز دیكنز، ." من وحى العید" -

  .1968والنشر، دار الكاتب العربى للطباعة والنشر، 

سلسلة . ، مراجعة أحمد خاكىترجمة حسن عبدالمقصود واسحق ملطى. لورنس سترن." رحلة عاطفیة" -

 .ت.نھضة مصر، د: القاھرة. 523الألف كتاب العدد 

جون رن، ترجمة حسن عبدالمقصود وأسحاق ملطى ومراجعة  ".حیاتھ وأعمالھ: باسوس جون دوس" -

  .صفحة 297.  196دار المعرفة، ؟: القاھرة. أحمد خاكى

جمة محمد حسن التیتي، مراجعة حسن عبد تألیف انطون تشیخوف، تر." الخال فانیا"و" شیطان الغابة" -

 .1970المقصود حسن، من المسرح العالمي وزارة الإعلام، الكویت 

وزارة الاعلام، من المسرح : الكویت. ترجمة حسن عبدالمقصود حسن، جي جون." أوبرا الصعلوك" -

 .1974،  63العالمي العدد 

ترجمة وتقدیم حسن عبد المقصود  .ت طاغورتألیف رابندرانا)." مسرحیتان: (‘المنبوذة’و‘ الشلال’"  -

  .1998المجلس الوطني للثقافة والفنون والآداب، : الصفاة، الكویت .حسن، مراجعة أحمد البكري

 :دراسات -

الثقافة  .ترجمة حسن عبدالمقصود حسن ریتشارد كونز،." الحقیقة فى التراجیدیا: الأدب والفلسفة" -

 .1982والإعلام، وزارة الثقافة : ، بغداد2، الأجنبیة

الثقافة  . ترجمة حسن عبدالمقصود حسن كورنیلیا مجز وأخرون،." التاریخ النقدى لأدب الأطفال" -

 .1985وزارة الثقافة والإعلام ، : ، بغداد3، الأجنبیة

، 3، الثقافة الأجنبیة .ترجمة حسن عبدالمقصود حسن جورج أورویل،." لیر وتولستوى والمھرج" -

 .1981فة والإعلام، وزارة الثقا: بغداد

ترجمة حسن عبدالمقصود مجموعة من الكتاب فى جریدة التایمز الإنجلیزیة، ." الروایة البولیسیة" -

 .1982وزارة الثقافة والإعلام، : ، بغداد3، الثقافة الأجنبیة . حسن

، 1، بیةالثقافة الأجن . ترجمة حسن عبدالمقصود حسن باربرا ھیرنشتاین سمیث،." علاقة الأدب باللغة" -

 .1982وزارة الثقافة والإعلام، : بغداد

: ، الكویت44، الثقافة العالمیة. جلبرت بریم، ترجمة حسن عبدالمقصود  حسن." الكسب والخسارة" -

  .1989،  المجلس الوطنى للثقافة والفنون

، 48، لمیةالثقافة العا. دونالد كین، ترجمة حسن عبدالمقصود حسن." الیابانیون والمثل  الأعلى للجمال" -

  .1989المجلس الوطنى للثقافة والفنون، : الكویت
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  :دراسات فى الترجمة

، )جزءان(الفرقة الثالثة : الترجمة العلمیة والتقنیة والصحفیة والأدبیة -

یوئیل یوسف عزیز، حسن عبدالمقصود حسن، سمیـر عبد الرحیم 

العالى وزارة التعلیم : الكویت مطابع الرسالة. الجلبـي، شاكر محمود

  .1980، والبحث العلمى العراقیة

مرجع رئیس فى إعداد المترجم وتدریبھ على التدرج فى تدریبات الترجمة، (

  .) 508صفحة، والثانى  546ینقسم إلى جزئین، الجزء الأول 

  

 حسن. "طران ومحمد فرید أبو حدیدماكبث بین ترجمتى خلیل م" -

  .1982المستنصریة، مجلة كلیة الآداب : ، بغداد6عبدالمقصود، 

، یوئیل یوسف عزیز، حسن )جزءان(الفرقة الرابعة : الترجمة العلمیة والتقنیة والصحفیة والأدبیة -

وزارة التعلیم : مطابع جامعة الموصل. عبدالمقصود حسن، سمیـر عبد الرحیم الجلبـي، شاكر محمود

  .1985العالى والبحث العلمى العراقیة، 

المترجم وتدریبھ على التدرج فى تدریبات الترجمة، ینقسم إلى جزئین، الجزء الأول مرجع رئیس فى إعداد (

 .)292صفحة، والثانى  488
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  مكتبة رقمیة تضم أكثر من ألف كتاب تراثي باللغة العربیة بما في ذلك المعاجم العربیة
www.alwaraq.net 

   
Accounting glossary (English >Arabic)  عربي –انجلیزي (مسرد لمصطلحات المحاسبة ( 

http://arabic.microfinancegateway.org/section/glossary/ 
  

Investment-related terms (English) انجلیزي(ي مجال الاستثمار مسرد مصطلحات ف ( 
http://www.investopedia.com/dictionary/ 

  
Dictionary of Islamic Investment  مسرد مصطلحات في مجال الاستثمار الإسلامي 

http://www.islamifn.com/basic/muagem.htm 
   

 Trading Glossary (English) انجلیزي(مسرد مصطلحات تجاریة ( 
glossary.com/-http://www.trading 

   
World Bank Term Base (Multilingual- Arabic included)  مسرد مصطلحات خاص بالبنك الدولي

 )متعدد اللغات(
http://translate.worldbank.org/ambassador/ControlServlet?activityName=termviewer&

TERMBASEID=44 
  

Glossary of Islamic Art (English)  انجلیزي(مسرد مصطلحات في مجال الفن الإسلامي ( 
art.org/Glossary/glossary.asp-http://www.islamic 

  
English <> Arabic Legal Dictionary  انجلیزي-عربي، عربي–انجلیزي (مسرد مصطلحات قانونیة  ( 

http://muqtafi.birzeit.edu/dictionary.asp 
   

Digital Assets Repository (DAR) developed at the Bibliotheca Alexandrina  سجل رقمي
 تطوره مكتبة الإسكندریة ) دار(

http://dar.bibalex.org/#AdvancedSearch 
   

Archived access to all the conferences, lectures and presentations taking place 
at the Bibliotheca Alexandrina  سجل رقمي لجمیع المؤتمرات والمحاضرات التي عقدت في مكتبة

 الإسكندریة
http://webcast.bibalex.org/home/home.aspx  

   
A multilingual terminology database maintained by UN ة مصطلحات خاصة بالأمم المتحدة قاعد

 بلغات الأمم المتحدة الست الرسمیة
https://unterm.un.org 

 A multilingual terminology database maintained by FAOقاعدة مصطلحات خاصة بمنظمة الفاو 
www.fao.org/faoterm/en 
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http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.alwaraq.net%2F&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNEjbEiFfy8um6KxsSr9j_m9WD2I_g
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Farabic.microfinancegateway.org%2Fsection%2Fglossary%2F&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNF9YR39EulP9qZqxAoeYnL7aQzsig
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.investopedia.com%2Fdictionary%2F&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNF2A_Y3AM99mmIjnMoIoOcGJGc40g
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.islamifn.com%2Fbasic%2Fmuagem.htm&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNGsmKhARQJTnn-44WWiUt8ecqZCVA
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.trading-glossary.com%2F&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNEB0kCJadT5JK_otGtuKrv8z5R5yg
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Ftranslate.worldbank.org%2Fambassador%2FControlServlet%3FactivityName%3Dtermviewer%26TERMBASEID%3D44&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNFCcn0qWXt9zABmZ42EByjxsEeRww
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.islamic-art.org%2FGlossary%2Fglossary.asp&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNHoFXlqtGfj7_GV-_yKR_8mgtSgxw
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fmuqtafi.birzeit.edu%2Fdictionary.asp&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNEXls0Y1dyA0lTIMDhsIYJuk7sCag
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fdar.bibalex.org%2F%23AdvancedSearch&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNHWJHRk7mu1QNpkOaJ-guTYJQIkcQ
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwebcast.bibalex.org%2Fhome%2Fhome.aspx&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNGa7tS5S2CF9BuRKohhD58RrHZo6w
https://www.google.com/url?q=https%3A%2F%2Funterm.un.org&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNEDhGMPXdwYpfOB73L-8Kt8PySACA
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.fao.org%2Ffaoterm%2Fen&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNEN8MWyvZkNzxnHhmAIk0AlqbUshw
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United Nations Interpreters Glossaries  مسرد مصطلحات خاص بالمترجمین الشفھیین بالأمم المتحدة 
interpreters.org/glossaries.html-un 

 A Glossary of Terms for UN Delegates - UNITARلأمم المتحدة مسرد مصطلحات خاص بوفود ا
  معھد الأمم المتحدة للتدریب والبحث –

/sites/unitar.org.mdp/files/Glossary_E.pdfwww.unitar.org/mdp 
   

 Acronym Finder قاموس للاختصارات الإنجلیزیة 
www.acronymfinder.com 

   
BibleGateway - a multilingual searchable database of the Bible with several versions 

available  موقع للكتاب المقدس وترجمتھ إلى لغات العالم 
http://www.biblegateway.com/ 

   
QuranBrowser  موقع للبحث في آیات القرآن الكریم 

wser.com/http://quranbro 
   

Enriched Corpora including British National Corpus, Contemporary American English 
Corpus, and Historical American English Corpus  مكنز لغوي بریطاني وأمریكي معاصر وتاریخي 

https://corpus.byu.edu 
  

TRADOS Trial Version  ذاكرة ترجمة( -موقع لبرنامج ترادوس ( 
rial/default.aspt-studio-trados-http://www.translationzone.com/en/landing/sdl  

  
Free Translation Memory – WordFast  ذاكرة ترجمة( -موقع لبرنامج وردفاست ( 

 http://www.wordfast.net/ 
  

Free Translation Memory – OmegaT  ذاكرة ترجمة( -موقع أومیجا تي ( 
gathttp://sourceforge.net/projects/ome 

  

  

http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fun-interpreters.org%2Fglossaries.html&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNG6w2rjrzC5D0yUkWEk6IZuDMeJLA
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fun-interpreters.org%2Fglossaries.html&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNG6w2rjrzC5D0yUkWEk6IZuDMeJLA
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.unitar.org%2Fmdp%2Fsites%2Funitar.org.mdp%2Ffiles%2FGlossary_E.pdf&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNGUpkZqbxpcDf7xEQbv7H6ImRlmRQ
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.unitar.org%2Fmdp%2Fsites%2Funitar.org.mdp%2Ffiles%2FGlossary_E.pdf&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNGUpkZqbxpcDf7xEQbv7H6ImRlmRQ
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.acronymfinder.com%2F&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNGQURcN4Rg83dcwmcJnvWTrbeuLxQ
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.biblegateway.com%2F&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNG_aRWjmteXZEQqxHIxWf3_34tbqQ
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fquranbrowser.com%2F&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNEyRgXOwEFJjmt3EeXeJNUNtYtX8Q
https://www.google.com/url?q=https%3A%2F%2Fcorpus.byu.edu&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNE0Knx32dcQko6CKduQdherpEWBfQ
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.translationzone.com%2Fen%2Flanding%2Fsdl-trados-studio-trial%2Fdefault.asp&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNHJMbO8KW2e5oxs89kPXV8Oj7YWNA
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.wordfast.net%2F&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNFDfXcH0k-MhwdGU6feqBZnO66wqg
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fsourceforge.net%2Fprojects%2Fomegat&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNEhB5c5AKPy5gOdLK7-QFQPC_MyEQ


  فصل الخطـــاب تجربــة مُترجــم
 

 مجلة الألسن للترجمة

 
 
 

260 
 

  
 

260  

أصعب شيء في كتابة تجربة الترجمة بالنسبة لي ھو نسبتھا إلى جھد شخصي أو رؤى ذات فردیة، 

وإنما ھي أقرب إلى كتابة صفحة مختصرة جداً تلقي مساحة ولو ضئیلة من الضوء على جھود الترجمة عند جیل 

حظة البدء كانت عند إعادة ل. من أبناء الألسن في الفترة الممتدة منذ منتصف الثمانینات حتى اللحظة الراھنة

افتتاح قسم اللغة الصینیة آخر السبعینات، حیث توطدت الصلة بین جیل من الأساتذة والباحثین ممن عاشوا تجربة 

تطویر البناء الثقافي كجزء من مشروع تحدیث ھائل، وكان للترجمة نصیب كبیر في الحراك الثقافي العظیم الذي 

وكان تأثیر ھذا الحراك ھائلاً، وربما جاز لي القول بأني لمست ..منذ الخمسینات الثالث  تعرضت لھ مناطق العالم

أثناء بعثتھ الدراسیة بآداب ) صافي" (جي شوي"ذلك عن قرب، عندما التقیت لأول مرة بالمستعرب الصیني 

وصًا أنھ كان عین شمس، إذ وجدت فیھ ھو نفسھ نموذجا یجسد تأثیر الحراك الثقافي على الباحثین الصینیین، خص

وتلك حركة بدأت ..من حركة الترجمة الصینیة في العصر الحدیث" المرحة الثالثة"واحداً من أبناء ماسمي بـ 

أساساً منذ مطلع القرن العشرین واستھدفت تغییر ملامح الثقافة التراثیة القدیمة وانتھت بعاصفة في منتصف 

أحد أولئك " صافي"كان ..ل من المترجمین الأكفاءومع ذلك فقد تخرج في ھذه الحركة أجیا..الخمسینات

المترجمین الذین تعلمت منھم، وربما كان فعلاً ھو أستاذي الأول، وبخاصة في فن ترجمة التراث، فھو نفسھ كان 

عالم ..مترجماً في التراث الصیني،وبالتالي فقد خطوت معھ خطوات إلى دھالیز ذلك العالم المكتنف بالغموض

أو " سیاسات الدول المتحاربة"كثیرا ما كنت أزوره فأجده منھمكاً في مراجعة قطعة من كتاب . نیةالدراسات الصی

إلخ، وفي ثنایا حدیثي معھ أتعرف على مداخل ..أو فصل من روایة كلاسیكیة" كتاب الشعر القدیم"قصیدة من 

في البدایة أستطیع أن أطرق لم أكن ..وتفاصیل كثیرة تتصل بھذا المنطقة الساحرة من تاریخ شعب وتراث أمة

مداخل ھذا العالم، حتى وھو معي یشرح تفاصیل كثیرة من عصور التدوین وخصائص الكتابة والنصوص 

وبصراحة، ورغم أني استفدت منھ كثیراً، فقد ترددت في ترجمة التراث، وتأجلت ..وكتابھا وقدامي المحققین

بترجمة مبدئیة لإحدى القصص القصیرة من الأدب  المحاولة لأكثر من عشرین سنة، لكني ذھبت إلیھ مرة

في ظل تشجیع الأستاذ جمال " خمسة جنیھات فضیة"نشرتھا فیما بعد في أخبار الأدب تحت عنوان (الحدیث 

البادي من " امتعاضھ"وأذكر جیداً صراحتھ و) الغیطاني، الذي كان بادر إلى نشر أول جھودي في ترجمة التراث

نصاً یحرص على الصورة الفنیة الجمالیة " أكتب"ن السطر الأول، ونصیحتھ لي بأن طریقتي في الترجمة، م

كان صادقاً وواضحاً . أكثر من حرصھ على التمسك الحرفي بالصیاغة اللغویة في أصل المصدر المترجم عنھ

في  في ضیقھ وتبرّمھ بكل ما وافیتھ بھ من محاولات، ولم یرض إلا بما قرأه!) صراحة موجعة(وصریحاً 

جیل الفترة الثالثة من "وتنقضي سنوات بعدھا إلى أن یزور الألسن أستاذ آخر من . الترجمة الخامسة تقریباً 

، ویقود مشروعاً كبیراً للتعاون بین الألسن ومعھد "یانغ شیاو بو"ھو الأستاذ الدكتور " مترجمي الحداثة الصینیة

إلى  1994في الفترة الممتدة من (الأدبي العربي والصیني  اللغات ببكین في ترجمة تبادلیة لمقتطفات من التراث

وھو التعاون الذي انصھرت فیھ جھود كل زملاء قسمنا وأثمر جزءین مترجمین ـمن وإلى ) تقریباً  1996

وبالطبع فقد كانت بالنسبة لي تجربة مھمة جداً خرجت منھا متسلحاً . العربیةـ تحتفظ مكتبة الألسن بنسخ منھما

دخول إلى معترك الترجمة التراثیة ـوإن لم أكن قد امتلكت الجدارة المؤھلة أو الدُّربة الضروریة بشجاعة ال

تعلمت على ید كثیرین من أبناء ھذا الجیل من مترجمي التحدیث الصیني، وأحرص في ..لخوض ھذا المجال ـ نعم

وأحسب أني وزملائي استفدنا ! متنانكل مناسبة على ذكر ھذا الفضل، مثلما أفخر بھ أیضاً وأعده سببا قویا للا

ولم تتأكد، بالنسبة لي، ھذه الاستفادة إلا عندما أقبلت . كثیراً مما تعلمناه على ید ھذا الجیل من المعلمین والباحثین

، الذي )وزارة الثقافة المصریة(على مواصلة ترجمة كتب التراث الصیني من خلال المركز القومي للترجمة 

أي شيء بكل الفضل فیما أصدره لي حتى الآن من ترجمات، ولولاه لما كان لمثل ھذا المیراث أدین لھ أكثر من 

الإنساني العریق أن یصل إلى أرفف المكتبة العربیة، خصوصاً أن جھود ترجمة الآثار الفكریة الصینیة قد 

لات المشتركة، سواء بطول وعرض الص..تأخرت طویلاً، على مدى تاریخ العلاقات الثقافیة بین العرب والصین
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وكان من أسباب التناظر أو التلاقي العربي الصیني ما یفرض قیام ..في العصر القدیم أو الحدیث أو المعاصر

ومن ھنا كانت ..ثقافي من نوع ما، یحرص على نقل الآثار الفكریة والفلسفیة القدیمة بین الثقافتین" تكافؤ"

ومن الجانب العربي، أن نمد الجسر إلى الجانب الآخر الذي بعدت الضرورة التاریخیة تفرض علینا في الألسن، 

ھنا، أنت ترى، یتعذر كثیراً عليّ أن أتناول تجربتي من زاویتي الفردیة المحاصرة، ابتداء، سواء . كثیراً ضفتھ

نا لیس ذاتیاً بحدود رؤیة ذاتیة أو بتقدیر الظروف الممكنة لإنتاج الترجمات وإمكانیات تحقیقھا لأھدافھا؛ فالھدف ھ

أذكر في ھذا الصدد أن المترجم والروائي الراحل ..بأي حال، ومردوده البعید یتجاوز شخص القائم بالترجمة

القصصیة، ومن فرط ) 2012أدیب نوبل الصیني (محمد مبروك كان قد تحمس كثیراً لترجمة أعمال مویان 

ون من الإنتاج الترجمي یمكن أن یحظى بنسبة حماسھ أنھ قال لي إحدى المرات، وبصراحة قاسیة، إن ھذا الل

واھتم أكثر بالإنتاج ..دعك من تلك الكتب القدیمة قلیلاً .."أكثر مما یتوافر لترجمات التراث إیاھا..قراءة معقولة

وللحق، فقد كان یقصد تقییما إیجابیاً للقصص الصیني !" [فھنا أنت تضمن قارئاً في السوق..القصصي الصیني

في ) الغربي، أساساً (مجال حكم القیمة بشأن حالة من الارتباك تسیطر على مشھد الإبداع العالمي المعاصر، في 

  ]اللحظة الراھنة

أعرف أن خزانة المترجمین تمتلئ بكثیر مما یستحق أن یروى، وأن ثمة صندوق للعجائب یقبع في  

إیماناً بقیمة ما . رجمین وإنجازاتھمركن ما من أشیائھم الشخصیة، وأحسب أن لدي مشروعاً لتسجیل تجربة المت

تختزنة الخبرة الواعیة لدیھم من رؤى مھمة لا تقل قیمة عما تستدعیھ وما تكشف عنھ القراءات النقدیة في الإنتاج 

الإبداعي عموماً في النصوص الأصلیة، لكن ثمة جھود في الترجمة تنزع إلى الطابع الجمعي، وإن قام بھا آحاد 

ذرعت بمبررات الرؤى والتقدیرات الذاتیة، لا لشيء إلا لأنھا استلھمت دوافعھا من موضوعیة المترجمین، وإن ت

  .الظروف ومن حصیلة التجارب التي تزخر بھا حركة التاریخ

  

  محسن فرجانى.د
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